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Slu^fiiljiiiilc  O^rmmimtift 


€inc  l^arftßihnis  be^  matemtMi 

fransDfifrijcn   .^prarijgeßraudj?   mit  ^erüriitfidjtigung 

ber  ^oiftsfpractjc. 

©on 

5PB.  PattncL*. 

III.   €tH: 

Crgänsungcn. 
l^a^  Ipronomcn  iinb  bic  ^at)itiuiiter. 


f  rciöurö  C^abcn). 

%  ^icicfcib^  l^crlag, 

1907. 


U.F.Gr 


®a^  jpriinnniEn 


unti  tic 


ZaljltanitEr. 


1907. 


La  syntaxe  est  la  meme,  quoi- 

que     la     langue      ait     change. 

(Port- Royal). 


§  166.  33or  bcm  255ovtc  gens  ift  jebe§  3<-iflftt)ort  unmögltrf),  aufecr 
ipenn  gens  attributiv  bcftimmt  ift:  deux  gens  de  bien.  ^m  ganzen 
ift  ber  ©ebraucf)  aber  nid)t  beliebt  uub  bleibt  ber  33o(fyfprad)e  über= 
laffen;  baf)er  trifft  matt  ibn  bei  P.-L.  Courier:  trois  si  honnetes 
gens;  mille  gens  ignores;  vingt  pauvres  gens.  —  Les  deux 
jeunes  gens  causaient  (L.  Johanne). 

©injetne  '^dkj^tw  fjaben,  befonber§  im  Sottofpiel  u.  bgl.  fcfierjl^afte 
^Benennungen  erfjalten;  befonber§  üblid)  finb  7,  la  pipe  ä  Thomas; 
II,  les  jambes  de  mon  oncle  (de  ma  tante);  22,  les  deux  co- 
cottes;  31,  jour  sans  pain,  misere  en  Prusse;^  33,  les  deux 
boscos  (=  bossus);  51,  ville  du  departement  de  l'Aisne  (b.  f). 
Saint-Quentin). 

§  167.  3m  33erfe^r  ift  in  bcn  3a(}len  5—10  ber  2)eutticbfcit 
{)alber  ber  ©nbfonfonant  Ijörbar,  \\>q  bie  Diegel  e§  berbietet.  33ei  itauf 
unb  35crfauf,  befonber§  aber  beim  2(u§rufen  bon  3<jf)^en,  lauten  biefe 
^onfonantcn,  \\\\^  man  tinrb  fdjiuer  einen  ©rf)affner  finben,  ber  beim 
3(ufjäI)Ien  ber  (Sinfteigcnummern  nicbt  cinq  cent,  sept  cent,  mit 
lautem  q  unb  t  fpricbt.     ®a§  ^^ublifum  tut  \iC&  gleid)c. 

2)te  SRegel,  ^<\%  in  21 — 29  ba§  t  (auten  foü,  it)irb  bielf ad)  mif3= 
ad)tet. 

^n  3^äüen,  mo  bie  Äarbinaljaf)!  ftatt  ber  Drbinatjaf)!  eintritt  (j.  33. 
bei  3)atum§angaben),  ift  ber  ©nbfonfonant  ber  '^6S)h\\  5 — 10  unb  20 
laut.  Über  deux  unb  trois  finb  bie  aJleinungen  beäüglic^  ber  58in= 
bung  geteilt;  am  üb(id)ften  ift  e§,  in  le  deux  octobre,  le  trois  avril 
feine  SSinbung  eintreten  ju  (äffen.    33gl.  Srgänjungg^eft  II,  1,  ©.  23. 

2)ie  unrirf}tige  ^inbung  entre  quatre-z-yeux  ift  jugeftanben.  3" 
äf)nlid)er  SBcifc  nennt  fid}  bie  ^Bereinigung  ber  ^arifer  funftfd}ü(er 
unb  Jtunftbefliffenen  les  Quat-z-Arts  in  fdierjtiafter  9ia(^al;mung  ber 
Dulgdrcn  2tu§fprad)e.  Über  bie  bulgäre  2tu§fprad)e  cintieme  für 
cinquieme,  bgl.  §  36,9. 


^  Slngeblid^,  treit  unter  ^^-riebricl^  II.  ben  ©olbaten  ober  ben  fransöftföEien 

(befangenen  ber  3Wonat  nur  ju  30  2:agen  gerechnet  inurbe,  fo  ba^  ftetg  ant 
31.  bie  ^Brotration  auffiel. 

q3Iattner,  ©rammatit  II r.  2.  1 


53cini  Äonunanbo  nnrb  feiten  bic  j^^ornt  un  gebraitdjt,  iueit  t^r 
nafalcr  5ßofal  lüc^t  bie  nöticje  Gner^ie  jutäfjt  unb  itid)t  fo  t»eruet)nibav 
ift.^  Tlan  fprid}t  une,  deux  — ■  une,  deux  ufro.  beim  2;empo= 
3äl;(cn.  ßbcnfo  une,  deux,  trois,  partez,  al§  ^ontmanbo  beim  ^edbtcn, 
beim  laftfdjlagen  u.  f.  f.  Qu  bcr  Sdtgfpvadie  ber  S^^fen  f)aben  bie 
^rauäofcu  Jncnigcr  (Sitjenl^eiteu  aly  beifpicBweife  bie  (Sngliinbcr.  2)oc^ 
fiubet  [id)  aud]  eine  5(:-t  t>on  i8nd}ftabieren,  3.  53.  Une  somme  precise 
de  cinq  mille  quatre-vingt-sept  ze'ro  trois  (5087  fr.  03  Centimes). 
3if)nHd^c§  finbet  man  bei  ber  5tu§fprad)e  ber  Jelepfjonnummern;  bie 
fünfftellicje  Ziffer  Unrb  in  j^vei  ©rupfen  geteilt,  luoüon  bie  erfte  3,  bie 
gtoeitc  2  Ziffern  umfaßt:  Allo,  le  572- 1 1.  —  C'est  bien  le  597-08? 

Onze  unb  onzieme  befaj^en  in  älterer  '^<i\\.  nid)t  bic  Iialbe  Slfpiration, 
unb  c§  fonnten  SBörtcr  luie  le,  que,  de  (nid)t  aber  la  u.  a.)  if)rcn 
Sofa!  berlieren,  Jnogcgen  bie  ©rannnatifer  bie  SSinbung  eine§  t)orau§- 
gebenben  Äonfonantcn  burdiau§  üernjarfen.  ^n  ber  f^eutigen  ©prad)e 
fann  man  al§  Siegel  anneljmcn,  baf?  bie  S3inbung  unterbleibt,  menn 
fie  oxxi:^  in  familiärer  ©pradje  üorfommt;-  ebenfo  unterbleibt  bic  Glifion 
au^cr  in  bem  ftel)enben  5ht§brucf  donner  ä  qn  un  bouillon  d'onze 
heures  (=:  l'empoisonner)  unb  bem  93lumennamen  la  dame  d'onze 
heures.  Stu^erbem  lüirb  onze,  bor  Jüeld)em  Voltaire  nod)  unbebenflid) 
elibiert,  nur  bereinjelt  obne  5(fpiration  gefunben:  Voyez  quelle  grande 
vigne  folle,  pour  une  enfant  d'onze  ans  et  demi  (G.  Sand).  II 
n'est  qu'onze  heures  (A.  Vitu).  L'onzieme  bagcgcn,  ireld)e§  Vol- 
taire gleid)fall§  gebrandet,  ift  in  ber  neueren  ©pradje  nid)t  mcf)r 
ntöglid;.     35gl.  aud^  Etudes  de  gramm.  et  de  litt.  fr.  II,  264. 

^n  ber  SJlatl^ematif  loirb  ber  Gyponent  gettjöljnlic^  mit  ber  bloßen 
Äarbinaljaf)!  bejcidinet  unb  genannt:  a^  nnrb  bal)er  gefprodjen  a 
quatre  ober  a  quatrieme  puissance.  3)ie  Unterfc^eibung  t)crfd)iebener 
3al}len  burd)  tiefgefe^te  ©trid)e  (a,  =  a  ©trid)  ober  a  prim),  lüofür 
übrigen§  nad)  franjöfifdjer  Sßeife  accentartig  tjodigeftellte  ©trid;c  ein= 
treten  (a',  a"  ufro.),  tüirb  in  ber  5(u§fprad;c  burd)  bie  alten  Drbinal-- 
jalilcn  ben»irft:  a  prime,  a  seconde,  a  tierce,  a  quarte  uflü. 

2Benn  jn^ei  ^af^le"  unmittelbar  nad}einanber  gefprodjen  n^erben,  finb 
Derfd)iebenc  g^älle  3U  unterfd;ciben.  9}icift  bebeutet  bie  erfte  3^1^!  ^ie 
francs,  bie  gmeite  bie  Centimes,  fo  3.  33.  douze  cinquante  (=12  fr. 
50  c).  Le  quinze  seize  bebeutet  tzw  Äauf laben  ober  bie  2tbtei(ung 
(rayon)  be§  ilauflaben§,  iro  jeber  ©cgenftanb  15  %x.  16  ©ou§  ober 


^  9lu§  bem  gteid^cn  ©runb  fügt  in  Dieftaurantä  nieberen  9iangcg  ber 
ÄeHner  feiner  laut  gerufenen  33cftellung  ein  öernel^mbareg  une  l^inju:  Une 
pale-ale,  une!,  obtDO^I  pale-ale  männli(^  ift.  2(ud)  ba§  bulgäre  deusse  (b.  \j. 
dÄix  mit  ftet^  lautem  ßnbfonfonant)  beruht  auf  bem  ©treben  nad^  größerer 
2)eutlic^feit. 

'  Littre  bel;auptet,  "^(x^  r  bon  entre  tüerbe  ftetä  gebunben. 
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15  fr.  80  c.  fol'tet.  2Bcnu  in  niebercn  9ieftaurant§  ber  Neuner 
trente  cinquante  ruft,  fo  f)ct^t  ba§,  ba^  ber  @aft  30  c.  ju  h^ai)kn 
iinb  ttaf^  er  50  c.  in  3af}tiing  gegeben  I)at,  ia^  alfo  bem  Äellner 
20  c.  jum  §erauögeben  bereit  ju  legen  finb.  ®er  ßutfd}er  fagt 
nous  voici  au  six  quatre,  unb  meint  bamit,  'i)ü^  bie  ^augnummer 
64  erreid)t  ift.  Faire  un  bail  de  trois,  six,  neuf  l)ci§t  einen  9])^[ctS= 
t)ertrag  abfd^Iie^en,  ben  ber  3}ermietcr  ttor  5(b(auf  be§  neunten  ^at)re§ 
■nidf)t  fünbigcn,  iicn  aber  ber  9}iieter  beliebig  nad)  3,  nad)  6  ober  nad} 
9  ^a(}ren  aufgeben  fann.  Le  six-huit,  le  deux-quatre  bebeutet  ben 
^/g  bjtt).  tm  ^/4  Zatt.  Le  trois-six  bebeutet  einen  2tlfol^oI  bon  36° 
Gay-Lussac,  bie  orbinärfte  Sorte;  le  cinq-six  bagegen  einen  ^Kfo^^ot 
toon  60°,  b.  f).  eine  ber  beflen  i?ognaff orten. 

Cbivof)(  e§  fclbftöerftätiblid)  ift,  mag  bemert't  fein,  ba^  fois  ein  ©ub= 
ftantiü  ift,  bor  if)in  ftebenbe»  cent  baf)er  beränberlid;  fein  mufj:  Notre 
vie  est  sept  cents  fois  plus  longue  que  la  votre  (Voltaire). 

§  168.  Vingt-un  ftatt  vingt  et  un  finbet  man  jiemlid)  oft;  feltner 
fcl}lt  et  bei  ben  folgenbcn  Sebnerbejcidjuungen.  Quatre-vingt-un  ift 
feit  alter  3cit  borgefdjricben ;  and)  bie  übrigen  igtibungen  mit  :ptura= 
lijd}cm  vingt  crt)ielten  fein  et,  j.  58.  six-vingt-un.  9}land)e  untere 
laffcn  befonber»  in  ber  Crbinalja"^!  bie  (Sinfdjiebung  bon  et:  II  n'y 
avait  que  la  vingt-unieme  (sc.  goutte  de  liqueur)  qui  lui  faisait 
envie  (A.  Daudet).  Dans  la  quarante-unieme  annee  du  regne 
{Aug.  Thierry).  Dans  la  quarante-unieme  annee  de  son  äge 
^Lacretelle).  Mille  un  ober  mille  et  un  rvax  nad)  Menage  ftreitig 
unb  ift  e§  im  ©runbe  nod):  La  mille  et  unieme  fois  (J.).  Une 
mille  et  unieme  cause  imperceptible  de  la  mobilite  feminine  (O. 
Feuillet),  2tuf  mille  folgcnbe§  cent  erf)ält  bagegen  n^eber  et  nod; 
"un:  Ils  avaient,  suivant  leur  expression,  gagne  mille  cent  ämes 
-a  Dieu  (O.  Comettant).  L'armee  de  Waller  etait  forte  de  cinq 
mille  cent  hommes  (Guizot). 

©elbft  cent  et  un  fommt  öor:  Les  comtes  proipirent  d'obser- 
ver  pour  cent  et  un  ans  les  douze  articles  (Michelet,  ap.  Ayer). 
Ce  bon  vieux  pretre  .  .  .  qui  s'eteignit  ä  cent  et  un  ans  (Di- 
derot). A  la  cent  et  unieme  fois  (J.).  2(m  feltenften  finbet  et 
fic^  nac^  quatre-vingt  unb  fommt  nur  bor,  tt>enn  bie  ^dl)i  in  taft= 
mä|ig  gemeffener  SBeife  au§gefprod;en  loirb,  um  it)re  2Birfung  gu 
€rl)öl)en:  Cet  ensemble  magistral  (de  toiles)  est  foumi  par  une 
masse  de  seize  mille  trois  cent  quatre-vingt  et  un  peintres, 
■d'apres  le  dernier  recensement  (A.  Capus). 

3ll§  unbebingt  au§gefd)loffen  fann  et  nirgenb§  gelten:  II  a  du 
sauter  cent  et  deux  cascades  (J.).  II  fallut  leur  (sc.  aux  no- 
.tables)  avouer  que  les  emprunts  s'etaient  eleves  en  peu  d'annees 


ä  un  milliard  six  cent  et  quarante-six  millions  (Michelet),  2)0(i) 
fann  man  axidj  in  3ßitungcn  lefcn,  un  ancien  capitaine  d'infanterie, 
äge  de  quatre-vingt  et  un  ans  .  .  . 

Et  tritt  Ieid}t  ein  narfi  3tt^i^<f'e"ftencn,  bie  burdi  dinlim  auSgefüüt 
finb:  Cinq  cent  onze  mille  et  neuf  citoyens,  la  plupart  peres 
de  famille,  porterent  leur  fortune  en  papier  ä  ce  tribunal  (Vol- 
taire). 

SBenn  auf  vingt  et  un  u\\v.  incljrere  ©u&ftantibc  t)crid)iebcncn 
@efd)(ecf)t§  fotgcn,  fo  ridjtet  un  fid^  nad)  beni  crften  ©ubitantito:  Les 
zvri/s  de  convocation  sont  adresses  .  .  .  aux  magistrats  de  vingt- 
une  villes   et  bourgs  (Guizot). 

Un  mille,  b.  b.  mille  mit  bcm  3oWiüort  ober  unbeftimmten  5(rtifcl 
un  bebciitet  „eine  OJIcile",  mand)ma(  aud)  eine  StnjaM  üon  1000 
©egcnftänben:  un  mille  de  houille  =10  ßß"^"^^"-  '^'^^)^  feiten  fte^t 
un  lior  bcm  eigentlidicn  3<^f^Jltiort:  Les  cigarieres  proprement  dites 
sont  environ   un  mille  ä  la  manufacture  de   Reuilly   (Huard). 

2)ie  3äf)fung  n:it  vingt(s)  wav  früf)er  \djx  beliebt:  Le  roi  lui 
donna  huit  vingt  mille  francs  pour  l'aider  ä  payer  sa  ran^on 
(H.  Martin),  Six  vingts  finbct  fid}  nod}  Don  Voltaire,  Rollin  u.  a. 
gebraudit.i    Lgg  Quinze- Vingts ^  ba§  befannte  <Bp\ta[  für  300  ^linbe. 

^m  5patoi§  finb  bie  ^Übungen  biefer  2trt  fefir  geläufig,  Jfcnn  aud> 
nur  in  beftimmten  ^^ällcn.  ©o  nnrb  nad)  Jaubert  bie  ganje  9^eif)e 
bon  six  vingts  ln§  dix-neuf  vingts  gebraudit,  aber  nur  in  bejug  auf 
ba§  ©dblad)tgcnnd)t  ber  ©d)meine.  3{uc^  bie  S^crbinbung  huit  vingt 
et  dix  (170)  ift  nod)  im  ^atoiS  üblid). 

2Bic  bie  3äf)Iung  nad)  bcm  20er=Si)ftcm  entftanb,  ücranfd)auUd)t  bie 
3äI)In)cifc  cine§  fübamerifanifdjcn  ^nbiancrftammg.  2)crfelbe  fagt  für^ 
5:  bie  ganje  §anb,  für  6:  einer  non  ber  anbeten  ijanb,  für  10: 
beibe  §änbe,  für  11:  einer  bon  bem  ^u^,  für  15:  ein  ganzer  3^u§, 
für  16:  einer  öon  bcm  anberen  ^u|,  für  20:  ein  i^^i^wncr,  für  21: 
einer  bon  ben  |)änben  be§  anberen  ^nbianerS,  für  40:  jtnei  ^n- 
bianer  ufm. 

Über  eine  eigentümlid^c  2(u§brud§meife  im  ©panifdien,  bie  g{eid)fall§^ 
auf  bcm  20er=©t)ftcm  beruht,  berid)tet  folgenbe  ©tcUe:  Quel  äge  avez- 
vous?  lui  demandai-je.  —  Quatre  douros  et  quatre  reaux^ 
monsieur!     C'est  leur  maniere  de  compter,  ä  ces  demi-sauvages 


^  ©bcnfo  felbftberftänblid^  in  ber  Sibelüberfe^ung,  aber  nid^t  bor  flcinercr 
^ai^I:  Leurs  jours  donc  seront  de  six  vingts  ans  (Genese,  VI,  3).  2lber:  Or 
Sara  vecut  cent  vingt-sept  ans  (Genese,  XXIII,  i). 

"  3«^t  bitbet  les  Quinze-Vingts  cinc§  ber  SStertel  be§  12.  Slrronbtffementä 
(Reuilly).  —  gür  bie  ^nfaffen  fagt  man  aud)  un  Quinze-Vingts,  lüä^renb- 
anbere  ia§  s  |icr  unterbrürfen. 


andalous.  Quatre  douros,  a  vingt  reaux  chacun,  fönt  quatre- 
vingts;  plus  quatre  reaux;  la  vieille  a  voulu  dire  qu'elle  avait 
quatre-vingt-quatre  ans  (R.  Bazin). 

2)ie  3q^Jc'^  septante,  octante  (nttt  bcr  ä)ltpi(bung  huitante), 
nonante  finb  bcfonber»  im  ©üben  unb  im  ganzen  0[ten,  bat)cr  andc) 
in  ber  romanifdjen  ©d^ireij  unb  in  ißclgicn  übMj.  Les  pays  me- 
ridionaux,  plus  exposes  au  contact  des  Iberes,  sont  precisement 
ceux  oü  Ton  dit  huitante  ou  octante  au  lieu  de  quatre-vingts, 
fagt  Ampere.  2(ud)  im  übrigen  ^^ranfreic^  P^^^t  »niii  biefe  ^Bejeicf;^ 
nungen  im  S^edienunterridit  ju  Dentenben,  tvo  bie  fdjlcp^cnben  53e= 
3eid)nungen  soixante-dix,  quatre -vingt,  quatre- vingt -dix  uflrt. 
6egveiflid)crnieifc  fef)r  unbequem  finb.  Gbenfo  ftef)t  in  ber  58ibel  par- 
donner .  .  .  jusqu'ä  septante  fois  sept  fois  (Saint  Matthieu,  18,22), 
unb  t)ier  treffen  eüangelifcf)e  unb  fat^olifdje  3}erfion  jufammen.  Les 
Septante,  la  Septante  bie  70  ^ibclüberfe^er,  bie  ©e^tuaginta;  les 
septante  semaines  de  Daniel,  ©in  alte»  <Sprid}Juort  lautet:  Lever 
ä  cinq,  diner  ä  neuf,  souper  ä  cinq,  coucher  a  neuf,  Fait  vivre 
dans  nonante-neuf.  igefonber»  septante  ift  nod)  üblid):  Si  je  n'avais 
pas  septante  annees  (G.  Reynal).  En  armes,  septante  parents 
et  amis  de  Guid'  Arrigo  Rosoli  etaient  descendus  de  la  mon- 
tagne  (G.  de  Lys).  9?ötig  Jüirb  e§,  fobalb  5lnle{)nung  an  bie  53ibel= 
ftetlc  ftattfinbet:  Les  correspondants  de  journaux  allemands  qui 
operent  parmi  nous,  oublient  ce  principe  septante  fois  sept  fois 
en  vingt-quatre  heures  (J.). 

2)ie  33ilbung  t>on  ^tbjeftiöen  au§  3'i^Iiüörtern  fonnnt  nur  ganj  ber^ 
einjelt  üor:  Revolutionnaires,  oui  certes,  mais  nourris  de  fortes 
doctrines  et  des  intellectuels  avant  tout,  qui  avaient  lu  Prou- 
dhon  et  qui  savaient  ce  que  valaient  l'aune  le  Polonophilisme 
et  autres  romances  quarante-huiteuses  (J.). 

Slllgemein  üblid)  ift  "ba^  fubftantibierte  ^Ibfeftiü  le  millesime  {^ai)V^ 
jat)!,  befonber»  auf  53üd)ertiteln,  SJlün^en  ufiü.). 

§  169.  5t(§  2(ppofttion  ftef)t  bie  (artifellofe)  Orbinnljal^l  nad)  bem 
^erfönlidjen  ?ynirirort  lui,  unb  pjax  foirof)!  jur  Slngabe  einer  $Rei{)en= 
folge  (lui  premier  er  al§  erfter,  er  juerft)  n^ie  ,3ur  Stngabe  ber  53e= 
gleitung^  (lui  douzieme  er  mit  11  anberen):  Dix  ans  apres  la 
mort  de  Richelieu,  c'est-ä-dire  plus  de  quinze  ans  apres  la  pu- 
blication  du  Cid,  Pellisson,  lui  premier,  laisse  entrevoir  de  la 
part  du  Cardinal  quelque  Jalousie  d'auteur  (Livet).  Villon  a-t-il, 
erudit  commentateur,  porte  le  flambeau  dans  les  tenebres  du 
Saint  Graal,  donne  un  fil  conducteur  a  travers  le  dedale  du 
cycle  karolingien,  ou  souleve,  lui  vingtieme,    le  voile  allegorique 


%nt  bie  franjöfif(^e  (Sjjrad^auffaffung  ift  beibeä  natürtid^  ba§fclbe. 
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de  Jean  de  INIeung?  (Baron).  II  monte  ä  cheval,  lui  troisieme, 
traverse  le  Bearn  et  l'Armagnac,  et  se  glisse  pendant  la  nuit 
au  milieu  des  partis  ennemis  (Ch.  Lacretelle).  Le  duc,  quand 
tout  fut  perdu,  s'ouvrit  passage  ...  et  arriva,  lui  douzieme,  ä 
Morges  (H.  Martin). 

©cftcn  flefit  bie  ^vä^^ol'itioii  en,i  unb  jtrar  nur,  ircnn  bereits  ein 
lui  mit  2(ppo[ilion  üorauggc^t:  Entrons  un  peu  plus  avant  dans 
ce  beau  style  que  Dante  dit  lui  avoir  fait  honneur,  et  pour 
lequel  il  fut  accueilli,  lui  deniier  venu,  en  sixieme  dans  l'etroit 
cenacle  des  grands  poetes  (Littre).  —  ^n  früf)ercr  ^dt  tvav  berfelbc 
©ebraudi  aucf}  bei  ben  übrigen  periönlicben  ^'üvnjörtcrn  borfianben:  Vous 
arrivez  donc  de  Toulon,  monsieur,  vous  avez  danse  et  soupe 
vous  quarantieme,  chez  monsieur  Mithon  (M'"'^  de  Sevigne). 

§  169  2f.  2!te  23erntcnbung  ber  alten  ^rnAjablcn  bat  fid)  erljalten 
in  ber  n'iifenf(^aftlid)cn  unb  tcrfinifdien  Jerminclcgie,  bauptfac^Iic^  in  ber 
Stturgie  (la  prime,  la  tierce,  la  sexte,  la  none),  ber  SJlebijin,  ber 
9)latf)cmatif,  ber  Tlü[it  (la  tierce  mineure,  la  tierce  majeure,  la 
quarte,  la  quinte,  la  sixte,  l'octave),  ber  ^ed^tfunft  (parer  prime). 
©onft  [inb  bemcrfcngniert : 

Prime.  De  prime  saut  mit  bcm  3(bjcftit)  prime-sautier,  ere  .  .  . 
II  avait  eu  une  prime  jeunesse  aventureuse  (F.  de  Gramont). 
Qu'est-ce  donc  quand  le  gamin  legendaire  a  pris  de  la  barbe 
et  n'a  plus  la  petulance  de  la  prime  jeunesse  pour  excuse  de 
ses  ecarts?  (J.).  Je  vous  parle  du  passe,  de  mes  primes  annees, 
envolees,  helas!  (H.  France).  La  campagne  pämee  sous  les 
primes  tiedeurs  (Vigne  d'Octon).  Les  primes  lueurs  de  l'aube 
(R.  Maizeroy).  Cette  prime  aube  du  mariage  parut  delicieuse 
ä  Germain  (A.  Theuriet).  Le  prime  matin  m'a  toujours  procure 
un  sentiment  de  depression  (J.).  ^'Jcbcn  de  prime  abord  aud) 
au  premier  abord. 

Tiers.  En  lieu  tiers  (Voltaire).  Un  tiers  parti  (eine  9JlittcI= 
Partei.  Ch.  Lacretelle).  Le  droit  de  tiers  pavillon  (H.  Martin). 
Un  Clement  tiers,  distinct  et  independant  des  deux  autres  (A. 
Vinet).  Le  tiers  ordre  de  saint  Fran^ois  (ein  Saienorben),  Une 
tierce  adresse  (A.  Dumas).  Par  des  tierces  puissances  (J.).  Une 
flute  tierce  (Buffon).  La  fievre  tierce  s'etait  changee  en  double 
tierce  (Mignet).  Former  tierce  Opposition  ä  un  jugement  (J.). 
Un  tiers  ein  2)ritter,  les  tiers  bie  5}vcmbcn,  Unbeteiligten.  ©ct)r 
üblid)  in  ber  SSerbinbung  mit  quart  (anbcrc  Öcutc,  eine  ^Jlcngc  ^^cv= 
fönen):  Je  ne  m'occupe  pas  des  affaires  du  tiers  et  du  quart 
(E.  Soulie).     On   peut   dire  ce    qu'on  voudra,   je  me  moque  du 


3Sg[.  übrigen^  unten  bei  tiers. 


liers  comme  du  quart  (J.).  Nous  avons  confesse  le  tiers  et  le 
quart  (E,  Pelletan).  Les  pretendues  vertus  qu'il  plait  au  tiers 
et  au  quart  de  leur  (sc.  aux  plantes)  attribuer  (J.-J,  Rousseau). 
—  En  tiers  (a[§  dritter  im  Suiibe) :  Je  me  trouvai  en  tiers  avec 
lui  et  M.  de  Longueville  (M™^  de  Sevigne).  II  accourt  et  se 
met  en  tiers  (L.  Desnoyers).  Madame  de  Lafayette  nous  con- 
duit  naturellement  ä  Madame  de  Sevigne,  que  nous  trouvons 
en  tiers  dans  l'amitie  qui  l'unissait  au  duc  de  La  Rochefou- 
cauld (Geruzez). 

Quart.  Le  quart  denier  (2  5°y''o),  la  fievre  quarte.^  La  moitie 
ou  le  quart  du  temps  (Genin).  Un  quart  de  siecle  (ein  9D'lcnfrf)C«= 
alter).  Qu'a-t-on  fait  pour  la  France  en  ce  quart  d'annee?  (J.). 
Ils  esperent  ainsi  s'en  debarrasser  pour  le  quart  d'heure  (J.). 
Jamais  nous  ne  pourrons  vous  rendre  le  demi-quart  de  ce  que 
vous  avez  fait  pour  nous  (E.  About),  Le  marteau  de  l'horloge 
avait  frappe  l'avant-quart  (E.  Pelletan).  ^n  bcr  301artnc  le  quart 
bte  ©(^iff§it>ad)C,  au  Sud-quart-Sud-Est,  au  Sud-Est-quart-Sud.-  — 
Le  quart,  ber  bicrtc  (bei  Lafontaine:  un  quart  voleur  survint) 
finbet  fid)  nur  nod)  in  ber  33erbinbung  ntit  tiers  (fiet)c  oben),  feiten 
allein:  Un  quart   aussitot   s'en  charge  pour   moi  (A.  de  Musset). 

Quint.  Cfter  n>irb  Charles  V,  Sixte  V  geWmcben,  aber  man 
fpridjt  quint.  %\\&i  Philippe-Quint  d'Espagne  fam  for  (quelques- 
uns  le  disent.  Lesaint).  Le  quint  du  cent  de  l'or  (V.  Hugo). 
Avoir  quinte  et  quatorze  geinonneneS  ©picl  \\(xht\\  (A.  de  Musset). 
La  quintessence.     Une  quinte  de  toux. 

Sexte  finbet  ficf)  mir  im  tec^nifrf)cn  unb  fird)lidicn  ®ebraud^. 

No7ie  nur  in  ber  Situvgie. 

Dune  ift  erf)a(ten  in  la  dime  ber  3ef)nt;  i"i  $aloi§  fte(}t  dime 
nod^  für  dixieme. 

@ine  eigentümlid)e  S^adjbilbung  be§  lateinifdjen  ®ebraud)§  finbet 
fid)  bei  Prosper  Merimee:  Quelques  statues  plus  ou  moins  mutilees, 


^  '^vx  Gvf(arung :  Si  l'acces  recommence  le  lendemain,  la  fievre  est  inter- 
mittente  quotidienne;  eile  est  tierce  s'il  y  a  un  jour  d'intervalle  entre  deux 
acces,  et  quarte  (ou  fievre  quartaine)  s'il  y  en  a  deux.  La  fievre  double- 
tierce  revient  tous  les  jours,  mais  de  sorte  que  les  acces  du  3e,  5^  jour  et 
ainsi  de  suite  sont  semblables  ä  celui  du  premier  jour,  de  nieme  les  acces 
du  2e,  4^,  6^  jour  sont  semblables. 

^  3)ie  Unterfrfjcibung  tjon  le  quart  unb  le  quartier  ift  nic^t  immer  Ieicf)t; 

man  fagt  un  quartier  de  la  ville,  un  quartier  de  pension,  des  quartiers  de 
röche  iiftr».  Sie  Eingabe  eineä  fran,^i?fifcf>en  (gbnonmnifery,  quartier  fagc  man 
öon  allem,  ma§  gefcfinttten  mirb,  ift  felbftferfiänbttc^  unsureic^enb.  9Jianc^= 
mal  les  trois  quartiers  (für  quarts):  Le  Vesuve,  par  ses  eruptions  pendant 
les  trois  premiers  quartiers  de  ce  siecle,  a  servi  assez  regulierement  de  sou- 
pape  (J.). 
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des  bustes,  des  bas-reliefs  et  des  inscriptions  figurent  dejä  dans 
sa  collection.  Une  entre  autres,  tres  remarquable,  portant  une 
date  fixe,  la  vingtieme-unieme  annee  du  regne  d'Alaric  II,  roi 
des  Visigoths. 

^n  bert  ^tnberipiefcn  [iitb  eigenartige  9lbfür3ungcn  ber  Drbinal= 
gafjlen  üblicf),  lun  bic  9tangorbnung  ber  9}litfpie(enbcn  ju  bcjeiditten: 
le  pre  ober  preu  (=  premier),  le  se  ober  seu  (=  second),  le 
ter  (=  troisieme),  le  der  ober  dergne  {=  dernier), 

Df)nc  Seifügung  bc§  jugcfiörigcn  ©ubftantiüS  [tef^t  bie  Orbinaljaf)! 
bei  ber  5(ngabe  bon  ©djulflaffen,  3lrronbii'fenient§  ober  Slrnieeberbänben: 
un  eleve  de  sixieme  (de  la  classe  de  sixieme);  le  maire  du  neu- 
vieme;  la  troisieme  (compagnie)  du  dixieme  (bataillon  de  chas- 
seurs). 

§  170  %  1.  infolge  eine?  SSerfe!)cn§  beim  2)rucf  ift  ber  2fbfa§ 
auSgefaÜeu,  lüctcber  über  ben  bestimmten  5IrtifeI  bei  93ruc^3af)len  ^anbelt, 
jvä^renb  an  mef)reren  ©teilen  (§  289,  6,  ©.  383,  9?.  2)  barauf  benoicien 
tvax.  2)erferbe  ift  nötig,  fobalb  ha^^  mit  de  angeknüpfte  ©ubftantit»  ben  be= 
ftimmten  2(rtifc(  h^w.  ba§  ^offeffiü  fjat^  ober  ein  fot(^c§  ©ubftantib  ju  er= 
gangen  ift:  les  deux  tiers  du  globe  terrestre  (aber  deux  tiers  de 
livre;  cinq  quarts  d'heure).  C'est  rejeter  arbitrairement  parmi  les 
irreguliers  plus  des  trois  quarts  des  verbes  de  ces  conjugaisons 
(Chabaneau).  L'homme  peut  trainer  les  86  centiemes  de  son 
poids  (H.  de  Parville).  Voyons  comment  les  choses  se  passent 
dans  les  neuf  dixiemes  des  cas  ä  peu  pres  pareils  (E.  Rod). 
Derby,  oü  le  tiers  des  maisons  fut  renverse  (Aug.  Thierry).  En 
general,  quand  les  barbares  s'emparaient  d'une  contree  pour 
s'y  etablir,  ils  prenaient  pour  eux  le  quart,  le  tiers,  ou  meme 
la  moitie  des  terres  appartenant  aux  citoyens  (Barrau).  L'Ame- 
rique  fournit  encore  chaque  annee  ä  eile  seule  les  neuf  dixiemes 
de  l'argent  qu'on  extrait  dans  le  monde  entier  (Zeller).  Pour 
ce  qui  etait  de  I'avenir,  de  son  äme  ou  du  temoignage  de 
sa  conscience,  il  en  faisait  bon  marche,  comme  les  trois  quarts 


'■  ®tefe  ^Hegel  faub  fid;  in  ber  cvftcn  2(iif[age  ber  (5rf)ulgrammatif, 
ino  fie  bcin  einem  ber  ©vammatifer  entbecEt  lintrbe,  bie  an§  4—5  Se^rbücfiern 
ein  neuel  Driginaltüerf  f)erftel(ea.  2)oc^  fügte  berfetbe  bin^u,  c^j  fei  nötig, 
ba^  ber  3^^^?i^  ""i^  »"'  1  tleiner  fei  al^  ber  Ülenner,  unb  mand^er  f)at  e^ 
i^m  nadjgebetet.  3)tefe  Ginfdiränfung  ift  natürlid»  nic^t  ju  mad)en,  fie  lüäre 
aud)  ganj  unerftärli^ ;  tjeriiorgeriifen  tuurbe  fie  burd)  bie  Siermengung  jlrteier 
äufeerlid)  äf)nlid)ca  Grfdjeinungen.  Ser  oben  eriuä^nte  3lrtifetgebraud)  beruljt 
auf  bem  ©efe^e  ber  Äorref^onfion  (§  297) ;  in  gälten  line  eile  est  aux  trois 
quarts  folle  bagegen  liegt  nur  ein  em^fiattfdier  2{rti!etgebrauc^  üor,  «nb  ba 
in  biefen  (yällen  bie  33rudx;af)l  bem  t»olfen  Öanjen  fe^r  na^e  fommen  joü, 
tft  eg  f elbftüerftänblid) ,  ha)i  ber  ^äi)Ux  nur  um  1  f (einer  ift  a(g  ber 
3tenner. 
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et  demi  de  l'humanite  (E.  Soulie),  Si  l'on  retranchait,  des 
grands  hommes  de  toutes  les  litteratures,  (les  poetes  dramatiques 
mis  ä  part),  toute  la  portion  descriptive,  leurs  oeuvres  seraient 
reduites  pour  le  moins  des  deux  tiers  (Fr.  Wey).  Les  paysans 
foiTQent  les  70  pour  cent  de  la  population  (V.  Tissot).  Vers 
les  deux  tiers  du  XVIP  siede  (Nisard).  Quelques  colonnes 
diminuent  brusquement  de  diametre,  vers  les  deux  tiers  de  leur 
hauteur  (Merimee).  II  lui  abandonna  les  sept  onziemes  du 
produit  des  douanes  du  port  (Parieu). 

5fu§nabmcfä(Ie  finb  febv  Jetten:  Le  papier  du  INIassachusets,  ä  la 
paix  de  1763,  perdait  onze  douziemes  de  sa  valeur  (H.  Martin). 
Cf>nc  SIrttfel  ftcbt  befonberS  douzieme  tn  ber  33eb.  9}lonat§rate  bei 
33ubgetbebattcn.  Tocb  aud)  les  trois  douziemes  (eine  Cuartalratc) : 
La  perception  des  trois  douziemes  provisoires  du  budget  (Bonne- 
chose). 

Unnötig  iptrb  bcr  %ctxki,  njcnn  ber  9Zenncr  eine  anberc  attributive 
5ßeftimnumg  bat:  Sur  trois  bons  quarts  de  la  France  (J.). 

^n  inan(f)en  %äÜQn  Hegt  bie  Grgänjung  nicbt  ganj  nafje:  Le  globe 
etant  rempli  aux  deux  tiers  environ  (ergänze  de  son  volume), 
le  liquide  s'ecoule  d'abord  par  les  orifices  (Ganot).  Le  norabre 
des  manufactures  s'accrut  des  trois  cinquiemes  (ergänje  du  total. 
H.  Martin).  Les  Fran^ais  etaient  inferieurs  des  deux  trers 
(ergänze  de  l'effeciif.  Ders).  Sllss  blofj  cmpbatiicbcr  ^uia^  fteüt  bcr 
Slrtifet  fid)  f)ier  luie  in  anbeten  g^äden  bei  bem  ?Jumera[  ein:  La 
bonne  dame  est  aux  trois  quarts  folle  (P.  Feval).  Votre  niece 
est  aux  trois  quarts  mariee  (J.).  S'il  y  a  dans  le  sublime  les 
trois  quarts  de  folie,  il  y  a  dans  la  sagesse  les  trois  quarts  de 
mepris  (J.  Barbey  d'Aurevilly).  33g(.  Dans  le  Napolitain  du 
peuple,  on  trouve  toujours  trois  quarts  de  polichinelle  (G.  de 
Maupassant).  2)afe  bei  moitie  Dielfad)  bcr  5(rtifc(  fcblt,  ift  im  (Sr= 
gänjungäbcft  III  1,  S.  169  crmäfint.  SBeitcre  ^öciipicle:  Sonner 
separement  l'l  et  l's  (dans  ils  ont),  c'est  trop  de  moitie  (Genin). 
La  province  perdait  le  quart  de  ses  habitants,  le  tiers  dans 
certains  cantons,  et  pres  de  moitie  dans  les  elections  de  Mantes 
et  d'Etampes  (H.  Martin).  Ils  n'etaient  plus  que  40  000,  dont 
ä  peine  moitie  de  combattants  (Th.  Lavallee).  II  reclamait 
moitie  de  l'ile  de  Chypre  (Michelet).  9iegc(mä§ig  fc^It  bcr  2(rtifc( 
in  augmenter  (diminuer)  de  moitie,  plus  (moins)  de  moitie, 
moitie  plus  (moins). 

2tu(f)  über  bie  2{uö[affung  be§  5trtifel§  bei  Berbinbungen  mit  demi 
ift  6rgänjung§f)cft  III  ^  3.  169  ju  tergicicben.  Xodo  fteljt  ber 
bcftimmtc   3(rtifel    öfter,    )vo    bcr   imbcftimmtc   au§rcicbcn   mürbe:   II  y 
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en  a  demi-douzaine  (J.).  L'entr'acte  n'est  jamais  de  moins  de 
vingt  minutes,  et  il  pousse  parfois  jusqu'ä  la  demi-heure  (Fr. 
Sarcey). 

33cftimmtcr  ober  leilungöartifel  tft  üor  ^^^(cn  beliebt  in  jjdüen,  wo 
jeber  3(rtifet  fcfjlen  ober  unbeüimmter  3Irtifel  eintreten  fönnte:  On 
n'irait  guere  au  delä  de  la  centaine  (F.  de  Gramont).  II  etait 
devenu  un  joli  gar^on  entre  les  quatorze  et  les  quinze  ans  (G. 
Sand).  Les  chevaux  de  fiacre  travaillent,  sans  arreter,  des  seize 
et  dix-huit  heures  par  jour,  et  quelquefois  plus  (J.).  Lui  gagnait 
jusqu'ä  des  douze  francs  par  jour  (E.  Zola).  Entre  les  six  et 
sept  (c.-ä-d.  heures.  Diderot).  Vous  avez  eu  les  vingt-quatre 
heures  pour  constater  votre  regret  (Ders.).  OJiit  ätuSlail'untj  bc§ 
9?untera(§:  Le  tribunal  a  renvoye  l'affaire  au  mois  (J.),  fjat  bie 
(Bcii)^  auf  4  SBccben  üei^tagt. 

SBenit  bicfer  2trtifc(gcbraud}  a(§  enipbatifc^  ober  pleonaftifcf)  bejeirfinet 
n?erben  fann,  fo  ift  ber  2IrtifeI  naöj  dans  (binnen)  nötig;  )o  dans 
les  vingt-quatre  heures,  dans  les  quarante-huit  heures,  dans  les 
deux  jours,  dans  les  six  mois,  etc.  Tout  senateur  inamovibie 
defunt  doit  etre  remplace  dans  les  deux  mois  (J.)  Lothaire 
mourut  dans  la  semaine,  la  plupart  des  siens  dans  l'annee 
Michelet).  j^^rübet  fonnte  ber  2trtifel  [cf)(en:  Si  on  ne  trouve  point 
cette  somme  dans  vingt-quatre  heures  .  .  .  (M™*^  de  Sevigne). 
Dans  huitaine  für  dans  la  huitaine  bei  Voltaire.  Seltener  a(§  bei 
Zeitangaben  ift  biefe§  dans  mit  2trtifel  bei  (5ntfcrnung§=  ober  2Bert= 
bejeicfinungen:  Dans  les  six  lieues  ä  la  ronde  (=  ä  six  lieues  ä 
la  ronde.  H.  Martin),  (^a  doit  coüter  eher?  —  Heu,  dans  les 
vingt-cinq  francs  (J.  IMontet). 

§  170  2L  2.  ^n  ber  ©tunbenbejeid^nung  ergeben  ficf)  mandberfci 
5Berfcf}iebcn{)eiten  burcb  bie  familiäre  2(u§brucf»meife  fonio^I  wk  tnxd) 
bie  eigenartige  2Iu§brucf§n^eiie  mancfter  SanbcSteile.^  2)a§  verpönte 
trois  quarts  pour^  finbet  fid}  öfter:  II  est  trois  quarts  pour  midi 
(About).  Trois  quarts  apres  (avant)  ift  nicbt  fcbr  übltd),  aber  foiTeft:^ 
Les  trois  quarts  avant  minuit'^  venaient  de  sonner  ä  la  Trinite 
(M.  Girette).  Elle  entendit  sonner  trois  quarts  apres  onze  heures 
(Forsan).  Üblid)er  ift  pour  le  quart  (^/^  nad)  ber  bezeichneten  Stunbc): 
Midi  tres  precis,  a  dit  le  bulletin  de  repetition,  ce  qui,  en  lan- 


^  2)af)cr  fomtnen  Ung[eicf)f)etten  ticr.  %in:  bie  einen  ift  midi  pour  le 
quart  12  \/^  U^r,  für  bie  anberen  11^/4,  ebenfo  toie  unfer  „ein  Diettet  auf 
2  Uf)r"  meift  P/^  U^r,  für  inancf)e  aber  auc^  2'/4  bebeutet. 

^  9iur  bem  ijftlid^en  S^uacfigebtet  eigen,  ba^er  öermutUd^  ©ermanigmu^; 
ber  3(u5brud  berübrt  jebenfaüg  ben  ^artfer  unangenefim. 

^  ©an,^  unrogifc^,  mnn  auc^  r>erftänb(icf),  ift  bas  fübfranjöfifc^e  le  quart 

moins  dix  heures  ftaü  dix  heures  moins  un  quart. 
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gage  de  theätre,  signifie  midi  pour  le  quart  (J.).  Ce  matin 
rOdeon  donne  une  matinee  classique  ä  une  heure,  c'est-ä-dire 
ä  une  heure  «pour  le  quart,>  (Fr.  Coppee).  La  vertu  n'est  au- 
jourd'hui  recompense  —  ou  le  vice  —  qu'ä  minuit  pour  le 
quart  (J.). 

La  demie  de  bcbcutct  bic  (lalbc  Stunbc  nadi  ber  bcjeicfinctcn 
©tunbe;  la  demie  de  midi  ift  alfo  12^4  ^^^^  mtttagS.  Ajjauptfädilid} 
frfieint  bicfe  3(u§brucf5ircii'c,  btc  gienilidi  üblid)  ift,  bcni  25>eltcn  %xanU 
retd)§  anjugcfiDvcn:  La  demie  de  huit  heures,  comme  on  dit  dans 
rOuest,  venait  de  sonner  (Barbey  d'Aurevilly). 

2}er  befttiiimte  2{rtifcl  bei  Stunbcnangaben  ^  ift  nötig  nad)  ber  ^rä= 
^ofttion  sur:  Sur  les  deux  heures,  elles  frappaient  ä  la  porte  de 
la  prison  (Gaboriau).  Le  24  aoüt  1572,  sur  les  deux  ou  trois 
heures  de  la  nuit,  la  cloche  de  Saint-Germain-l'Auxerrois  sonna 
(Michelet). 

Gr  tritt  and)  f)äufig  nadj  vers  unb  fcUcner  nad)  anbereu  $rä= 
^ofitioncn  ein:  Et  depuis  quand  etes-vous  la?  dit  le  roi.  — 
Des  les  trois    heures  du   matin,   replique   le   ministre   (Legouve). 

©er  2Irtifel  fann  audi  bei  minuit  (in  älterer  (Sprad)e  le  minuit) 
unb  midi  jugefügt  ircrben:  Le  voyageur  du  numero  3  se  remit 
ä  son  travail  qu'il  acheva  sur  le  minuit  (Girardin).  Tous  les 
soirs,  sur  le  minuit,  il  sortait  enveloppe  dans  son  manteau  (Di- 
derot). Ludovic  Sforze  fut  conduit  ä  Lyon,  oü  etait  le  roi. 
II  y  arriva  sur  le  midi  (Favre).  Vers  le  midi,  la  mer  devint 
grosse  et  tourmentee  (M™*^  A.  Tastu).  Bien  des  paires  de  jolis 
yeux  interrogerent  le  thermometre  depuis  le  midi  jusqu'au  soir 
(H.  Greville). 

Ü(l5  DJlifebraud)  muß  man  hm  pluralifdien  5IrtifcI  bei  midi,  minuit 
ober  une  heure  betradjten:  Vers  les  minuit  (J.),  sur  les  une  heure 
(Littre,  un    10°). 

SRit  soir  bejeic^uct  mau  t>ie(f ad}  hm  ganjen  9ia^mittag;  ä  une 
heure  et  demi  du  soir  ift  üblid).  Jro^bem  nennt -man  matinee 
(dominicale),  matinee  musicale  bie  Äcnjcrtc  ober  JbcaterüorftcÜungen, 
n?eld)e  fon  2 — 4  \\i)x  am  ©onntag  ftattfinben. 

§  171.  ®ie  5[RuItipIifatit>jaf)lcn  bieten  im  5}vanjöfifdieu  Une  in 
allen  Spracbcu  2(u§brud§U)eifen ,  jn  bereu  S5crftänbni§  uienigcr  bie 
aritl)metifd)e  a(§  bie  jebent  geläufige  üoIfStümlidic  2{uffaffung  mil^u; 
bringen  ift.  Th.  Gautier  fagt  bou  einem  fef)r  großen  SiJienfdicn  il 
faudrait  qu'il  fiit  plie  en  trois  doubles,  b.  \).  er  mü^te  gUieimal 
umgebogen  merbeu,  fo  baß  er  brei  übereinanberliegenbe  Jeile  bilbet. 
H.  Conti   fagt    la   couverture    fut    pliee   en    quatre    doubles  b.  t}. 


33gr.  aud)  Grgänäung§^eft  III  1,  S.  165. 
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einmal  bcr  Säncjc  itnb  ciuiual  ber  55rcite  nad)  gefaftct,  fo  baß  4  Sagen 
enti'tanben.  33icl  logifdjcr  tft  ber  Sag  üon  ©cneral  Thoumas:  Leur 
voile  est  replie  sur  le  bas  de  la  figure  en  cinq  ou  six  epaisseurs 
ineBvfad)  übcreinanber  gefd^Iagen,  fo  ta^  er  5 — 6  ©tofflagcn  bifbet. 

6igcntlt(f)  müßte  le  double  =  a-+-ai,  le  triple  =  a-j-ai-f-an  ui"n.\ 
fein;  ebenfo  müBte  une  fois  autant  =  a-+-ai,  deux  fois  autant 
=  a-f-ai-i-aii  uim.  fein,  b.  i).  bic  Äarbinaljaf)!  mit  autant  müßte 
l"tet§  nm  1  gröfjec  fein  al^i  bic  entfpreitcnbc  9}ZuItiplifatiü,5at)L  2)iefc 
^Hedinung  fübvt  aber  ber  gemöf^nlidic  3prad)gcbrandi  nidit  au»,  ^m 
'^atoi§  ift  3.  '5.  trois  fois  le  double  nid)t  etma  le  sextuple,  fonbern 
le  triple.  Brächet  fagt  Aussi  beaucoup  de  mots  bretons  offrent- 
ils  ce  singulier  phenomene  d'avoir  presque  toujours  deux  syno- 
nymes, Tun  ancien  et  d'origine  celtique,  l'autre  plus  recent,  em- 
prunte  au  frangais,  et  habille  d'une  terminaison  celtique,  momit 
er  natürlid)  meint,  bafj  für  niclc  ^öcigriffc  jtuei  Söörtcr  criftieren,  nid)t 
etma  brei.  2Bcnn  Jules  Janin  fagt  En  ce  moment,  le  siecle  de 
Louis  XIV  s'agrandit  de  moitie,  fo  mitl  ta?»  beiden,  e§  l)abQ  ha^ 
2)o))pe(te  (ntd)t  etma  1  ^/.y)  ber  urfprünglid}en  @röße  befeffen.  Une 
fois  autant  unb  deux  fois  autant  bcbeuten  bcibe  „boppelt  fot)ie(", 
fijnnen  aber  an<i)  t»erfd}icbenc  25>erte  f)aben:  Ces  vaches  (de  Hollande), 
qui  foumissent  une  ou  deux  fois  autant  de  lait  que  les  vaches 
de  France,  en  donnent  six  fois  autant  que  celles  de  Barbarie 
(Buffon). 

yiad)  double,  triple  ufro.  tft  bte  ''^räpofition  de  ju  bcrtrenbcn: 
Son  armee  etait  presque  decuple  de  celle  de  Henri  IV  (Lacre- 
telle).  Un  engagement  contre  des  forces  triples  des  siennes 
(Ders.j,  unb  mit  bemielbcn  ©innc  Un  corps  de  cavalerie  trois  fois 
superieur  au  sien  (Ders.). 

Etre  battu  ä  triple  couture  (J.  Janin)  für  ba§  üblid)ere  ä  plate 
couture. 

©in  anbercr  Grfa^  bcr  9J^ultipUfattt)ja!^Ien  nnrb  in  bcr  33er= 
binbung  be§  ^a^Imortä  mit  choses  gcfunbcn:  deux  choses  (ein  -juici-- 
fad)c§),  trois  choses  (ein  breifad^c§)  ufm.  La  tribune  etait  pour 
la  France  trois  choses:  un  moyen  d'initiation  exterieure,  un 
procede   de  gouvemement  interieur,   une  gloire  (V.  Hugo). 

(Sine  2(rt  öon  SQluItipIifatiüsafjIcn  bilbet  aud)  'i>a^  SBort  carre  in 
35erbinbung  mit  einem  ilhtmcral,  ipcnn  e§  nidit  bic  ^(njaf)!  ber  6in= 
t)eitcn  au§brüdt,  fonbern  bte  ^ai)[,  lucld^c  mit  ficb  fclbft  ju  multiplijiercn 
ift.  53eibe§  fann  bcr  ^a\l  fein,  unb  seize  pieds  carres  fanit  bebcuten 
16  n=3^uß  (b.  f).  eine  3"Jäd}e,  beren  eine  Seite  4  ^yu^  mißt)  ober 
aud^  16  5up  "»  Cuabrat  (b,  \).  eine  ^(ädic,  beren  eine  Seite  16  ^yu^ 
mifjt,  ipcldic  alfo   16x16  =  256  D=B^'i&  entbäU).     2Bcnn  non  kilo- 
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metres  carres  u.  bgL  bic  D^ebc  ift,  f)at  man  ftet§  ben  crftcreu  ^ciH 
anjunefimen.  ^n  ^tuebrücfen  \vk  une  petite  salle  de  24  pieds  carres 
(Mignet)  liegt  naturgemäß  ber  jn^eitc  i^-ail  'cor. 

©igene  ißilbungen  finb  bei  getniffen  Spielen  üblid).  So  bebicnt 
man  fic^  im  Sotto  ber  Sflf}Ienau§brücfc  extrait,  ambe,  terne,  qua- 
teme,  quine,  je  nac^bem  1 ,  2,  3,  4 ,  5  ^^clbcr  berfclben  Sicibc 
befe^t  finb. 

Sogenannte  Cualitatio^ableu  (nombres  qualitatifs)  gibt  c»  im  %x<\.\\- 
3öi"i)rf)en  nidjt.  Sic  jucrbcn  entuicber  umfcbricbcn  (d'une  sorte  einerlei, 
de  deux  sortes  jnteierlei  ufiu.)  ober  bic  Crbinafjafilen  treten  ein: 
Vivre  et  esperer,  c'est  tout  un.  Promettre  et  tenir  sont  deux. 
L'art  et  la  nature,  cela  fait  deux  (O.  Feuillet). 

2)aß  in  Berbinbung  mit  de  .  .  .  en  bei  biftributitiem  Sinne  bie 
S©icberf)o(ung  be§  Subftantiüs  üblicber  il't,  als  bic  Stellung  be§fe(bcn 
I)inter  ber  jmeiten  3abl,  f)at  in  ber  @rammatif  ßrnHi[}nung  gefunben. 
9^5tig  tft  bie  ©icbcrbolung,  \\><i\\w.  bie  3^if)f  "ii'^  1  betrügt  (d'heure  en 
heure^);  menn  fic  2  in,  fanu  man  fagen  de  deux  jours  en  deux 
jours,  de  deux  lieues  en  deux  lieues,  bocb  ift  cber  üblicf)  tous  les 
deux  jours^  un  jour  sur  deux,  chaque  deuxieme  jour,  de  deux 
jours  Tun.  ^ei  größeren  '^^Ww  oa\<i)  ,v  55.  ä  huit  jours  d'inter- 
valle,  obiüobl  bie§  im  ©runbe  nid)t  bie  mcbrfadie  5(ufcinaubcrfo(ge 
auSbrücft. 

^n  33erbinbung  mit  de  ...  ä  ober  entre  finb  oerfcbicbcnc  9)Ioglic^= 
feiten  üorfjanben:  de  huit  a  dix  heures,  de  huit  heures  ä  dix, 
de  huit  heures  ä  dix  heures;  entre  trois  et  quatre  heures,  entre 
trois  heures  et  quatre,  entre  trois  heures  et  quatre  heures. 

§  172.  5(n  Stelle  üon  millier  tritt  fefjr  oft  mille,  obniof)(  e§  fon 
fünften  für  nnguläffig  gefialtcn  inirb;  quelques  mille  hommes,  plu- 
sieurs  mille  Turcs,  par  centaines  de  mille  u.  bgl.  finb  jiemtid}  fläufigc 
Sluebrücfe.  —  Unferrcenbbar  ift  millier,  faü§  mille  in  cmpf)atifdiev 
SBcifc  gebraucht  ift:  II  parait  qu'ä  cette  heure  vous  avez  des 
mille  et  des  cent  (Fr.  Sarcey).  Et  dire  qu'il  esf  ä  des  mille 
lieues  d'ici,  ä  Alger  (H.  ]\Ionnier). 

^m  gemöf)n(id)cn  nnc  int  nnffcnfd)aftlidien  ©ebraud)  finb,  außer  bei 
genauen  eingaben,  and}  bie  3"fiii""tenfe^ungen  üblid) :  Nous  regardions 
les  milliers  de  milliers  d'etoiles  papillotantes  (J.  Aicard).  Ce  cal- 
cul  donne,  pour  le  rayon  violet,  plus  de  728  millions  de  millions 
d'ondulations    par  seconde,    et,    pour   le   rayon    rouge,    plus    de 


^  Sieben  par  heure,    toutes  les  heures. 

^  Tout  iüirb  nötig,  iüenn  öerfc^iebene  '^a^itw.  burc^  ou  berSunben  finb: 
Tous  les  trois  ou  quatre  cents  pas,  on  rencontre  une  des  tours  accouplees 
(Lamartine). 
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496  millions  de  millions  (Ganot).  Des  milliers  de  milliards  de 
lieues  (C.  Flammarion).  La  nuit  commence  rillumination  feerique 
des  mouches  luisantes,  qui  par  milliards  de  millions  fönt  des 
arabesques  fantastiques  (Michelet).  Mille  millions  de  milliasses 
de  tonnerre  du  bon  Dieu,  jurait  le  senechal  (J.).  Milliasse 
(frül}er  =  mille  milliards)  bebeutet  icl3t  nur  eine  ungetieuer  gro^e  ^ai)i. 

3af)lfubl"tanttt)c  finb  and)  bte  SJZün^enbejeidjnungcn,  befoubcr§  franc 
(livre),  Centime,  sou,  ecu,  pistole,  louis  u\w.,  lüclAe  jebod)  juin  %ixl 
ncralten.  ^^i-^ifä}^"  franc  unb  livre  beftanb  ein  Uuterfc{}ieb  in  bcr  2(niuen= 
biing;  livre  wav  befoubcv§  üblid),  wo  e§  [id;  um  9\cntcn  u.bgl.  f^inbelte. 
2)a§  SBovt  sou  ift  nod)  uid}t  Derbrängt  unb  ift  befonbcv-3  nod)  üblid) 
in  Berbinbung  mit  5,  10,  15,  20,  30,  40,  50,  100.  2)cv  ecu  betrug 
3  francs^  unb  i)"t  nod)  [ciU  blofje  3äf)tnui"äe)  gebräudjlid;  beim  ®e= 
treibe=  ober  S?iefibanbc(,  aber  nur  in  SSerbinbung  mit  ))tn  i^aljkn 
1  —  50  fomic  100;  über  50  t)inau§  tritt  bie  53e5eid)nung  pistole  ein. 

2Bäf)rcnb  bcr  5(u§brucf  trimestre  fe{)r  üblid}  ift,  bürgert  fid)  semestre 
(im  beutid}cn  ©inn)  erft  allmätjUd)  ein:  Durant  tout  le  second  se- 
mestre (J.).  Le  semestre  d'ete,  d'hiver  (J.).  Ses  meilleurs  «se- 
mestres^>  de  travail  (Villemain).  5(ud)  mo  nic^t  üon  ©deuten  ober 
Untcrrid)t  bie  Siebe  ift:  Le  premier  semestre  de  187g  (J.).  Üblid) 
iüar  semestre  im  militärild)en  ©inne  (etre  en  semestre  b'^ibjä()rigen 
Urlaub  l)aben)  unh  im  parlamentarifd)en  ©ebraud):  Un  autre  semestre 
de  garnison  (Villemain).  Le  parlement  de  Paris  fut  divise  en 
deux  semestres  (Lacretelle). 

Qn  t>m  ^a^liiib'iianti^m  auf  -aine  ift  ju  bemerfcu: 

Huitaine  ftet)t  befonberg  im  juriftifdien  ©ebraud)  oft  artifcIIo§: 
remettre  une  cause,  un  debat  ä  liuitaine.  A  huitaine  pour  le 
jugement.  Le  tribunal  statuera  ä  huitaine,  Mettre  en  huitaine 
bebeutet  „auf  8  Sage  au§f^eiTen,  für  8  2;age  bie  ^^abrif  fd)Iie^en": 
On  changea  le  directeur  de  l'usine,  on  mit  «en  huitaine», 
c'est-ä-dire  en  etat  de  renvoi  provisoire,  150  ouvriers,  mais 
les  degats  materiels  continuerent  (J.). 

Neuvaine  finbet  fid)  faft  nur  im  fird)Ud)en  ©ebraud)  (9tägige 
2lnbad)tsübung):  On  eleva  au  milieu  de  l'eglise  de  Saint-Pierre 
un  magnifique  catafalque  qui  fut  visite  pendant  toute  la  neuvaine 
par  une  foule  innombrable  de  fideles  (Henault-Michaud). 

Onzaine  (feiten):  Donc  je  decidai  sans  peine  une  onzaine  de 
moufflets  de  mon  äge  a  bourrer  le  canon  avec  des  petards 
(H.  France). 


^  ®§  gab  anä)  So|)^cItaIer  ju  6  francs;  (enteret  iuurbe  meift  ecu  de  6 
francs  (livres)  genannt. 
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Treizaine  (fetten):  A  Nantes,  les  ceufs,  les  huitres,  les  sardines, 
etc.  se  vendent  par  treizaines  et  non  par  douzaines  (Livet). 

Quinzaine  entbcf)rt  bcn  WctxM  in    bcnfetben   %-'dütn   \vk  huitaine. 

Vingt-cinquaine :  II  manda  par  devant  lui  son  neveu,  un 
gentil  neveu  d'une  vingt-cinquaine  d'annees,  dont  il  etait  l'oncle 
d'Amerique  (J.). 

Vingt-huitaine:  Une  vingt-huitaine  d'annees  (A.  Theuriet) 

3n)ifcf)en  60  unb  lOü  finbet  fid)  feine  berartige  ^Bilbnng,  aufecr 
ha,  Wo  bie  an  ta^  Sateinifcfie  anfdjHc^cnbcn  ^egeidjnungen  üblid)  finb: 
Le  vieux  n'avait  encore  que  la  septantaine  (G.  Sand). 

2)a§  35oIf  get)t  tt^ettev  in  biefen  SSilbungen  (troizaine,  quatraine 
u.  a.):   Faudra  y  verser  une  troizaine  d'arrosoirs  d'eau. 

Dizaines  d'annees  erfe^t  t>as,  im  j5^ran3öfifd)cn  fel}lenbe  „Scjennimu", 
ebenfo  dizaines  de  lustres  für  gröf3eve  3'^itabfd;nittc. 

2i[f)nUd)e  ^tlbung  ift  quatrain,  dixain  fiir  ©tvo^bt-'n  'vvin  4,  10 
Reifen.  Dixain  (ober  dizain  bebeutet  and)  foüiet  Wk  rosaire,  uieit 
bie  Äugeln  in  ©ruppen  ju  je  10  abgeteilt  finb.  SBgl.  aud}  le  dizeau 
ein  Raufen  non  10  ©arben.  —  Septain  bebeutet  einen  au§  7  §anf= 
lagen  gebvef)ten  ©trid:  Cetie  corde,  appelee  septain,  parce  qu'elle 
est  composee  de  sept  brins,  n'a  jamais  appartenu  ä  la  victime 
(J.).     3^rül;er  and)  le  douzain,  le  trezain  (treizain)  u.  a. 

§icr{)er  gefrören  aud;  bie  SBörtcr  auf  -aire,  n>eld)e  einen  Zeitraum 
bcjcid^nen:  Le  cinquantenaire  de  la  fondation  de  l'ecole  (J.).  On 
a  celebre,  ä  Benie,  le  centenaire  d' Albert  de  Haller,  mort  en 
1777  (J.).  (Sbenfo  le  bi-centenaire,  le  troisieme  jubile  seculaire 
u.  a.  (Seltnere  2Iu§briidc  finb  un  septenaire  (für  une  semaine), 
un  dixenaire  1  (periode  de  dix  ans):  Pour  Burdach,  la  vieillesse 
ne  commence  qu'ä  la  fin  du  septieme  dixenaire  (Privat-De- 
schanel). 

2;iefelben  ober  äf)nlid;  gebilbete  2(u§brü(fe  be^eidinen  and)  ^Perfonen 
t)on  einem  beftimmtcn  bitter  (un  nonagenaire)  unb  fönnen  enblid)  al§ 
^bjeftiüc  33erit)enbung  finben:  Ce  qu'il  y  a  de  sür,  -c'est  qu'on  y 
jouait  (c.-ä-d.  au  berleng)  avec  trois  des,  et  qu'aujourd'hui 
encore  brelan  empörte  l'idee  du  nombre  ternaire  (Genin).  La 
periode  trentenaire  (H.  Martin).  Des  pignons  bis-centenaires 
{J.).     Des  arbres  quatre  fois  centenaires  (J.). 

§  174.  23oüftänbig  lautet  bie  Sftegel:  ^ebe§  ju  einer  einfad}en 
ober   mit   cent   t?erbunbenen   Äarbinaljafil    t^injutretenbe   ^Ibjeftiü    fielet 


^  Millenaire,  septenaire  fbuneu  auf  ^etfotten  angeiüanbt  irterben,  aber  in 
anberein  ©inne  (Stnl^änger  einet  ©etle,  ^rofeffot  t)on  7  jähriger  2(mtgtättgfett). 

Äein  Slccent  bei  centenaire,  cinquantenaire  (fef)tt  im  Sßötterbucfj),  quarante- 
naire  (nuc  junftifc^),  trentenaire.  2)ie  Übrigen  (millenaire,  nonagenaire,  octo- 
genaire,  quadragenaire,  quinquagfenaire,  septuagenaire,  sexagenaire)  mit  Stccent. 
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f)tnter  biel'cn  ffiörtcrn;  ein  5tbjeftif,  irctrfjes  ^u  einer  mit  mille  t)er= 
bunbencn  Äarbinatjabl  tritt,  ficht  jicifdien  bcibeu;  faüö  e»  fubflantiüifd; 
gebraud;t  ift,  nad)  bcibcit. 

Ajitre :  Cinq  autres  minutes  apres,  les  noces  se  ruaient  sur 
les  grous  (P.  Feval).  Dion  venait  de  recevoir  trois  cents  autres 
francs  (A.  Francej.  Ils  (sc.  les  quatre  syndics)  disposaient  d'iin 
tiers  des  revenus  publics,  dont  les  deux  autres  tiers  appartenaient 
ä  l'eveque  (Mignet).  Ci,  cinq  cent  autre  mille  francs  (Augier) ; 
autre  ift  itnridjtigermcifc  unücränbcrt  geblieben.  II  devait  heriter 
de  deux  cents  autres  mille  livres  ä  la  mort  de  son  pere  (A. 
Germain);  cent  ift  ju  Unred}t  Deränbert.  Soixante  mille  specta- 
teurs  avaient  trouve  place;  soixante  mille  autres  erraient  autour 
de  l'enceinte  (A.  Guiraud).  Qtt  Quant  aux  7000  autres  francs 
il  a  avoue  les  avoir  depenses  en  trois  jours  aux  environs  de 
Paris  (J.)  ift  alfo  ju  (efen  quant  aux  sept  autres  mille  francs. 
S'iuv  ganj  toercinjelt  finbet  autre  fid;  tiorangcftcllt:  Les  autres  vingt- 
cinq  mille  francs,  qui  ont  ete  demandes  aux  Chambres,  serviront 
ä  l'organisation  d'un  congres  (J.);  in  ben  ^ialeftcn  bagegen  ift 
bicfe  ©tel(ung§n)cife  üblid)  Je  n'ai  pas  le  compte  de  nies  oueilles 
(brebis),  il  m'en  faudrait  autres  deux,  autres  cinq  (Jaubert). 

Beau:  Ces  cent  beaux  mille  francs  (J.).  Nous  ne  le  (sc. 
Corneille)  suivrons  pas  dans  les  divers  succes  qui  marquerent 
sa  carriere  dans    ses  quinze   plus  belles  annees^    (Sainte-Beuve). 

Bon:  Le  tout  aura  dure  six  bons  mois  (J.).  Deux  bons  tiers 
de  seance  (J.).  II  jouit  maintenant  de  quinze  bonnes  mille 
livres  de  rente  (J.).  II  a  realise,  en  se  retirant  du  commerce, 
soixante  bonnes  mille  livres  de  rente    (E.  Berthet). 

Dcrnier:  A  cette  periode  d'action,  qui  occupe  pres  de  la 
premiere  moitie  du  siecle,  succede  une  periode  de  reaction, 
qui  s'etend  jusqu'ä  ses  vingt  dernieres  annees  (Baron).  II  est 
de  fait  positif  que,  pendant  les  deux  derniers  tiers  du  XVI '^ 
siecle,  aucun  etat  et  aucun  ecrivain  protestant  n'admit  et  meme 
ne  con^ut  pour  d'autres  ce  principe  du  libre  exercice  de  la 
religion  qu'ils  avaient  reclame  si  vivement  pour  eux-memes 
(Ders.). 

Gros:  Enfin  les  quatre  plus  grosses  (sc.  planetes),  Jupiter, 
Saturne,   Uranus,   Neptune  (Cortambert). 

Malhetireux:  Ne  pas  avoir  dix  malheureux  mille  francs  dans 
sa  poche  (Huard). 


^  58gl.  grgänjungg^eft  III 1,  ©.  127. 
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Mauvais:  Quand  on  pense  qu'il  ne  me  faudrait  que  20000 
mauvais  francs  pour  redevenir  un  galant  homme  (M'"<^  E.  de 
Girardin);  311  (efen  vingt  mauvais  mille  francs. 

Nouveau:  Victoire  aura  re^u  de  moi  40  nouveaux  francs 
(P.  Chiffard). 

Pauvre:  Depuis  trente  ans,  il  travaillait,  lui,  pour  amasser 
cinq  ou  six  pauvres  mille  francs'  (G.  de  JNIaupassant).  J'avais 
mis  deux  pauvres  petits  mille  francs  de  cote  (Ch.  Legrand). 

Premier:  Suetone  a  ecrit  les  vies  des  douze  premiers  Cesars 
(Lamotte).  Les  deux  premiers  actes  (E.  Soulie).  Je  suis  dans 
les  trente  premiers  (J.).  Les  deux  premiers  tiers  du  siecle  (Ni- 
sard).  9^ur  fercinjelt  trifft  man  ox(i>^xz  (Stellung:  Les  premieres 
vingt  annees  de  ce  siecle  (L.  Halevy).  Dans  les  premiers  six 
mois  de  l'annee  prochaine  (J.),  n.10  ber  ©ebanfe  Dovfdniiebt  dans 
la  premiere  moitie. 

Pre'tendu :  Ainsi  des  onze  pretendues  especes  d'aigles  il  ne 
nous  en  reste  plus  que  trois  (Buffon). 

Principal:  Les  trois  principaux  peuples  de  l'empire,  Germains, 
Gallo-Francs  et  Italiens,  se  separerent  pour  toujours  (Duruy). 

Ser  cnglifcfie  ©ebraud}  ift  bcm  fraujöfiicfjcn  entgcgengefc^t,  bod}  ntd;t 
au§naf)m§(o§.  S3gl.  It  would  not  have  raattered  much  although 
of  the  six  books  he  had  published  the  three  last  before  the 
three  first  (George  L.  Craik). 

Ginjclne»  ju  bcn  ßabhiiörtcrn,  befonber§  über  i^ren  ©ebraud)  in 
D^ebcnSarten. 

Demi  ttjtrb  melfad)  gebraudjt,  um  einen  böf)eren  ®rab  auSjubrücf cn : 
A  voleur,  voleur  et  demi.  La  Calprenede  etait  Gascon;  Scuderi 
Gascon  et  demi  (A.  Dumas).  De  compte  ä  demi  (f)albpart):  Ces 
temps  oü  les  rois  barbares  mettaient  les  saints  du  paradis  de 
compte  ä  demi  dans  leurs  entreprises  et  dans  leur  butin  (H. 
Martin). 

Un.     II   ne  fit  ni  une,   ni  deux  er  fädelte  nic^t  lange. 

Premier.  Au  premier  jour  (bemnäd)ft).  II  n'a  pas  le  premier 
sou.  Je  n'en  sais  pas  le  premier  mot.  Le  beau  premier  (ber 
erfte  befte),  je^t  mef)r  le  premier  venu:  Le  premier  voleur  de 
grands  chemins  venu  (V.  Hugo).  iU^nlid):  La  veste  et  la  culotte 
du  pere  Cherin  n'avaient  pas,  comme  on  dit,  le  premier  mor- 
ceau,  et  n'etaient  formees  que  de  petits  carres  de  toutes  les 
couleurs,  plaques  les  uns  sur  les  autres  (Leo).  Cette  femme 
est  une  premiere  menteuse  ((Srjlügnerin).  Le  premier  de  l'an 
(9ieujaf)r§tag),  Un  lieutenant  en  premier,  feltener  un  premier 
lieutenant.     Un  maitre,  une  maitresse  en  premier. 

5J}Iattn«r    (Sramtnatif  III.  2.  2 
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Deux.  2)ct  ©ebraud)  nacfe  en  (couper  en  deux,  scier  en  deux) 
ift  leicht  crflärlid).  Entre  les  deux  bietet  glctdifaü§  feine  Scbtinerigfeit : 
Le  general  des  tribus  de  la  Seine,  Camulogene,  vient  camper 
en  face  de  l'ennemi,  la  Seine  entre  les  deux  (H.  INIartin).  Quoi- 
que  l'espece  du  loup  soit  fort  voisine  de  celle  du  chien,  celle 
du  chacal  ne  laisse  pas  de  trouver  place  entre  les  deux  (Buffon). 
©eltfamer  ift  entre  deux;  e§  erflärt  fidi  am  beften  nac^  Slnalogte 
bon  tous  deux  für  tous  les  deux:  Les  armees  de  Flandre  sont 
si  proches,  qu'il  semble  qu'elles  aient  encore  envie  de  se  battre; 
Celles  d'AlIeraagne  se  regardent,  le  Rhin  entre  deux  (M""^  de 
Sevigne).  Le  bas-relief  represente  deux  personnages,  dont  Tun 
revetu  d'une  tunique  courte,  presente  la  main  ä  un  autre  re- 
couvert  d'une  longue  draperie.  Un  chien  est  entre  deux  (P. 
INIerimee).  —  Mettre  qn  ä  deux  doigts  de  sa  perte.  Pour  dire 
la  chose  en  deux  mots.  En  deux  mots  comme  en  dix,  la  for- 
tune  de  M.  Laumel  est  fortement  compromise  (V.  Cherbuliez). 
Mon  eher  don  Juan,  j'aurais  deux  mots  ä  vous  dire  (C.  Dela- 
vigne).  Avant  de  dire  deux  mots  aux  perdrix  (ju  fd)iepeu  auf. 
J.  L'Hopital).  Je  n'ai  que  dei;x  pas  ä  faire  d'ici  chez  moi 
(Brueys).  II  n'y  a  pas  pour  deux  sous  d'etiquette  entre  nous 
(Gyp).  Mais  vous  etes  donc  tous  des  medecins  de  deux  sous 
ici  (E.  et  J.  de  Goncourt).  Je  Tai  vu  de  mes  deux  yeux.  Dors 
sur  tes  deux  oreilles  (P.  Hervieu).  II  y  en  a  plus  de  deux 
comme  moi  (idi  bin  nid)t  ber  einzige). 

Trois.  Avant  .  .  .je  dois  vous  dire  en  trois  mots  qui  je 
suis  (G.  Sand).  Avoir  trois  poids  et  quatre  mesures.  Cette 
demiere  est  dans  le  troisieme  ciel  (M™^  de  Sevigne). 

Qnatrc.  Entre  quatre  yeux.  Etre  etendu,  les  quatre  fers  en  l'air. 
II  ne  dit  pas  quatre  mots  dans  un  repas  (Lesage).  Reponds 
en  quatre  mots  (V.  Hugo).  Elle  se  promettait  de  le  lui  dire 
en  quatre  (Segonzac).  Elle  a  dil  pleurer  plus  de  quatre  fois 
(Gh.  Leroy).  Devenu  positiviste,  je  n'avais  foi  que  dans  le 
quatre  de  chiffre  (J.).  Faire  du  bruit  comme  quatre.  Manger 
comme  quatre.  Faire  le  diable  ä  quatre.  Se  tenir  ä  quatre 
pour  ne  pas  faire  qe,  Plier  qe  en  quatre.  Couper  des  cheveux 
en  quatre.  Sous  le  passe-montagne  et  le  cache-nez,  nous  avions 
la  figure  coupee  en  quatre  (üom  eifigen  SBinb  erftarrt.  J.).  Je  les 
ai  lues,  quoique  j'aie  la  tete  en  quatre  (M"'^  de  Sevigne).  Se 
mettre  en  quatre  pour  faire  qe.  Un  homme  est  tres  fort  chez 
lui,  car,  meme  quand  il  est  mort,  il  faut  se  mettre  quatre  pour 
l'emporter  de  sa  maison  (J.).  II  faut  quatre  hommes  et  un 
caporal.  Qn  vous  cherche  par  les  quatre  chemins  (Toepffer). 
II   n'y   va   pas   par   quatre    chemins.     Etre    expose    aux    quatre 
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vents  du  ciel.  Paris  devient  la  gare  des  habitants  des  quatre 
parties  du  monde  (G.  Claudin).  Etre  tire  ä  quatre  epingles. 
Un  de  ces  quatre  matins.  La  semaine  des  quatre  jeudis.  Saigner 
qn  aux  quatre  membres.  Se  saigner  aux  quatre  veines.  S'ouvrir 
les  quatre  veines.  Menager  ses  quatre  sous.  IIs  y  mangeront 
leurs  quatre  sous.  Dire  ses  quatre  verites  ä  qn.  II  ne  machait 
pas  leurs  quatre  verites  aux  hommes  qui  sont  au  pouvoir  (J.). 
Et  puis,  il  faut  faire  leurs  quatre  volontes  (P.  &  V.  Margueritte). 
Un  froid  ä  geler  l'une  sur  l'autre  les  quatre  idees  d'une  cer- 
velle  de  fievreux  (G.  d'Esparbes).  —  Quatre  semaines  ift  feiten 
für  un  mois:  II  y  avait  quatre  semaines  que  nous  ignorions 
ce  qui  se  passait  sur  le  globe  au  delä  de  l'horizon  (Gaullieur).i 
—  Le  quart  bte  (3cf)iff§ivadic.  Une  fille  de  mauvaise  vie  qui 
fait  le  quart  (»pie  qui  fait  le  trottoir). 

Quinte.  Elle  arrive,  de  quinte  en  quatorze,  s'assied  sur  le  bord 
d'une  chaise  (L.  de  Tinseau).  Sßgl.  avoir  quinte  et  quatorze 
oben  §  169. 

Six.  C'etait  Andromaque,  qui  me  fit  pleurer  plus  de  six 
larmes;  c'etait  assez  pour  une  troupe  de  campagne  (IM™'^  de  Se- 
vigne).  A  la  six-quatre-deux  (Littre:  sans  soin,  sans  recherche): 
Madame  s'habille  ä  la  six-quatre-deux  (Fr.  Coppee).  Le  menage 
irait  ä  la  six-quatre-deux  (E.  Zola).  Un  collegien  aux  longs 
cheveux  coupes  ä  la  quatre  six  deux  (E.  d'Hervilly). 

Sept.  Etre  (etre  ravi)  au  septieme  ciel,  treniger  üblidi  al»  au 
troisieme  ciel. 

Neuf.     Se  ficher  de  qe  comme  de  l'an  IX  (G.  Pradel). 

Douze.  (Statt  dormir  pendant  douze  heures  (d'horloge)  oft 
faire  le  tour  du  cadran. 

Quatorze.  Chercher  midi  ä  quatorze  heures.-  Le  bonhomme 
Verron  etait  de  quatorzieme  force  (aux  echecs.  P.  Feval).  Qua- 
torze jours  ftatt  quinze  jours  finbct  ftrf).  3}g(.  Etudes  de  gramm. 
et  de  litt.  fr.  II,  N°  5. 

Quinze.     Faire  ses  quinze  tours  (t»on  Acad.  unb  Littre  erjrä^nt). 

Vingt.  Vous  auriez  peut-etre  pleure  une  petite  lärme,  puisque 
j'en  ai  pleure  plus  de  vingt  (M'"'=  de  Sevigne).  J'ai  songe  vingt 
fois  ä  vous  (Dies.).  II  se  felicite  vingt  fois  de  son  evasion 
(Aroux).  Conde  .  .  .  echappa  vingt  fois  ä  ses  ennemis  (Th. 
Lavallee).  Gabriel  sortit  de  sa  maison,  fit  vingt  pas  dans  le 
jardin  (M.  Montegut). 


^  %\^.  Etudes  de  gramm.  et  de  litt.  fr.  II,  No  5. 

-  2)ie  bisher  gegebenen  ßrflärungen  bet  9ieben§att  leiben  an  großer  Un= 
hjaf)rfc^ein(tc&teit.     ;Cg(.  Etudes  de  gramm.  et  de  litt.  fr.  II,   173. 

2  * 
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Vingt-cing,  etc.  Je  vous  ecrirais  volontiers  vingt-sept  ou  vingt- 
huit  pages  (iM™*"  de  Sevigne).  J'ai  envie  de  vous  faire  vingt- 
cinq  ou  trente  questions  (Dies.). 

Trente.  Arlequin  cite  trente  raisons  pourquoi  quelqu'un  n'a 
pas  pu  venir.  La  premiere  en  est  que  le  quidam  est  mort.. 
2tu(f)  in  ber  O^orm  la  mule  d'Arlequ'in  avait  trente-six  defauts; 
le  premier  en  etait  que  la  bete  etait  morte. 

Trente  et  un.  Les  gens  se  mettaient  sur  leur  trente  et  urt 
(A.  Bauquenne).  Une  heure  au  moins  pour  se  mettre  sur  le 
trente  et  un  (Fr.  Sarcey). 

Trente-six.  Un  chapeau  de  paille  enrubane  de  trente-six 
couleurs  (G.  Sand).  II  faut  que  vous  soyez  bete  comme  trente- 
six  dindons  (G.  Thiaudiere).  Sot  a  trente-six  carats  (Littre).. 
Faire  voir  trente-six  chandelles  ä  qn.  Je  n'y  vais  pas  par 
trente-six  chemins.  Les  trente-six  raisons  d'Arlequin.  Faire 
une  publicite  des  trente-six  mille  diables  (Th.  Cahu).  Quelqu'un 
que  je  vois  tous  les  trente-six  du  mois  (F.  Vanderem).  Puis 
^a  fait  des  intrigues  avec  leurs  domestiques,  en  nous  traitant^ 
nous,  pauvres  filles  de  Service,  du  haut  de  leurs  trente-six 
vertus  (Ph,  Tonelli).  Etre  dans  le  trente-sixieme  dessous  (=  mise- 
rable. A.  Germain).  Tes  beaux  sentinients  seront  bientot  dans 
le  trente-sixieme  dessous  (=  evanouis,  disparus.  INIontclerc).  Se 
mettre  sur  son  trente-six,  feiten  für  bie  gletd;e  9ieben§art  mit  trente 
et  un. 

Qiiarante.  Quarante  jours  luar  fvüf)cr  in  gefc^Iidien  ^cftimntnngcn 
f)änfig.  Les  quarante  heures  ober  les  prieres  de  quarante  heures 
@e6ete,  bic  it>äf)vcnb  be§  ?5^afcf)ing§montag§  unb  =2)icn§tag§  ftattfinben ;, 
aud)  eine  bem  „(Sangen  Ocbct"  entfpred)enbe  2(nbac^t§iibung.  Je  m'en 
moque  comme  de  l'an  quarante.^ 

Qiiaranie-deiix.  Etre  mis  aux  quarante-deux  marches  bebeutete- 
früfier:  al§  9?ationaIgarbift  in  ben  9Jti(itärarreft  fontmen. 

Cinquante.  Tu  fais  tes  cinquante  tours  dans  la  maison  (E. 
Chavette). 

Soixante-douze.  Ils  se  livrent  ä  des  trucs  d'agents  d'affaires. 
de  72®  ordre  (J.). 

Cent.  Je  vous  le  donne  en  cent.  II  y  a  cent  ä  parier 
contre  un.  Vous  avez  cent  fois  raison.  II  n'y  en  a  pas  cent 
ä  la  douzaine.  II  vivra  cent  ans.  Etre,  mettre  qn  aux  cent 
coups.  Faire  les  cent  coups.  Faire  les  cent  pas.  Comme 
partout,   la  ville   anglaise  est  ä  cent  pieds   au-dessus  des   autres 


'  21i!c^  btcfe  ^^ebengart  fiat  norf)  feine  eimrtanbsfreie  ©rflärung  gefunbcn.. 


(L.  de  Tinseau).  Les  delais  de  cent  jours  bie  int  faufiuäunifdien 
33erfef;r  übliche  Bntonatltdie  ^'^f'tuu^äfnft- 

Cent  wi.  II  y  a  cent  et  une  maniere  de  jouer  le  jeu  de  la 
passion  (J.).  Lesage  .  .  .  a  laisse  cent  une  comedies,  ou  farces 
plutot  (A.  Vinet). 

Cent  dix-neuf.  Je  veux  faire  les  cent  dix-neuf  coups  (P.  Me- 
rimee). 

Mille.  II  faudrait  des  mille  et  des  cent  pour  mener  une 
maison  avec  de  pareils  caprices  (J.).  ^hi^crft  fiiiiifig  für  eine 
unbeftiinint  gro^c  ^JCnjaf)!. 

Mille  IUI.     Les  mille  et  une  contraintes  (Saint-Marc  Girardin). 

Cent  mille.  Je  vous  fais  cent  mille  compliments  (M'"^  de  Se- 
vigne).  Une  de  ces  cent  mille  et  mille  sottises  qu'il  a  dites 
dans  sa  vie  (J.  de  Maistre). 

Million.  Tout  cela  vous  en\'oie  un  million  de  compliments 
(M""^  de  Sevigne). 

§  880,  1.  3a(n-5af)Icn  babcn  mcift  en  üor  i'td).  ©§  entipridit 
faum  beul  fvanjöfifd^en  33raud),  biel'elbcn  of^ne  trcttercn  '^\x\\x%  311  t>cr= 
irenben,  aud)  nid)t,  luenn  [ie  in  5?(aniinern  beigefügt  finb.  SdiSna^men 
finb  feiten:  Ils  fuient  obliges  de  lever  le  siege  1657  (Vertot). 
Une  forte  tribu  de  la  belliqueuse  nation  des  Kattes  vint  de- 
mander  Talliance  des  Romains  et  se  fixer  dans  l'ile  situee  entre 
les  bouches  du  Rhin,  dont  la  configuration  a  bien  change  depuis 
ce  temps  par  suite  des  empietements  de  la  mer  (8  av.  J.-C.) 
bei  H.  Martin.  Pisistrate  s'empare  de  la  principale  autorite, 
malgre  la  courageuse  resistance  de  Solon,  dont  il  laisse  subsister 
la  Constitution,  561.  II  est  chasse  l'annee  suivante  par  Ly- 
curgue  et  par  INIegacles;  rappele  par  INIegacles,  qui  l'oppose  ä 
Lycurgue,   556  (Poirson), 

2)er  ältere  ©ebraud)  beöorjugtc  l'an,  ba(}er  ift  c§  nod)  üblidi,  tu 
ber  antifcn  ©efdiidite  l'an  ju  fegen,  bodi  ift  fclbfttierftänblid)  en  feines^ 
n?cg§  au§gefd)(offen.i  2In§  benifelbcn  @runb  ift  l'an 'in  ber  2(ften= 
fprad)c  üb(id)  geblieben:  L'an  18 17,  ce  jour  d'hui.  5  octobre  .  .  . 
(Sandeau).  L'an  1879,  le  20  fevrier,  ä  midi  .  .  ,  (2(nfang  einer 
ftanbcsanitlidien  Urfnnbe). 

9iod)  attertünilidier  flingt  en  l'an"-:  Caius  Marius,  ne  en  l'an 
157,  ä  Arpinum,  etait  tils  d'un  paysan  (Truan).  Ainsi,  le  IX '^ 
siecle  n'a  pas  commence  tout  juste  en  l'an   801    (Ampere).     (S§ 


^  Gö  liegt  f)iev  berfelbe  %<x\S.  üor  lüie  bei  Sänbernamen.  2(ud;)  bei  tiefen 
beaovjitgen  mand)e  dans  unb  fagen  dans  la  Grece,  dans  la  Gaule,  ipät^renb 
ftcb  gegen  en  Grece,  en  Gaule  niffit«  etnlpenben  lä^t. 

-  iDaneben  en  l'annee  über     dans  l'annee   (jebodi   ntemat'ä   dans  l'an). 
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finbet  fid)  and)  bei  bcr  re^nibHfam)cf)cn  ^citrec^nun^:  Les  cnfants 
Baratte  revendirent  cette  maison  en  l'an  XI  au  sieur  Arthaud  (J). 

An  o(iue  SIrtifcI  iinrb  6ci  ber  (c^tgenannten  ^citi^'ccfjnung  gcbraud}!, 
irenn  9[RDnat§batum  borauggefjt :  Le  premier  frimaire  an  IX  (A. 
Vinet).  En  vendemiaire  et  brumaire  an  VII  (Thiers).  Le  pre- 
mier nivose  an  IX  (J.  Simon).  Le  Pere  Duchene  du  24  floreal 
an   79I  (J.). 

§äiifig  linrb  6c(iaii^tet,  nadj  3(ngabc  bc§  2)^onat§batuiu§  luüfje  bie 
3af)r3af}(  o^ne  lucitcrc  6infd}tcbung  folgen.  2)a§  ift  fe(bltt»crftänbltA 
ta^  gciriDf)nlidie  S5crtaf)ren,  aber  ber  Bitfaö  de  l'an  ober  de  l'annee 
ift  aud)  nad)  9}ionatybatum  üöüig  üblid):  Napoleon  III  mourut  ä 
Chislehurst  .  ,  .  le  neuf  janvier  de  l'annee  1873  (Bonnechose). 
Dans  les  premiers  jours  de  mai  de  l'annee  719  (Mignet).  La 
victoire  de  Hastings,  le  14  octobre  de  l'annee  1066  (Aug. 
Thierry).  Elle  y  entra  vers  le  commencement  du  mois  de  mars 
de  l'an  1637  (A.  Dumas).  De  l'an  fte(}t  befonber»  bei  Singabc  ber 
Sira  (annee  ift  in  biefem  ^a\l  nid}t  üblidi):  Le  14  octobre  de  l'an 
de  grace  1877  (J.).  2(u§gcfd)loffen  ift  nad}  DJ^onatSbatum  ber  ^n- 
\a^  fon  en,  en  l'annee  ober  dans  l'annee,  en  l'an.  Riefen  33e= 
,^eid)mingen  fann  ein  9}lonat§batiun  ivo'^l  folgen,  aber  nid}t  foran§gc^en: 
En  l'annee   1025,  le    17   septembre  (H.  Martin). 

5ür  bie  Unterfd;eibnng  non  an  unb  annee  ift  benmad)  jn  be= 
nterf en : 

An  (bjn.1.  l'an)  ift  gebräud}Iid)  1.  in  bcr  3(ftenfprad}e,  2.  bei  Qiu 
fä{5en  \vk  de  notre  ere,  de  Rome  nfun,  3.  in  33erbinbnng  mit  en 
(en  l'an),  4.  bei  ber  fran^öfiid}=re))nb(ifanifd)en  ßeitredjnnng.  G§  luirb 
lion  mandben  bcborjugt  bei  ^afirjalilen  ber  alten  @efd)id)te.  '^[nd)  wad) 
einzelnen  'i^rapofitionen  ,v  ^.  des,  depuis,  befonber»  aber  vers  lüirb 
an  cntfdjiebcn  ttovgejogen. 

Um  in  ber  ^abreSjäblnng  eine  Drbinaljal}!  ju  finbcn,  müfjte  man 
ineit  5urücfgel)en.  2)od)  jitiert  H.  Martin  en  l'an  trentieme,  uiomit 
'ba^  ^ai)x  1430  gemeint  ift,  9Jlau  fagt  l'an  I  (lie§  un,  fcltner  pre- 
mier) de  la  Republique,  bod)  finbct  fid}  aud)  l'an  second  de  la 
Republique  (Sainte-Beuve). 

§  380,  3.  Tdd)t  ^n  nernied^fcln  mit  biefem  (Sebrandi  finb  ^iiüe, 
in  nield}cn  5hi§Iaffnng-   eineS   felbftücrftänblicben   SiibftantiuS   vorliegt. 

^  ©ie  genannte  ,3fit»"g  führte  tuäf^renb  be^  SdtfftanbcS  ber  Äonnniuxe  bie 
rc|jublifan{fd}e  3eili-"fdiinmg  fort. 

^  Sie  (gUi^fe  be^S  Subftantiivj  bmn  i^ai)i\voü  ift  im  5'^fl"5öfifc^en  fefjr 
beliebt   unb   in   mandien   '^•äilm   (j.  33.   ber  @V™<^^   be§    9(utoinobiIfport^) 

gcvabeju  obliciatorifd) :  Je  parierais  que  tu  as  quaranta  et  un  de  fievre,  ä 
present  (J.).  II  est  defendu  de  depasser  le  douze  ä  l'heure  dans  les  grandes 
allees  du  Bois  de  Boulogne  (Kim.).  II  court  encore,  et  s'il  fait  du  quatre- 
vingts  ä  l'heure,  il  est  loin  (J.). 
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2)aiiii  ftcfit  bie  Äarbinaljat}!  nid}!  ftatt  bcr  OrbtnaI,vif)(  unb  un  irtrb 
iiiAt  burd)  premier  erjc^t.  So  fef)It  numero,  wmn  bte  Traufen  in 
einem  ©pitat  t)on  einer  IMadame  Un  fpred)en,  b.  f).  öon  bev  Äranfen, 
U'eldie  bie  ^ettnnmnier  1  ijat.  2)a§feI6e  fi^i'et  fic^  t'eiin  Slngrirfiten 
ber  Äontpagnie  unb  in  äf)n(id}ev  iOcrmenbnng:  le  sept,  le  huit,  le 
neuf,  le  dix,  le  onze  et  le  douze,  en  arriere!  (G.  Courtelinej.  — 
Heures  \\i  ju  ergänzen  in  le  cinq  ä  sept  de  mistress  Dawson 
(R.  Maizeroy).  Le  capitaine  s'est  presente  aujourd'hui  au  cinq 
a  sept  de  la  comtesse  (E.  Daudet). 

SBenn  bagegen  ein  JHcgentcnnanien  jur  58e3eid)nung  ber  ©tilgattung 
gebraud)t  mirb,  fo  ftcfit  bie  Äavbinaljaf)!  iüv  bie  Drbinaljaf)!  mit  3lu§= 
naf;me  t»on  premier.  Unrid;tig  ii"t  baf}cr:  Quant  ä  mon  cabinet 
de  toilette,  il  est  vaste,  raais  installe,  lui,  d'une  facjon  que  je 
qualifierai  d'etre  a  peine  Louis  XII,  ou  meme  Louis  Un  (P. 
Hervieu). 

§  380  %.  1.  Jrii^er  fanben  fid)  mandjcrici  ©d^manfungcn,  ba 
ber  ©ebraud)  fid)  nur  aUmählid)  berauSbilbetc.  Laveaux  will  nod) 
erlauben  le  sixieme  de  mai,  le  sixieme  jour  de  mai,  le  sixieme 
du  mois  de  mai;  le  premier  mai  fd}eint  i(}m  unfranji3fiid;,  unb  er 
beüorjugt  le  premier  de  mai.  2)ic  (Sinfdjiebung  Don  de  erljictt  fidi 
lange  unb  ift  nod)  nidn  auSgcitorben:  Ce  fut  le  g  mars  1765  .  .  . 
ce  neuvieme  de  mars  etait  precisement  le  meme  jour  oü  .  .  . 
(Voltaire).  Le  jour  de  la  Separation  arriva:  c'etait  le  27  d'aoüt 
(A.  Dumas).  Vers  le  15  de  mai  (Buffon).  Je  serai  a  Madrid  le 
premier  de  novembre  (^NI""^  de  Stael).  Tous  les  ans,  le  deux 
de  decembre  (Dies.).  Le  27  de  septembre,  Ney  fit  eclater  les 
trompettes  (G.  d'Esparbes).  33cfonber§  in  3(ftenltüden  fann  biefe§ 
de  nod)  gebrandet  mcrben.  Littre  bejeidjnet  (de  R.  10)  i(^n  ^n\a^  üon 
de  al§  üeraltet,  er  felbft  aber  fagt:  C'est  aujourd'hui  le  seize  de 
juillet  (s.  V.  seize,  4)  unb  le  17  de  fevrier  (s.  v.  quirinal).  ©r 
juid  übrigen»  and)  nod)  le  cinquieme  (nid)t  le  cinq)  du  mois 
fdjreiben,  tt)äf)renb  fd)on  jM'"°  de  Sevigne  fagt:  Elle  fut  donnee 
le  8  de  l'autre  mois.  Unb  bicfelbc:  J'y  dmerai  demain  4  de 
ce  mois, 

2)er  ©ebraud)  fd)reibt  je^t  bie  5?arbinaljaf)l  bor  in  fällen  n^ie  le 
cinq  du  mois,  le  dix-neuf  de  ce  mois  (Th.  Barriere),  le  vingt- 
sept  du  present  mois  (P.-L.  Courier),  le  quinze  du  mois  prochain 
(J.).  ÜJJan  lagt  le  vingt-cinq  du  courant  ober  blof?  courant,  Iefetere§ 
lyirb  jtet»  gefd)rie6en  bei  ber  Slbfürjung  (cour.).  3)ie  2üi§laffung  t)on 
du  üor  courant  iinrb  aud)  üon  Littre  berteibigt. 

2)te  2)atierung§iüeife  ift  ftet§  ein  eUiptifc^er  3(u§brucf.  @§  fef)It 
3unäd)ft  bie  ^räpofition  (de  ober  ä)  üor  ber  OrtSbejcicbnung;  üg(.  3.  33. 
A    Reggio,    en    Calabre,  le    15    avril    1806    (P.-L.  Courier).     De 
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Bologne,  le  13  novembre  1805  (Ders.).  ^n  3(ftcnflücfen  [tef)t  bte 
^räpofttion  iiodj  üielfad)  (mit  ober  of)iic  Su\a^  Von  fait),  ^.  $8.  Fait 
(en  double,  en  double  expedition)  ä  Lyon,  le  .  .  , 

58et  me^rfad)em  2)atuni  lüivb  t)crfaf)reu  luie  bei  cinfad)cm,  b.  i).  ber 
Slrtifel  fann  fte^eit  ober  fehlen:  Saint-Germain,  du  15  au  18  juillet 
18 18    (P.-L.  Courier).     Paris,    25   a   28    deceml)re    18 15   (Ders.). 

2)er  3(rtifel  fe^lt  ftet§  bei  3)atinube3eidjiumgen,  bie  auf  ben  9^amcu 
eines  2Bodjcntag§  ober  ä{)n(ic^e§  folgen:  Le  dimanche,  23  juin 
(Marmier).  Paris,  jeudi  matin,  11  octobre  182 1  (P.-L.  Courier). 
Nous  partons  le  mercredi  i^""  aoüt  (Lamartine).  La  Rochelle,  ce 
jeudi,  15  mai  18  .  .  (L.  Johanne).  Hier  3  (hier  3  janvier).  Le 
jour  suivant,  2  novembre.  Le  lendemain  7.  Le  lendemain,  5  mai 
178g.    Aujourd'hui,   13  novembre  187g.    Ce  meme  jour,  31  mai. 

3)icfe  beut  bcntfdien  ©ebraud)  luiberfpredienbc  3(n§brucf§ir»etfe  erflärt 
fi(^  folgcnberntafjcn.  ''}lad}  beni  Quinten  eine»  SBoc^cntagS  ober  äbn^^ 
Ud)ent  ift  ba§  2)atum  eine  5(ppoiition,  ftcf)t  baber  obnc  3(rtife!; 
nad)  einem  DrtSnamen  ift  iia§>  2)atum  ein  abt»erbider  Biiiiife/  ftebt 
baf)cr  mit  bem  2(rtifel.  33gl.  jn  bem  erftercn:  Hier,  vingt-cinquieme 
jour  de  notre  depart  (Montesquieu). 

|)äufig  ift  and)  bie  ^4-^räpofitton  a  ftatt  be§  9(fhifatit)§  nad)  bcu 
Sterben  commencer,  cesser,  se  terminer,  foJüic  bei  on  est  mit 
Satitmangabe:  Longtemps  on  fit  commencer  l'annee  au  i*^''  mars 
ou  au  i®"^  janvier,  a  Noel,  ou  a  l'Annonciation  (25  mars),  enfin 
ä  Päques  (Duruy).  L'ere  nouvelle  commen^ait  au  22  sept. 
I7g2,  eile  cessa  le  g  sept.  1805  (Ders).  Ce  fut  le  chancelier 
de  l'Hopita!  qui  regia  que  l'annee  commencerait  au  mois  de 
janvier;  eile  ne  commenc^ait  auparavant  que  le  samedi  Saint, 
apres  vepres  (Ch.  Lacretelle).  Quoiqu'on  ne  fut  qu'au  13  mars. 
vin  orage  eclatait  (Ders.).  Sommes-nous  au  8  floreal,  an  IV? 
(Delacour),  On  etait  au  31  decembre  de  1887  (Montclerc). 
Slber  a\iä)  in  anbeten  f^äHen  tritt  leicht  ä  ein:  II  s'etait  battu  au 
10  aoüt  avec  un  acharnement  terrible  (J.  Claretie).  Le  Direc- 
toire,  ne  d'abord  d'une  reaction  contre  la  Terreur,  y  retomba 
miserablement  au  18  fructidor  (Villemain).  Vous  allez  avoir 
quarante-six  ans  au  13  decembre  prochain  (A.  Dumas).  Le 
dictionnaire  n'est  pas  moins  presse;  il  faut  en  avoir  fait  une 
partie  au  i^"^  avril,  le  temps  est  court,  je  commence  ä  m'y 
mettre  (Guizot).  Le  Parlement  a  fait  la  proposition  de  faire 
entrer  en  vigueur  le  droit  sur  les  cereales  au  i"  janvier  1880, 
et  le  droit  sur  le  chanvre  au    i*^""  juillet   1880  (J.). 

2.  Shidj  bie  9iegentennamen  f)atten  frü(;er  Crbinal^at;!:  Henri 
quatrieme.  ^^^t  ift  bie§  nur  bei  bem  ^n\ci^  du  nom  geftatlct: 
Philippe  IP  du  nom.     A  l'avenement  du  petit  Charles,  IX'-'  du 
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nom  (Michelet).  Second  ift  üeraltet  unb  fonntc  auf  ^^rauen  nie 
aiigciüanbt  lucrbeii:  On  y  trouve  partout,  sur  ses  pas  hasardeux, 
La  balle  de  Carlos  ou  d'Isabelle  deux  (Mery).  2(ud)  ftier  gab 
c§  2BinfürUd)fcitcn;  itad)  Barrau  fagte  man  Henri  deux,  aber  Fran^ois 
second. 

3.  3"  ^cm  f)iev  crjyäfjntcit  ^aüe  be§  3i'iei"e"§  f«""  i'ie  Drbinal-- 
^ai)l  nac()ftel)cn:  La  satire  neuvieme  (P.  Albert),  ©onft  ift  biefc 
©tcllung  febr  feiten:  I\L  le  duc  d'Aumalc  clot  son  Histoire  des 
Condes  par  un  tome  septieme  et  par  un  index  (J.).  Francis 
Wey  battc  bie  ©tgenficit,  tu  Bevbiubuug  mit  siecle  bie  Drbiualjabl 
nadijuftcKcu :  A  l'aurore  du  siecle  dix-huitierae,  les  moeurs  se 
relächerent.  Les  defauts  dont  le  siecle  dix-septieme  s'abstenait, 
malgre  l'exemple  de  ses  devanciers,  ces  defauts  nous  y  retom- 
bons,  malgre  le  bon  exemple  de  nos  aieux. 

58cfonber§  ju  cnrtä(;ncu  ift  bcr  @cbraud)  bei  3(ugabe  ber  §au§-- 
nunnner.  2(m  üblidiftcu  ift  la  maison  portant  le  numero  8o  (le 
numero  1 5 1  bis)  de  la  rue  de  la  Roquette.  ^^eruer  la  maison 
situe  (sise)  au  numero  23  de  la  rue  Lamartine.  L'immeuble 
situe  au  n"  22,  rue  de  la  VeiTerie.  Dber  bie  ^ai)\  wixii  nady 
gcftellt:  la  maison  de  la  rue  Viccj-D'Azir,  n*^'  15.  II  s'etablit 
rue  Sainte-Anne,  au  46.  Gbenfo  borangeftellt  mit  de,  meun  numero 
fel)It,  fonft  o(;ne  de:  Au  119  de  la  rue  du  Faubourg-du-Temple. 
Au  34  de  la  rue  de  Clichy.  Le  pharmacien  du  n°  2,  rue 
Mogador.  Gbcnfo  fällt  de  iocg,  lueun  bie  §au§uummcr  obuc  ^(rtifcl 
t>ovanftef)t :  II  habite  44,  rue  du  ßois.  Elle  demeurait  153,  rue 
de  la  Chapelle.  Ginfadtc  9iummcvangabe  ift  md}t  mögüdi,  tvenn 
ber  Straßenname  fcfjlt:  Au  rez-de-chaussee  du  n"  92  (J.).  Nous 
voilä  au  23,  bourgeois,  dit  le  cocher  (E,  Gaboriau).  Moi,  je 
suis  ne  plus  loin,  au  22   (Zola). 

5(m  feltenften  ift  bie  5(u§brurf^-it)cife  la  maison  n"  38  de  la  rue 
de  Longchamp. 

^ei  2(ngabe  ber  53rcitcgvabc  fann  aud)  bie  Orbinaljal}!  ftcl^en. 
L'ile  de  Chypre  situee  entre  les  30^  et  32''  degres  de  longi- 
tude  Orientale  et  les  34''  et  36''  degres  de  latitude  senten- 
trionale  (J.). 

4.  2)ie  Eingabe  bcS  ^rojcntfaljcS  Vermittele  ber  58c3cid}nung  denier 
!(tngt  je^t  altfiiterifd):  Ils  me  pretaient  ä  cinquante  pour  cent,  au 
denier  deux  comme  disaient  nos  peres  (Augier).  Au  denier 
vingt  ift  in  ber  (ScriditÄfprad)e  nod)  übtid};  nuiu  fann  audi  nod)  fagen 
preter  a  un  denier  honnete  (ju  anftiinbigem  3in&fu§c). 

§icvmit  läßt  ftd}  ^^ufammenftellen  bie  boppeltc  5üt§brud»iüeifc :  de 
l'or  ä  vingt  carats  ober  de  l'or  au  vini2:tieme  carat. 
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3^rü.^cr  nmr  btc  Äarbinaljafjl  audj  übixdj  jiir  SBejcirfiimng  bcr 
6d)iuangcrfd)aft§mouatc :  Elle  est  dans  son  neuf  {'M"'^  de  Sevigne). 
Presentement  qua  vous  etes  dans  votre  neuf  (Dies.).  Les  gar- 
^ons  ont  des  fantaisies  de  venir  plus  tot,  et  en  prennent  le 
chemin  au  sept  (Dies.).  2)od)  audj:  Je  vous  recommande  aussi 
la  sagesse  dans  votre  septieme  (Dies.).  (Sbcnfo  bcjcid^nctc  bic 
ilarbinaljaf)!  bcn  lag  ber  i?vanf'f)eit:  II  est  dans  le  sept  d'une 
fievre  tres  mortelle   (Dies.). 

©in  äf)n(id;ev  ©cbraud)  liegt  üor  in:  Elle  n'est  que  du  trois  ou 
quatre  avec  M™®  la  Dauphine  (M'"'^  de  Sevigne),  b.  f).  parente  au 
3®  ou  4^  degre.  2Iitd}  in  II  dit  que  voilä  trois  fois  qu'il  re- 
vient  (Scribe)  [te(}t  bie  Warbinaljafjl  fiir  bie  Crbinaljaf)!. 


5pcrfäniirtjc5  fürlUDUt/ 

§  176.  Qu  bei*  üintiliarcii  ©prad^e  fctinc  in  bcn  Sf^unbai-tcn 
begegnet  man  inclcn  licvfüv,5tcn ,  jui'amnicngejogcncn  ober  bcr  älteren 
Sprad)c  angetiörigen  ^^ornien,  Don  bcnen  nur  bie  nnditigftcn  (jier  (Sr= 
n)äf)nung  finbcn  fönuen.  Je,  me,  te,  le,  se  bcriieren  oft  i^ren  33o= 
fal  audj  bor  Äonfoiiant:  j'sais,  tu  m'diras,  je  t'crois,  va  l'prendre, 
cela  peut  s'faire.  Tu  büfU  in  bcr  Unigang§fprad)c  Inetfad)  feinen 
23ofal  ein,  bod)  nid}t  nor  ßonfonant:  t'as,  t'auras,  t'entends  bien. 

(Statt  il  tritt  Dor  5lonfonant  i,  ftatt  eile  tritt  a  ein  in  einer  9ki(}c 
üon  ^atot§;  biefelben  gebraudien  ftatt  be§  ))turalifd}eu  ils  t>or  ftonfonant 
i,  bor  33ofa(  il,  alfo  obne  53inbung  bc§  s.  Söcfannt  ift  bie  Gigenbcit 
ntandier  ^atoi»  je  für  nous  ju  fel3en,  3.  53.  j'avons,  je  disons,  luo-- 
gegen  in  bcr  O^rage  bie  ridjtige  Jyorni  eintritt:  avons-nous. 

3m  ©üben,  befonbcrS  in  bcr  ^robcncc,  ift  ba§>  ^erfonale  leur^ 
gan,^  nnbefannt;  c§  nnrb  burd;  li  ober  i  erfetjt,  iDctd)C  eigentlid;  nur 
bie  Singularforni  (frj.  lui)  bilbctt.  ^liud)  in  bcn  mittleren  unb  nörb= 
Hdien  2anbe§teilen  unb  infcigebcffcn  in  ber  bnlgiiren  9iebcmcifc  finbet 
ftdj  i  ober  li,  gli  (b.  l}.  li  mit  gefdjiiffenem  1)  al§  bcrbunbenc»  ^'^^'^i^c^'t^ 
unb  mirb  in  ber  Sdjrift  inlümlid)  mcift  mit  y  iinebcrgegcben:  Va 
li  parier  (G.  de  INIaupassant).  Faut  que  j'y  donne  sa  potion 
(A.  Bauquenne).  Mais  dites-y  donc  que  c'est  une  frime  (A. 
Pougin).  Catherine,  demandez-y  donc  s'il  n'aurait  pas  faim 
aussi  (A.  Hermant). 

§  178  3(.  1.  2Bie  bie  gegebenen  ^cifpiele  geigen,  ift  bicfc  ©tellung 
bcr  'Pronomina  bor  bem  jmeitcn  ^mperatib  aud)  in  ber  mobcrnen 
Spradic  nidjt  unbcfannt.  Sic  entfprid}t  bem  Gbia§mu§,  ber  in  ber 
fran,^5fifd)en  Stiliftif  eine  bebcutcnbe  D^oüc  fpielt,  bermeibet  bie  (Sin= 
tönigfeit  (rt>a§  in  beut  ^öcifpicl  bon  Geuin  fjerbortritt),  fomic  bie  flang= 

^  Sic  53emcrfungcn  i^n  bcn  Jvüvtuörtern  (mit  9UtiSnaf)me  bcS  3nbefinitum§) 
finb  bor  ungefäfjr  25  :^af^x(n  tciaüeife  in  .vterrigg  2(rd;ib  (33anb  02—64)  cr^ 
fc^ienen. 

-  Gbcnba  fennt  man  ba'5  -^ioffeffib  leur  md)t  (§  ISl  31.)- 
*  Sas  unüerbunbcne  "^sronom  ift  li  mit  lingualcnt  1. 
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Tol'cii  gönnen  am  SagfrfjIuH  unb  \vdd)l  nebenbei  jcftiiicrfädt^cn  j^ormen 
an§,  bei  ivcldicn  nccb  oft  bic  ^rage  cntftebt,  ob  i'ic  juläifig  |inb,  ober 
tt)ic  bie  Cbicftöformcu  anfcinanbcr  ju  tolgcn  ^aben.  5(nbere  Seiipielc 
au§  ueucfter  ^di:  Viens  donc  et  m'aide  (L.  Fabulet).  Faites-leur 
signer  cette  piece  et  me  la  rapportez  (Ch.  de  Bemard).  Le 
«Souviens-toi  et  te  mefie;  du  sage  antique  (P.  Bourget).  Prenons 
Hory  et  I'aimons  tel  qu'il  est  (Rössel).  Empoignez-moi  l'orateur 
et  le  pendez  sur-le-champ  (Th.  Barriere).  Dechirez-le  et  le 
brülez  (Fr.  Sarcey).  Leve-moi  donc,  et  me  donne  mon  corset 
(A.  de  Musset).  Je  vous  donne  le  sujet.  Demarquez-le  avec 
soin  et  le  developpez.  58üd)cr,  wcidK  S^c^^cptüoridmftcn  geben  (5.  93. 
iioAbüdicr)  nnb  baber  bcn  ^mpcratio  maifcnbaft  gcbraudicn,  üciwenbcn 
bieie  bic  (Sintönitgfcit  nteibcnbe  StednngSireifc  nodi  mit  33orUebe: 
Plumez,  videz,  flambez  un  poulet  et  le  farcissez  de  ce  que  vous 
aurez,  Faites  une  pate  avec  de  la  farine,  du  beurre  et  du  sei 
et  l'aplatissez  epaisse  comme  deux  pieces  de  5  fr.  Retirez  la 
casserole  du  feu  et  la  tenez  seulement  au  chaud.  Prenez 
quantite  de  lima^ons  et  leur  faites  rendre  la  mousse;  puis  les 
faites  secher  et  les  reduisez  en  poudre  deliee,  de  laquelle  vous 
ferez  un  pain.  —   Courier   unb  Jules  Janin   liefern  biete   JiBeifpiele, 

2{nni.  2.  SBeitere  ^eiipiele:  Faites-vous-la  conter,  si  vous  ne 
la  savez  pas  (P.  Feval).  Ramenez-nous-la  seulement  (H.  Le 
Roux).  Dites-nous-le  tout  haut  (A.  Dumas).  Vendez-nous-la 
tout  de  meme  (H.  Fevre).  Figurez-vous-les  (sc.  ces  arbres  d'Ame- 
rique)  plus  gros  que  nos  plus  beaux  ebenes,  plus  altiers  que 
nos  sapins  les  plus  elances  (E.  Duvergier  de  Hauranne).  Vous 
devez  savoir  quelque  chanson  de  table.  Que  diable  chantez- 
nous-la  (V.  Hugo). 

2)aB  nur  bic  Slffufatiüe  ber  3.  ^^ciicn  mit  einem  beliebigen  ^aiiti 
berbunben  Juerben  fönnen,  bat  feinen  ^auptgvunb  batin,  ia^  nur  fie 
nidit  and)  jngleidi  Xatinfovmen  finb.  SKlcrbings  bättcn,  n?cnn  nur 
S^cutlicbfcitcngviinbc  mitfprädien,  aud)  lui  nnb  leur,  bie  nur  2)atir)fonncn 
fein  fönnen,  bie  23erbinbung  mit  einem  beliebigen  5(ffufatiü  julaffen 
muffen,  ^n  familiärer  (5prad)e  finbet  fidi  mit  bcm  Skflerif  im  £atir» 
and)  ein  Slffufatiü  ber  1.  ober  2.  ^erfon  ferbunben:  Oh!  ne  prends 
pas,  pour  un  vieux  camarade,  la  peine  de  faire  le  modeste!... 
c'est  si  inutile!  ...  tu  sais  parfaitement  qu'on  «se  t'arrache> 
(Gyp).      Pour  le  flirt   on  se  me  dispute  (A.  Hermant). 

§  179,  2(.  1.  ^-ädc  für  ^(ttraftion  bee  pcrfönlidien  3-ünuort&  burA 
ein  mobatcö  §ilf§t)erb:  Quoi,  s'ecria  Henri  H,  un  miserable  qui 
est  venu  ä  ma  cour  sur  un  cheval  boiteux,  qui  a  mange  mon 
pain,  m'ose  braver  ainsil  (Duruy).  On  eüt  pu  tenter  un  as- 
saut;  mais  celui  de  Bristol,  encore  si  recent,  avait  coüte  si  eher. 
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que  nul  ne  l'osait  proposer  (Guizot).  Et  moi,  trouvant  un 
exemple  de  cette  orthographe  dans  le  Patelin  de  1490,  je  ne 
Tai  pas  ose  corriger  comme  une  faute  d'impression  (Genin), 
Elle  y  pensa  plus  d'iine  fois,  et,  dans  l'emotion  de  son  coeur, 
le  faillit  faire  (Leo).  Les  medecins  m'ont  pense  tuer  (P.-L.  Cou- 
rier). La  lune  qui  montait  les  semblait  prendre  en  pitie  (Leo). 
Ainsi  tu  m'as  daigne  creer  laide,  difforme,  ridicule  (G.  Augustin- 
Thierry).  häufig  ift  bicfc  ©tclhingSiücife  bei  vouloir  unb  pouvoir: 
Vous  nous  avez  chante,  ä  table,  une  jolie  chanson  tout  ä 
l'heure.  .  .  .  Äle  la  voulez-vous  donner  par  ecrit?  (A.  de  Musset). 
On  eüt  dit  que  le  temps  lui-meme,  epris  de  sa  beaute,  l'avait 
voulu  respecter  (Feval).  Si  la  puissance  d'opinion  avait  subi 
un  affaiblissement  incontestable,  un  retour  ä  la  sagesse,  des 
succes  futurs,  la  pouvaient  aisement  retablir  (Benazet).  Je  n'etais 
pas  comme  ceux  qui  fönt  des  projets  d'avenir  pour  etre  heu- 
reux  ensemble:  c'eüt  ete  penser  hors  de  ce  que  j'eprouvais,  et 
je  ne  le  pouvais  faire.  .  .  .  O  mon  Leon!  je  t'ai  aime,  aime 
comme  tu  ne  peux  le  croire.  .  .  .  Ce  qui  se  passa  entre  moi 
et  Leon  durant  un  mois  que  je  fus  ainsi,  je  ne  le  pourrais 
dire  (Soulie).  9^ur  \iO&  Dbr  fanu  I}tcr  cntfd^cibcn,  aber  man  fief)t, 
\iOÜ^  baSfelbe  bic  Häufung  bc§  flangloi'cit  e  e^er  fudjt  alS  nicibet. 

2;ie  [tebenbc  S^cbctiSavt  je  l'irai  dire  ä  Rome  Icvxw,  jobalb  biefc 
j^ornt  nid}t  genau  eingel;a(ten  ift,  anbere  ©tednngSiueilc  julaifcn: 
Quand  Andre,  apres  ses  consultations,  laisse  trainer  sur  un 
meuble  une  grosse  piece  blanche,  il  ne  va  pas  le  dire  ä  Rome, 
mais  je  le  sais  tout  de  meme  (Ludovic  Johanne).  Si  je  m'atten- 
dais  ä  celle-lä,  je  veux  bien  aller  le  dire  ä  Rome  (P.  Zaccone). 
Si  le  ministre  n'est  pas  content,  il  ira  le  dire  ä  Rome  (G. 
Ohnet). 

2)a  achever  de  peindre  ein  ftefienbev  3(u§brucf  ift,  foll  aud)  F)ier 
an  ber  üblicben  SSoranftellung  ber  5|3ronomina  nid)t§  geänbert  luerben 
unb  Littre  bejeidniet  e§  al§  ?}^eb(er,  iuenn  Rousseau  fagt  pour  ache- 
ver de  me  peindre,  :^nbcffen  bringt  biefe  ©teüunggiücife  ein:  Cette 
lettre  est  un  trait  qui  acheve  de  la  peindre  (E.  About).  Cette 
confiance  acheve  de  vous  peindre  (O.  Feuillet).  ©eltcn  tritt  finir 
ein,  bei  lre(d)em  bic  uiobernc  StelhuigSireife  am  ^la^c  ift:  Cette 
phrase  finissait  de  la  peindre  tout  entiere  (P.  Bourget). 

2>ie  SSoranfteüung  be§  5|?ronomen§  bei  einem  prä^ofitionalcn  ^nfinitit? 
finbet  fid)  nur  nod)  in  SSerbinbung  mit  venir  de:  II  me  vient  de 
refuser  (O.  Feuillet).  La  reprise  qu'en  viennent  de  faire  les 
Varietes,  etait  donnee  en  l'honneur  de  la  prise  de  possession 
du  role  de  la  grande-duchesse  par  M"'^  Jeanne  Granier  (J.). 
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2)ie  3(uj'id)tcu  bcv   älteren  ©ramntattfer  fjat  Livet   jafammengeftetlt: 

Ni  le  P.  Buffier,  ni  Chifflet,  ni  Oudin,  n'ont  regle  le  cas  oü 
deux  verbes  se  suivent,  accompagnes  d'un  pronom  regime  du 
second  verbe  comme:  me  7:enez-vous  chercher?  Garnier  est  for- 
mel;  il  faut  que  le  pronom  precede  les  deux  verbes:  Me  vojilez- 
voiis  re've'ler  votre  secret?  II  en  est  de  meme  en  bearnais:  En 
cantant  Jon  las  boi/y  goari.  En  chantant  je  les  veiix  giierir. 
(Navarrot).  Cette  construction  a  existe  de  toute  antiquite  dans 
notre  langue,  et  eile  etait  encore  la  plus  communement  suivie 
au  XVIP  siecle.  Maintenant  on  place  d'ordinaire  le  pronom 
complement  entre  les  deux  verbes :  je  veu.x  le  voir.  —  Cf.  Lespy, 
Gram,  bearn.  pp.  209 — 21 1.  —  Vaugelas  (edit.  citee  t.  II,  p.  393) 
examinant  ces  deux  phrases :  //  se  vient  jnslifier,  il  ineni  se  jiis- 
tifier,  dit:  «Tous  deux  sont  bons;  mais  si  celui-lä  doit  etre 
appele  le  meilleur  qui  est  le  plus  en  usage,  je  ne  le  veux  pas 
faire  sera  meilleur  que  je  ne  veux  pas  le  faire,  parce  qu'il  est 
incomparablement  plus  usite.  M.  Coeffeteau  observait  ordinaire- 
ment  le'  contraire.»  ■ —  Th.  Corneille,  dans  son  Commentaire, 
ajoute:  Je  croi  que  l'oreille  seule  decide  dans  toutes  ces  fa^ons 
de  parier.  Ainsi  je  ne  le  veux  pas  faire  est  meilleur  que  je  ne 
veux  pas  le  faire,  parce  qu'il  sonne  mieux  ä  roreille.*  —  Affaire 
d'habitude:  c'est  au  nom  de  l'oreille  que  les  modernes  fönt  le 
contraire. 

L'abbe  d'Olivet,  Remarques  sur  Racine,  examinant  ce  vers  de 
Bajazet  (acte  I,  sc.  i):  Viens,  suis-moi;  la  sultane  en  ce 
Heu  se  doit  rendre,  nous  apprend  la  date  de  la  petite  revo- 
lution  grammaticale  qui  changea  la  place  du  pronom:  «Presque 
tous  nos  ecrivains  d'aujourd'hui,  dit-il  (1738),  se  fönt  une  loi 
de  placer  immediatement  ces  pronoms  avant  Tinfmitif  qui  les 
regit.  Ils  diraient:  la  sultane  en  ce  Heu  doit  sc  rendre.  Je  con- 
viens  que  Tun  est  aussi  bien  que  l'autre  pour  l'ordinaire  .  .  . 
Racine  a  cependant  prefere  l'autre  maniere,  parce  qu'il  l'a  trouvee 
apparemment  (evidemment)  plus  naive  (plus  naturelle).» 

3(.  2.  2rucf)  jitläifige  3"iii'iüörterfoinbinattonen  luerbcn  öfter  bcr- 
niiebcn,  teihüciie  bamtt  bie  fon[t  nötige  5ßertvanbehtng  \it^  ))erl'önlid)en 
5(tfnfatit>§  in  ben  3)atit)  unterbleiben  fann,  befonbcr»  aber  in  bcni 
j^^allc,  ttienn  "boS)  giiicite  fyüi'^^oi't  firf)  nnf  '^<>-^  Subjeft  beg  Sa§e§ 
bcjtet)t:  C'est  lui  qui  m'a  fait  le  conduire  au  chemin  de  fer  du 
Nord  (X.  de  Montepin).  Cela  me  fait  en  parier  librement  (Fr. 
Sarce}-).  Le  hasard  m'a  fait  la  rencontrer  (A.  de  Musset).  Je 
suis  tout  decide  ä  te  laisser  le  sauver  (A.  Dumas),  Combien 
une  teile  resolution  vous  serait  fatale,  je  tremble  de  le  dire  et 
vous  laisser  en  juger  (Guizot).     Je   Tai   entendue    le  questionner 
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ä  ce  sujet  (J.).  Son  frere,  Richard  de  Comouailles,  elu  empe- 
reur  par  les  enneniis  de  la  maison  de  Souabe,  les  vit  lui  tourner 
le  dos  quand  sa  bourse  fut  vide  (Duruy).  Ce  qu'ils  ont  du 
rire  en  nous  voyant  les  prendre  au  serieux  {}.). 

2t.  3.  ^m  ganjctt  bcforjugt  bte  mobcrnc  ©iprarfie  bic  9ladiftc((img 
bc§  Pronomens,  lüäfjrcitb  bie  (Stni'd)icbunt3  be§)'cl6en  jtinfdicu  bic  bctben 
Jctie  ber  9^cgation  [id)  met^r  bei  älteren  Sd)riftftencrn  (Voltaire, 
Buffon)  finbet.  3)a  aber  bcibc  ©tc(Iitng§ipei)"eu  immer  nod)  ^uKiffig 
finb,  I)at  t>a^  Ci)X  ober  ba§>  Sprad)gefüf)l  jii  entfdieiben,  iveldic  im 
(Siitjclfaü  bic  enti'prcd)citbcre  i[t.  ßinige  ^^-^arallcll'lellen  mögen  bic§ 
lieranld)anlid)cn:  Une  pensee  preoccupa  des  lors  Cromwell:  ne 
point  s'associer  a  la  politique  ni  ä  la  destinee  de  ces  institutions 
et  de  ces  hommes  (Guizot).  Ces  premiers  essais  de  regime 
constitutionnel  echouerent  .  .  .  par  les  mefiances  et  les  preten- 
tions  du  parti  revolutionnaire,  decide  ä  ne  se  point  contenter 
tant  que  le  pouvoir  absolu,  qu'il  voulait  detruire,  n'aurait  pas 
passe  dans  ses  mains  (Ders.).  D'abord,  en  ce  qui  concerne 
les  (auteurs)  debutants,  l'usage  de  ne  lenr  rien  donner  (pour 
leurs  pieces)  n'etait  pas  invariable  (E.  Despois).  Les  comediens 
.  .  .  auraient  eu  un  pretexte  tout  trouve  dans  la  faiblesse  des 
recettes  pour  ne  rien  liii  donner  (Ders,).  Cette  paix,  dont  M. 
Fox  avait  maudit  la  rupture  en  1802,  il  pouvait  n'en  pas  vou- 
loir  le  renouvellement,  n'en  pas  concevoir  la  duree  en  1806 
(Villemain).  Quel  homme!  quelles  grandes  idees!  quels  reves! 
Oü  est  le  garde-fou  de  ce  genie?  C'est  a  ne  pas  y  croire  (Ders.). 
Je  suis  decidee  a  n'y  point  aller  (M'"°  de  Stael.).  Je  devrais  ne 
pas  y  ceder  (Dies.). 

§  306.  Nous  für  je  in  ber  Spradjc  regierenber  i^^ürften  (bod; 
moi  le  roi  bei  Übergebungen  au§  bem  ©pan.)  nnrb  aud)  in  ben  @r= 
laffen  t)on  58e!^örben  beriuanbt.  9iad}  ber  Grammaire  nationale  ift 
biefer  ©cbraud;  befdjränft  auf  <  les  actes  emanes  d'un  chef  supreme>- ; 
nous  fann  übrigen§  red)t  niof)!  bon  einem  9)taire  in  amtHd)er  ©^?rad)c 
gebrandet  n)erbcn. 

On  für  nous  in  ber  (3prad)e  ber  ©d)riftfteUer  foll  ^au)3tfäd)lid)  burd) 
bie  2(n(}änger  t>on  ^crt=&tol)aI  2Iufnat)mc  gefunben  "^aben.  2{ud)  in 
anberen  ^^äKen  ftef)t  on  für  je:  On  y  va.  A-t-on  l'air  d'une 
marchande  de  vieux  draps?  (P.  Feval).  On  a  eu  ses  quinze 
ans,  tout  comme  une  autre,  ma  niece  (Ders.).  Seltner  für  tu: 
Capricieuse!  Tout  ä  l'heure  on  fuyait  la  lumiere  et  les  chants 
(V.  Hugo).  Qu  ber  iöutgärfpradic  bon  OJlittel^  unb  2Beftfranfreid) 
ftef)t  on  für  nous:  Oü  allez-vous?  —  On  va  ä  Angers  etc.  (G. 
Paris). 
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^11  faniiltärer  Sprache  t[t  nous  fcbr  übltcf)  für  bic  2.  ^erfon: 
Eh  bien!  mon  luron,  les  palmes  de  la  chicane  ne  nous  suffisent 
donc  plus?  Nous  voulons  y  joindre  quelques  brins  de  myrte 
cueillis  dans  les  bosquets  d"Amathonte?  (Sandeau).  Sommes- 
nous  toujours  bien  sage  au  moins?  (Th,  Barriere).  Voyons  un 
peu:  Cucugnan,  disons-nous  (A.  Daudet).  Pere  la  Breme,  nous 
ne  sommes  plus  bien  solide  sur  nos  pincettes  (Fournier).  Hei 
he!  s'ecria  le  docteur  avec  un  rire  cassant,  nous  voilä  donc 
retabli  (A.  Scholl).  2tei"c  5Peri"oncnt>ertrtul'd)ung  (communication  dans 
les  paroles)  geftattet  fogav  nous  für  t>a^  '^vonomcn  ber  3.  -^erfon: 
Quoi!  Hortense,  bonne  ä  marier!  II  me  semble  que  je  la  vois 
toujours  au  biberon.  — •  N'allez  pas  lui  dire  cela  .  .  .  Oh! 
nous  avons  bien  grandi  depuis  nos  promenades  de  Nantes, 
nous  sommes  une  fort  belle  fille,  avec  de  grands  yeux  noirs 
et  des  cheveux  cendres  (A.  Achard). 

2(uf  beni  2)u,^fuf5c  ftcf)cn  etre  ä  tu  et  ä  toi  (fcften  au  tu  et  au 
toi)  avec  qn.  3)u,^cu  tutoyer  qn  ober  dire  tu  a  qn,  mit  boppcitein 
^Pronomen  bödiftcuS  poctifcfi  (Dis-moi  tu,  dis-moi  toi,  ein  2Ba(^erlicb). 

2)cr  ©cbraud)  ber  2.  2ingu(ari§  in  ber  2tnrcbe  ift  im  (5^ranäöfif(f)eu 
nidf)t  fo  fjäufig  irie  im  2)cutfrficn,  Ijat  aber  nad)  Chassang  gegen 
frübcvc  Seit  bcbcutcnb  jugenommen:  <-<C'est  seulement  depuis  la  re- 
volution  de  1789  que  l'usage  du  tutoiement  s'est  repandu  dans 
la  societe  fran^aise,  et,  par  suite,  dans  la  litterature.»  —  53ei 
ber  itberic^uug  au§  ben  flaffifc^en  ©pracficn  irirb  jegt  nur  tu  gebraucf)t, 
iiiäbrcnb  man  früf^er  tu  unb  vous  nad)  franjöfifc^er  Söcifc  abinec^fehtb 
gebrauefite  (Littre,  tu.  Rem.  g). 

3^er  Übergang  üon  tu  ju  vous  unb  umgefebrt  ift  bei  ber  2eb= 
baftigfcit  ber  fran.^öfifdicn  Umgang§i'pracfie  h'^ufig,  unb  fann  au^  ben 
tiericf)iebenartigften  ^ntenticnen  erfolgen,  bebingt  jebenfaü»  nic^t  be= 
leibigenbe  2lbfid)t:  Vous  perdez  le  respect,  mon  pauvre  Grignan; 
viens  donc  un  peu  jouer  dans  mon  mail,  je  t'en  conjure;  il  y 
fait  si  beau,  j'ai  tant  d'envie  de  vous  voir  jouer,  vous  avez  si 
bonne  gräce,  vous  faites  de  si  jolis  coups!  (M"^*^  de  Sevigne). 
Je  devine,  mais  je  savais  que  tu  avais  ete  un  mauvais  sujet, 
lorsque  je  consentis  ä  vous  epouser,  monsieur.  Votre  affreuse 
reputation  etait  venue  jusqu'ä  moi  (A.  Matthey).  —  3lötig  n?trb 
bte§  bei  (Stnf(ecf)tung  einer  ftebenben  iKebenSart:  Et  moi,  pour  qui 
me  comptes-tu,  s'il  vous  plait?  (Soulie),  ba  s'il  te  plait  \vo\)\ 
möglief),  aber  ifenig  üblirfj  ift. 

5ür  vous,  tt?eld)e§  bie  Cbjeftsformen  ju  on  liefert,  fann  nienia(§ 
tu  eintreten.  2)afe  aber  babci  ta^  ©efübl  ber  2tnrebe  nod)  lebenbig 
ift,  jetgt  ber  al§  fd)recfenbe§  33eiipiel  für  ungefiörige  2?ernienbung  biefe§ 
vous    tripifd)    geworbene   ©a^:    Quand   vous   volez   sur   les    grands 
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chemins,  et  que  vous  tombez  entre  les  mains  d'un  prevot,  on 
vous  juge  et  on  vous  pend  en  vingt-quatre  heures.  SBenn  man 
ein  fo(rf)e§  vous  3.  ^.  in  (Safimit  2)c(aüigne,  Louis  XI  (III.  3)  ju 
aügemcin  faßt,  fo  fann  man  eine  Intention  be§  2)icf)ter§  ööüig  t)ev= 
roifcf)en:  Aussi  bien,  quoi  qu'on  fasse,  II  faut  que  t(3t  ou  tard 
\'otre  fils  vous  remplace.  —  ^Jcod)  beutlid)er  jeigt  ficf)  bie§  in  ber 
3?ern.ienbunc3  be§  ^mpcratiü§  im  gleidjen  Sinne:  Falles  donc  votre 
fils  avocat!  (A.  de  Bernard),  nnb  ha  laffc  nodj  einer  feinen  ©o^n 
3lbt)ofat  werben,  ober:  has,  ^at  man  babon,  n.ienn  .  .  .  Faites  donc 
le  Discours  sur  l'histoire  universelle  et  les  Oraisons  funebres, 
pour  qu'on  dise  que  vous  avez  prechote  des  Tage  de  douze 
ans!  (A.  Dumas  in  tc.^iG  auf  eine  53emerfunc3  bon  Tallemant  des 
R^aux  über  Bossuet). 

©benfo,  menn  and)  feltner,  nnrb  nous  in  bicfer  SBeife  üermenbet. 

2)ie  3.  '4-^erfon  in  ber  2(nrebe  ijt  f)auptiärf)Iid}  auf  ben  :S8rieffti( 
befd)ränft  imb  fiubct  fic^  and]  ha  nur  in  ©dn'cibcn  an  bod)ftcf)enbe 
■ißeri'onen.  Sie  finbet  fidj  ferner  in  ber  Sprad)c  bc§  3)icnftperfona(§ 
unb  and)  fonft  in  f)5f[id)er  3(u§brud!^ir)ci)c :  Äladame  fera-t-elle  au- 
jourd'hui  sa  promenade  habituelle  au  bois  de  Boulogne?  (L. 
Gozlan).  Je  suis  aux  ordres  de  mademoiselle,  et  si  eile  veut 
passer  dans  le  salon  .  ,  .  (Scribe).  Monsieur  est  militaire?  — 
Comme  dit  monsieur  (Anonyme).  2)ie1'cr  ©ebraud)  n:)urbe  ftet§ 
angcfeinbet.  ®er  ©rannnatifcr  Antoine  Oudin  fagt:  En  s'adressant 
ä  quelqu'un  qui  est  present,  on  n'emploie  jamais  la  3*^  personne 
comme  les  Flamands,  qui  disent:  Monsieur  veut-il?  Madame 
veut-elle? 

§  307.  ^n  älterer  ßcit  gebraucbte  man  inetfad}  la,  les  präbifatiö 
in  ?^äüen,  wo  jcgt  nur  le  ^utäffig  ift:  II  faut  etre  aussi  rusee  que 
je  la  suis  pour  l'entreprendre  (sc.  ce  coup.  Brueys).  Monsieur, 
je  ne  veux  point  etre  liee.  —  A  l'autre!  —  Je  ne  la  serai 
point  (Racine).  Je  suis  trop  heureuse  que  vous  en  soyez  con- 
tent; car  pour  moi,  je  ne  la  suis  pas  (M"®  de  Sevigne).  Stud^ 
in  beutiger  Sprad)c  finben  fid}  33eifpic(e,  bie  in  jebem  i^aüe  unridjtig 
finb:^  Pourquoi  donc  ne  serais-je  pas  contente?  Oui,  je  la 
suis  et  plus  encore  que  je  ne  puis  le  dire  (E.  Daudet). 

(Sine  fc^arfe  Unterfc^eibung  ift  fc^micrig,  benn  axiä)  ein  beterminiertc§ 
Subftantiü  fann,  nad)  ber  ftarrcn  9Rege(  bef)anbc(t,  ju  58ebenfen  Slnla^ 
geben:  Est-ce  qu'il  ne  va  pas  bientot  etre  quatre  heures?  — 
;Mais  si,   il  les    est  (E.  et  J.  de  Goncourt).     Qu'est-ce   que   vous 


^  ®benfo  iverben  anbere  güi'ti-'örter  nid)t  feiten  mit  unridjtiger  ii^eibUdier 

%onn  gebraucht:   On  m'a  cm    souvent  fiere    ou   blasse.     (Je  ne  suis)   ni  l'une 

ni  l'autre  (H.  Lavedan).    2)a§  ii»eibltc^e  une-  lüäce  nnx  am  ^la^,   toenn  e§ 
firf>  au\  ein  toeiblic^es  ©ubftantiü  bejöge. 

iputtner,  ©rammatit  III.  2.  3 
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m'aviez  promis,  ä  moi?  Que  je  serais  votre  femme?  Eh  bien! 
la  suis-je?  (J.).  Je  voudrais  que  vous  fussiez  ma  fille,  Francoise, 
dit-il  d'un  accent  profond.  —  Eh  bien,  regardez  que  je  la  suis, 
eher  monsieur  Michel,  repondit  la  grisette  avec  une  gaiete 
tendre  (E,  Souvestre).  Tu  devrais  etre  la  proie  du  remords.  — 
Je  la  suis,  eher  ami,  je  la  suis  (J.).  SBcnigcv  3l£'cifcl{)aft  Hegt  bic 
©arf)e,  iDcmt  ein  anbere§  35erb  üoran&gcfit,  ircld)c§  la  ober  les  ali 
Cbjct't  Verlangt:  Qa  t'amuse  donc  bien,  de  jouer  la  devote?  — 
Je  ne  la  joue  pas,  je  la  suis  (H.  Lavedan). 

3tud)  bic  Siegel,  ba|l  le  firf)  nidjt  auf  eine  aiibevc  IBcrbalform  ci-3 
'!|3arti,^ip  bestellen  )o((,  ift  uid)t  imbebingt  inafjgebenb:  Excusez-moi, 
madame.  —  Vous  l'etes,  monsieur  (J.).  lUicr  fü(d)c  ^yäüc  urteilt 
Ginguene:  Je  ne  sais  si  cette  locution  ne  devrait  pas  etre  le- 
gitimee  dans  la  langue,  et  rangee  parmi  les  gallicismes:  eile 
epargnerait  des  circonlocutions  penibles  ou  des  repetitions  fasti- 
dieuses  de  mots.  Elle  est  d'ailleurs  autorisee  par  l'exemple  de 
nos  meilleurs  ecrivains.  §iev,^u  bemerft  A.  Vinet:  II  me  semble 
que  la  pratique  des  bons  ecrivains  ne  l'a  pas  encore  suffisam- 
ment  sanctionnee.  2)cr  ueue  §erau§geber  (E.  Rambert)  mad}t  beii 
3u|ag:  Vinet  dirait  probablement  aujourd'hui  qu'elle  est  toute 
sanctionnee. 

Uugeicditfcrtigtcnveiic  l^crlangcu  uwud)e,  baf;  ciu  präbifatiüe§  le  [td) 
uid)t  an^  ciuen  '^.Mural  bcjicfjeu  bürfe,  uub  Fr.  Wey  ücriüirft  baf)cr 
folgcubcn  Sag  3}o(tatrc§:  Leurs  adieux  furent  aussi  tendres  que 
l'avait  ete  leur  reconnaissance.  33gl.  Les  rabbins  passent  pour 
sorciers  et  je  sais  de  reste  que  les  medecins  ne  le  sont  pas 
(C.  Delavigne). 

@§  tft  uiinbefleuS  uuuöttg,  bay  pväbifatiüc  le  burd}  y  ju  crfetjcn, 
wenn  ftatt  etnc§  2{bjcftiü§  ober  i^ionieuS  ein  abücrbtaler  2(u§bruci 
üorijcrgcljt :  Je  vous  voyais  tous  en  habit  ...  —  Est-ce  que 
nous  n'y  sommes  pas  tous  les  soirs?  (A.  Germain).  Est-ce 
que  le  Laird  est  au  courant?  —  Non,  et  je  ne  desire  pas  qu'il 
y  soit  (G.  du  Maurier).  On  appelait  de  ce  nom  (sc.  passe- 
volant)  les  hommes  que,  le  jour  de  la  revue,  un  capitaine 
apostait  parmi  ses  soldats  afin  de  paraitre  au  complet  lorsqu'il 
n'y  etait  pas  (Genin). 

Säge  luic  La  lutte  n'est  plus  entre  la  monarchie  et  la  re- 
publique,  comme  eile  l'etait  encore  il  y  a  huit  mois  ober  Paris 
est  en  etat  de  siege;  Lyon  Test  aussi;  Marseille  Test  egalement 
fiub  toöIHg  fovrcft,  uniljvcub  ber  Courrier  de  Vaugelas^  tu  betbcu  le 
burdb  y  crfegeu  und. 


^  Sei-  evfte  Sa^   ivivb  im    III.  uub   im  VIII.    Sal^v^.    bcauftanbet;    a;x 
le^tercr  Stelle  iinrb  ber  (^runb  beigefügt:  ie  ne  marque  pas  le  Heu. 


(Scred)tfcrttgt  ift  y,  wenn  e§  t>a§  Dbjcft  bilbet.  2)od)  baif  e3  in 
biejein  (Vaüe  nur  bic  ^räpofitton  ä,  nicfit  and)  de  Vertreten;  te^lcr(}aft 
tft  baf>er  Le  feu  roi  tenait  son  fils  ecarte  des  affaires,  comme 
Victoria  y  tient  le  prince  de  Galles  (J.).  Ecarte  de  ift  'f)ier  mit 
loin   de,   a   l'ecart   de   gteidigcfteüt,    bei   n^eldben   y  angebradit   n?äre. 

§  307  %.  3|t  "ba^  bejicbung^Ioic  ?J3erfonaIc  neutral  auf^^ufaffen? 
^nt  ©nglif d}en  fennt  man  einen  fd)arf  ausgeprägten  ©ebrand),  ber 
anbere  2)eutung  nid)t  juläfjt:  Ile  lords  it  over  you  finely.  She 
peacocks  it  in  London  every  season,  She  shall  never  queen 
it  liere.  The  bear,  he  never  can  prevail  To  lion  it,  for  want 
of  tail  (Prov.).  -Cffenbar  liegt  aud)  im  ^-ran^öfifdjcn  \)kv  nrfprünglidi 
ein  neutrales  le  öor.  2)agcgcn  jpred)cn  aÜerbingS  ^loei  (ärfd)cinungcn. 
©rftcnS  finben  bicfclben  SBörter  )id)  aud)  mit  fubftantiüifdjcm  Objeft: 
ceder  le  pas  ober  le  terrain,  disputer  le  pas  ober  le  prix;  aber 
neben  le  prendre  de  (bien)  haut  avec  qn  trifft  man  le  prendre 
sur  ce  ton-lä,  le  prendre  sur  nn  ton  farouche,  sur  un  ton  plus 
bas,  etc.,  al-3  ,^u  ergänjenbe»  ©ubftantiü  fann  bemnad)  le  ton  nidjt 
gelten;  cbcnfo  ift  in  le  prendre  fort  ä  son  aise  unb  l'emporter 
sur  qn  nidit  (eid)t  ein  ©ubftantiü  ju  fubflituieren,  'SÜS  neutrat  ift 
ferner  le  ju  faffen  in  le  porter  beau  (bcn  Sturer  fpielcn,  fid)  geden-- 
I}aft  gebärbcn,  meift  o^ne  le):  Un  petit  vieux  qui  le  portait  beau 
(Claude  Vignon).  'Und)  in  bem  brol)enbcn  je  vous  le  conseille 
{t)ü^  foll  biv  übel  gclot^nt  loerbcn)  ift  le  faum  anbcrS  al§  neutral 
gebraud)t.  §auptfäd)lid)  aber  fprid)t  gegen  bic  2(uffaffung  al»  ^Jieutruui 
bor  in  ber  mobcrncn  Sprad}c  febr  b^ufige  @rfa^  cine§  (befonberS 
uiciblid;en^  ©ubftantiü&)  burd)  \)a^  '!)3erfonale:  Je  vous  la  souhaite 
bonne  et  heureuse,  sc.  la  nouvelle  annee.  Moi,  vous  la  serre 
militairement  sc.  la  main  (A.  Lafrique).  Je  te  la  comprime, 
cbenfo  (F,  Coppee).  Je  le  suis,  s'ecria  le  niari,  sc.  cocu,  Bast ! 
cinq  minutes:  le  temps  de  l'etrangler,  sc.  le  perroquet,  b.  b- 
de  prendre  une  absinthe.  Ceux  qui  mouchardent,  la  danseront, 
sc.  la  danse,  b.  i).  n^erben  bafür  bitten,  tcerben'cS  teuer  be= 
3af)(en.  II  va  la  payer  belle,  sc.  la  chose  (F.  Descostes).  S'il 
avait  voulu  se  sauver,  il  l'avait  belle,  sc.  l'occasion  (Jules  Freval). 
Eile  la  bat  completement,  eile  deraille,  sc.  la  campagne  (H. 
Lavedan).  Tu  ne  te  la  foules  pas,  sc.  la  rate  (J.).  (^a  la  lui 
coupe,  sc.  la  parole,  la  contenance  (?),  b.  b-  ei"  ift  befcbämt  (L. 
Detang).  Je  me  la  coulerais  douce,  sc.  la  vie  (A.  Delpit).  Je 
la    passe    assez    douce,    ebenfo   (Labiche).      On    la    lui    menait 


^  2)er  italienifd>e  Spradigebraudt,  lyelc^er  in  biefer  Jracie  bem  fran5oftid;e!t 
\vioi)l  iiä^er  ftebi  als  ber  engüfc^e,  yertrenbet  in  fold)ea  %äikn  ftetl  bi-f^j 
jueiblid^e  J-ürii'ovt  la  (mit  (Jrgänjung  fon  cosa). 

3* 
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dure,  cbenfo  (G.  Bradel).  Cet  oncle  passail  pour  la  connaitre 
dans  les  coins,  sc.  l'affaire,  b.  l).  ftd)  Qu§fcnncn.  Je  finis  par  la 
trouver  mauvaise,  sc.  la  plaisanterie,  la  farce  (P.  Decourcelle). 
Nous  la  trouvons  violente,  ebeiifo  (F.  Descostes).  On  ne  me  la 
fait  plus,  celle-lä,  sc.  la  colle,  la  bourde  (G.  Haurigot).  La 
faisons-nous?  sc.  la  chose  (J.),  b.  \).  iroUen  mx  'ba§'  ücrfudf)cir? 
%m  üblid)ften  \\i  la  faire  ä  qe  (eine  9io((e  fpielcn,  cüra§  üorcjaufeln) : 
Tous  ces  farceurs  qui  la  fönt  au  socialisme  (J.).  Faut  pas  me 
la  faire  ä  Temotion  (Gyp).  II  la  lui  fait  ä  ladmiration  (Dies.), 
je  la  lui  ai  faite  a  la  jeune  fille  bien  elevee  (Dies.).  Tu  as 
voulu  me  la  faire  ä  la  vertu  (G.  Pradel).  Les  feuilles  reptiles 
qui  la  fönt  ä  la  defense  du  Proletariat  (F.  Verrier).  Elle  la 
faisait  ä  la  femme  qui  a  eu  des  malheurs  (Gramont).  Elle  la 
fait  ä  la  devotion,  depuis   qu'elle  est  catholique  (Ders.). 

^a§  bie  ^bentttät  be^etdjnenbe  le,  la,  les  fann  einem  unöerbunbcncit 
^erionaie  betgefügt  werben,  iüelc^eS  bcnfclben  S^cd  in  fd}iüäd)ercr 
2Beife  erfüllt:  Ah!  sapristi!  c'est  eile!  .  .  .  Oui,  (;a  Test  (Dennery). 
Tiens!   .  .  ,  ce  sont  eux!  .  .  ,  ce  les  sont,  monsieur  (Ders.). 

§  308,  2.  5hid^  bei  (Stunbciiangaben  f}at  bicfc§  en  cinjiitvelcn : 
Deux  heures  murmura-t-il,  et  il  en  est  dix  (J.  Montet).  Partis 
a  cinq  heures  du  H.  .  .  .,  il  en  etait  six  lorsque  nous  arri- 
vämes  en  vue  de  Tunique  tourelle  (d'Amezeuil). 

En  Don  ^evfoneu:  Quand  j'ai  paru  devant  Votre  Majeste,  ä 
Carlsbad,  je  puis  dire  que  je  n'avais  pas  le  bonheur  d'en  etre 
connu  (Chateaubriand).  La  servitude  abaisse  les  hommes  au 
point  de  s'en  faire  aimer  (Vauvenargues).  Je  ne  saurais  en- 
tendre  prononcer  ce  mot-lä  (sc,  francs-ma^ons)  sans  m'imaginer 
voir  un  ramas  d'athees,  de  songe-creux  ä  faire  pitie,  de  sedi- 
tieux  et  de  revolutionnaires.  Je  ne  con(;ois  pas,  parole  d'hon- 
neur,  comment  le  roi  n'en  fait  fas  justice  (Bouilly).  A  l'avene- 
ment  d'Edouard  VI,  Thomas  Seymour  eut  l'idee  d'epouser  la 
princesse  Elisabeth.  II  s'en  fit  aimer  (Dargaud).  ^cfoubcrg  l}äufig 
bei  faire  ftatt  bc§  bo^i^elten  2tccufatiü§ :  Trois  Normands,  Roger 
Bigot,  Richard  de  Saint-Clair,  et  Guillaume  des  Noyers,  s'em- 
parerent  de  leurs  personnes  et  en  firent  des  serfs  tributaires- 
(Aug.  Thierry).  Le  prestige  religieux  et  militaire  dont  la  vie 
de  Gustave-Adolphe  a  ete  entouree,  et  qui  faisait  desirer,  dit- 
on,  ä  Schiller  d'en  faire  le  sujet  d'une  epopee,  a  peut-etre  sous- 
trait  cette  grande  existence  ä  l'analyse,  et  eile  a  ete  consideree 
comme  le  passage  d'un  meteore  brillant  ä  travers  l'histoire 
(Parieu).  Son  titre  d'etranger  qui  rendait  plus  piquantes  ses 
manieres    toutes    f ranc^-aises ,    cet    art    de    plaire    qui    lui    etait    si«. 
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facile,  tout  contribua  ä  en  (sc.  de  Buckingham)  faire  le  heros 
de  la  ville  et  de  la  cour  (Topin).  Sa  grande  taille,  sa  noble 
figure,  .  .  .  son  intelligence  prompte  et  sürc  en  (sc.  de  Kleber) 
faisaient  sur  les  champs  de  bataille  le  plus  imposant  des  capi- 
taines  (Thiers).  II  faudrait,  Dieu  me  pardonne,  en  (sc.  de  Ba- 
bie^a)  faire  mi  ministre  (Scribe). 

33etft)ielc  für  y:  Tu  n'as  jamais  rien  compris  aux  femmes  et 
cependant  tu  y  crois  (Scribe).  Libre  ä  vous  de  ne  pas  y  croire, 
je  crois  fermement  au  petit  homme  bleu  {A.  Daudet).  Voilä  pour- 
quoi  le  catholicisme,  qui  revolte  en  moi  le  penseur,  y  charme  l'ar- 
tiste,  malgre  tous  les  raisonnnements  (Ders.).  Ma  foi,  il  s'est  donne 
au  diable,  et  on  s'y  donnerait  ä  moins  (A.  de  Musset).  Dans 
Froissart,  si  nous  y  venons,  nous  ne  trouverons  plus  que  la 
seconde  (sc.  chevalerie),  devote  a  peine  (Sainte-Beuve).  L'homme 
des  Me'moires  d'  Outre-Tombe  ressemble  extraordinairement  ä  celui 
de  VEssai,  mais  il  n'y  ressemble  pourtant  qu'avec  cette  diffe- 
rence  que,  dans  Fintervalle  plus  d'un  personnage  officiel  s'est 
cree  en  lui  (Ders.).  L'auteur  nous  contraint  de  penser  ä  lui 
plus  qu'il  n'y  pense  lui-meme  (A.  Vinet).  —  2)amit  ift  ntdjt  311 
t)crlüed))e(n  'i^^  oben  eni»äf)nte  munbavtlid)e  y  für  li,  lui:  Je  le  con- 
serverai  en  memoire  de  mon  malade  et  des  soins  delicats  que 
j'y  ai  prodigue  (Dennery). 

Sef)v  feiten  be.^ie'^t  y  fi(f)  in  folcfjev  5tnnienbung  auf  bie  1.  ober  2. 
^erfon:  II  ne  faut  pas  me  faire  parier  de  moi:  il  ne  faut 
presque  pas  que  j'y  pense  (M""*^  de  Stael).  Des  hommes  .  .  . 
qui  causent  avec  moi  comme  vous  y  causez  vous-meme  a 
cette  heure,  Levraut  (Thiaudiere).  2)a§  gletd)c  gilt  für  en: 
Vous  vous  defiez  de  nous  ...  —  Ne  vous  connaissant  pas, 
je  m'en  defiais  naturellement  beaucoup  (X.  de  Moatepin). 
Comment  donc,  dit  Montrose,  ces  bonnes  gens,  qui  avaient  si 
grand'peur  de  moi  quand  je  vivais ,  en  ont-ils'  encore  peur 
quand  je  vais  mourir?  (Guizot).  Peut-etre  .  .  .  ma  foi,  jugez- 
en  .  .  .  mais  d'abord  .  .  .  vous  ne  vous  moquerez  pas  de  moi? 
—  Et  pourquoi  m'en  moquerais-je?  (Leon  Bathe).  Des  qu'elles 
jetaient  les  yeux  sur  moi,  je  les  croyais  occupees  ä  en  medire 
(Bernardin  de  Saint-Pierre). 

Söenn  e§  ftd)  um  Sadien  Ijaubelt,  ftef)t  en  für  ba§  ^erfonale  mit 
de  ober  mit  par:  Dans  un  courant  rectiligne,  chaque  element 
du  courant  repousse  le  suivant  et  en  est  repousse  (Ganot).  33et 
iperfoncn  tiertritt  ey  nur  ein  ^erfonale  mit  de.  5fu§na{)m§n}eife 
tritt  f)ier  en  aud)  für  de  chez  lui,  de  chez  eile  ein:  Non,  eile 
(sc.   la   reine)    est   chez    eile,    dit  tranquillement    le    roi.    —   J'eu 
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sors   et   l'on   ne    m'a    point    re(,"u,    riposta    INI.  de    Provence    (A. 
Dumas). 

§  309, 1.  ©in  nominales  ©u&jeft  fann  bei  einem  folgenbcn  ißcvb  bnrd) 
ia^)  entfpved}cnbc  '^^erfcnalc  aufgenonnnen  merben,  n:)a§  inSbcfonbere  wad) 
längerer  ®infc()ie6nng  iiblicf)  ifl:  L'infanterie  populaire  avait  disparu 
et  eile  avait  ete  remplaccee  par  la  cavalerie  (INIignet).  Quinze 
Cents  hommes  jetes  en  Irlande  avec  le  general  Humbert  arri- 
verent  lorsque  l'insurrection  etait  apaisee,  et,  apres  des  combats 
glorieux,  ils  furent  forces  de  se  rendre  (Th.  Lavallee). 

yiad)  mais,  puls,  enfin  u.  a.  feblt  (}äufig  ba§  -Perionalc:  L'em- 
pereur  n'eüt  pas  mieux  demande  que  de  le  defendre,  mais  n'en 
avait  pas  le  pouvoir  (H.  JNIartin).  L'armee  catholique  etait 
vaincue,  mais  ne  fuyait  pas  (Ch.  Lacretelle).  Le  consul  Cepion 
saccagea  Tolosa,  puis  fut  battu  (Michelet).  Corinne  garda  quel- 
ques instants  le  silence,  puis  repondit  (JM'"*^  de  Stael).  Conde 
echappa  vingt  fois  ä  ses  ennemis  et  enfin  arriva  dans  l'armee  de 
Nemours  (Th.  Lavaliee).  Ainsi,  Hincmar  reconnut  constamment 
en  principe  l'autorite  superieure  de  l'Eglise  romaine;  en  fait,  la 
combattit  et  la  contraria  souvent  (Ampere),  ."pier  ift  e§  ntdjt 
nötig,  ba^  bie  Serben  gteidjartig  finb  ober  in  umfdjrcibenbcr  ßeit  ftcf)cn. 

2)a§  ©nbjeftgpronomen  nnrb  fcbr  oft  nidjt  lutebcrljolt,  ancf)  inenn 
bie  Serben  in  einfadjcr  ^dt  fte(}en^  nnb  locnn  fie  nid)t  g(eid)artig  [inb; 
öfter  and}  wum  fie  nidjt  bnrd)  et,  ou  üerbnnben  finb:  Je  le  sais 
et  l'avoue  (L.  Lacour).  JNIais  je  les  aime  et  les  admire  encore 
(E.  Lavisse).  On  chante  et  danse  pour  feter  la  victoire  du  Fu- 
tur psalmiste  (Rössel).  Je  voulais  et  ne  pouvais  pas  ecrire  (A. 
de  Vigny).  Nous  sommes  et  resterons  longtemps  encore,  nous 
autres,  grossiers  barbus,  courbes  sous  le  prosaisme  des  appetits 
materiels  (H.  France).  De  ceux-lä  je  n'ai  point  ä  m'inquieter, 
et  ne  perdrai  pas  mon  temps  ä  etudier  leur  personne  (E.  Zola). 
Le  comte  d'Artois  lui  fit  donner  la  croix  de  Saint-Louis,  qu'il 
re9ut  respectueusement  et  ne  porta  jamais  (J.  Sinron).  Je  con- 
state  et  ne  juge  pas  (Ph.  Boyer).  II  visita  d'abord  la  INIauritanie, 
puis  se  dirigea  pour  la  seconde  fois  vers  la  Grece  et  l'Orient 
(G.  Renan).  II  savait  les  affaires,  etait  homme  de  cour  (A. 
Dumas),  II  ne  demandait  rien,  recevait  peu,  souvent  refusait 
(Michelet). 

6ef)r  feiten  \ki)t  ha^  ^'ronomen  nad;  ni  ober  bei  Serben,  bie  einen 
©efamtbegriff  bilben:  On  ne  les  aime,  ni  on  ne  les  halt  (R.  IMille- 


^  "^üx  ba§  '^h-onoinen  ber  3.  'ipevfon  anu-be  biel  iijon  feil  langer   Qnt 

gugcftanben. 
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voye).     Elle  allait  et  eile  venait,  toute  foUe  d'aniour,  toute  ver- 
meille  de  joie  (A.  de  Müsset). 

©tcty  nm§  'c>a§>  ©ubicftSpronomeu  iineber^olt  lucrbcn  in  bev  '^xaa,c-- 
fonn:  Le  mettez-vous  assez  en  coupe  reglee,  ce  pauvre  pays, 
l'exploitez-vous,  le  grugez-vous  assez?  (G.  Duruy). 

(Sine  grobe  nngefd)icfHd)fcit  ift  c§,  ifciiu  ^^iim  aufetnanberfolgenbc 
2>evben  baSjelbc  SubieftÄproiiomeu  (labcn,  uielcfie§  aber  fiel}  auf  üer= 
fcbiebcnc  '^Perfoncit  bejicbt:  II  le  chassa,  mais  il  revint  bientot  avec 
plus  d'obstination  (Barracand). 

Tafe  ta^  ©ubieftspvonciuen  überbauet  fc^lt,  ift  eigentlid)  mir  bei 
Siitperfonalcn,  im  TepefrfKtiftil  uiib  in  ber  beim  lauten  3ied)nen  üblid)en 
5lbEiir,^ung§ir'cife  erlaubt:  27  et  8  fönt  35,  pose  5  et  retiens  3 
(Labiche).  (53  fommt  aber  andi  in  fe^r  familiärer  ©pradje  üor  nnb 
bei  ber  3tad)a(}munt3  ber  militärifd}en  3hi§brud§ireife.  Oft  fallen  gleid)= 
jeiiig  anberc  ©al^tcile  (f)albe  DJegation  u.  bgl.)  lueg:  JM'aimes?  für  Tu 
m'aimes?  (x\.  Hermant).  IManquerai  pas  für  Je  n'y  manquerai 
pas  (H.  Lavedan).  Ah!  Duclozoy,  ne  m'en  parlez  pas  .  .  . 
ISIalade  comme  un  chien!  ^M'aviez  invite  ä  dmer,  n'est-ce  pas? 
.  .  .  Eh  bien,  je  l'avais  tout  ä  fait  oublie  .  .  .  Dejä  dine  a 
nion  hotel  .  .  .  Venu  a  huit  heures  pour  m'excuser,  vous  croyant 
sorti  de  table  .  .  .  M'aviez  attendu,  n'ai  rien  ose  dire  ,  .  . 
Alois  comprenez,  deux  dmers  de  suite  .  .  .  le  second  n'a  pas 
passe  (A.  Vely). 

2.  2;ie  2BicberI)olung  be§  Cbjeft§pronomcn§  finbet  fid)  gleicbfaflS 
bei  einfad)er  ^dt  lierfäumt:  Des  ministres  .  .  .  des  quidams  de 
toute  espece  venaient  de  Geneve  et  de  Suisse,  non  pas  comme 
veux  de  France  pour  m'admirer  et  me  persifler,  mais  pour  me 
tancer  et  catechiser  (J.-J.  Rousseau).  M.  le  comte  nous  honore, 
nous  estime  et  revere  (P.-L.  Courier).  2Cud)  haS»  9f{cflenü  fann  an 
jiucitev  ©teile  fef)(cu:  Chätillon,  qui  s'etait  maintenu  dans  Aigues- 
Mortes  et  declare  ouvertement  pour  le  roi  contpe  Rohan,  fut 
aussi  nomme  marechal  (H.  Martin),  llnjnläffig  ift  jebod)  bic  3hi§= 
iaffung  eine§  ^^ronomcng,  iiield)c§  einen  anberen  Ä'afu^,  wmn  and) 
gleid)er  ^orm  barftcUt:  INIais  la  douleur  de  pere  m'a  donne  du 
courage  et  rendue  a  moi-meme  (E.  Daudet).  9(ndj  i)ier  be= 
giinftigen  fte^enbe  33erbinbnngen  bie  2üi§laffung  be§  $ronomen§:  Cette 
reponse  etrange  m'allait  et  venait  dans  la  cervelle  (G.  Haurigot). 

Überflüffige§  -^erfonalpronomen  fennt  bie  Sdiriftfpradje  nur  in  nad)-- 
brüdlid)eri  S-Jcbeifeife :  I!s  vous  seront  doux  les  recits  du  bonheur 


^  2)cmfeI6en  3'^'*2de  bient  bae  'i^erionale  in  ^erbinbung    mit  celui  qui, 
iuenn  e^  aud)  nebenbei  bie  2(ufgabe  ^at,  ba»  litenig  beliebte  celui-hi  .  .  .  qui 
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de  votre  eleve  (M™°  de  Stael).  Ils  sont  rares  du  moins,  ils 
sont  bien  rares,  les  genies  qui  ont  eu  le  choix  du  moment  (A. 
Vinet).  58ei  nadjtolgenbeni  ^afilbegriff  faiin  ils  sont  ftatt  il  y  a 
ftef)cn:  C'est  un  affame.  Et  ils  sont  des  milliers,  des  milliers 
et  des  milliers  lä-bas,  ainsi  dechames,  ainsi  devetus,  ainsi  assis 
ä  terre,  attendant  le  salut   —   ou  la  mort  (J.). 

2)ie  vulgare  oprad)e  liebt  bie  33erboppeIung  üon  il  in  bcr  ^ragc: 
Dites-moi,  il  y  avait-il  du  monde?  (J.).  Les  voitures  etaient 
donc  remplies,  il  y  en  avait-il  assez?  (J.). 

S)cv  Dlebeufa^  berboppelt  in  bulgärcr  Spradie  gern  ba§  Snbjeft: 
J'vas  voir  si  Acacie  eile  n'a  besoin  de  rien  (A.  Hermant). '  Je 
t'assure  que  la  Seine  eile  est  tricolore  (P.  Veron).  Une  voleuse 
d'oseille  morte,   qu'il  me  dit  le  garde  champetre,  jamais  (Moleri). 

3)te  SDlunbartcn  5[Rittclfranfreidi§  lierboppcln  üiclfad)  'ba^  Snbjeft: 
Je  ne  sais  oü  cet  hemme  il  est  alle.  Je  ne  me  rappeile  pas 
DU  la  boite  eile  est  (Jaubert).  DZocfi  met)r  geidjtefjt  bie§  im  ganjen 
©üben:  Te!  ve,  si  vous  etes  presse,"  la  porte  eile  est  ouverte, 
et  le  tramway  il  passe  devant,  vous  savez  bien  (A.  Daudet). 
Les  cinquante  pistoles  elles  sont  ä  nous  (P.  Feval).  Te!  aurais- 
tu  cru  que  la  venerable  dame  eile  put  mentir  comme  une 
couquinasse  normande?  (Ders.). 

§  310.  Grletditert  unrb  bie  foni't  nnitattbaftc  Ginjcfiiebung  t>on  le. 
lüenn  ba§ieI6e  5Bcvb  nod)  einmal  anf?erbal6  bcr  funtaftiidicn  i^crbinbung 
tiorfommt:  Je  le  sais  bien  que  je  suis  veuve,  Que  vous  m'aimez, 
je  le  sais  bien  (E.  Pailleron).  Je  le  sais  bien  que  je  suis  belle; 
Quelle  fadeur!  je  le  sais  bien  (Ders.).  Mais  dites-le-lui  aussi 
donc  .  .  .  dites-le  qu'ils  sont  innocents  (J.  Simon).  Je  le  crois 
qu'il  vous  aimel  ...  je  le  crois  sans  peine  (Gyp).  Ah!  je  le 
savais  bien!  —  se  disait-il  ä  lui-meme,  —  je  le  savais  bien, 
qu'un  jour  ou  l'autre  le  succes  couronnerait  mes  efforts  (X. 
Montepin). 

®anj  forreft  iit  le  jnr  Söieberanfnalimc  eine»  tiorangeftctlten  9te= 
latitiobjeftS  ober  al§  §impcty  anf  ein  nad)folgenbe§:  Ce  que  le  bon 
Ducis  avait  fait  pour  Shakespeare ,  plusieurs  ecrivains  de  la 
Restauration  avaient  imagine  de  le  faire  pour  Schiller  (Th.  Gau- 
tier).     II  le  savait  bien  ce  qu'elle  souffrait  (E.  Renoir). 

§  31 L  2)ie  JHegcl,  han  ein  Pronomen  fid)  ntd)t  auf  ein  avtifel= 
lofc§  ©ubftantiü  belieben  foll,  finbct  fid)  bei  Littre  an  20  —  30  Stellen 
(Pronom  R.  i,  en  R.  9,  de  R.  7,  connaissance   R.,  droit  R.  ufir>.). 


Überflüfftg  511  macfcen:   Nous    savons    combien    il    fut    de(;u    celui  qui    formait 
les  voeux  qu'on  va  lire  (Geruzez). 
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5(uä)  bei»  3ii3cftäitbni§  bcr  ^ii^'^iffiö^eit  fi'ti'et  ftdi  «lefjrfad).  ötev  ift 
treber  ftarreS  ^yeftbalten  an  ber  JKei]el,  nod}  aucf)  311  gro§e  )yreif)eit  am 
^Plafee.  9)tan  trürbc  IüoW  iiid^t  inc^r  fagen  tute  M"'*"  de  Sevigne: 
Si  vous  avez  recu  ma  lettre,  vous  avez  tort  (sc.  de  ne  pas 
avoir  repondu);  si  eile  a  ete  perdue,  vous  ne  l'avez  pas  (sc. 
tort).  Unb  foüte  man  glauben,  ta^  folgenber  ©a^  au§  ©uijot»  ^eber 
gefloffen  ift?  Ainsi,  c'etait  les  armes  ä  la  main  qu'un  ministre 
de  paix  envahissait  le  siege  d'oü  il   devait  la  precher. 

3)agegen  fann  man  faum  (Sinnienbungen  madicn  gegen  folgenbc 
Stuabrudsipcifen :  II  s'etait  accoutume  a  marcher  droit  au  milieu 
de  leurs  (sc.  des  Chinois)  ruses,  exigeant  reparation  pour  chaque 
tort  souffert,  et  la  prenant  lui-meme  lorsqu'elle  lui  etait  refusee 
(Souvestre).  II  savait  qua  le  plus  siar  moyen  d'obtenir  justice 
etait  de  se  la  faire  (Ders.).  S'il  ne  me  fait  pas  justice  de 
l'assassin,  je  me  la  ferai  moi  (A.  Dumas).  L'on  dit  que  j'ai 
tort;  cela  peut  etre,  mais  je  l'aurai  longtemps  (INIirabeau).  Scar- 
ron,  lors  meme  qu'il  eüt  ete  d'humeur  ä  prendre  ombrage  de 
quelqu'un,  n'en  eüt  pas  pris  de  Charleval  (Ed.  Foumier).  Meme 
quand  ils  ont  raison,  Malherbe  et  Boileau  ne  l'ont  jamais  qu'a 
la  maniere  un  peu  vulgaire  du  bon  sens  (Sainte-Beuve).  Razetta, 
je  m'en  fie  ä  votre  coeur;  l'amour  d'une  femme  a  pu  y  trouver 
place,  le  respect  de  cette  femme  Vy  trouvera  (A.  de  IMusset). 
Je  ne  pretends  pas  decider  laquelle  des  deux  soeurs  a  raison, 
et  je  crois,  qu'elles  l'ont  toutes  deux  (Ders.).  ÄeincSfalB  barf, 
n)ie  Blondin  e§  möditc,  in  foId)cn  fällen  neutrale»  le  eintreten:  On 
vous  rendra  justice;  on  ne  tardera  pas  ä  vous  le  rendre. 

(Sine  weitere  ?}rage  ift  bie,  ob  unb  auf  iucld)e  Pronomina  ein 
^evfonale,  befonbevg  il  fid)  bejiefjeu  fann.  2)er  Courrier  de  Vaugelas 
(IX  12,  28)  nennt  a(§  foId)e  ceia,  ceci,  den,  tout,  ce  que,  tout 
ce  que,  of)ne  jebod)  33eifpielc  au§  neuer  3cit  beizubringen,  beliebt 
finb  bieie  ^geziebungÄireifcn  nid)t  mcbr.  A.  Vinet  fagt  3.  53.  Tout 
cela  vaut  ce  que  cela  coüte,  ücrmcibet  alfo  il  in  'Sßcrbinbung  mit 
cela,  Ungeipöbnlid)  ift  bie  53c3iebung  auf  chacun:  La  conscience, 
mon  eher,  est  un  des  batons  que  chacun  prend  pour  battre 
son  voisin,  et  dont  il  ne  se  sert  jamais  pour  lui  (Balzac).  9iod) 
ungeniöbn(id)er  ift  bie  2)atiliform  lui  in  bcjug  auf  autrui:  Lorsque 
nous  nuisons  a  autrui,  nous  lui  donnons  le  droit  de  nous  nuire 
ä  son  tour  (Volney).  L'homme  qui  vole  autrui  lui  donne  le 
droit  de  le  voler  lui-meme  (Ders.). 

Ter  etbifdjc  2)atit)  ift  nur  t>on  bem  Pronomen  ber  1.  iinb  2.  ^crfon 
äu  bilben.  23or  bem  3Serb  gebt  er  fämtlidien  übrigen  Q'ürn'örtcrn 
t)orau§:  Ah!  je  te  leur  en  ai  debite  un  boniment  (H.  Conti). 
Je  te  le  flanque  dans  le  carton  (Antier).     Je  te  lui  en  flanque- 
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rais,  des  tartines  (Cormon).  Je  te  m'en  vais  les  epater  (Ders.). 
Sus,  sus,  qu'on  nous  les  tire  du  terrier  (A.  Dumas).  On  lui 
lia  les  pieds,  on  vous  le  suspendit  (Lafontaine).  Le  renard  sort 
du  puits,  laisse  son  compagnon,  Et  vous  lui  fait  un  beau  ser- 
mon  (Ders.).  Söenii  ein  boppc(ter  3}atio  (^^^ronomcii  gleidjcr  ^erfoii 
im  Siiu].  unb  im  5)3(ural)  ilef)t,  fo  cjcht  bic  Sincjitlarfovm  üoran:  Ah 
bon!  .  .  .  que  je  te  vous  l'aurais  reveille,  moi!  .  .  .  Que  je  te 
vous  l'aurais  .  .  .  (Bayard).  iöei  bcm  bcjaf^enbcti  ^mperatib  joK 
bcv  et{)ifd)e  Xatw  gulctjt  flcfjcii:  Donnez-leur-moi  sur  les  oreilles 
(Girault-Duvivier).  Eventrez-le-moi  de  la  belle  fa^on  (A.  Du- 
mas). 2)od)  and]  ]Maintenant,  vas-y,  fit-il,  et  empaume-moi-les 
(H.  Conti). 

§  312.  Statt  bc-3  '^crfonalcä  bcr  1.  ^erion  <Bmq.  tann  ein  6u6= 
ftantin  eintreten.  So  c'etait  le  fils  de  mon  pere  (J.).  =  c'etait 
mui.  Scdr  üer6reitet  i[t  iaSi  bnlgäre  Bibi:  Des  gaufres  pour  made- 
moiselle  et  Bibi  (Rameau).  Vous  n'y  entendez  rien,  laissez 
travaiüer  Bibi  (J.). 

3.  2)er  poffcfnoc  2)atiü  be§  '•13eri'onalpronomcn'3  (in]I.  §  322,  1) 
bient: 

a.  jur  blofeen  5(ngabc  bcg  53e[i6lier[)ä[tniffc§:  un  cousin  ä  moi,  quel- 
que  camarade  ä  moi,   un  bon  ami  ä  eile; 

b.  in  Serbinbung  mit  bem  Qbjeftit)iid;en  'ipoffeifit)  al§  3>erltävf ung : 
Pour  Buffon,  la  noblesse  du  stvle,  c'est  son  grand  air  ä  lui 
(Nisard).  L'intrepide  valeur  des  Chevaliers  fut  moins  em- 
ployee  desormais  ä  defendre  la  chretiente  qu'ä  servir  les 
ambitions  de  l'ordre,  qui  semble  se  considerer  comme  son 
but  ä  lui-meme  (H.  iNIartin).  So  and)  ä  tous:  Ceci  soit  dit 
a  notre  louange  ä  tous  (J.  Janin); 

c.  al§  @vi'at3  für  propre:  Le  pere  de  l'archeveque  de  Bourges 
sort  du  royaume,  n'ayant  d'autre  argent  a  lui  que  celui  qu'il 
avait  confie  aux  Arabes,  aux  Sarrasins  en  Egypte  (Balzac). 
Lodewig  y  parle  en  penitent  et  non  en  sou\'erain,  et  ne  sy 
montre  preoccupe  que  du  desir  d'apaiser  le  courroux  Celeste 
provoque  par  les  peches  de  son  pcuple  et  par  les  siens  a 
lui  (H.  Martin); 

d.  jur  3}erf)ütung  einer  Unbentlid)feit:  C'est  lui  qui  fatiguait  la 
souveraine  avec  les  caprices  de  passage,  au  Heu  de  la  blaser 
sur  ses  propres  agrements  ä  lui  Potemkin  (A.  Dumas).  C'est 
une  famille  qui  a  aide  et  guide  le  pa}'san,  non  point  dans 
son  interet  ä  eile,   mais  son  interet  ä  lui  (J.), 

2lnd}  bcr  meift  a[§  nnvid}tig  angefcbene  üoffeffiüc  ©cnitiü  bc§  '^cr= 
fonalpronomen§  ift  feincsJregS  feiten:  On  cite  cette  fameuse  lettre 
de    lui,    ecrite    pendant    les    negociations   de    INIunster  (Voltaire). 
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Si  nous  n'etions  pas  condamnes  a  reprimer  dans  ce  monde  les 
mauvais  penchants  des  autres  et  de  nous-memes,  il  n'y  aurait,  en 
effet,  d'autre  distinction  ä  faire  qu'entre  les  ames  froides  et 
les  ames  exaltees  (M'"*"  de  Stael).  Les  Espagnols  qui  fuyaient 
la  domination  des  Sarrasins,  s'etant  places  sous  la  foi  de  notre 
pere  et  la  notre,  nous  avons  fait  ecrire  et  mettre  entre  leurs 
mains  un  ordre  de  nous,  portant  autorisation  de  demeurer  avec 
leurs  comtes  dans  notre  royaume  et  ä  notre  service  (Guizot). 
Un  gaste  de  lui  suffit  pour  detourner  le  taureau  Ic  plus  furieux 
au  moment  oü  il  va  percer  un  picador  renverse  (P.  Merimee). 
Les  lettres  de  lui  qui  ont  ete  publiees  sont  pour  la  plupart 
admirables  (Thoumas).  Je  devrais  trouver  chez  mon  pere  un 
ami,  un  ami  de  mon  mari  et  de  moi  (|.  de  Gastyne).  II  recita 
une  poesie  de  lui  (A.  Charpentier)  Ici,  mes  fils,  mes  filles  et 
les  descendants  d'eux  (P.  Hervieu).  II  etait  question  d'une 
tragedie  de  lui  sur  Brutus  l'ancien  (E.  Legouve).  Les  applau- 
dissements  du  public  accueillaient  des  eloges  de  lui,  des  mots 
et  des  traits  de  lui  (Ders.).  Le  Retour  ä  Paris,  une  piece  de 
lui  (L.  Halevy).  La  Revolution  improptue,  une  autre  piece  de 
lui  (Ders.). 

2t.  ©tatt  pauvre  moi  n\]v.  finbct  mnii  Ijmiig,  pauvre  de  moi, 
de  toi,  de  nous,  aud)  6ei  bcl'l'cvcii  Sd^viftflcdcni:  Pauvre  de  moi 
et  pauvre  d'elle  {A.  Daudet).  Pauvre  de  moi!  disait-il  (Ders.). 
Infame  et  miserable  de  moi  (Ch.  INIontagne).  Cela  ne  date  pas 
d'hier,  pauvre  (sie!)  de  nous  (R.  Maizeroy).  2)icic§  de  benibt 
auf  einer  BerU'cd}l'elunc3  mit  3(uybrürfcii  anc  misere  de  moi. 

§  313.  3)a§  uiiticvbunbcne  Jyiiniiort  bcv  L  ober  2.  ^crfon  fanii 
nur  iii  33cvbtnbung  mit  meme  ober  seul  a(§  felbftänbic3c§  Subjct't 
auftreten:  Elle -meme  avait  j^asse  une  robe  de  chambre  blanche 
(P,  Bourget).  J'ai  en  outre  un  depot  par  arrondissement,  depot 
que  raoi  seul  ccjnnais  (A.  Ranc).  Moi  seule  affectai  une  grande 
aisance  (Fr.  Soulie).    Moi  seule  saurais  d'oü  il  me  venait  (Ders.). 

%  2.  2)a§  ^^avti^ip  -^xä).  fauii  üerbunbcnc»  '^^erfouale  (}aben: 
Le  vicux  Varhely,  qui  parfois  avait  encore  une  lärme  lui  brialant 
le  coin  de  l'ceil  (J,  Claretie).  !ißgl.  unten  appartenant,  2)a§  ^^av- 
tijip  '^ßriit.  bulbet  lpd^ftcn§  y  ober  en:  Le  domaine  du  roi  et  les 
redevances  y  attaches  (J.).  (S'o  nimmt  bagcc^cn  Ijiiufig  ia^i  un- 
l-erbunbeue  (Jürniort  in  bcr  Stellnng  ju  ftcb,  luclcbc  bem  berbunbencn 
jufommen  luiirbc.  ?Jötig  ift  biei'e  Steüung  in  bcn  feltenften  ^äüeii, 
ä-  53.  luenn  ein  giucitcS  ^erfonalc  t>on  bem  ^avtijip  abfjängii]  ift  (ügl. 
unten  bei  rendu). 

Accepte:  Connait-il  ce  legs  ä  toi  fait  et  par  toi  acceptc  d'une 
enfant  qui  n'etait  pas  a  toi?      (Ch.  Le  Goffic). 
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Accorde:  Les  prevots  et  les  commissaires  avaient  abuse  du 
pouvoir  a  eux  accorde  (H.  Martin).  Les  villes  qui  n'avaient 
pas  use  de  la  faculte  a  elles  accordee  (Ders.). 

Adresse:  Des  leltres  anciennes,  qui  sont  lä,  a  eile  adressees 
{P.  Loti).  Une  grande  enveloppe  a  lui  adressee  (Ders.).  Apres 
avoir  entendu  uu  hommage  poetique  a  lui  adresse  par  M. 
Coppee  (J.). 

ATinonce:  Elle  attendait  les  choses  graves  a  eile  annoncees 
par  David  (C.  Bias). 

Appartenant:  Un  buisson  a  moi  appartenant  (Bernard).  25g(. 
On  a  trouve  ä  cote  du  cadavre  une  pipe  et  une  blague  lui 
appartenant  (J.). 

Appoiie:  L'or  par  eux  apporte  (H.  IMartin). 

Cause:  Senece  aurait  dit  que  la  noblesse  avait  dejä  oublie  le 
deplaisir   ä   eile   cause    par   le   discours   de  Savarin  (H.  Martin). 

Ce'de:  On  les  (sc.  les  alienataires  des  impots)  paya  desormais 
au  tresor  en  prenant  pour  base  les  baux  qu'ils  avaient  faits 
des  droits  ä  eux  cedes  (H.  Martin). 

Choisi:  Protecteur  par  eile  librement  choisi  (H.  Martin). 

Comi7iis:  Elle  souffrait  sans  relache  des  fautes  par  les  autres 
commises  (M.  Montegut). 

Condamne :  Ce  miserable  bätard  abandonne  par  eile  et  par 
eile  condamne  (J.). 

Confie':  II  ne  s'est  pas  montre  a  la  hauteur  du  poste  a  lui 
confie  (J.). 

Connit,  inconnu:  Je  ne  rencontrai  pas  une  seule  figure  de 
moi  connue  (P.  Bourget).  II  regardait  la  piece  de  lui  bien 
connue  (Ders.).  Pour  raisons^  ä  moi  connues,  je  la  (sc.  l'action 
du  Patelin)  placerais  vers  1356  (Genin).  Un  personnage  a  part 
et  pour  vous  trop  connu,  c'est-ä-dire  l'auteur  (Villemain).  Pour 
des  motifs  de  lui  seul  connus,  il  ne  se  sentait  pas  en  train  (E. 
Frank).  II  .'s'etait  charge  de  bourrer  ma  cervelle  de  toutes  les 
Sciences  ä  lui  connues  (J.  de  la  Brete).  Des  raisons  de  tactique 
interieure,  d'eux  seuls  connues  (J.).  Un  confrere  de  province, 
ä  moi  completement  inconnu  (J.).  Ecoutez  parier  une  langue 
a  vous  inconnue,  ou  peu  connue;  est-ce  que  vous  surprenez 
QU  finit  un  mot  et  oü  un  autre  commence?  (Genin).  Ce  cceur 
timide,  innocent,  a  lui-meme  inconnu  (M'"*"  de  Stael).  Ce 
grand   Paris  a  lui  inconnu  (E.  d'Hervillv). 


^  Connu  ift  Jucbt  am   meiftcn  in  Vuyix  Sffietfe  üb(id),   unb  pcnir   raison  ä 
moi  (ä  vous,   etc.)   connue  l[t  ftebenb«  ')iebeivjavt  (Littre,   raison    11°). 
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Conteiui:  Les  matieres  y  contenues  (üon  beut  Courrier  de  Vau- 
gelas  fcmiorfcn). 

Conte:  Lady  Worthland  etait  ä  cent  lieues  des  balivernes  a 
eile  contees  par  le  baron  Waldeck  (Claude  Vignon). 

Contracte:  Les  engagements  pecuniaires  par  lui  contractes  (H. 
Martin). 

Dechaine:  Les  malheurs  par  eux  dechaines  l'epouvantaient 
(Claude  Vignon). 

De'couvert:  Les  procedes  par  lui  decouverts  (Fr.  We}'). 

De'le'giie :   Une  assemblee  unique,  par  lui  deleguee  (Guizot). 

De'signe:  Les  Etats  le  (sc.  Maximilien)  contraignirent  ä  donner 
pleins  pouvoirs  ä  48  deputes  par  eux  designes  (H.  iNIartin), 
II  allait  se  rendre  ä  Orleans,  ville  ä  lui  designee  (J.). 

Desline:  II  cherchait  ä  accrocher  au  cou  d'un  innocent  la 
fatale  corde  ä  lui  destinee  (H,  France). 

Du:  Une  assez  grosse  somme  ä  eile  due  par  l'Espagne  (H. 
^lartin).     Des  corvees  ä  eux  dues  (Ders.). 

De'volu:  Les  vastes  regions  ä  nous  contractuellement  devo- 
liies  (J.). 

Donne:  Nous  nous  en  fümes  d'un  pied  leger,  bien  decide 
pour  l'avenir  ä  nous  mefier  des  nouvelles  sensationnelles  venues 
de  Mars  et  des  interpretations  fantaisistes  ä  elles  donnees  par 
les  chroniqueurs  scientifiques  (J.).  Si  nous  en  croyons  des  ren- 
seignements  precis  ä  nous-meme  donnes  par  l'inventeur  (J.). 

Ecrit:  Un  grand   nombre  de  lettres  ä   lui   ecrites  (A.  Carrel). 

Eleve:  La  generation  future,  depravee  par  ces  auteurs  revo- 
lutionnaires,  et  par  eux  elevee  (Fr.  Wey). 

Enleve:  Le  roi  anglais  declara  qu'il  reprenait  le  gouvernement 
de  la  France,  ä  lui  enleve  injustement  par  le  comte  de  Valois- 
(Th.  Lavallee). 

Entendu:  La  menie  voix  ricanante,  de  lui  seul  entendue, 
repondit  encore  (A.  Melandri). 

Envoye':  Par  les  instructions  ä  moi  envoyees  (Voltaire).  Les 
50  000  sous  d'or  a  lui  envoyes  (H.  INIartin). 

Fait:  Le  recit  d'une  visite  ä  lui  faite  par  certain  Marseillais 
(L.  Depret).  Une  donation  ä  lui  faite  (Aug.  Thierry).  L'accusee 
refait  le  recit  par  eile  fait  ä  l'instruction  (J.).  Dans  le  mois  qui 
suit  la  declaration  ä  lui  faite  (E.  Rendu). 

Fonrni:  La  moitie  (des  detenus)  s'etaient  enivres  avec  de 
l'eau-de-vie  ä  eux  fournie  par  leurs  parents  et  amis  (J.). 

Impose:  II  ne  connaissait  d'autre  Obligation  ä  lui  imposee 
(Th.  Lavallee). 
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ImpiUe:  Les  faits   a  lui  imputes  (J.). 

Inßige:  A  la  suite  d'une  punition   ä  lui   infligee  (J.). 

Initie:  Malheibe  et  ses  disciples  immediats,  Racan,  Maynard, 
tous  deux  eleves  dans  la  crainte  du  maitre  et  par  lui  inities  u 
tout  leur  talent,  forment  un  groupe  bien  complet  en  soi  (Sainte- 
Beuve). 

InsHpportable :  Cependant  eile  voulait  ä  tout  prix  rompre  le 
silence  pour  eile  insupportable,  dans  lequel  Noemie  enveloppait 
sa  langueur  (P.  Bourget). 

luterjete:  Un  arret  donnait  acte  au  procureur  general  de 
l'appel  par  lui  interjete  au  futur  concile  de  l'election  de  Gre- 
goire  XIV  au  saint  siege  apostolique  (H,  Martin). 

Intitule:  Jean  Corbichon  .  ,  ,  traduisit,  par  l'ordre  du  roi  son 
maitre,  un  livre  par  lui  intitule:  Le  grand  proprietaire  de  toutes 
choses  (Genin). 

Jure:  Ceux  qui  conseillaient  au  roi  de  rompre  la  paix  par 
lui  juree  (H.  Martin). 

Laisse:  Pour  liquider  la  succession  de  votre  pere,  vous  etes 
obliges  de  faire  par  devant  notaire  l'inventaire  des  biens  par 
lui  laisses   (J.). 

Neglige:  II  est  tranquille,  si  tranquille  que  les  plus  vulgaires 
precautions  sont  par  lui  negligees  (E.  Gaboriau). 

Offert:  Sur  le  boitier  d'une  des  montres  a  lui  offertes,  le 
nom  et  l'adresse  de  l'horloger  avaient  ete  grattes  (J.). 

Onblie:  Dans  les  dernieres  annees  de  sa  vie,  Corneille  qui 
avait  eu  six  enfants  et  qui  en  avait  perdu  deux  au  Service  du 
roi,   fut  par  lui  oublie  (P.  Albert). 

Particulier:  M.  de  Gavardie  agremente  la  chose  d'un  certain 
sei  landais,  ä  lui  particulier  (J.).  Des  fautes  a  lui  particulieres 
ou  communes  a  toute  son   epoque  (Genin). 

Permis:  A  toi  permis,  dit  Luizzi  (Fr.  Soulie). 

Possible:  Par  tous  moyens  ä  lui  possibles  (P.-L.  Courier). 

Prete:   Le  serment  de  fidelite   a  eux  prete  (H.  Martin). 

Prociire:  Les  amendes  et  confiscations  par  eux  procures  (H. 
Martin),  Les  avantages  a  eile  procures  par  les  preliniinaires 
(Ders.). 

Produit:  Les  deliberations  des  Conseils  academiques  .  .  .  sont 
accompagnees  de  la  demande  du  postulant  et  de  toutes  les 
pieces  par  lui  produites  (E.  Rendu). 

Pro/esse:   La  politique  par  lui  professee  (Fr.  Wey). 

Propose':  .  .  .  soit  qu'elle  füt  douee  d'une  honnetete  relative 
qui  repugnait  au  role  ä  eile  propose  (C.  Blas). 
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Propre:  Une  marche  a  eile  propre  (Littre).  Uae  grammaire 
a  eile  propre  (Ders.).     Des  creations  ä  eux  propres  (Ders.). 

Racoiite:  Le  conimissaire  espera  que  Thistoire  romanesque  et 
criminelle,  ä  lui  racontee  etait  fausse  (C.  Bias). 

Remis:  II  aurait  detourne  des  sommes  ä  lui  remises  en  depot 
par  des  ouvriers  ou  petits  cultivateurs  (J.). 

Rendu:  Cet  argent  etait  la  juste  remuneration  de  Services 
de  toute  Sorte  a  vous  rendus  par  moi  depuis  plus  d'une  annee 
(F.  du  Boisgobey). 

Repandu:  La  croyance  par  lui  habilement  repandue   (J.). 

Reproche:  Thomas    a    nie    tous    les    faits  ä  lui    reproches  (J.). 

Teilte:  0\\  avait  resolu  de  rendre  a  l'Espagne,  sur  les  cotes 
de  Biscaye,  les  agressions  par  elles  tentees  dans  les  parages  de 
la  Provence,  du  Languedoc  et  du  Labourdan  (H.  Martin).  Dans 
l'enumeration  que  nous  venons  de  denn  er,  il  manque  certaine- 
ment  encore  plus  d'un  genre  par  lui  tente  (P.  Malitourne). 

Traverse' :  Les  regions  par  lui  traversees  (A,  Robida). 
,   Violc:  Retablir  l'harmonie  naturelle  en  lui  violee  (M.  Barres). 

Visite':  Le  schah  de  Perse  n'a  cesse  d'etre  l'objet  des  atten- 
tions  les  plus  flatteuses  de  la  part  des  souverains  et  des  peuples 
par  lui  visites  (J.). 

®a§  tterbunbenc  j^-i'muovt  fanit  au)'5Cl■^cm  fteijcu  bei  arriver,  durer, 
etre  inferieur,  superieur,  jouer,  prendre,  faire  des  prisonniers, 
rester,   revenir,  souffrir,  supposer,  surprendre,   tuer,  vouloir. 

Le  temps  employe  par  la  lumiere  a  nous  arriver  du  soleil 
est  de  8  minutes  i8  secondes  (Lainotte).  Moricaud,  quel  est 
ce  chapeau  galonne  qui  nous  arrive  dans  l'avenue  .  .  .?  (O. 
Feuillet),  Ces  acces  nie  duraient  fort  longtemps  (M"^*^  A.  Tastu). 
Littre  passa  du  temperament  athletique  ä  ce  temperament  di- 
minue  qui  est  le  sien,  moyennant  une  gastrite  permanente  qui 
ne  lui  dura  pas  moins  de  dix  ans  (Sainte-Beuve).  Colardeau, 
qui  avait  peut-etre  un  genie  plus  conforme  a  la  poesie  que  les 
auteurs  dont  nous  venons  de  parier,  leur  fut  cependant  infe- 
rieur dans  l'art  dramatique  (Barante).  Le  premier  bonheur 
d'une  femme,  c'est  d'avoir  epouse  un  homme  .  .  .  qui  lui  est 
superieur  par  son  esprit  et  son  caractere  (M"'°  de  Stael).  On 
ne  lui  joua  nulle  part  aucune  tragedie  nouvelle  (J.).  Le  soubab 
du  Bengale,  allie  des  Fran(;ais,  leur  (c.-ä-d.  aux  Anglais)  prit 
Calcutta  (Th.  Lavallee).  Murat  enfonca  Klenau  et  le  culbuta 
de  toutes  parts  en  lui  faisant  loooo  prisonniers  (Ders.).  Ainsi 
vous  nous  restez  ä  diner  (Th.  Barriere).  Si  vous  nous  restiez 
seulement  vingt-quatre  heures  (O.  Feuillet).  Tu  me  reviendras 
(M"*^  de  Stael).     Nous    n'avons    qu'a    lui    revenir  (Sandeau).     II 
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ne  lui  souffre  nul  goüt  (Nisard).  Ces  parents  .  .  .  qui  flattent 
les  passions  de  leurs  enfants  .  .  .  jusqu'ä  leur  souffrir  toutes 
sortes  d'exces  (Fenelon).  Cela  lui  suppose  du  coeur  (J.).  II 
parait  que  la  fourmi  n'a  pas  la  prevoyance  qu'on  lui  suppose 
ordinairement  (Zeller).  Lui  auriez-vous  surpris  des  defauts? 
(Mem.  d'une  Contemporaine).  .  Elle  avait  peur  des  paroles  dou- 
teuses  qu'on  tächait  de  lui  surprendre  (R.  Dubreuil).  Marius 
les  attaqua  lui-meme,  et  leur  tua  cent  mille  hommes  (Michelet). 
Voilä  le  courage  que  je  te  voulais  (Scribe). 

2ei{f)t  bevflänblidi  ift  btefer  2)atit)  in  allen  ?^äücn;  weniger  (eicf)t  ift 
leine  grantniatiicfie  Grf'lävung.  ^ei  3)crben  nne  aller,  rester,  prendre, 
taer,  vouloir  liegt  offenbar  ein  Dativus  commodi  üor,  unb  am  ein= 
-'acbftcn  cvflärt  bcr  Xat'w  fid)  al§  foldicr  andi  bei  t>m  2>erben  ber 
ißabrucbmung  nnb  3?erinntung.  Siefer  2)atiü  ift  in  ber  3]olföfprad)e 
ie(}r  verbreitet  unb  bringt  öon  ha  and)  in  bic  ©d)riftfprac^c  ein:  C'est- 
il  9a  ou  ca  qui  vous  fait  affaire  (E.  de  Goncourt)  für  qui  fait 
votre  affaire,  Ce  m'est  un  charme  exquis  que  de  m'attarder 
en  quelque  antique  logis  (P.  Vincy).  Je  puis  vous  continuer 
iha  compagnie  (O.  Feuillet).  II  vient  de  lui  mourir  un  vieux 
parent  (Th.  Gautier).  II  nous  est  donc  envoye  par  ie  ciel,  me 
repondit  gravement  Fun  d'eux,  m'utant  en  meine  temps  son 
chapeau  (M'"^  A.  Tastu).  Que  venaient-ils  chercher  ä  Paris? 
L'appui  d'un  ministre  qui  leur  etait  parent  (P.  Gerfaut)  für  qui 
etait  leur  parent  (pgl.  aud)  Littre,  leur  R.).  J'en  ai  tue  un  (sc, 
canard);  il  me  partit  sur  les  bords  d'un  etang  (Buffon)  b.  f).  flog 
Itor  mir  anf.  Quant  ä  nous,  il  nous  serait  peut-etre  temeraire 
de  faire  de  trop  dures  critiques  (J.)  fiir  ha^  gemöbnlidie  temeraire 
ä  nous.  II  nous  tire  son  chapeau  (E.  Souvestre).  Tais-toi,  ou 
je  te  tombe  sur  la  tete  (V.  Hugo). 

G§  ift  im  5'i"'-i",i'-M"ii<i)cn  fcbr  üblidi,  cin,^c(nen  33crben  ein  perfönlidieS 
Cbjeft  ^u  geben  ftatt  bcc^  fäd}Iidien,  lüclc^eg  am  ^latje  märe.  Über 
lire  qn  t»gL  (Srgän3ung§f)eft  II,  2,  ©.  146,  Gbenfo  finbet  fic^ 
iinprimer  qn  (ctma§  bon  jcmanb  brucfen),  jouer  qn  (ein  Stüd  üon 
jemanb  fpielcn).  2i[f)nlid)  erbalten  einzelne  Sterben  ein  perfonlid)e§  ©ub-- 
jeft  ftatt  beS  fäd)lidicn:  Peut-etre  les  jures  deliberent-ils  encore  ä 
Theure  ou  nous  paraissons  (J.),  b,  i).  ^ur  ßcit,  mo  biefe§  ^latt  au§= 
gegeben  mirb.  So  aud}  bei  aller,  avancer,  retarder,  menn  üon  bem 
@ang  ber  Jafd)enut)r  bie  9tebe  ift:  J'avance  de  cinq  minutes,  je 
retarde  d'un  quart  d'heure.  Ces  messieurs  sont  en  retard  si  je 
vais  bien  (^lerimee),  b.  b.  mcnn  meine  Ul)r  riditig  get)t. 

2)a§  unücrbitnbenc  Ji't'mort  in  grammatiid}en  Grflärungen.  S^ix 
fd)ärferen  ilenn3cid}nung  be§  grammatifdicn  23erlidltniffe§  mirb  oft  ha^ 
Pronom  absolu  in  unfranjöfifdjcr  2Bcifc  gebrandet:  Dans  cette  phrase 
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de  Diderot:  moi,  je  ne  tue  pas  un  chien  qui  m'aboie,  aboyer 
peut  etre  transitif  ou  indirect:  il  aboie  moi  ou  il  aboie  ä  moi 
(Littre,  aboyer). 

§  314.  33on  allen  SBünfd^en  öittreS  'i)at  feiner  eine  fo  rafcf)c  unb 
nntfangrcid)e  ©rfüüung  gcfunben  mic  fein  SSerkngen,  t)a^  soi  lieber 
ju  @f)ren  tommen  niödfjte.  ütuf  beftinimtc  !]3cn'onen  angemanbt,  ift  e§ 
in  ber  neueren  Siteratur  fo  ungemein  f)äufig  geworben,  baf;  nur  bie 
I)ert)orragenbftcn  33cil'picl'c  auggeifäfilt  njcrben  fönnen.  Un  second 
motif  d'hostilite  contre  les  anciens  lui  (sc.  ä  Fontenelle)  est  com- 
mun  avec  Desmarets,  Perrault  et  Lamotte,  c'est  l'ignorance  de 
soi-meme  (Nisard).  II  parlait  avec  une  terrible  possession  de 
soi-meme  (J.  Aicard).  Tres  maitre  de  soi,  tres  calme,  il  com- 
menga  par  aborder  ce  vieux  grief  (G.  Duruy).  Par  la  pensee 
il  se  plaignait,  il  se  parlait  ä  soi-meme  (H.  Lavedan).  Quand 
il  (sc.  Hume)  en  est  lä,  il  s'arrete  en  depit  de  soi  (Villemain). 
II  passa  quelques  joumees  terribles,  humilie  de  se  trouver  si 
faible,  si  peu  maitre  de  soi  (H.  Malot).  Elle  le  fait  surveiller, 
comme  un  bien  ä  soi  appartenant  (J.  Janin}.  Elle  ne  pouvait 
plus  avoir  l'estime  de  soi-meme  (A.  Houssaye).  II  a  pour  soi- 
meme  autant  de  severite  que  de  clemence  pour  eux  (C.  Mendes). 
La  pensee  d'un  enfant  de  seize  ans,  se  definissant  ä  soi-meme, 
dans  l'ignorance  de  son  äge,  la  vie  et  les  devoirs  d'un  pretre 
(A.  Vinet).  Maintenant  il  redevenait  maitre  de  soi  (M.  Prevost). 
Louis  XIV  tend  insensiblement  ä  absorber  la  France  dans  sa 
personnalite,  ä  etre  par  soi  et  pour  soi  au  Heu  d'etre  par  et 
pour  la  France  (H.  Martin).  Buffon  eleve  la  pensee,  il  l'agran- 
dit,  il  la  trouble  et  la  confond  aussi  par  cette  hardiesse,  qui 
consiste  ä  se  mettre  si  resolument  dans  ce  recit,  soi,  simple 
mortel,  en  Heu  et  place  de  Dieu,  de  la  Puissance  infinie  (Sainte- 
Beuve).  S3ct  H.  Le  Roux,  R.  Maizeroy,  E.  Daudet  tft  ber  ©ebraucf) 
üon  soi  fo  überiütegcnb,  ha^y  man  faum  ein  lui  finbct;  mcit  fcitncr  aber 
trifft  man  für  eile  eingetretenes  soi:  Elle  traina  dejriere  soi  ses 
preoccupations  (E.  Daudet).  A  part  soi,  ma  mere  se  rejouissait 
de  m'avoir  donne  le  nez  des  Du  Mesnil  (H.  Le  Roux).  Malgre 
soi,  eile  se  complaisait  a  redire  ce  passage  d'une  vie  ou  les 
jours  d'epreuve  avaient  ete  frequents  (R.  Maizeroy).  Elle  ne 
trouvait  pas  en  soi  la  calme  moquerie  qui  convenait  ä  une  teile 
Intention  (J.  Ricard).  Ce  fut  en  ce  moment  qu'elle  sentit  la 
difficulte  de  ramener  ä  soi  son  mari  (A.  Germain).  Elle  le  fit 
surveiller,  comme  un  bien  ä  soi  appartenant  (J.  Janin). 

2)a§  en  soi  aud)  auf  beftimmtc  ^erfonen  angeirienbet  n^irb,  fann 
ni(f)t  ü6crraf(f)en.  ferner  ift  chez  soi  fo  fefjr  ftebenbc  9icben§art  ge= 
iDorbeu,    ta^    e§   unbebcnfHc^    in    ^ßejicfiung    auf    beftimmtc   ^erfoncn 
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gebtaud)t  incrbcu  tann:  II  bäilla,  regrettant  le  confortable  de  son 
chez  soi  (P.  Margueritte).  Gaston  ne  repondit  pas,  en  homme 
qui  est  chez  soi  (A.  Germain).  II  n'existe  pas  encore  un  seul 
hotel  oü  tout  voyageur  riche  puisse  retrouver  son  chez  soi 
(Balzac). 

^^cxioncn  fönncn  in  unbefttmmter  2Beife  au§gebrücft  fein 

a.  biirc^  ^"'^ßfi'i^tß;  ^^'^  n?eibtt(^c  Söörter  bieder  5trt  greifen  ^u  soi: 
Chacune  le  voulait  pour  soi  seule  (H.  Allais).  Chacune  de 
ces  belles,  courtisees  par  Montreuil,  trainait  cette  chaine  apres 
soi  (Ed.  Foumier). 

2)a§  Qnbcfimtunt  fann  fefjlen:  Cette  musique  qui  captive  mal- 
gre  soi  (C.  des  Ferneres). 

b.  burd;  ©ubftantiöe,  bte  fein  ßinjelrocfen ,  fonbern  eine  klaffe  be= 
gelegnen:  Quand  une  femme  a  jure  fidelite,  eile  doit,  non 
pour  le  monde,  mais  pour  soi-meme,  tenir  sa  parole  (A. 
Germain),  Est-ce  que,  vraiment,  c'est  un  crime  chez  une 
femme  du  monde  de  faire  parier  de  soi  dans  les  joumaux? 
(H.  Malot),  Je  crois  que  l'artiste  sort  de  soi,  non  des  autres 
(C.  Lemonnier).  Le  jeune  homme  qui  a  des  talents,  et  qui 
les  ensevelit  dans  le  cloitre,  fait  tort  au  public  et  ä  soi-meme 
(Voltaire).  Au  sein  de  sa  famille,  l'avare  est  comme  une 
influence  pernicieuse  qui  rayonne  autour  de  soi,  comme  un 
vice  qui  engendre  d'autres  vices  (A.  Vinet).  Au  laboureur 
aussi  cultivant  pour  soi  seul,  sans  ferme  ni  censive,  la  terre 
ne  rend  rien  (P.-L.  Courier). 

c.  burc^  ein  ^^ragefürmort:  Qui  oserait  garder  chez  soi  lo  kilos 
de  dynamite!  (J.).  Qui  prendrait  sur  soi  de  lui  dire:  C'est 
assez?  (A.  Vinet). 

d.  iuxä)  eine  ^nfinitiüfonftruftion:  Comme  si  le  mieux  n'etait  pas 
de  vivre  pour  soi,  chez  soi  et  rien  qu'avec  soi  (Anicet).  II 
y  a  beaucoup  de  choses  qu'il  faut  ecrire  pour  soi-meme, 
comme  elles  nous  viennent  (G.  Sand). 

e.  burcE)  abfoUiteS  qui  (=  celui  qui):  Qui  n'exprime  rigoureusement 
que  soi  a  peu  de  chances  d'interesser  et  de  durer  (J.  Le- 
vallois). 

(g§  tft  feiten,  ba^  in  bejug  anf  3»i'cfi"itc  ober  äf)n(id)e  2lu§brücfe 
soi  buri^  lui  erfe^t  n)irb.  Que  celui-lä  est  ha'issable  qui  parle 
toujours  de  lui  (M™'^  de  Sevignej.  Dans  une  affaire  aussi  im- 
portante,  il  ne  fallait  point  laisser  d'ennemis  derriere  eux  (Ver- 
tot).  Je  saurai  lui  apprendre  ce  qu'il  en  coüte  de  s'adresser  ä 
plus  fin  et  plus  brave  que  lui  (Rostaing).  Personne  ne  devra 
les  porter  sur  lui  (J.).     Qui  se  donne  aux  medecins,  se  ravit  ä 
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lui-meme  (J.).  Dans  la  societe  feodale  du  moyen  äge,  chaque 
seigneur  se  fait  son  droit  et  sa  loi  ä  lui-meme  (Grancolas).  2>urd) 
bie  Gin[d)tcbung  bon  il,  tuclci^eS  allerbingg  in  fcejug  auf  Qnbcfinttc  al§ 
unjuläfftg  gilt,  tüirb  bic  ©ad)lage  gcänbertr  La  conscience,  mon 
eher,  est  un  des  bätons  que  chacun  prend  pour  battre  son 
voisin,  et  dont  il  ne  sert  jamais  pour  lui  (Balzac). 

Soi  an  ©teile  einc§  n)ciblic^en  j5^ürit)ort§  bei  (3ad)cn:  Et  voici  la 
vache  qui  part  comme  un  eclair,  trainant  apres  soi  le  mal- 
heureux  senechal  (E.  Laboulaye).  Une  chose  qui  va  de  soi- 
meme  (M""*^  de  Stael).  La  chose  va  de  soi  (Fr.  Sarcey).  L'armee 
a  le  temps  bien  moins  encore  de  relever  et  de  rappeler  ä  soi 
quelques-unes  de  ces  nombreuses  garnisons  (Villemain),  Comme 
si  l'etude  du  grec  et  du  latin  n'entrainait  pas  avec  soi  neces- 
sairement  l'etude  plus  approfondie  de  la  langue  maternelle  (L. 
Noel).  L'idee  etait  dejä  par  soi  une  invention  des  plus  heu- 
reuses  (P.  Rouaix).  L'anemone  des  Alpes  a  pour  soi  toute  seule 
les  Premiers  rayons  du  soleil  levant  (V"'  de  Vogüe).  Cette  re- 
publique-lä  devait  attirer  ä  soi  tous  ceux  qui  hesitaient  (G. 
Duruy).  La  passion  subsiste  par  soi  et  de  soi  (E.  Gaboriau). 
La  Version  latine  (sc.  des  Psaumes)  de  saint  Jeröme  vous  en 
dit  bien  davantage,  et  porte  avec  soi  plus  d'emotion  (Villemain) 
Au  milieu  de  ces  tragedies,  la  France  commen^ait  ä  se  con- 
naitre,  ä  prendre  conscience  de  soi  (Michelet).  C'est  une  folie 
volontaire,  etudiee,  qui  se  connait  soi-meme  (Lamartine).  Je 
vous  le  demande,  notre  argent,  chose  pesante  de  soi,  tendante 
€n  bas!  (P.-L.  Courier).  A  plus  forte  raison  a-t-elle  (sc.  la 
langue)  varie  dans  la  prononciation  qui,  de  soi,  est  plus  fugitive 
{Littre).  II  est  des  societes  en  qui  cette  vertu  de  croissance, 
ou  n'existe  pas  de  soi  ou  est  etouffee  par  les  circonstances 
■(Ders.).  II  ne  faut  donc  pas  s'evertuer  ä  corriger,  sauf  en  des 
cas  comme  celui-ci  oü  le  manuscrit  est  mauvais,  oü  un  autre 
manuscrit  donne  une  meilleure  le^on,  oü  la  corröction  se  pre- 
sente  de  soi  (Ders.). 

En  soi  ift  fo  fet>r  ffäufig,  ta^  e§  fic^  nur  Iof)nt,  33eif))iele  für  bic 
SSejietjung  auf  mciblid^e  ©ubftantitoc,  auf  beftimmtc  ^erfonen  ober  auf 
einen  ^lural  anjufü^ren:  Pour  les  manicheens,  la  matiere  etait 
le  principe  du  mal  et  la  vie  terrestre  raauvaise  en  soi  (Ampere). 
L'institution  (sc.  du  Systeme  feodal)  est  encore  debout,  mais  eile 
a  cesse  de  croire  en  soi  (A.  Vinet).  Une  tendresse  perdue 
qui  porte  en  soi  quelque  chose  de  desespere  (A.  Silvestre).  Une 
question  bien  curieuse  en  soi  (Guizot).  L'idee  d'un  impot  unique 
n'est  pas  absurde  en  soi  (J.  Simon).  Racine  peignit  la  nature 
humaine,  immuable  en  soi,  variable  selon  les  epoques  et  les  lieux 
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(Lamennais).  La  monarchie  espagnole  gagnait  ä  se  resserrer  en 
soi  (Michelet),  La  correction  est  süre  en  soi  (Littre).  Sa  bles- 
sure  etait  en  soi  sans  importance  (H.  Greville).  L'Eglise,  ab- 
sorbant  en  soi  toute  la  societe  (Baron).  Certes  la  modestie  est 
bonne  en  soi,  mais  il  n'en  faut  pas  abuser  (J.).  Comment  voulez- 
vous  que  tant  de  volontes  separees  ne  fassent  qu'une,  s'il  n'existe 
pas  une  volonte  souveraine  qui  les  rassemble  en  soi?  (Pere 
Lacordaire).  —  S'il  (Montesquieu)  reconnait  en  soi  des  faiblesses, 
il  ne  les  reconnait  pas  toutes,  et  pourtant  il  en  avait  plusieurs 
(A.  Vinet).  Tartufe  est  comique  en  soi  (Ders.),  II  souriait  en 
soi-meme  (H,  Lavedan).  II  (Rousseau)  voit  Dieu  partout;  il  le 
sent  en  soi  (Villemain).  Cet  apre  poursuivant  d'hommes  portait 
en  soi  un  coeur  implacable  (G.  Augustin-Thierry).  Dieu  en  soi 
est  quelque  chose  d'inaccessible  ä  la  pensee  (Ampere).  Un 
homme  qui  croyait  en  Dieu  afin  de  pouvoir  croire  en  soi  (A. 
Vinet).  Le  roi  se  resserrait,  se  retirait  en  soi  (Michelet).  — 
En  soi,  la  souffrance,  les  regrets  sont  une  part  trop  grande  de 
la  vie  commune  pour  ne  pas  trouver  place  dans  le  poeme  qui 
en  est  la  representation  (Villemain).  Notez  que  je  parle  de 
changements  notables  en  soi  (A.  Vinet).  Je  crois  que  les  relations 
des  deux  sexes  sont  mauvaises  en  soi  (M.  Prevost).  Ce  sont 
de  fort  vilaines  choses  en  soi  (Fr.  Sarcey).  Des  merites  assez 
modestes  en  soi  (E.  About).  C'est  ainsi  que  Wagner  a  pousse 
quelques  idees  justes  en  soi  jusqu'ä  un  exces  voisin  de  la  folie 
(J.).  Phrases  qui  n'ont  rien  de  fautif  en  soi  (Littre).  Les  mots 
y  (sc.  dans  les  langues  antiques)  sont,  par  eux-memes,  lumineux 
et  expressifs,  ils  portent  en  soi  l'empreinte  de  leur  origine  (Ders.). 
En  soi,  ces  formes  n'ont  rien   qui  les  doive  faire  rejeter  (Ders.). 

6§  foö  fcinegiücgS  Bcl)au)?tct  tcerbcn,  tia^  soi  itad)  en  ftet)en  inü[fc, 
fonbern  nur,  bci^  e§  in  biefem  ^^allc  äu§crft  {)äufig  ift.  Söetfpiele  für 
ben  9^icf)tgcbraucö  fon  soi:  Tout  artiste  ä  deux  hommes  en  lui 
(J.).  On  ne  savait  pas  quelles  ressources  la  France  avait  en 
elle-meme  (Michelet).  L'art  en  lui-meme  est  vrai  (A.  Vinet). 
Une  chose  bonne  en  elle-meme  (H.  Martin).  Considcrer  le  fran- 
^ais  en  lui-meme  et  son  histoire  (Littre).  Masset  etait  d'une 
generation  dont  le  mot  secret,  le  premier  voeu  inscrit  au  fond 
du  coeur,  avait  ete  la  poesie  en  elle-meme,  la  poesie  avant  tout 
(Sainte-Beuve). 

^m  S'Jonttnatiü  ift  soi  burd)  soi-meme  bcrbrängt:  Quand  on  ne 
veut  pas  que  les  enfants  disent:  sacre  mätin!  il  ne  faut  pas  le 
dire  soi-meme  (Fr.  Sarcey).  Le  tout  est  d'etre  nouveau  en  re- 
petant  ce  qui  est  ancien,  et  d'etre  soi-meme  en  se  faisant  l'echo 
de  tout  le  monde  (A.  Vinet), 
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^n  jirtei  j^^ätlen  ift  jcboui  soi  nod)  üblid), 

a.  na^  beut  fomparatiücn  que:  On  a  souvent  besoin  d'un  plus 
petit  que  soi  (Lafontaine).  II  n'est,  je  le  vois  bien,  si  pol- 
tron  sur  la  terre,  Qui  ne  puisse  trouver  un  plus  poltron  que 
soi  (Ders,).  II  lui  dit  de  ces  choses  qui  sont  assez  peu 
agreables  ä  entendre,  quand  c'est  un  autre  que  soi  qui  las 
dit  (Sainte-Beuve). 

b.  al§  präbifattDer  9iominatit) :  II  faut  etre  soi;  voilä  le  grand  point: 
il  n'y  a  pas  sans  cela  de  grands  poetes  (F.  de  Gramont). 
Un  temps  oü  chacun  pouvait  etre  soi  (Lamennais).  Dans 
les  arts,  la  derniere  chose  dont  on  s'avise,  c'est  d'etre  soi 
(Th.  Gautier). 

Soi  auf  einen  ^Utral  bejogen  ober  mit  ber  $räpofttion  entre  ge= 
t>raud)t:  Ils  allaient  droit  devant  soi  (J.  Reibrach).  Mais,  vous 
savez,  on  est  un  petit  groupe  ä  ne  faire  sa  partie  qu'entre  soi 
(P.  Hervieu).  C'est  un  Service  qu'on  ne  refuse  pas  entre  soi 
(J.).  On  en  badinait  d'avance,  entre  soi,  comme  d'une  joyeuse 
equipee  (H.  Babou).  La  douleur  de  voir  son  pays  dechire  par 
des  lüttes  si  longues  et  si  cruelles  lui  (sc.  ä  Garnier)  inspira  la 
pensee  d'exposer  ä  ses  concitoyens  quels  maux  trainent  apres 
soi  les  guerres  civiles  (Baron). 

Garder,  tenir,  prendre  son  quant-ä-soi,  se  tenir  sur  son  quant- 
a-soi.  ift  eine  9Rcben»art,  bte  aud^  in  ber  j^^orm  garder,  etc.  son 
quant-ä-moi  üorfommt:  Gar  eile  avait  un  certain  quant-ä-soi  (A. 
de  Musset).  N'y  a  pas  comme  moi  pour  savoir  garder  son 
quant-ä-soi  (P.  Feval). 

%.  3  a.  3)cr  ©cbraud)  ber  ''^räpofition  bei  beut  9kflcytt)  mü^te 
logifcberiüeifc  fo  geregelt  fein,  ta^  bte  ^rä^ofition  eintritt,  n^enn  bal 
nnöevbunbene  9f?efleyit)  gramnmtifd)  ju  beni  berbunbencn  gefrört  (3.  53. 
se  complaire  ä  soi-meme),  baf5  biefelbe  aber  fct^lt,  ttjenn  ba§  un= 
berbunbene  9tefleyit)  ju  beut  ©ubjeft  get)ört  (3.  33.  il  se  fait  lui-meme 
sa  loi).  2)iefe  Unterfc^eibung  ii^irb  aber  melfad)  an§ei:  ad)t  getaffen: 
Ah!  je  me  fais  pitie  moi-meme  (Augier).  Nous  decouvrons 
en  nous-memes  ce  que  les  autres  nous  cachent,  et  nous  re- 
connaissons  dans  les  autres  ce  que  nous  nous  cachons  nous- 
memes  (Vauvenargues).  S3efonber§  tritt  bie  ^räpofition  oft  ein,  wo 
fte  ntd)t  am  ^la^e  ift,  locil  ba§  tierbnnbenc  JHefleyiü  t>a§  unt)crbnnbcne 
attral)iert;  fo  ift  3.  53.  se  faire  justice  ä  soi-meme  biel  üblid)ev  al§ 
se  faire  justice  soi-meme,  obtt)ot)l  nur  le^tereg  logifcb  ift,  ^ba  c§  fid; 
fragt,  roer  ctroaS  tut,  nid)t  aber  iDcm  man  etn.ia§  tut.  3»  bcad;tcn 
ift  übrigens,  iia^  in  3at;lrcid)en  fällen  ia^  Siefleyit)  bie  ^>räpofition 
par  ju  fid)  nimmt,  tt?enn  bie  Jiätigfeit  bem  ©ubjeft  jufommt  (f.  unten). 
La  posterite    a    adopte    ce    temoignage  que   de  Thou  se  rendait 
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ä  lui-meme  avec  une  legitime  confiance:  eile  lui  a  d'une  voix 
unanime  maintenu  le  titre  d'historien  impartial  et  veridique 
(Patin).  Nous  ne  nous  donnons  pas  ä  nous-memes  nos  sen- 
sations  (Vauvenargues).  M.  de  Gasparin  s'etait  si  bien  penetre 
du  Systeme  des  ingenieurs  romains,  qu'il  refaisait  leur  travail 
souvent  sans  autre  indication  que  de  se  donner  ä  lui-meme  ä 
resoudre  le  probleme  qu'ils  s'etaient  propose   (Merimee). 

2(.  3b.  5(u^cr  bei  beii  angcfiü^rtcn  23cvbcn  finbet  fic^  biefe§  par  mit 
beut  9ief(ej.nü  bicifacf)  gebrau(i)t:  II  n'osait  ni  penser,  ni  agir  par 
lui-meme  (M""*^  S.  Gay).  Chamillart  .  .  .  dans  l'impuissance  ou 
il  etait  de  faire  des  arrangements  par  lui-meme,  les  recevait  de 
plusieurs  mains  subalternes  (Voltaire).  Le  seigneur  ne  voulut 
pas  les  (sc.  les  gardes)  croire  et  tint  ä  s'assurer  par  lui-meme 
de  la  verite  du  fait  (A.  Dumas).  Le  monde  est  peuple  d'esprits 
froids,  qui,  n'etant  pas  capables  par  eux-memes  d'inventer, 
s'en  consolent  en  rejetant  toutes  les  inventions  d'autrui  (Vau- 
venargues). Les  moines  irlandais  avaient  colonise,  par  eux  ou 
par  leurs  disciples,  les  Vosges,  l'Helvetie,  l'Alsace  (Mignet).  II 
faut  que  les  candidats  se  rendent  compte  par  eux  seuls  des 
motifs  qui  les  determinent  ä  ponctuer  de  teile  ou  teile  maniere 
(E.  Rendu).  Si  Oliva  n'eut  pas  la  satisfaction  de  connaitre  sa 
voisine  d'avance,  au  moins  put-elle  se  promettre  de  faire  sa 
connaissance  par  elle-meme  (A.  Dumas).  Le  declassement  .pour 
une  jeune  fille  est  un  mal  qui  ne  se  repare  pas;  car  la  position 
sociale  qu'il  lui  fait  desirer,  la  jeune  fille  ne  saurait  la  conquerir 
par  elle-meme  (E.  Rendu).  Les  missi  dominici  .  .  .  parcouraient 
Sans  cesse  les  provinces  .  .  .  corrigeant  ce  qui  etait  ä  corriger, 
ou  deferant  au  prince  ce  qu'ils  ne  pouvaient  corriger  par  eux- 
memes  (H.  Martin).  Lodewig,  incapable  de  se  defendre  par 
lui-meme,  confia  le  soin  de  sa  defense  ä  un  homme  d'action 
et  de  courage  (Ders.).  Cettiwayo  avait  tout  dispose  par  lui- 
meme  pour  le  combat  (J.).  Les  libraires  nous  ont  donne  par 
eux-memes  tous  les  secours  (d'Alembert).  Louis  VII  alla  faire 
un  pelerinage  ä  Saint-Jacques-de-Compostelle,  afin  d'eclaircir  par 
lui-meme  certaines  rumeurs  (H.  Martin).  Je  ne  puis  rien  entre- 
prendre  par  moi-meme  (A.  Dumas).  Personne  ne  doute  qu'un 
pouvoir  arbitraire,  qui  serait  equitable  et  bienfaisant  dans  ses 
prescriptions,  qui  pourrait  tout  ordonner  et  tout  executer  par 
lui-meme,  serait  le  plus  convenable  et  le  plus  salutaire  des 
gouvemements  (Mirabeau).  Occupes  chacun  de  nos  travaux, 
nous  ne  pouvons  vaquer  ä  de  telles  etudes  ni  exercer  par  nous- 
memes  de  telles  fonctions  (Volney).  II  avait  experimente  le 
parterre  par  lui-meme  (Nisard).     Voilä  ce  qu'il  fit  par  lui-meme. 
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Ses  succes  furent  encore  plus  grands  par  ses  generaux  (Voltaire). 
Le  prince  gagna  la  bataille  par  lui-meme  .  .  .  par  son  activite 
exempte  de  trouble  (Ders.).  Le  moment  oü  Louis  XIV  va 
gouverner  par  lui-meme  est  le  signal  de  cette  ere  nouvelle 
dans  rhistoire  de  l'Europe  (Th,  Lavallee)  M™®  d'Espard  est  en 
ce  moment  tres  influente  par  elle-meme  et  par  ses  parents 
(Balzac).  Le  catholicisme  avait  voulu  que  tout  pretre  ayant 
Charge  d'ämes  donnät  Tinstruction  ou  par  lui-meme  ou  par  un 
clerc  (E.  Rendu).  Rousseau  s'est  instruit  surtout  par  lui-meme 
(A.  Vinet).  Un  charme  que  personne  ne  pourrait  me  reveler 
si  je  n'en  avais  joui  par  moi-meme  (G.  Sand).  On  appelait 
paix  publiques  des  engagements  en  vertu  desquels  les  etats  de 
certaines  provinces  juraient  de  n'exercer  aucune  violence,  ni  de 
se  faire  justice  par  eux-memes  pendant  un  certain  nombre 
d'annees  (M.  Schcell).  La  peine  de  mort  frappait  seulement  le 
meurtrier  qui  ne  pouvait  payer  le  wehregild  ni  par  lui-meme 
ni  par  ses  parents  (H.  Martin).  Les  conciles  etaient  ordinaire- 
ment  convoques  par  son  ordre;  non  seulement  il  les  convoquait, 
mais  il  y  presidait,  soit  par  lui-meme,  soit  par  ses  delegues 
(Guizot).  Les  eveques  ne  pouvaient  rien  par  eux-memes  (Ders.). 
II  est  ä  remarquer  que  ce  sont  les  medecins  surtout  qui  en 
(sc.  du  tabac)  prennent  par  eux-memes  qui  voient  ä  l'usage 
du  tabac  toutes  sortes  de  mortels  inconvenients  (J.).  Je  resolus 
de  reconnaitre  par  moi-meme  les  monuments  si  vantes  de  Pal- 
myre  (Volney).  Froissart  recueillit  ses  informations  par  lui-meme 
(Sainte-Beuve).  Charles-Emmanuel  embellit  ses  villes,  fortifia  ses 
places,  et  regia  tout  par  lui-meme  dans  son  royaume  (Henault- 
Michaud).  II  est  dejä  assez  riebe  par  lui-meme  (Marivaux). 
Apres  une  annee  de  siege  oü  ils  se  soutinrent  par  eux-memes, 
les  Rochelois  furent  obliges  de  se  rendre  (Voltaire).  Fieron 
avait  surveille  tout  par  lui-meme  (Allard).  Le  despotisme  pre- 
pare  mal  les  hommes  ä  valoir  par  eux-memes,  quand  le  glo- 
rieux  despote  qu'ils  servaient  a  disparu  (H.  Martin).  Laboureur. 
C'est  souvent  un  homme  ä  gages,  un  domestique,  surtout  chez 
les  proprietaires  qui  fönt  valoir  par  eux-memes  (Jaubert). 

2)ie  33ebcutung  btefe§  par  ift  meift,  ^o.^  eine  Jätigfeit  au§  eigener 
Äraft,  in  eigener  ^erfon  gcleiftet  iuirb  unb  feine  frenibc  33ei{}ilfc  nötig 
ift;  f)terau§  ergibt  fid;,  ba§  par  lui-meme  aud}  „allein"  ^eifjcn  fann 
unb  beut  englijc^cn  by  himself  entfprtd)t;  öfter  aber  bebeutet  e§  aud), 
"iio^i^  eine  ^anblung  ox\^  eigenem  eintrieb  ot)ne  frentbc  2tnregung  erfolgt 
unb  l)ier  fann  aud)  de  eintreten:  Comme  nul  de  ses  grands  n'osait 
l'interroger,  Charlemagne  leur  expliqua  de  lui-meme  le  sujet  de 
ses  larmes  (H.  Martin).     Madame  Dubarry  glissait  dans  sa  poche 
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quelques-uns  de  ces  cardiaux  exquis  qui  sont  si  doux  aux 
voyageurs,  auxquels  cependant  le  voyageur  ne  pense  presque  Ja- 
mals de  lui-meme  (A.  Dumas).  Ce  qui  est  dans  le  vrai  de 
notre  etre  s'ajuste  comme  de  soi-meme  ä  notre  fond  intime, 
et  nous  donne  le  plus  souvent  la  satisfaction  de  croire  que 
nous  aurions  pu  le  trouver  de  nous-memes  (A.  Vinet). 

Genin  maä)t  einzelne  intereffantc  öemerfungcn  ju  bem  f)ter  bi 
fprod)encn  ©ebraud},  trenn  er  auä)  mit  Unred)t  in  ä  part  lui  bic 
5]ßrä))ofitton  par  erblidft,  njäfiucnb  "ba^  ©ubftantiü  part  tootUcgt: 

Les  Latins  disaient  per  me,  per  te,  dans  le  sens  de  moi  seul, 
toi  seul : 

Quamvis,  Scaeva,  satis  per  te  tibi  consulis  et  scis  (Horace, 
ep.   17,  üb.  I.). 

«Scaeva,  quoique  tu  saches  assez  te  conduire  tout  seul.» 

Nos  peres  avaient  copie  cette  locution,  et  disaient:  Toiit  par 
voiis,  par  Uli,  par  enx,  par  elles: 

Les  cloches  de  l'eglise,  de  ce  soyez  certains, 

Sonnerent  tont  par  elles,  sans  mettre  piez  ne  mains.  Le  dit 
du  Buef,  Jubinal,  nouv.  recueil,   I,   69. 

Sonnerent  toutes  seules. 

La  douce  mere  Dieu  a  ce  mot  s'en  tourna, 

Avec  son  doux  enfant  es  sams  ciex  remonta, 

E  Felix  li  sains  homs  tout  par  li  demoura.  (Le  dit  des  trois 
Chanoines,  ib.) 

Felix  resta  tout  seul. 

Cette  locution  s'est  conservee  pure  chez  les  Anglais:  By  him- 
self,  by  herseif;  tout  seul,  tonte  senk;  mot  a  mot,  par  lui-meme, 
par  elle-meme   .   .   . 

Et  dans  le  patois  lorrain,  tot  pä  li,  tote  pä  lei,  tout  par  lui, 
toute  par  eile ;  tout  seul,  toute  seule  .  .  . 

Le  frangais  moderne  garde  encore  une  trace  ä  demi  effacee 
de  cette  fagon  de  parier,  dans  ä  part  lui,  ä  part  7noi,  qu'on 
devrait  ecrire,  ä  par  lui,  ä  par  moi  sans  /.  Par  lui,  par  moi, 
sont  ici  construits  avec  le  signe  du  datif,  comme  au  hasard,  ä 
l'etourdie,  ä  l'abandoft.  Je  me  dis  ä  par  moi  ...  II  reflechissait 
ä  par  soi.  —  Je  me  dis  ä  moi  tout  seul  ...  II  songeaif  ä 
lui  tout  seul   ... 

Une  autre  trace  de  cet  emploi  subsista  longtemps  dans  les 
petites  ecoies  ou  les  enfants  apprennent  a  epeler,  et  subsiste 
probableraent  encore  au  fond  de  quelque  hameau  soustrait  par 
sa  misere  ä  l'influence  de  l'enseignement  renouvele.  La,  on 
dit,  A  par  soi,  A;  E,  par  soi,  E.  —  C'est  ä  dire  que  cette 
voyelle,  prise  isolement  de  toute  combinaison,    sonne   A,    E.   — 
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Gin  58eifpicl  Ijicrfür  an§  Moliere,  Les  Amants  magnifiques  I,  i, 
irirb  angeführt. 

§  315.  2)ie  Siegel,  ta^  5)3crfonat^ronomen  mit  ^^räpofition  iiic&t 
auf  ©adbcit  ;;u  bejictje»  ift,  fcitnt  t»a§  j^ranjöfifdie  feit  alter  3eit-  2)ie 
^Befolgung  biefer  Siegel  mirb  cv(eid)tert  biird)  bie  biclfaAe  2^erirenb= 
barfeit  ber  Slbüerbien  en  unb  y,  burc^  bie  9Jtöglid)feit,  eine  9icif)e  Don 
^^räpofitionen  abfolut  ju  gebraud)cn  (3.  58.  avec,  apres,  contre,  der- 
riere,  devant)  unb  burd^  eine  9ieiE)C  bon  Slbbcrbien,  ft)eld)e  bcu  $rä= 
pofitionen  genau  entfpredien  (^^.  33.  dessus,  dessous,  en  face,  ä  cote). 

ßbcnfo  alt  iric  bie  JReget  ift  aber  aud)  bie  Diiditbeadjtung  berfelben, 
unb  bie  neuere  Spradie  bef)anbelt  biefelbe  fo  geringfd^ä^ig,  tia^  mit 
'^räpofitionen  ücrbunbene  5ürn>örter  l^äufig  au<i)  ha  eintreten,  wo  bie 
2lu§f;ilfc  fef)r  nafje  lag,  bon  einem  S^^ang  alfo  feine  SRebe  fein  fann. 
Teile  etait  la  täche  du  gouvernement  consulaire,  et  le  genie  de 
Bonaparte  ne  fut  pas  au-dessous  d'elle  (Th.  Lavallee).  Les 
soup(;'ons  l'avaient  devoree;  eile  avait  vecu,  eile  etait  morte  parmi 
eux  (P.  Bourget).  Une  large  vallee  et  un  prodigieux  courant 
d'eau  qui  roule  ä  travers  eile  (Lacroix).  Comment  celles-ci 
pouvaient-elles  supporter  un  si  grand  poids  et  ne  pas  succomber 
sous  lui?  (Mignet).  Combien  de  gens  de  la  ville  ne  peuvent 
pas  supporter  le  cidre,  tandis  qua  les  paysans  picards  et  nor- 
mands  ne  peuvent  pas  digerer  sans  lui  (J.).  Chaque  fois  que 
mes  yeux  tombaient  sur  lui  (sc.  fe  fusil),  mon  coeur  me  sautait 
dans  les  flaues  (A.  Robida).  La  machine  (ä  coudre)  la  voyait 
rarement  assise  devant  eile  (G.  Pradel).  —  II  s'approcha  de  la 
balustrade  et  s'appuya  sur  eile  (G.  Duruy).  Des  evenements 
graves  se  sont  passes  tout  ä  l'heure,  je  ne  reviendrai  pas  sur 
eux  (E.  Estaunie).  Lorsq.ue  je  reviens  en  arriere,  toujours  et 
toujours  je  me  heurte  ä  elles  (sc.  ä  ces  dates.  P.  Bourget).  Ici, 
deux  grands  bahuts,  des  tabourets  boiteux,  Cassant  ä  tout  pro- 
pos  quand  on  s'assoit  sur  eux  (A.  de  Musset). 

§  316.  2)ie  aud)  in  biefem  3^alle  möglidje  3»fa"if"cufaffung  ber 
(Subjefte  burd)  ncius  ober  vous  iintcrbleibt  fe'f)r  leid)t,  irenn  ta^  für 
bie  ^erfon  be§  S3erb§  beftimmenbe  ^'iiTnjort  an  le^ter  ©teile,  alfo  ju 
näd)ft  bem  33erb  ftef)t:^  Ce  livre  et  moi  etions  tellement  inse- 
parables,  que  dans  les  plus  longues  marches  il  me  suivait  tou- 
jours (A.  de  Vigny).  Quant  ä  boire  a  votre  sante,  qa  pourra 
se  faire,  ä  condition  que  vos  hommes  et  vous,  boirez  ä  la 
mienne  (Barracand).      La  lune  et  moi    n'avons  de  caractere  que 

^  9Jfög[irf)  ift  übrigen»  ba-3  Unterbleiben  ber  3nf«i"i"«nfaffung  auä)  in  beut 

feltenen  '^aü(,  tVO  moi  an  erfter  ©teile  ftet)t:  Je  trouvai  l'interieur  assez  large 
pour  que  moi  et  peut-etre  meme  une  seconde  personne  eussions  pu  nous  y 
tenir  debout  (Mme  A.  Tastu). 
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celui  que  veut  bien  nous  preter  le  soleil  (O.  Feuillet).  II  n'est 
que  de  s'entendre.  Cet  homme-lä  et  moi  sommes  quasi  d'accord, 
et  nous  ne  nous  en  doutions  pas  (P.-L.  Courier).  Comme  c'est 
heureux  que  ni  toi  ni  moi  n'ayons  pris  le  mal  de  ce  pauvre 
frere  que  je  n'ai  guere  connu  (A.  Daudet).  Ces  gens-lä  et  moi 
ne  passons  pas  par  la  meme  porte  (L.  de  Tinseau).  Vous-meme, 
moi-meme,  avouons-le,  sommes  fort  peu  documentes  ä  cet  egard, 
n'est-ce  pas?  (J.).  SDlögüd)  tft  ia^  fogav,  wenn  btc  ©ubjefte  md)t 
genannt,  fonbern  g.  33.  burd)  Tun  et  l'autre,  ni  Tun  ni  l'autre  etfe^t 
finb:  Ni  Tun  ni  l'autre  n'en  avions  plus  parle  (C.  Lemonnie). 
'iflötxQ  ift  btc  3"fi^i"i"enfai'fung   bcr   ©ubjcfte    burcf)    ein   ^erfonale 

a.  wenn  fte  bent  3Scrb  folgen:  Ces  imbroglios  diplomatiques  ou 
nous  n'eussions  vu,  vous  et  moi,  que  du  feu  (P.  Feval); 

b.  Jücnn  bic  ©nbjeftc  jn  t)evld)tcbenen  5s"tinitit)en  gcf)ören,  aber  ein 
gcmeinfameS  mobale»  |)ilf§t)evb  I^aben:  Apres  ce  qne  je  vous 
accorde,  dit-il,  je  ne  vois  pas  ce  que  nous  pourrions,  vous 
me  demander,  moi  vous  refuser  (Guizot). 


f  offeffilje»5  iFürtaort, 

§  317,  9D^and)c  üeriucrfcn  son  in  ^Bejiefjung  auf  on;  ta  jeborf) 
votre,  notre  al§  ßrfa§  ütelfad)  nid}t  braurf}6ar  finb^,  ift  c§  fd)iücr, 
auf  'bm  @ebroud)  üon  son  ju  üerjiditen:  II  arrive  aussi  qu'on  soft 
plus  jeune  que  ses  paroles  (A.  de  Musset).  On  aime  un  enfant 
parce  que  c'est  un  enfant,  et  non  parce  que  c'est  son  enfant 
(A.  Houssaye).  N'allez  point  me  dire  qu'il  est  des  choses  que 
l'on  ne  peut  confier  au  papier:  il  n'en  est  point  que  l'on  ne 
puisse  commettre  au  papier  qui  va  ä  son  ami  (Mirabeau). 

©crecdtfcrttgter  ift  ba§  and)  t>on  Littre  abo))tiertc  S3cr)rcrfung§urtci( 
eine§  auf  ein  unbcfttmmte§  (fc[}Icnbe§)  ©ubjcft  belogenen  son;  aber 
and)  biefe§  ift  juläfftg,  falls  bcr  Sinn  tiav  bleibt:  Comme  si  ce 
n'etait  pas  assez,  quand  Tage  du  repos  est  arrive,  de  diriger  ses 
propres  affaires,  de  veiller  sur  ses  enfants,  sur  sa  maison  (H. 
Monnier).  Souper  en  compagnie,  quand  son  amant  part,  me 
parait  un  crime  capital  (M™^  de  Sevigne).  Tdd)t  jjur  9^ad)a^inung 
ju  empfef)[en  ift  3.  53.  Les  amis  de  ses  amis  sont  un  peu  ses 
amis  (Cadol). 

2Iuf  autrui  foü  son  ober  leur  nur  belogen  n^erben,  too  en  un= 
öern?cnbbar  ift,  b.  i).  tvo  ha^  juge{)örige  S^iomen  mit  einer  ^räpofition 
toerbunben  ift;  baf)er  iüof)I:  Nous  reprenons  les  defauts  d'autrui, 
Sans  faire  attention  a  ses  (a  leurs)  bonnes  qualites,  aber  En 
epousant  les  interets  d'autrui,  nous  ne  devons  pas  en  epouser 
les  passions. 

?}icf)t  feiten  \k\)t  ta^  ^offeffio  proleptifd),  ein  bur(^au§  forrefter  @e= 
braucf),  folangc  babei  bic  Älarbcit  nirf)t  leibet:  Ce  n'est  pas  seule- 
ment  les  Coulanges,  les  La  Sabliere  que  nous  voyons  jusqu'ä 
sa  mort  entretenir   avec  Ninon   le  commerce  le  plus  intime  {A. 


^  Sic  2so(f§f^rac^e  geftattet  ficf)  ^iec  grofee  ^»^ei^ei^ ;  i»  S-  53.  ia§  '^offeifiü 
son  neben  bem  al§  casus  obliquus  jn  on  öertDenbeten  vous:  Comme  si  tout 
un  chacun  n'etait  pas  force  de  porter  le  nom   que  vous  a  laisse  ses  parents 

(Montclerc).   —   2)er  ©cbraud;   bon  notre,  votre  fann   äu  Ungereimtheiten 

füfjren;   bgf.   ha^^  It'l^ifc^e  Seifjjiel:    Recette    pour  faire    des  pieds    de    cochon 
ä  la  Sainte-Menehould.      Prenez  vos  pieds,  grattez-Ies,   etc. 
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Grouvelle).  Les  troupes  d'Hunyade  etaient  ua  pele-mele  de 
bourgeois,  de  paysans,  d'etudiants,  de  meines  mendiants.  Six 
de  ses  coUegues,  comme  lui  franciscains,  accompagnaient  Capi- 
strano  (Paganel).  Ils  ont  vecu  dans  cet  enthousiasme  pour  son 
art  qui  est  la  force  et  le  rempartde  l'artiste    (J.  Janin). 

llnf(arl)etten  [tnb  unjuläfftg:  Un  homme  ami  de  son  pa}'s  et 
de  sa  gloire  (J.  Janin),  sa  beriet)!  fic^  auf  pays,  tonnte  aber  aud^  ^u 
homme  belogen  icerben,  D'esprit  beaucoup  moins  borne  que  la 
plupart  de  nos  ephemeres  connaissances,  ses  renseignements  sont 
tres  precieux  (Catat),  tpo  il  nous  fournit  des  renseignements 
tres  precieux  borjujie'^en  Wäxc.  2Bcnigften§  unf(i)ön  ift  folgenbcr 
Sa^:  La  troupe  (de  Moliere)  eut  encore  ä  se  parer  de  la  di- 
vision  que  les  autres  comediens  de  l'hotel  de  Bourgogne  et  du 
Marais  voulurent  seraer  entre  eux,  leur  faisant  diverses  propo- 
sitions  pour  en  attirer,  les  uns  dans  leur  parti,  les  autres  dans 
le  leur  (La  Grange). 

SBenn  bic  5llarf)ett  anber§  nidbt  ju  cn-eic^en  ift,  bleibt  nur  eine 
SBieber^oIung  übrig:  Sturm  avait  suivi  Boniface  depuis  l'arrivee 
de  Boniface  chez  les  Bavarois  (Mignet),  ba  depuis  son  arrivee 
boppelte  ^Be^ie^ung  gulie^c. 

3)a§  fubftantiöifdbe  ^offcffit)  foll  fid)  nicbt  auf  arttfeUofe§  Subftantio 
belieben.  3^el^Iert)aft  ift  baf)er,  befonber§  )r»eil  'i>a^  ©ubft.  eigentlid)  ein  ^nf. 
ift,  bcr  Sa^  t>on  Barante:  Songez  donc  que  vous  l'avez  prie  ä 
diner,  que  vous  avez  accepte  le  sien  (sc.  dmer).  SoUatreg  2Iu§= 
brucf§tt)eife:  C'est  Fontainebleau  et  point  de  cour  ä  faire  .  .  .  plüt 
ä  Dieu  que  je  pusse  vous  faire  la  mienne  tt)irb  t»on  Littre  Der- 
teibigt,  meil  fie  tlar  bleibt. 

^n  familiärer  ©^rad^e  tritt  öfter  ftatt  be§  fubft.  5Poffeffio§  ha^ 
5)3crfonaIe  ein:  Pour  une  personne  d'un  caractere  aussi  grave, 
d'un  äge  aussi  respectable  que  vous  (Mem.  d'une  Contemp.), 
iüo  que  le  votre  forrefter  Joäre.  C'est  la  plus  surprenante  chose 
du  monde;  des  paysans,  des  paysannes,  une  oreille  aussi  juste 
que  vous,  une  legerete,  une  disposition;  enfin,  j'en  suis  folle 
(]\jme  ^g  Sevigne).  S3gt.  Avec  un  caractere  tel  que  le  sien  (nid^t 
que  lui),  il  faut  tot  ou  tard  quitter  la  partie  (Geruzez).  58c= 
fanntlid}  nut§  aber  ba§  ^erfonale  eintreten,  lyenn  plume,  epee  u.  a. 
im  Sinne  Don  ©d^riftftetler,  5^rieg§mann  ufiü.  ftel;en. 

§  318  21.  2.  2tuc^  f^ier  ift  eine  uitbebingt  gültige  Siegel  unmöglich. 
2)a§  ältere  en  ift  öfter  nod)  t»öllig  am  ^la^e:  Non  seulement  l'ap- 
plication  en  (sc.  des  doctrines  de  l'Art  poetique)  est  commune 
ä  la  prose  et  aux  vers,  mais  elles   s'etendent  ä  l'art   de  conce- 
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voir  et  d'exprimer  toutes  choses  (Nisard).  Les  doctrines  en  (sc. 
de  l'Art  poetique)  avaient  ete  debattues  entre  les  grands  poetes 
de  ce  siecle  (Ders.). 

SBemger  angebradjt  tft  en  ftatt  be§  5Poffeffit)§  in  Les  decouvertes 
pouvant  en  (sc.  de  la  science)  etre  bienfaisantes ,  il  (sc.  Pascal) 
n'en  regarda  jamais  l'etude  comme  inutile  (Ders.).  Tlan  erfcnnt 
nid}t  rec^t,  ob  en  ju  liste  ober  ju  relations  ju  jielicn  ift,  in  beni 
©a^e:  Ils  etaient  depuis  trop  peu  de  temps  ä  Paris  pour  qu'il 
leur  eüt  ete  facile  de  se  procurer  de  belles  relations.  C'est  en 
faisant  leur  liste  qua  la  penurie  en  apparut  mieux  (R.  de 
Bonnieres).  @anj  tiniiiöglicb  iräre  ta^  ^offeffit)  in  fofgenber  ©tcdc: 
Malherhe  n'en  (sc.  du  vrai)  eut  pas  d'images  aussi  claires  que 
Boileau.  Ni  la  chose,  ni  le  mot  ne  s'en  trouvent  dans  ses 
notes  critiques  (Nisard). 

2)a  ta^  franjöfifdjc  ^offcffiö  für  tnäunlidjcn  unb  meiblidicn  33c[i^cr 
gleicf)lautet,  fann  bcr  ^ufi^Ö  ^e§  ^erfonaI^rouonien§  für  bic  5^(arf)eit 
be§  6inne§  nötig  lucrben:  A  force  de  discours  oü  il  suppliait 
Angelique  de  combler  ses  voeux  et  ceux  de  son  pere  ä  eile  en 
consentant  ä  lui  donner  sa  main,  il  la  contraignit  de  remonter 
ä  son  appartement  (A.  Karr).  II  est  rare  de  voir  ici  .  .  .  une 
famille  qui,  de  pere  en  fils,  a  aide  et  guide  le  paysan,  non 
point  dans  son  interet  ä  eile,  mais  dans  son  interet  ä  lui. 

§  319.  2n§  3Serftärfung  be§  $offe|ftto§  fann  man  awi)  bie  33ei= 
fügung  eine§  üerbunbenen  ))erfönlid)en  ^^ürirortS  bctracbtcn:  Je  tiens 
ä  ce  qu'on  ne  me  rectifie  pas  ma  ponctuation  ä  rimprimerie 
(G.  Sand).  Les  prieres  de  tous  les  seigneurs  me  valurent  ma 
gräce  (P,  Merimee).  Colbert  lui  supprima  sa  pension  (P.  Albert). 
II  n'est  pas  question  de  vous  prendre  votre  vie  (Fr.  Sarcey). 
Ma  place  me  fut  assignee  entre  mon  avocat  et  mon  procureur 
(Jouy).     Le  fisc  me  saisit  mes  meubles  (J.). 

§  320.  5Iu§uat)mcn  btlben  bic  9ftcben§arten  j'ai  pris  son  fait  et  cause 
(für  fait  et  cause  pour  lui),  en  mon  Heu  et  place,  -bei  tt)eld)cn  bcr 
Singular  be§  ^offeffiö§  ^crgcbrad}t  ift,  bie  aber  öfter  aud)  mit  betn 
^Jlural  gebraucht  luerbcn.  33cbingung  für  bie  3ufiiii"icnfaffung  ift, 
ta^  33erbinbung  burd)  eine  Äonjunftion  t)orI)anben  ift,  beftänbc  biefelbe 
aud)  nur  au§  bem  am  @nbe  einer  SRcifie  jugefügten  etc.  <Se^r  feiten 
fef)It  bie  ßonjunftion:  D'abord  on  l'interrogea  sur  ses  nom,  pre- 
noms,  qualites,  sa  demeure,  les  mois  de  son  sejour  ä  Paris 
(P.-L.  Courier).  58efonber§  auffällig  ift  un§  bie  2Bieberf)oIung  be§ 
5j3offeffit)§,  menn  jmei  burd)  et  berbunbene  ©ubftantiöe  biefelbe  ^'erfon 
bcjeicbneu:  Reste  veuf  apres  un  an  de  mariage.  Bizarre  avait  re- 
porte  toute  son  affection  sur  son  fils  et  son  heritier  (Laboulaye). 
Ainsi  le  cinquieme  roi  d'Angleterre,  depuis  la  conquete,  ne  sa- 
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vait  pas  meme  ce  que  signifiait  le  mot  de  roi  en  langue  anglaise; 
son  fils  et  son  successeur  Richard  .  .  .  n'en  savait  probablement 
pas  davantage  (Aug.  Thierry).  Son  successeur  et  son  fils, 
Henri  VIII,  .  .  .  traita  comme  tous  ses  predecesseurs  la  masse 
du  peuple  en  nation  conquise,  qu'on  craint  et  qu'on  n'aime 
pas  (Ders.).  ^nbeffen  finbet  man  jtcmltd)  oft  son  fils  et  successeur, 
son  fils  et  heritier,  son  pere  et  predecesseur,  ses  parents  et  de- 
vanciers,  f)in  unb  intebcr  fogav  son  oncle  et  parrain,  ma  niece  et 
pupille,  etc.  3)er  3ufat5  bon  et  ami  tann  al§  (Svfa^  etnc§  5lbjcfttt)§ 
gelten  (son  collegue  et  ami  fein  if)m  bcfrcunbcter  College,  ton  frere 
et  ami  bein  hiä)  liebenbcr  ^Brubcr),  bal^er  finben  fic^  gerabe  l^et  biefem 
SBort  jaf)(retc^e  3ufß"i»ienfaffungen :  son  confident  et  ami,  son  mi- 
nistre  et  ami,  leur  ami  et  compagnon ,  son  ami  et  correspon- 
dant,  notre  excellent  collaborateur  et  ami,  mon  jeune  com- 
patriote  et  ami,  etc. 

§  321,  1.  ^offeffiü  tro^  folgenbem  Sielatiti:  A  Tembouchure  du 
fleuve,  la  mer  etait  de  deux  couleurs,  bleue  et  verte  au  large, 
et  etincelante  de  diamants  mobiles;  jaune  et  terne  ä  I'endroit 
oü  les  eaux  du  fleuve  luttaient  avec  ses  vagues  et  les  teignaient 
de  leur  sable  d'or  qu'elles  entrainent  sans  cesse  dans  cette  rade 
(Lamartine).  Oü  est  votre  dernier  discours  que  vous  avez  promis  de 
nous  remettre  par  ecrit?  (Guizot).  II  eut  ä  peine  le  temps  de  faire 
son  testament  en  faveur  de  sa  femme  qu'il  adorait  (A.  Hous- 
saye).  A  la  mort  de  son  pere,  Sid'  Omar  se  refugia  dans  Mi- 
lianah  avec  sa  raere  qu'il  adorait  (A.  Daudet).  Sous  l'oreiller 
eile  retrouva  sa  lettre  qu'elle  avait  cachee  lä  (A.  Cheneviere). 
On  lui  (sc.  ä  Anselme)  fit  litteralement  violence,  et  on  le  for^a 
de  prendre  la  Crosse  pastorale,  en  ecartant  ses  doigts  qu'il  te- 
nait  fermes  (Ampere). 

Unbermeibltd^  ift  ta^  3"ffli»i"e'itveffen  beiber  Pronomina,  ioenn  ia^ 
9tclatit>,  tvk  im  ^Jranjöfifdjen  l^äufig,  nur  einen  9^ebenfa^  mit  que 
bpv.  tm  Qnfinitiü  bevtritt:  Oh!  je  sens  ma  tete  qui  se  fend  (Th. 
Barriere). 

§  321,  2.  Dbmot)!  feit  ^aljr^unberten  bie  franjöfifc&en  ®ramma= 
tifer  Unterbrüdfung  be§  ^offeffit)§  bei  ber  Eingabe  bon  5?ör)}erteilen 
forbcrn,  wo  bie  Älar^eit  bc§  ©tnne§  e§  ertaubt,  fträubt  fic^  bielfac^ 
ber  ©prad)gcbraud)  gegen  biefe  ftarrc  Siegel:  Elle  (sc.  la  Brinvilliers) 
fut  jugee  des  hier;  ce  matin  on  lui  a  lu  son  arret,  qui  etait 
de  faire  amende  honorable  ä  Notre-Dame,  et  d'avoir  la  tete 
coupee,  son  corps  brüle,  les  cendres  au  vent  (M"®  de  Sevigne). 
Le  comte  de  Melun  payait  de  sa  tete  la  trahison  qui  avait 
ravi  la  victoire  ä  Montlhery  (Benazet).  Que  marmottes-tu  lä 
entre   tes   dents?    (Brueys).     Je    suis    libre    de    faire    ce    que   je 
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veux,  dit  Claude  entre  ses  dents  (H.  Murger).  Je  mens,  quand 
je  detoume  mes  yeux  de  toi  (Soulie).  Mettez-vous  lä,  sur  votre 
seant,  et  ecoutez  de  vos  deux  oreilles  (A.  de  Musset).  J'avais 
trouve  un  couteau  sur  la  table  et  je  le  tenais  dans  ma  main 
(Ders.).  Donne-moi  ton  bras,  eher  enfant  (George  Sand).  Oh! 
si  tu  as  un  secret  ä  nie  dire,  Landry,  ce  sera  pour  une  autre 
fois,  repondit  Madeion  en  lui  retirant  sa  main  (Dies.).  Quand 
la  page  fut  pleine,  il  apposa  le  sceau  de  l'empire  au  bas  et 
frappa  dans  ses  mains  (Granal).  II  est  certain,  dit  le  marquis 
en  passant  sa  jambe  droite  sur  la  jambe  gauche  .  .  .,  il  est 
certain  que  ce  malheureux  n'y  a  vu  que  du  feu  (Sandeau). 
Mes  amis,  leur  dit-il  en  parcourant  leurs  rangs,  vous  ne  posse- 
dez  plus  en  Egypte  que  le  terrain  que  vous  avez  sous  vos 
pieds  (Thiers).  Ah!  je  tremble!  mes  pieds  se  derobent  sous 
moi;  je  n'aurais  pas  la  force  d'y  aller  moi-meme  (V.  Hugo). 
Voilä  ce  que  c'est  que  d'etre  juge  par  un  magistrat  qui  n'a 
plus  sa  tete  (C.  Delavigne).  ©tatt  be§  refleyiben  3^ürirort§:  Elle 
a  scandalise  tout  le  monde;  eile  causait  et  lavait  ses  dents 
pendant  que  la  pauvre  femme  rendait  l'äme  (M™*^  de  Sevigne). 
J'ecoute,  pour  m'en  souvenir,  le  leger  suintement  de  la  source, 
je  lave  mes  mains  et  mon  front  dans  ses  eaux  (Lamartine). 
2(uffaüenb  ift,  rvk  gerabe  bie  Häufung  bc§  $oi"fef[iö§  beüorjugt  irirb : 
Quand  vous  verrez  les  hideuses  statues  d'un  saint  Denis,  sur  le 
chemin  de  Paris,  ces  monuments  de  barbarie  vous  prouveront-ils 
que  Saint  Denis,  ayant  eu  le  cou  coupe,  marcha  une  lieue  entiere 
portant  sa  tete  entre  ses  bras,  et  la  baisant  de  temps  en  temps? 
(Voltaire).  Dans  ce  moment,  il  me  sembla  entendre  soupirer; 
mon  sang  se  gla^a  dans  mes  veines  (M"*'  Quinault).  Suzannah 
appuie  sa  tete  sur  sa  main  et  reve  (Feval).  Le  comte,  prenant 
sa  tete  dans  ses  mains  (Th.  Barriere).  On  le  remit  dans  sa 
litiere,  et  il  n'y  fut  pas  plus  tot  qu'ayant  mis  son  doigt  sur  sa 
beuche,  comme  pour  leur  recommander  le  secret,  il  expira  dans 
le  moment  (Vertot).  A  l'aspect  du  fantome,  un  frisson  par- 
courut  tout  son  corps,  et  ses  cheveux  se  dresserent  sur  sa  tete 
(A.  Karr).  Le  bruit  des  timbales  et  des  fanfares  emut  de  nou- 
veau  Corinne;  ses  yeux  se  remplirent  de  larmes;  eile  s'assit  un 
moment,  et  couvrit  son  visage  de  son  mouchoir  (M™®  de  Stael). 
Littre  fa§t  fid^  mögltdbft  furj:  Ttan  jagt  j'ai  mal  ä  la  tete,  iücil 
je  bzn  S3e[i^er  f)in(änglid)  beftimmt  imb  man  md)t  an  frembem  Äopf 
<Sd)merjen  em))finben  fann;  bagegen  je  vois  que  ma  jambe  s'enfle, 
ttjeti  man  btefc  33eoba(i)tung  and)  an  einem  anbeten  madicn  fann. 
Siegel  unb  58eifpiele  t)at  er  au§  bem  alten  S3eftanb  ber  fran3öfifd}en 
©rammatifer    enttefint,    ber    auf    tm    Pere    Buffier,    auf    Regnier- 
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Desmarais,  Wailly  u.  a.  juriicfgebt;  er  bat  aber  bic  Sadia  etma§  gu 
furj  gefaxt,  feine  23orgänger  fügen  f^inju,  baB  bei  vcfleriücm  S3erb  ba§ 
^offefftü  übertlüfüg  ^^irb  (je  me  suis  blesse  ä  la  main),  ha^  bcr 
©ebraud)  aber  crlanbt  je  me  suis  tenu  toute  la  journee  sur  mes 
jarabes,  ebcnfo  niic  man  fagt  je  Tai  vu  de  mes  propres  yeux,  je 
Tai  entendu  de  mes  propres  oreilles. 

3)ie  ©rflärung  ber  (enteren  2Iu§naf)nicn  ift  (eid)t;  \obciiti  propre 
eintritt,  fann  ba§  -Poffeffiü  nid^t  feblen;  aber  aud)  wmn  id)  fage:  je 
Tai  vu  de  mes  deux  yeux,  ift  e§  nötig,  n?ei(  des  deux  yeux  nur 
befagen  fönnle,  ha^  id)  beibc  ©cbn'crfjcuge  benu^t  l^abc,  nid)t  nur 
eine?;  je  me  suis  tenu  sur  les  jambes  ftiürbe  fagcn,  ha^  id)  nic^t 
einen  anberen  Körperteil  jum  ©teilen  benugt  babc.  2)entnad)  liegt  f)ier 
irenigcr  eine  25erftärfung  burd)  $Ieona§nut§  rtor,  a(§  ein  B^^lö^/  ^cr 
ai\§i  einer  Iäd)crlid)en  Tautologie  einen  juläffigen  2ht§brud  machen  fod. 
je  Tai  vu  des  yeux  n?ärc  gän,^lid)  unmög(td),  je  Tai  vu  de  mes 
deux  yeux  bagegen  ift  ganj  unbebenflid),  mag  id)  babei  bcn  9^ad)bruc! 
auf  deux  ober  auf  yeux  legen. 

©tef)enbc  O^^ebcnSarten  crfjalten  '^a^  '^^offeffiö  im  ganjcn  nad)  ben 
gleichen  ®cfid)t§punften.     ^m  einzelnen  Idpt  fid)  bemerfen: 

Bras  crbält  t)a?>  ^offeifio  in  2fu§brücfen  it>ic  II  ne  vit  que  de 
ses  bras  (=  de  son  travail)  unb  im  $Iura(  nad)  ^Präpofitioncn : 
Elle  portait  un  enfant  sur  (entre,  dans)  ses  bras,  uiäf)renb  man 
fagen  fann  Elle  portait  son  enfant  sur  le  bras  unb  fagcn  mu§  II 
portait  un  paquet  sous  le  bras.  3)a§  ^offeffiü  ift  juläfftg  in 
jeter  les  (ober  ses)  bras  au  cou  de  qn,  ouvrir  les  (ober  ses)  bras 
a  qn.  ^n  allen  anberen  Ställen  ift  ta^^  5]3offeffil->  bur(^  ba§  SebürfniS 
ber  5tlarbeit  bebingt;  fo  fagt  man  Cette  veuve  a  cinq  enfants  sur 
les  bras,  aber  felbftüerftdnblid)  Cet  homme-lä  est  sur  mes  bras. 

Cou  l^at  ha^  ^offeffio  ftet§  in  Prendre  ses  jambes  ä  son  cou, 
fomic  meift  in  Charger  qe  sur  son  cou,  porter  qe  sur  (ä)  son 
cou,  avoir  son  cou  charge   de   qe. 

Denf  üerlangt  ba§  ^offcffiö  ftet§  in  Dire,  parier,  murmurer,  mar- 
motter,  grommeler  entre  ses  dents,  Cet  enfant  fait  ses  dents, 
Manger  de  toutes  ses  dents  (roegen  be§  3wf^fec§  bon  tout);  e§  fann 
fteljen  in  n'avoir  rien  ä  (n'avoir  pas  de  quoi)  mettre  sous  la  (ober 
sa)  dent,  n:)ogegen  nur  ber  2lrtifel  möglid)  ift,  n^enn  se  mettre  ge= 
fe^t  tt)irb. 

Bozgi  fann  nid)t  mit  blofscm  Sfrtifel  ftef)en  in  Ne  faire  oeuvre  de 
ses  dix  doigts,  Mon  petit  doigt  me  l'a  dit;  ebenfo  in  Compter 
sur  (par)  ses  doigts,  Faire  craquer  ses  doigts. 

Dos  crbäft  haS'  ^offeffib  bauptfäd)(id)  in  Porter  qe  (ober  qn)  sur 
son  dos  (aud)   bilblid):    einer  ©ad)C,    einer    $erfon    überbrüffig   fein); 
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ferner  in  ber  SiebenSart  n'avoir  pas  une  chemise  ä  mettre  sur 
son  dos,  h}äf)renb  bei  ©infa^  bon  se  mettre  aurf)  ^ier  ber  2trtifel 
einträte. 

Epaule.  Porter  le  fusil  sur  l'epaule  ober  sur  son  epaule.  ®a§ 
^offeffiö  fte^t  ftet§  in  Je  porte  cet  homme  sur  mes  epaules 
(er  ift  mir  läftig),  ttjeniger  be§  bilblic^en  ©inne§  al§  be§  $(ura[§  n^egen, 
benn  man  mürbe  aud^  fagen  Le  bon  Pasteur  est  represente  por- 
tant  une  brebis  sur  ses  epaules. 

Front  üertritt  üielfadf)  \>oS>  SBort  tete  unb  nimmt  bann  n^ie  biefe§ 
gern  ba§  ^offeffiü  toor  firf)-  Courber  (baisser)  son  front,  humilier 
son  front. 

Genou  erf)ält  öfter  to,^  ^offeffiö,  befonber§  im  5]ß(ural:  Tenir  un 
enfant  sur  ses  genoux. 

Jambe  ^at  ftet§  \ioS)  ^offeffib  in  Prendre  ses  jambes  ä  son  cou 
imb  in  Avoir  (n'avoir  plus)  ses  jambes  de  quinze  ans;  cbenfo  in 
se  tenir  sur  ses  jambes,  ©tatt  etre  haut  (bas)  sur  jambes  auc^ 
mit  ^offeffito:  Le  lynx  est  moins  gros  que  loup,  et  plus  bas  sur 
ses  jambes  (Buffon).  35g(.  Avec  cela  bas  sur  ses  pattes,  la  queue 
toujours  en  panne,  il  (le  chien)  etait  affreusement  disgracieux 
(H.  Lencou).  ^Jiur  ber  2lbn?ed^felung  balber  ftef)t  ba§  ^ßoffeffiö  in 
II  est  certain,  dit  le  marquis  en  passant  sa  jambe  droite  sur 
la  jambe  gauche,   .  .   .  (Sandeau). 

Langtie  ftef)t  mit  bem  ^offeffio  in  tzxa  2Iu§brucf  avaler  sa  langue 
(avoir  soif  ä  avaler  sa  langue,  ennuyeux  ä  avaler  sa  langue)  unb 
meift  in  ben  ^ößen,  njo  langue  ©cfc^niä^igfeit,  inbi§frele§  33crf)a(tcn 
bebeutet:  Ne  pas  savoir  tenir  sa  langue,  prendre  garde  ä  sa 
langue,  etre  (n'etre  pas)  maitre  de  sa  langue,  savoir  (ne  pas 
savoir)  conduire  sa  langue.  Toumer  sept  fois  sa  langue  dans 
sa  bouche  avant  de  parier. 

Main  er!^ä(t  febr  leicht  \io&  ^Poffeffiö  <x\\&i  in  ^^äden,  n)o  ber  Sfrtifcl 
in  ber  Dieget  au§reid)t.  (S§  mu§  ba§fe(be  fiaben  in  se  payer  par 
ses  mains  (ftcf)  bejafjlt  mad)en)  unb  in  5(u§brücfen  mic  accorder, 
donner,  offrir  sa  main  ä  qn,  disposer  de  sa  main  (togl.  ßufa^  3). 
Tenir  qe  ä  (dans)  la  main  etroa§  in  ber  §anb  f)aben  (eigentlid^er 
Sinn),  tenir  qe  (qn)  dans  sa  main  in  ber  §anb  f)aben  (übertragener 
©inn  =  barüber  berfügen  fönnen).  %\x6)  avoir,  tenir,  poser,  prendre  sa 
tete  dans  sa  main,  appuyer  sa  tete  sur  sa  main,  porter  sa  main  ä 
son  front,  cacher  son  visage  dans  ses  mains,  frapper  dans  ses  mains 
ftefien  faum  ot)ne  5)3offefftt).  De  sa  main  (eigen^änbig,  bgl.  oben  se 
payer  par  ses  mains)  fann  nie  of)ne  ^offeffit»  ftef)cn:  Demosthene 
avait  l'histoire  de  Thucydide  en  si  grande  estime,  qu'il  la  copia 
huit  fois  de  sa  main  (Lamotte). 

statiner,  ©rammatit  III.  2.  5 
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(Eil  tä§t  glcid)faa§  neben  bem  Strtitel  in  bieten  Quallen  \i^^  ^Poffcffiü 
ju.  Aimer  qn  comme  (ober  plus  que)  ses  yeux,  bagegen  con- 
server  qe  comme  la  prunelle  de  l'ceil  ober  de  ses  yeux.  Voir 
tout  par  ses  yeux  ftct§  mit  5)3o[Mfit),  cbcnfo  JRebcngarten  n)ie  Oü 
avez-vous  donc  vos  yeux,  II  a  oublie  ses  yeux  chez  lui,  II 
porte  ses  yeux  dans  sa  poche,  Regarder  de  tous  ses  yeux.  Je 
Tai  vu  de  mes  yeux  (de  mes  deux  yeux),  Je  Tai  vu,  de  mes 
yeux  vu. 

Oreille  fann  ba§  ^ßo^feffiö  nid;t  entbef^ren  in  avoir  qn  pendu  ä 
ses  oreilles,  II  y  laissera  ses  oreilles.  Dormir  sur  ses  (ober  les) 
deux  oreilles,  aber  nnSfc^tie^lid)  mit  5)3offeffit)  Ecoutez  de  vos  deux 
oreilles. 

Pied  nimmt  ba§  ^offeffit)  in  ben  9ieben§arten  II  est  encore  sur 
ses  pieds  (er  I)äU  [i(^  nodj  über  2Ba[fer),  II  tombe  toujours  sur 
ses  pieds,  Mettre  qe  sous  ses  pieds  (für  nid)t§  ad)ten),  Trouver 
chaussure  ä  son  pied  (finben,  it)a§  einem  ^a^t;  einen  ebenbürtigen 
©egncr  finben),  Mes  pieds  se  derobent  sous  moi;  and^  nad;  sous, 
sur  in  2(u§brüdcn  loie  la  terre  que  vous  avez  sous  vos  pieds.  II 
y  a  des  chevaux  qui  ne  se  couchent  jamais,  et  qui  dorment 
toujours  debout:  ceux  qui  se  couchent  dorment  aussi  quelque- 
fois  sur  leurs  pieds  (Buffon), 

Tete  ftel)t  nid;t  Icid)t  o^ne  ^Poneffir»,  U)cnn  c§  gleid^  vie  ju  faffen 
ift:  Hasarder  sa  tete,  Payer  qe  de  sa  tete.  Parier  sa  tete,  Porter 
sa  tete  sur  l'echafaud;  ebenfo  im  ©inne  bon  raison,  jugement,  lu- 
cidite  d'esprit:  II  a  encore  (toute)  sa  tete,  il  a  conserve  sa  tete, 
ober  bon  entetement:  II  n'en  fait  qu'a  sa  tete,  II  a  fait  un 
coup  de  sa  tete.  ©nblid;  crier  du  haut  de  sa  tete.  5tuf  ^oAiZX\. 
angen»anbt  erbält  tete  febr  Ieid)t  \ioS>  ^poffcffiD,  3.  J8.  Une  montagne 
qui  porte  sa  tete  jusqu'aux  (dans  les)  nues,  Un  arbre  qui  fait 
bien  sa  tete  (f)übfd}e  Ärone  bilbet);  nie  o^ne  ^^o[fc[|'tb  ftef)t  tete  = 
bois,  cornes  du  cerf:  Le  cerf  a  mis  bas  sa  tete. 

92id)t  eigentlicb  in  \iO&  ©cbict  ber  ©ramntatif  gcbi3rt  ber  ©ebraud; 
bc§  5|3oftcffib§  bei  Äör))ertei(en,  bie  ^oclifd;  ba§  cinfad;e  ^erfonale  ber= 
treten:  Sa  main  sur  les  chevaux  laissait  flotter  les  renes  (Racine) 
für  il  laissait  flotter  .  .  .  ^n  ber  flaffifd;en  $oefie  ift  biefe§  r'^e= 
toxnfd)C  9JlitteI  arg  mi§braud)t  luorben.  Fr.  Wey  bemerkt  barüber: 
C'est  ä  cette  habitude  manieree  que  nous  devons,  dans  la  litte- 
rature  dramatique,  oü  chacun  des  personnages  est  represente 
agissant,  cette  profusion  de  bras,  de  mains,  d'yeux,  de  pieds, 
et  d'autres  membres  du  corps  qui  remplacent  ä  chaque  instant 
les  personnages  ä  qui  ces  membres  appartiennent.  Un  pronom 
monosyllabique  passerait  inaper^u  dans  le  style,    qui    est  jonche 
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de'  tous  ces  membres  comme  un  champ  de  bataille;  le  tout  en 
l'honneur  du  bon  goüt,  et  pour  le  plus  grand  omement  de  la 
poesie. 

§  321,  3,  j5^ür  changer,  redoubler  bgl.  ©rgänjunggljeft  II,  2 
©.  64  unb  181.  SBeiterc  jjällc  für  tranfititoe§  changer:  Je  suis 
trop  vieille  maintenant  pour  changer  mes  habitudes  (G.  Ohnet). 
Mais  il  ne  changea  pas  ses  habitudes  (J.).  Le  peintre  a  change 
sa  maniere  (P.  Mantz).  Ayant  echoue  de  ce  cote,  notre  armee 
changea  ses  plans  (P.  Leroy-Beaulieu). 

'^oä)  (läufiger  tfirb  redoubler  tranfitiö  gebraucf)t:  Le  vent  re- 
double  ses  efforts  (Lafontaine).  Louis  XIV  redoubla  ses  efforts 
quand  il  vit  que  les  Espagnols  en  faisaient  (Voltaire).  Le  pape, 
au  Heu  de  s'effrayer,  redoubla  ses  coups  (V.  Duruy).  Les  agents 
americains  redoublaient  leurs  instances  (H.  Martin).  En  vain  il 
(sc.  le  druidisme)  redoubla  ses  sanglants  holocaustes  au  fond  des 
forets,  il  tomba  comme  elles  sous  la  hache  romaine  (Ampere). 
Les  Seize  et  les  eures  avaient  redouble  leurs  violences  (Th. 
Lavallee).  Les  ennemis  du  regime  imperial  redoublaient  leurs 
intrigues  (Ders.). 

Steuerel  diminuer  mit  bem  ^offefftü:  Voici  trois  fois  que  l'in- 
fluenza  nous  visite  sans  diminuer  sa  violence  (J.), 

äRtt  changer  Iä§t  ftd}  ferner  jufammcnfteneii 

Baisser:  Les  chefs  du  radicalisme  baissent  de  ton  (J.). 

Renouveler:  A  toutes  les  epoques  de  troubles  civils,  ils  (sc. 
les  Memoires  du  cardinal  de  Retz)  ont  ete  de  circonstance  et 
ont  renouvele  d'interet  (Sainte-Beuve). 

Varier:  Nous  comptons  que,  le  cas  echeant,  ils  (le  prefet  et 
le  maire)  ne  varieront  pas  de  methode  (J.). 

Se  tromper:  J'aurais  parie  volontiers  qu'ils  mentaient  impudem- 
ment  et  se  trompaient  de  role  (A.  de  Valon). 

§  321,  3uf.  1.  Xrofebem  finbet  man  ^offefftü  ftatt  eine§  $ReIatiö= 
fa^e§:  Les  electeurs  de  Bade  et  de  Wurtemberg  se  sentaient  ä 
la  merci  de  la  France  par  leur  voisinage  du  Rhin  (Th.  Lavallee). 
II  apaisa  les  troubles  d'une  province  si  importante  par  son 
voisinage  des  Anglais  (Ders.). 

2.  Temps  erhält  ftet§  ta^  ^offeffiö  in  prenez  votre  temps  (ne{)meu 
©ie  ftd;  3ßit),  vous  prenez  mal  votre  temps  {ta  fommen  ©te  juv 
llnjctt),  la  croyance  aux  esprits  a  fait  son  temps  (fjat  fid)  i'ibcrlcbtj. 

3.  9Jiit  5ßebcutung§unterfd)tcb: 

Fortune.  2)er  ©prad^gebraud)  fennt  chercher  fortune  (dt  aud^ 
busquer   fortune),    tenter   fortune^     ^<x.6:j    Littre   bebeutet   faire   sa 


^  2luc^  mit  SCrtifel:   Aller  tenter  la  fortune  en  Amerique   (H.   Malot). 
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fortune:  parvenir  ä  une  position  elevee;  faire  fortune  bagegcn: 
s'elever  haut  dans  les  honneurs,  les  emplois,  les  richesses.  33on 
©arf)en  nur  (c^tcreS:  obtenir  des  succes,  reussir.  SSeraltet  ift  courir 
fortune  für  !)eutige§  courir  risque^. 

^itxnad)  iräre  faire  fortune  in  allen  fällen  ju  gcbraud^en,  faire 
sa  fortune  bagegen  nur  ba,  tvo  e§  fid)  um  ©lang,  OJtac^t,  (5tnflu§ 
I)anbc(t.  2)aju  fämc  noc^  se  faire  une  fortune  ficf)  ein  33ermögen 
erirerben.  Faire  sa  fortune  ift  einzig  möglirf),  aurf)  Wo  e§  fid)  nur 
um  @elbmitte(  ^anbelt,  in  sa  fortune  etait  faite  (Thiers),  avoir  sa 
fortune  ä  faire  (Nisard),  fann  aber  auc^  fonft  gettjä^It  ttjerben:  On 
fait  sa  fortune  de  deux  facjons:  ou  par  un  etat,  ou  par  la  do- 
mesticite  chez  les  puissants  (Nisard).  Je  suis  venu  dans  ce  pays 
pour  faire  ma  fortune,  et  non  pour  jouer  le  role  ridicule  d'un 
amoureux  transi  (A.  de  Bemard),  Vous  m'excuserez,  monsieur 
...  je  ne  connais  pas  cette  partie-lä  (sc.  les  arts  liberaux). 
Moi,  monsieur,  j'ai  fait  ma  fortune  dans  la  limonade!  (Th.  Bar- 
riere). Tu  es  un  faineant  qui  ne  veut  pas  faire  sa  fortune 
(H.  de  Balzac).  Si  je  deviens  riche,  ce  sera  pour  vous  ...  Je 
dois  vous  faire  connaitre  mes  defauts,  et  ils  sont  enormes  chez 
un  homme  oblige  de  faire  sa  fortune  (Ders.).  Safür  aurf)  faire 
une  fortune:  Ne  voulant  ni  vieillir  dans  les  honneurs  obscurs 
de  quelque  legion,  ni  faire  une  fortune,  il  faut  laisser  cela 
(P.-L.  Courier).  Le  jour  oü  l'imprimeur  entrevit  la  possibilite 
de  se  faire  une  fortune,  l'interet  developpa  chez  lui  une  intelli- 
gence  materielle  de  son  etat,  mais  avide,  soup(^onneuse  et  pene- 
trante (H.  de  Balzac).  Faire  sa  fortune  fann  aurf)  toon  ©arfjen 
gefagt  irerben:  Ces  livres-lä  ne  fönt  que  trop  leur  fortune  d'eux- 
memes;  n'en  rien  dire  est  le  plus  sage  (Nisard).  2)a§  ^offeffib 
ift  feIbftDcrflänbIt(^  unenlbel)rUd^,  rvo  e»  ftrf)  um  ta§  SScreic^ern  ntd)t 
ber  eigenen  ^erfon,  fonbern  einc§  anbern  fjanbelt,  ber  2Iu§brurf  alfo 
au§  faire  la  fortune  de  qn  entftanben  ifl:  II  exer^ait  son  art  dans 
les  montagnes  de  Judee  aux  depens  des  cheiks  et  des  Bedouins, 
qui  ne  faisaient  pas  sa  fortune  (Lamartine).  2)er  33olIftänbtgfeit 
fjalber  fei  ern)äf)nt,  i>a^  perdre  sa  fortune  narfj  Genin  ^ei|t:  fein 
SSermögen  üerlieren,  perdre  fortune  bagegcn:  leine  Stellung  uftt».  etn= 
bü^en,  fo  ha^  ber  5]ßoffeffir>gebrauc^  {)ier  gerabe  t>a§>  ©egenteil  ju  faire 
(sa)  fortune  barfteüte. 

Ve'n'/e.      L'imitation    etrangere    disparut  .   .   .   Ainsi,    la   societe 
fran^aise  .  .  .  etait   rentree    dans    son  naturel    et   sa  verite  (Ni- 


^  Courir  fortune  fann  je^t  nur  gleichen  Sinn  ijabm  Wk  chercher  fortune: 
Et  puis  on  se  rappelle  le  Chevalier  de  la  Manche,  qui,  un  siecle  avant, 
chevauchait  sur  ce  meme  chemin  de  l'Espagne  oü  Gil  Blas  gambade  en  cou- 
rant  fortune  (P.  de  Saint- Victor). 
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sard).  La  grandeur  de  la  royaute,  sous  Louis  XIV,  et  la  gran- 
deur  personnelle  du  roi,  en  abaissant  tout  le  monde,  mirent 
chacun  dans  sa  verite  (Ders.). 

At'se.  Deux  personnes  de  front  y  passent  ä  l'aise  (bequem). 
Mettre  qn  ä  l'aise  el  \i)m  bel)aglt(f)  mad^en,  if)n  au§  )>einU(i)er  ^age 
befreien).  Mettez-vous  ä  votre  aise  {madjm  ©ic  e§  \\d)  bequem). 
A  votre  aise  (rrie  ©ie  Jrollen);  tout  ä  votre  aise  (fpöttifcf)  ju  einem 
Sangfamen:  nur  immer  fadste!).  Vous  en  parlez  ä  votre  aise  (©te 
tjaben  gut  reben).  II  le  prend  fort  ä  son  aise  (er  mad}t  e§  ftd^ 
gemütltd)).  Je  ne  suis  pas  ä  mon  aise  (bte  (Ba<i)i  irirb  mir  un= 
gemütltd)).  Avoir  ses  aises,  aimer  ses  aises  (e§  bequem  ^aben,  bte 
^equemlid)feit  fudjen).  —  „©ein  genügenbeg  2Iu§fommen  Ijahm"  tann 
bagegen  nur  mit  bem  ^offcffit?  gegeben  n>erben  (etre  ä  son  aise),  ob-- 
rt>of)(  bie  familiäre  ©prad^e  aud)  Fjier  nicfit  feiten  etre  ä  l'aise  üer= 
n?enbet. 

6in  58ebeutung§unterfc^ieb  finbet  fidf)  femer  bei: 

Cour.  3)en  i)of  mad^cn,  ift  faire  la  cour  ä  une  femrae,  feiten 
mit  ^poffeffiü,  tt»el^e§  bie  S8eb.  „fiel)  beliebt  madigen,  fid)  lieben§n?ürbig 
jeigen"  f)erbeifüt)ren  n^ürbc^.  Faire  sa  cour  (feltner  la  cour)  a  qn 
beb.  „feine  3(ufTOartung  madfien,  fidb  häufig  jetgen,  bienftnjillig  unb 
bienftbefliffcn  fein",  ^m  ganzen  finb  3lrtifel  unb  ^offefftö  bei  le^terem 
2tu§brud  gleid)n.'erttg;  le^tere§  aber  mu^  flehen,  fobalb  ba§  Dattöobjeft 
fel)lt:  II  ne  sut  jamais  faire  sa  cour  aux  choses  ni  aux  hommes 
(V.  Cherbuliez)  fönnte  aud)  mit  2(rttfel  ftel)en;  aber:  II  y  a  plus 
d'avantage  ä  faire  sa  cour  qu'ä  faire  son  devoir. 

Figure.  M™^  d'Armaillac  est  reduite  depuis  la  mort  de  son 
mari  ä  1 2  000  livres  de  rente,  avec  quoi  il  faut  qu'elle  fasse 
figure.  —  Faire  figure  (eine  gefellfd)aftlidl)e  JRolIe  fpielcn)  et  faire  sa 
figure  (fid)  fcbminfen)  avec  1 2  000  livres  de  rente,  c'est  bien  peu 
(A.  Houssaye). 

Maitre.  Trouver  son  maitre  feinen  9JIeifter  finben;  trouver 
maitre,  bon  Verlorenen  ©egenftänben  gefagt,  bebeutet:  bcr  ^inbcr  luirb 
fie  bef)alten,  ober  (xyx&i\  ber  red}tmäütge  33efi^er  mirb  fie  jurüdforbern. 

Recours.  Quand  recours  signifie  l'action  par  laquelle  on  re- 
cherche  de  l'assistance,  du  secours,  il  se  met  toujours  sans  pre- 
positif:  J'ai  recours  ä  Dieu.  Dans  le  sens  de  refuge,  on 
l'accompagne  de  prepositifs :  Tout  mon  recours  est  en  Dieu. 
Dieu  est  mon  seul  recours  (Littre).  2Benn  ein  foldier  Unterfd)ieb 
mirflidl)  beftef)t,  fo  finb  bie  beiben  legten  Seifpiele,  meld)e  'iioA  ^offefftü 
fd)on  <xv&  anberen  ©rünben  Verlangen,  nid^t  gut  gen^ä^It.    ©fjer  fönnte 


^  ©tet§   aUcrbingä:   Etre  admis  ä  faire  sa    cour  ä  une   jeune    fille.      9(ud) 

continuer  sa  cour  ä  une  femme,  ixieil  anbereS  SSevb  eingetreten  ift. 
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man  fagen:  Avoir  recours  ä  qn  f)ei§t  „fid)  lüenben  an,  greifen  31t, 
feine  ^»flu^)^  nefjmen  ju":  Quelques  grands  du  royaume  eurent 
recours  ä.  ses  (sc.  de  Hincmar)  conseils  pour  le  gouvemement 
de  Carloman  (Guizot).  Je  n'allais  pas  imaginer  que  tu  aurais 
recours  ä  je  ne  sais  quels  procedes  d'une  galanterie  de  bas 
etage  (O.  Feuillet).  Le  discours  sur  la  vie  de  d'Aguesseau  ren- 
ferme,  sur  le  caractere  et  le  gouvemement  de  Colbert,  de  pre- 
cieux  renseignements  auxquels  on  a  eu  trop  rarement  recours 
(H.  Martin).  Lorsqu'en  leurs  disputes  les  theologiens  ne  peuvent 
s'accorder  sur  aucun  point  de  croyance,  ils  ont  recours  ä  la  loi 
naturelle  (Volney).  ÜJlit  2Irtifel  ober  ^offeffiö  bcrbunben  l^ei§t  re- 
cours |]uflurf)t§ftättc,  2lu§funft§mitte(:  C'est  bien  toujours  au-dessus 
de  l'homme  que  l'esprit  humain  cherche  un  recours  (A.  Vinet). 
Lui  seul  etq^nt  compromis,  la  reine  avait  son  recours  (A.  Dumas), 
b.  i).  tvax  in  ©idjer^eit,  \vax  gcbcrft.  Avoir  son  recours  contre  qn 
I)ei§t  (inriftifc^)  jcmanben  ![)aft^3f(id^tig  mad;en  fönnen:  Le  tribunal  a 
admis  que  la  dame  avait  ete  le  mandataire  du  jeune  homme; 
qu'il  avait  son  recours  contre   eile  (J.). 

Vü.  Demander  la  vie  um  @nabe  bitten,  um  fein  Seben  flel^en, 
demander  sa  vie  betteln.  @§  ift  jiemlirf)  fd)lDierig  ju  fagen,  uiann 
vie  ha§  ^offeffit»  bcrträgt  unb  mann  nid)t.  §auptfäd)Ud}  ift  baSfelbe 
am  5ßla^,  lüenn  vie  bebcntct  1.  bic  Sebcn§bauer  (baber  pendant  toute 
sa  vie,  durant  sa  vie  ober  sa  vie  durant);  2.  bie  Sebcn§art  (bat)er 
se  repentir  de  sa  vie,  aber  felbftbcrftänblid)  changer  de  vie);  3.  ben 
8eben§unterf)a(t  (bai^er  gagner  sa  vie  par  la  contrebande,  chercher  sa 
vie,  trouver  sa  vie);  4.  ttxi  Seben§(auf  (raconter  sa  vie).  Öfter 
finb  ^offcffit)  unb  Slrtifel  gleid)  gut  3.  ^.  se  jouer  de  la  (sa)  vie, 
de  la  (ma)  vie  im  negativen  ©a^.  'änd)  fann  mand)ma(  ba§  ^offeffit» 
blo^  abunbierenb  eintreten:  demandez-moi  ma  vie;  il  n'est  pas 
question  de  vous  prendre  votre  vie. 

Über  bie  2Baf)I  3n:)ifd)en  ^offeffit)  unb  SIrtifcl  gibt  Fr.  Wey  eine 
betjer^igenSirerte  Siegel:  En  general,  toutes  les  fois  qu'il  semble 
indifferent  qu'on  mette  le  pronom  possessif  ou  l'article,  il  est 
prudent  de  preferer  l'article. 

3Iud)  über  bcn  poetifc^en  ©ebraud)  bon  un  ftatt  be§  ^offeffiüS 
äußert  er  fid)  unb  fjier  jugunften  be§  ^offeffibS:  Ainsi,  le  pronom 
porsonnel  est  moins  noble  que  l'adjectif  possessif;  ce  dernier 
est  plus  prosa'ique  qu'un  adjectif  indefini;  «Quand  un  pere 
commande,  il  faut  lui  obeir;>  signifie,  dans  la  bouche  d'une  fille, 
—  quand  7/2on  pere  commande,  il  faut  que  j'obeisse  .  .  .  Pour 
moi,  je  ne  comprendrai  Jamals  que  le  mot  tm  soit  plus  noble 
que  le  monosyllabe  mon,  ni  que  fna  soit  moins  poetique  et 
plus    roturier    que    u?ie.      Plus    la    forme   est  precise  et  naturelle, 
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plus  eile  me  parait  parfaite.  ^reiltd)  iiber[ief)t  er  babei,  baf?  biefev 
@ebraud>  be§  unbcftimmten  2Irtife(§  eine  ©igenfjeit  be§  franjöfifd)cn 
©prac^gebraud)»  tft,  bie  in  ber  flaffifd^en  ^oefic  bieücidjt  311  f)äufig 
unb  am  unvcrf)tcn  -^(a^e  33eripcubung  faub,  bic  aber  aud)  ber  ^voia 
fetne§ft)eg§  frcmb  tft:  II  retrouve  la  fille  qu'il  a  eue  autrefois  d'/ai 
premier  lit  (A.  Dumas).  Cette  femme  avait  ete  si  malheureuse 
avec  uu  premier  man,  qu'elle  vivait  tres  retiree  (Diderot).  II 
porte  ä  son  front   tme  main  convulsiva  (Saintine). 

§  322,  2.  2)tefe§  mon  in  ber  2(nrcbe  ift  eine  ©igcntünilidifeit 
ber  fran3öfifd)en  ©|)rad)e,  bei  incld^er  jcbod)  einige  9sorfid)t  nötig  ift, 
ba  jeber  t>erfe^rte  ©cbraud)  lädjerlid}  Jpirft.  So  fann  man  fagcn 
mon  maitre  (§err  JKed)t§anma{t),  mon  reverend  (^err  ^aftor),  mon 
commissaire  (§err  ^ommiffar),  mon  officier,  mon  prince,  mon  duc, 
mon  gentilhomme,  mon  pere  (^err  ^ßater),  in  üertraulidjer  ©pradie 
ond)  mon  president,  mon  eher  magistrat.  Söenn  bagegcn  bor 
@erid)t  bie  Stnrebe  mon  president,  mon  magistrat  gebranc^t  luirb, 
fo  ift  bie§  ein  fetjr  bäufiger,  aber  nnr  nngebilbcten  ^^crfonen  eigener 
33er[to§. 

Offizieren  gegenüber  fann  ntan  aud)  int  3iüi^öcrf)ä(tni§  bie  niiUtärifd}e 
2(u§brucfltt}eife  gebrandien  j.  53.  mon  general,  mon  capitaine,  aber 
and)  ha^  blofje  general,  capitaine  )^at  feine§iüeg§  etma»  Un(}öflid;e§ 
unb  ift  unter  gefeüfd;aftlid)  g(eid)ftef)enben  '^erfonen  ha^  Üblidjfte. 
Monsieur  ift  aüenfatl§  äuläffig,  lucnn  beut  Xitel  ber  9f?anic  beigefügt 
toirb:  Bonjour,  monsieur  le  capitaine  Renaud  (Fournier).  2!er 
35orgefegte  fagt  unb  fd)reibt  mon  eher  general  ober,  nicnn  er  tabeln 
mu^,  einfad)  general.  Übrigens  ift  bie  2(nrebe  mit  mon  nur  in  bor 
Sanbarmce  üblidi,  eine  Übertragung  auf  ü}lartnet)erf)ä(tniffc  ifäre  abcr= 
mal§  ein  fdjicerer  23erfto§. 

S3olf§tüntlt(^  ift  ber  ©ebraud)  fon  notre  in  ber  2Inrebe:  notre 
maitre,  notre  demoiselle;  not'  bourgeois  ift  bie  bcfannte  2tu§bru(f§= 
iüeife  be§  5^utfd)er§  bem  ^a^rgaft  gegenüber. 

3.  3)er  @ebrauc^  be§  ^offeffiüS  bei  bem  itomparatib  ift  im  6ng= 
lifdien  fefjr  au§gebi(bet  unb  finbet  fid)  and)  im  5^ ^^jöfff dien ;  ha  aber 
\)kx  bei  ber  3Serrt)enbung  hi^  $offeffib§  au§  bem  Äomvarattb  ein 
©upcrlatito  irürbe,  fo  ift  bie  2lnn:)enbung  auf  ^omparatiöc  befd)ränft, 
bon  benen  ein  Superlatib  nid)t  gebilbet  tuirb  (aine,  cadet,  inferieur, 
superieur),  fo)t>ie  auf  ^ofitiüe,  bie  ju  einer  3Serg(eid)ung  ber  Ungleic^beit 
(ancien)  ober  ber  ®(eid)f)eit  (pareil,  egal)  bienen.  —  Sin  lüeiterer 
Unterfd)ieb  boin  @nglif(^en  liegt  barin,  ha^  aine  unb  cadet  meift 
nur  gebrandet  merben,  um  ha§  93ert)ä(tni§  aUgemein  ju  be3eid)nen,  obmof)! 
befonberS  bei  aine  ber  ^n\a^  ber  2)ifferen3  möglid)  ift  (il  est  mon  aine  de 
cinq  ans,  de  six  ans,  etc.).  De  cette  reaction  entre  la  France, 
d'une  part,  et  l'Italie  et  l'Espagne,  de  l'autre,  est  ne  le  prejuge 


que,  pour  les  lettres,  nous  etions  leurs  cadeis.  Oui,  leurs  cadets, 
ä  ce  temps-Iä,  mais  leias  aine's  ä  un  autre  temps  plus  ancien 
et  oublie  (Littre).  Souvenez-vous  que  vous  etes  Bourbons;  et, 
vive  Dieu!  je  vous  montrerai  que  je  suis  votre  aine  (Ch.  Lacre- 
telle).  Je  dis  que  j'ai  soixante-sept  ans,  que  je  suis  votre  cadet, 
et  que  je  voudrais  etre  aime  comme  cela  (H.  de  Balzac).  Apres 
vous  ...  —  Non  pas  .  .  .  allez  donc!  —  Je  n'en  ferai  rien. 
—  Vous  etes  mo7i  ancien.  —  Mais  vous  avez  ete  mon  adjutant 
(Th.  Barriere).  Ah!  sans  doute,  la  fin  du  juste  est  la  mort 
desirable;  mais  peu  d'entre  nous,  peu  d'entre  nos  anciens,  en 
ont  ete  les  temoins  (M™^  de  Stael). 

9Jiand)e  ©ubftantiüe  bieten  eine  äl^nlid^e  ©rfdjetnung:  II  est  vrai 
que  Bri^onnet  a  la  haute  main  dans  ce  genre,  et  que  Marguerite 
n'est  que  son  e'coUere  (nur  eine  ©tüm^crin  gegen  if)n);  mais  son 
esprit  n'echappe  pas  ä  la  contagion  (Littre). 

§  322  3iif-  1-  53et3ufügen:  On  mettait  son  couvert  man  becfte 
für  if>n. 

Vous  aurez  de  mes  nouvelles  (bro'[)enb)  ba§  SBeitere  tt)irb  fid) 
finben. 

Avoir  son  tour:  Les  Edues  furent  les  premiers  admis  au 
benefice  de  la  loi  Claude:  apres  eux,  les  autres  Gaulois  eurent 
leur  tour  (H.  Martin).  —  S8ct  ä  mon  tour  (niciner[eit§)  \\\xo.  ftel)t 
mand;mal  ein  unrtd)tige§  ^offejfib:  La  foule  rampante  des  flatteurs 
qui  mentent,  et  auxquels  on  ment  ä  leur  tour  (Villemain)  für 
ä  son  tour;  ber  %^\tx  ift  lr>ot)I  ox\^  bem  ©efüf)!  entfpritngen,  ^(x^ 
in  auxquels  on  ment  ba§  paifiüifd)e  „iretdic  belogen  tnerben"  ftedt. 
2{ud)  fonft  finbet  fid)  irrtümliches  ^offeffio:  Dire  son  fait  aux  autres 
(J.)  für  leur  fait. 

3.  5ßrä)}ofitionate  5(u§brüde:  Dejä  le  dröle  m'en  voudra  de  lui 
avoir  lie  les  mains  en  votre  endroit^  (H.  de  Balzac).  Persuade 
que  les  defaites  repetees  .  .  .  ne  pourraient  jamais  rendre  assuree 
la  dependance  des  Saxons  .  .  .,  Charlemagne  se  decida  ä 
prendre  ä  leur  e'gard  une  mesure  definitive  (Mignet).  Je  suis 
tres  flatte  de  l'interet  que  vous  y  voulez  bien  prendre,  et  fort 
aise  que  M,  Le  Normant,  ä  votre  conside'ration,  se  Charge  de 
l'impression  (P.-L.  Courier).  Eh  bien!  ces  armes,  on  les  pre- 
parait  ä  votre  ititeiition  .  .  .  Ils  viendront  vous  tuer  jusqu'ici, 
jusque  dans  la  chambre  du  roi  (A.  Dumas).  Ne  voyez-vous 
pas  que  M.  de  Montrichard  veut  prendre  sa  revanche,  et  qu'il 
joue   la   une   scene    de   terreur   ä    mon    7isage  .  .  .  (Scribe).     Le 


'  A  (ober  en)  son  endroit;  betbe  ^röj^ofittonen  finb  übüd],  en  Jinvb  ahn 
bon  maudien  at§  ücraltet  betrachtet. 
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comte  mit  son  frere  dans  la  maison  de  l'infant,  dans  la  vue 
qu'il  pourrait  s'eraparer  de  bonne  heure  de  sa  confiance,  et  que 
par  son  moyen  il  gouvemerait  les  deux  freres  en  meme  temps 
(Vertot).  S'il  ne  trouvait  pas  Cromwell  ä  Londres,  la  lettre  de- 
vait  etre  remise  ä  sir  Arthur  Haslering,  et,  ä  son  de'fmit,  au  co- 
lonel  Fleetwood  (Guizot).  Messieurs,  dit  Finot,  l'objet  de  la 
reunion  est  rinstallation  en  mon  Heu  et  place  de  notre  eher  Lous- 
teau  comme  redacteur  en  chef  du  jounial  que  je  suis  oblige 
de  quitter  (H.  de  Balzac),  Cependant  Racine,  dans  sa  mesure 
et  dans  son  genre,  est  certainement  original  (A.  Vinet).  Si 
Saint  Jerome  fulminait  contre  eux  (sc.  Pelage  et  Celestius)  ä 
Bethleem,  Jean,  eveque  de  Jerusalem,  les  protegeait  avec  zele: 
il  convoqua  ä  leur  occasion,  une  assemblee  des  pretres  de  son 
Eglise  (Guizot).  Les  faits  relatifs  ä  la  liberte  humaine,  et  les 
problemes  qui  s'elevent  ä  leur  occasion,  ne  sont  pas  isoles 
(Ders.).  Les  proscrits  politiques  sont  accueillis  partout,  et  les 
gouvemements  ne  se  fönt  pas  la  guerre  ä  leur  occasion  (J.). 

En  mon  particulier  bei  mir,  für  meine  'i)3erfon.  Ta  femme  est 
entree  dans  ce  que  j'appelle  en  man  particulier  la  crise  des 
honnetes  femmes  (O.  Feuillet).  Les  lectures  ä  faire  par  les 
eleves  en  leur  particulier  (E.  Rendu)  bic  ^riüatlettüre  ber  ©d)üler. 
^■rüfier  aud^  im  ^lural;  fo  lagt  Saint-Simon  üon  Siibirig  XIV:  Sans 
avoir  ni  voix  ni  musique,  il  chantait  dafis  ses  particiiliers  (jüenn 
er  unbeobad^tct  ju  1'eiu  glaubte)  les  endroits  les  plus  ä  sa  louange 
des  prologues  des  operas. 

Sauf  votre  respect  mit  aller  gcbü^renben  '3(c{)tung. 

Dans  ma  dependance  in  STbi^ängigfeit  bon  mir:  II  y  aura  cet 
avantage  que  tu  pourras  le  maintenir  dans  ta  dependance  (H. 
Malot). 

A  leur  difference  im  Unterf(i)ieb  bon  (ju)  i^inen. 

Df)ne  ^Präpofition  finb  nur  n^cnige  biefer  2tu§bru(f§tt)eifen  möglid): 
L'adhesion  de  l'Espagne  devait  etre  inappreciable  poür  l'empereur 
et  il  etait  trop  mecontent  de  ses  anciens  allies,  les  Anglais  et 
les  Hollandais  pour  que  leur  consideration  püt  l'arreter  beaucoup 
(H.  Martin). 

3u  cote.  O^ne  $oi"fef[io  ift  ber  ^(ural  feiten:  Aux  cotes  de  la 
soeur  la  bonne  de  la  communaute  .  .  .  suit  son  pas  (E.  et  J. 
de  Goncourt).  Aux  cotes  d'une  espece  (A.  Daudet),  b.  \j.  pres 
d'une  femme  de  mauvaise  vie. 

3u  tüarnen  ift  cor  mörtlicber  Übertragung  üon  2(uabrücfen  n^ie  „bic 
6l)re  ift  auf  meiner  ©eite".  3^ranj.  t)et^t  '^<iS)  l'honneur  est  (tout) 
pour  moi  (-memo).      L'honneur   et  le   plaisir  sont  pour   moi  (V, 
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Cherbuliez).     L'agrement  est  pour  moi  et  l'honneur  est  partage 
(O.  Feuillet). 

§  323.  2)o§  ctf)ifd}e  ^offcffib  ift  bem  g^ranjöfifrfieu  nic^t  aus,^ 
\d)lk^liä)  eigen,  be[i^t  aber  ein  (Scbiet,  bcffen  2tu§bef)nung  bem  3)eutfcbeu 
fremb  ift,  lüäfjrenb  fid)  im  ©nglifcben  3af)lrci(f)ere  2(nf(änge  finbeu. 
2)ie  ©rammatif  fanii  biefe  2Iii§brucf§meifeit  nid}t  iVberge'^en,  obmof)!- 
fie  faft  burd)meg  ^I}vafcoIogifcf)cr  2trt  finb  unb  [ic^  tb^n  be§f)alb  fdjiüev 
in  grö|3ere  @ru^^cn  abteilen  (äffen. 

2.  2J[i)n(id):  Ces  trois  grandes  paroles  (sc.  orateurs:  Cousin, 
Guizot,  Villemain)  qui  jetaient  leur  affranchissement  d'une  lieue 
(J.  Janin).  II  (le  poete  Henzi)  aura  des  tournures  qui  crient 
leur  province,  une  syntaxe  en  revolte  contre  toutes  les  regles 
(V.  Rössel). 

3.  II  vaut  son  pesant  d'or.  Priam  voudrait  te  racheter  ton 
poids  d'or  (P.  Albert).  De  proche  en  proche,  tout  le  monde 
glisse  et  tombe;  un  millier  de  reins  prennent  leur  mesure  sur 
l'herbe  mouillee  (P.  Feval).  Mais  enfin  un  acte  signe  du  nom 
de  Coppee  vaut  encore  son  prix  (Fr.  Sarcey). 

Soul  fann  aUcnfa(I§  nod;  in  manger  tout  son  soül,  manger 
moitie  de  son  soül,  boire  son  soül,  boire  plus  que  son  soül 
gebraud}t  lüerbcn,  flingt  aber  immcr(}in  öulgäv.  Üb(id)  ift  e§  nod^  im 
bilblidjcu  ©inne  s'en  donner  tout  son  soül  (Fr.  Sarcey),  pleurer 
tout  son  soül  (E.  About),  lorsqu'il  eut  perore  tout  son  soül 
(Ders.),  grogner  tout  son  soül  (A.  de  Musset),  il  en  avait  appris 
tout  son  soül  (Nisard).  —  Manger  au  delä  de  son  besoin 
(Fenelon). 

4.  2)iefctbc  2(u§brnd§it)eife  une  faire  ses  classes,  faire  son  droit 
ift  ganj  allgemein  beriüenbbar,  alfo  and)  faire  sa  medecine,  faire  sa 
theologie,  faire  ses  lettres  uflu.  ©bcnfo  prendre  ses  degres,  dans 
l'universite  de  Paris,  passer  sa  licence  es-lettres  uflu. 

Faire  in  33erbinbung  mit  einem  ©nbftantiü  nebft  ^offeffiü  l^at  bie 
58ebentung  „eine  9flo(lc  fpiclen,  fid}  anf  etma§  ücrlegen" 

a.  in  fte^cnben  3f?eben§arten  üielfac^  familiärer  ^vt,  bie  au^  ofjne 
^offeffib  toorfommen:  Elle  fait  sa  moue  fie  fd)mollt  n?tcbcr.  II 
faisait  ses  gräces  er  ftoljierte  einljcr,  er  fncbte  ju  ))runfen.  Ils 
fönt  leur  tete  fie  finb  l)artnädig.  Fait-il  sa  poire!  tut  ber  aber 
bid!  jeigt  ber  fid;  l;od)mütig!  Fait-elle  ses  embarras!  \vk  fie 
t)orne^m  tnt!  ©o  faire  son  entendu  ben  Äunbigen  f))ielen,  mit 
feiner  Ginfidjt  prunfcn,  faire  sa  mijauree  gimpcrlid}  tun,  faire  son 
esbrouffe  mid^tig  tun,  faire  sa  fiere  bie  ©tol^e  fpielen. 

b.  in  bicfcn  nadjgebilbeten  3ht§briirfen,  loeld^e  bal}er  fanm  ol)ne  ^offeffit) 
fteljen  fonnten:   faire   son   original   ha^   Original   fpielen,   faire  sa 
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fourmi    ben    3u9ßf"ööfteii    fpicien,   \\6)   ableljnenb   ferrialten.      Les 
autres  se  preparaient  ä  le    mener   rondement    s'il    faisait   trop 
son  gentilhomme  (E.  About)   ju   fc{)r   beii  2tbciigcn    ^crt>orfel}rtc. 
Oh!  ce  Max  qui  fait  sa  duegne  (H.  Rabusson)  btc  2(iiftaub§banie 
fpielcit   wiü.     On   a   cru    d'abord   que   mademoiselle   faisait   sa 
Sophie  pour  avoir  le    droit  de  choisir  (H.  Lannes)  fpvöbc  tun. 
Ce    n'est    pas    la    peine    de    faire    ta    reine    de    Hongrie    (E. 
Daudet)    btc   große    3)ame   fpielen.     Ne   fais    pas   ta   noniie,   je 
t'en   prie   (G.  Duruy)  fid)  lüic  eine  Jlloftcvfran  gebärben. 
^ufeerbcnt   bi(bct   faire   t>iefc   t)ier^er    gc!E)Önge   35crbtnbungcn :    faire 
ses  dents,    faire  sa  tete   (üou:   §irfd),   n)e(cf)er   ha§    ©eiuei^   ablDtrft), 
faire  son  temps,  faire  son  chemin,  faire  ses  frais,  faire  ses  orges. 
faire  sa  maison  (Acad.  faire  28). 
2)a§  etl}tfcf)e  ^oifeffib  ftcf)t  ferner 

a.  nad)  savoir  unb  äf)nlicf)cn  Sßerbcn:  savoir  ses  lettres  (efen  fönnen; 
un  homme  qui  sait  son  Paris;  il  savait  sa  cöte  (fanntc  bie 
©efa^ren  ber  ^ü[tenf(i)iffaf)rt)  aussi  bien  que  moi,  qui  ne  sais 
pas  autre  chose;  posseder  sa  grammaire  ä  fond.  Vous  voyez 
qu'on  sait  son  grec  (V.  Hugo).  On  sent  que  cet  homme-lä 
(Picard)  savait  par  cceur  son   Gil  Blas   (J.  Janin). 

b.  narf)  einzelnen  Sterben,  bie  bei  Setbe§übungen  gebräud)licl;  finb: 
Prendre  sa  course;  faire  sa  pleine  eau  im  freien  'i^\ii)\<i  fdjiuinnnen; 
tirer  sa  coupe  beim  ©d)Unmmen  tüdjttg  auSgreifen:  il  cessa  de 
faire  sa  mariniere  et  commen^a  ä  faire  la  planche  er  fd^ummm 
in  JKüdenlage  ftalt  nad)  OJZatrpfcnart. 

c.  ungemein  {)äufig  in  SScrbinbnng  mit  ©ubfiantiüen,  bie  einen  S^\t- 
obfd^nitt  bebeutcn:  marcher,  aller  sur  ses  vingts  ans  (sur  sa 
vingtierae  annee),  avoir,  atteindre,  gagner,  retrouver  ses  vingt 
ans,  courir  sa  dix-huitieme  annee  im  18.  ^ciijx  ftef)en;  il  gagne 
cinquante  mille  francs  pour  son  annee,  je  crains  bien  qu'il 
n'y  ait  365  mauvais  jours  dans  son  annee,  -cet  enfant  a 
marche  pour  son  annee  lernte  gcl}cn,  al§  c§  1  ^at)r  alt  tt^ar; 
il  avait  l'intention  de  leur  faire  cadeau  de  deux  paires  de 
sabots  pour  leur  hiver  (J.  Girardin).  M"*^  de  Brissac  a  une 
bonne  provision  pour  son  hiver  (M™^  de  Sevigne).  Donner 
ses  huit  jours  ä  un  domestique  auffünbigcn.  Un  bon  mar- 
cheur  peut  faire  dans  sa  journee  50  ä  60  kilometres.  EUes 
avaient  devalise  trois  magasins  dans  leur  journee.  II  n'a 
pas  une  heure  (de)  libre  dans  sa  journee.  Son  patron  l'avait 
congedie  pour  la  fin  de  son  mois.  Je  lui  ai  donne  ce  qui 
lui  etait  necessaire  pour  sa  nuit  (H.  Malot).  J'ai  passe  ma 
nuit  ä  lire    ce   grimoire    (O.  Feuillet).     J'ai   fait  ma    nuit,    moi 
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iä)   l)a,he^  auSgefd^Iafen.     Faire    ses    vingt-huit   jours    feine    Übung 

al§  JReferbift  machen. 

Bonne  aventure.  Dites-moi  ma  bonne  aventure  (Th.  Barriere); 
and)  mit  bem  2trtifel. 

Barbe.     Faire   sa  barbe,  achever   sa  barbe  (fiä)  fertig  rafteren). 

Bord,  ^n  allen  2tu§brücfen,  iro  biefeS  SBort  in  ber  53eb.  ©(i)tff/ 
j^^atjv^Seug  fte^t,  mu^  ta^  ^offeffio  beigefügt  njerben:  Je  rejoins  mon 
bord  (Cormon).  Sir  Sidney  Smith  avait  regagne  son  bord 
(Tiiiers).  Une  fete  charmante  donnee  ä  son  bord  par  l'amiral 
Hotham  (Larnartine). 

Bouche.  Etre  sur  sa  bouche  unb  häufiger  etre  porte  sur  sa 
bouche  (ein  3^einfd)mcc!er  fein). 

Caisse.     Faire  sa  caisse  (Äaffe  mad^en). 

Calme.     Garder  son  calme,  bgl.  garder  son  serieux. 

Camp.     Ficher  son  camp  (au§rei§en).     SJleift  blo&er  2trtifct. 

Chambre.     Garder  sa  chambre.    ^n  ber  Sieget  fte'f)t  ber  ^(vtifcl. 

Chemin.  Faire  son  chemin  (in  ber  SBctt  borttjärt§  Eomincn). 
Rebrousser  son  chemin  (fc^nurftrarfS  umfc{)ren);  uteift  bloßer  Strtifel. 

Choix.     A  votre  choix  (nad;  ^Belieben;  bic  SBa^l  ftet)t  frei). 

Chretiente.  Marcher  sur  sa  chretiente  (barfuß  ge^en,  burd)= 
lodicrte  ©o{)Icn  {)abcn). 

Gonge.  Plusieurs  locataires  ont  donne  leur  conge  (aufgefünbigt). 
0)leift  nur  donner  conge. 

Cours.  La  justice  aura  son  libre  cours.  Laisser  son  cours 
(and)  laisser  cours)  ä  une  affaire. 

Court.  C'est  votre  plus  court  (ber  fürjefte  SBeg),  aud)  übertragen 
(ba§  einfad;fte). 

Courage.  Prendre  son  grand  courage,  meift  prendre  son  cou- 
rage  ä  deux  mains  (fid)  ein  ^crj  faffen). 

Credit.     Perdre  de  son  credit  (ßrebit,  6influ^  einbüßen). 

Deshabille.     En  son  deshabille  (im  9?egUge). 

Diner,    II  faut  que  j'aille  servir  mon  diner  (bei  S^ifd)  fcrbieren). 

Distance.     Garder   ses    distances    (bie   9'tanguntcrfd)iebe   Jüat)ren). 

Suivre  sa  droite,  le  cocher  n'a  pas  pris  (tenu)  sa  droite, 
prendre  sa  gauche  au  lieu  de  prendre  sa  droite,  tout  conducteur 
de  voiture  doit  se  ranger  ä  sa  droite  ä  l'approche  de  tout  autre 
vehicule,  fid}  red}t§  ober  Iinf§  i^alten. 

Entier.  Lire  qe  en  son  entier.  Othello  a  ete  joue  en  son 
entier  (ot)ne  ©treid^ungen).     2ludb  dans  son  entier. 

Entree.  Avoir  ses  entrees,  and)  ses  petites  et  ses  grandes 
entrees  dans    une   maison    (toerfet)ren   wk   ein   ^^'^^^i^^'^^S^'^^^'^S'^'^)- 

Execution.     Recevoir  son    execution   (jur  2lu§füf)rung  fommen). 
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Fait.  Avoir  son  fait  (abgefanjclt  Jrerben).  Dire  ä  qn  crüment 
son  fait. 

Foyer.  Rentier  dans  ses  foyers,  On  veut  avoir  la  paix  ä 
son  foyer. 

Franc.     Tu  gagnes  tes  six  ä  sept  francs. 

France.     Dans  notre  France. 

Franc-parler.  Avoir  son  franc  -  parier.  Donner  ä  qn  son 
franc-parler. 

Gre.     De  son  gre,  de  son  plein  gre. 

Heure.  Vous  n'avez  qu'ä  me  donner  votre  heure  (bte  i^^nen 
^affenbe  ^dt  anzugeben).  Tout  cela  exigeait  bien  sa  petite  heure 
(M.  Montegut). 

Homme.  Le  metier  ne  nourrit  plus  son  homme.  Un  coup 
ä  assommer  son  homme. 

Jardin.  C'est  une  pierre  dans  mon  jardin  (ba§  ift  auf  mtcf) 
angefpielt,  taS:  foll  \d)  mir  nterfen).  2Iud)  c'est  une  pierre  dans 
mon  parc. 

Jeune  homme.    Avoir  son  jeune  homme  (etiüoS  angcf)eitert  fein). 

Liberte  erf)ält  ha§  5)3offeffiü  abhängig  bon  S3erben  tote  avoir,  aimer, 
engager,  perdre,  racheter,  obtenir,  vendre,  laisser.  dagegen  ben 
3(rttfel  narf)  donner  unb  rendre:  donner  la  liberte  ä  un  esclave, 
rendre  la  liberte  ä  un  oiseau.  2)od)  ift  aud)  ^icr  ba§  ^offeffiü 
nxd)t  unmöglich :  Elle  demanda  bientot  ä  la  comtesse  de  lui  donner 
sa  liberte  (A.  Houssaye). 

Lieu.  Nous  y  reviendrons  en  son  lieu  (bei  paffcnber  ®e(cgenf)ett, 
gef)örtgen  Drt§). 

Lieue.  Faire  ses  quatres  Heues.  Cette  mule  fait  ses  douze 
Heus  en  rien  de  temps. 

Louvre.  II  brave  le  roi  dans  son  Louvre  (Michelet).  Les 
sujets  audacieux  avaient  force  le  roi  de  fuir  de  son  Louvre 
(H.  Martin). 

Marche.     Aller   faire   son  marche   (feine   SRarfteinfüufe   machen). 

Metier.     M.  X.,  philosophe  de  son  metier. 

Monde.  Savoir  son  monde.  Tromper  son  monde.  II  per- 
suadait  son  monde,  parce  qu'il  etait  convaincu  lui-meme.  Cela 
trahit  son  petit  monde  (Iä|t  auf  tleintid^e  3Serf)ä(tmffe  fcfiUe^en). 

Monnaie.  Mais  vous  ne  me  rendez  pas  ma  monnaie  (Sie 
geben  mir  311  n^enig  jurüct). 

Mot.  Dire  son  grand  mot  (fein  f)öcf)fle§  Sob  f))enben).  Chacun 
disait  ober  voulait  placer  son  mot. 

Naissance.     Roturier  par  sa  naissance. 

Nature,  naturel  unb  ai)nl.  erfjalten  ta^f  5|3offeffiü  bei  ber  ^^rä^jofition 
de,  bagegen  bulbet  par   ireber   2(rtifel   nod)   ^Pronomen:    peu   patient 
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de  son  natural,  ignorant  par  nature,  les  diphtongues  sont  longues 
de  leur  nature,  une  voyelle  longue  par  nature. 

Necessaire.  On  reconnut  que  l'enfant  n'etait  pas  neglige  et 
recevait  son  necessaire. 

Nerfs.     Avoir  ses  nerfs. 

Neuf.  Que  la  löge  soit  donnee  on  vendue,  on  loue  toujours 
un  petit  banc  le  double  de  ce  qu'il  a  coüte  dans  son  neuf 
(E.  About). 

Origine.  La  classe  des  hommes  libres  par  leur  origine  (Gui- 
zot).     SBgl.  naissance. 

Päques.     Faire  ses  Päques. 

Parole.  Donner  parole  ober  sa  parole.  Tenir  parole  ober  sa 
parole,  Parole!  ober  ma  parole!  2Iber  rendre,  reprendre,  degager 
sa  parole.  Etre  prisonnier,  etre  remis  an  liberte  sur  sa  parole. 
N'avoir  que  sa  parole.  2)cr  Quiai^  bc§  ^offeffioä  ift  ba^  übli^crc, 
au(f)  ii>o  e§  ntd)t  uncvläjjltif)  ift.  Manquer  de  parole,  aber  manquer 
ä  sa  parole. 

Peau.  Craindre  pour  sa  peau,  trembler  dans  sa  peau,  me- 
nager sa  peau,  vendre  bien  eher  sa  peau,  ne  pas  tenir  dans 
sa  peau,  crever  dans  sa  peau  (feljr  ipof)Ibeleibt  fein;  bor  lirger 
:pla^en   looßen),    mourir   dans    sa  peau  (eiüig  berfelbe  bleiben). 

Peine.     Perdre  sa  peine. 

Pied.  Ce  vers  n'est  pas  sur  ses  pieds  (Littrej.  Des  vers 
qui  boitaient  sur  leurs  pieds   (Ampere). 

Place.  Remettre  qn  ä  sa  place  (in  ieine  ©d^ranfcn  jurüdiüeifen), 
savoir  garder  sa  place  (beidjeiben  lein),  hors  de  sa  place  (am  iin= 
red)tcn  Ort).  3^ür  ä  sa  place  aud^  en  place:  Des  mots,  des  lo- 
cutions,  des  formes  sont  tombes^  en  desuetude,  d'autres  sont 
venus^  en  place  (Littre). 

Plein:  La  lune  est  en  son  plein.  Voilä  la  haine  et  l'intole- 
rence  en  leur  plein.      La  fete  battait  son  plein. 

Point.  Faire  son  point  (auf  ber  See  bic  ^öf)e  feftftellen).  Ou- 
blier  ses  points  cardinaux  (bie  9iid)tung  berlicren,  an§  beut  ®Ieife 
geraten). 

Pointe.     Pousser  sa  pointe  (fein  ^iel  erretrfien,  burd^bvingcn). 

Prison.  9?o(f)  ijfter  mit  ^offeffiü:  etre  delivre  de  sa  prison, 
s'echapper  de  sa  prison.  2)er  abftrattc  Sinn  toon  prison  (@efangcn= 
fd)aft)  ift  bicr  nod)  fi't^lbar. 

Province.  Comme  eile  est  bien  de  sa  province;  il  est  bien 
de  sa  Normandie;  il  est  bien  de  son  village  ufro.,  tx^n  ^roüinjler, 
bie  bäurifc^c  ^erfunft  ufw.  nic^t  üertcugnen  fönnen. 


-  "^m  Cttginat  irrtiiinlicb  tombees,  venues. 
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Reverence.  Tirer  sa  (fetten  la)  reverence  ä  qn  (mctft  Iromfd^: 
fvi)  tmp\e^kn,  jem.  fifecn  laffen). 

Service.  Refuser  son  Service  3.  93.  les  jambes,  les  pieds  re- 
fusent  leur  (ober  le)  Service. 

Soleil.  Retirez-vous  de  mon  soleil  (A.  Houssaye).  Vous  etes 
lä  plante  devant  mon  soleil  (O.  Feuillet). 

Taille.     Etre  bien  pris  dans  sa  taille  {l)üb\d)  gcir»acf)[cn). 

Terrae.     Tout  ä  son  terme. 

Trente-quatre.     Etre  sur  son  trente-quatre. 

Treu,     Percer  son  trou  (e§  ju  etiüa§  bringen). 

Vapeur.  Renverser  sa  vapeur  (bei  2)am^fern,  :^ofomottt»en,  rücf= 
n)ärt§  get)en  laffen). 

Voix.     Prendre  sa  grosse  voix,  crier  de  sa  grosse  voix. 

Vol.      Prendre,   reprendre  son  vol. 

§  324.  SBenn  man  fd)on  le  Heu  de  sa  naissance  fagt,  fo  ift 
bicfe  SteKungSiveifc  bei  l'annee  ober  le  jour  de  se  naissance  nod) 
nötiger.  93eifpiele  für  bie  Stellung  be§  ^oifefftt?»  bor  bcnt  erften  'Bnb-- 
ftantib:  sa  Situation  de  famille  (P.  Bourget),  leur  nom  de  famille 
(Souvestre),  ta  coupe  de  visage  (O.  Feuillet),  sa  cite  d'adoption 
(Bonnet),  leur  identite  d'espece  (Buffon),  son  genre  de  vie  (Gas- 
tyne),  leur  nombre  d'heures  (Fr.  Sarcey),  iljrc  (b.  t}.  ber  Seljrer) 
©tunbenjal)!,  sa  nature  d'esprit  (H.  Babou),  sa  tranquillite  d'äme 
(Sainte-Beuve),  sa  finesse  d'esprit  (Nisard),  sa  vivacite  de  verve 
(Sainte-Beuve)  unb  fogar  sur  leur  pas  de  porte  (Rambert),  il  jouait 
avec  sa  breloque  de  montre  (Thiaudiere),  dans  ses  poches  de 
tablier  (Souvestre). 

S3or  bem  jiDeitcn  Snbftantiü  ftcl)t  ha§>  ^offeffiö  in  le  vrai  pays  de 
leur  origine  (Buffon),  tramways,  voitures  .  .  .  passaient  confuse- 
ment  dans  le  champ  de  sa  vision  (G.  Duruy),  on  ne  met  de 
son  cceur  que  dans  un  livre  oü  Ton  parle  la  langue  de  sa  mere 
(Nisard),  la  hauteur  de  sa  taille  (Buffon),  dans  les  acces  de  sa 
colere  (Legendre),  l'arret  de  sa  condamnation  (Güizot),  ils  re- 
nouvelerent  ensuite  la  confession  de  leur  foi  (Bonnet),  la  fermete 
de  son  äme  (Mezieres),  la  fermete  de  son  caractere  (Thiers), 
par  les  actes  de  leur  bapteme  (Livet),  l'enfant  de  sa  predilection 
(J.).  Qn  htn  7  legten  ^icifpielen,  [oiote  in  ben  beiben  erften  fönnte 
re(f)t  n»of)l  anbere  (StellungSmeifc  eintreten.  2)ie[elbe  n>äre  fogar  nötig 
in  Ils  ont  fait  le  bout  de  leur  toilette  (J.  Verne),  ba  faire  un 
bout  de  toilette  (ein  n>enig  für  fein  läu§cre§  forgcn)  einen  untrcnn= 
baren  5(u§brucf  bilbet.  —  3)o)jpclte§  ^offeffiö  ift  feiten,  fann  aber  gc= 
redbtferttgt  fein:  mon  amour  de  mon  pays  (Villemain).  ^n  jebent 
j^allc  ift  ba^  ^offcfftt»  nacb  anberen  @efic^t§punften  gu  betjanbeln  al§ 
bic   übrigen   3)etenmnatit)e,   benn   n^äl^renb   man   cette   fin   de  regne, 
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cette    fin   de   siede    unbebcnfUd)   gebraudjcu   fann,   iräre   sa   fin   de 
regne,  notre  fin  de  siede  ganj  uninöglid). 

§  325,  3.     2lu§crbem  finb  noc^   folgeube  2(u§bruc!§tDetfeu  möglid^: 

a.  2BieberI)oIung  be§  ©ubftantiüg^:  Le  sejour  de  Geneve  devenant 
intolerable  ä  Castalion,  le  malheureux  fut  oblige  de  cherdier 
une  ville  ou  gagner  son  pain  et  le  pain  de  ses  enfants  (V. 
Rössel); 

b.  poffeffiüer   2)attü:   Notre   conduite,   ä   mes    amis   et  ä   moi  (J.); 

c.  )joffeffit>er  ©enittt):  La  morale,  dans  sa  simplicite  native,  fut 
une  pratique  judideuse  de  tout  ce  qui  contribue  ä  la  con- 
servation  de  l'existence,  au  bien-etre  de  soi  et  de  ses  sem- 
blables  (Volney).  II  etait  d'autant  moins  ert  mesure  et  en 
disposition  de  consacrer  le  29,  le  30  et  le  31  aoüt  aux  Ser- 
vices funebres  de  sa  femme,  de  son  pere,  de  sa  mere  et  de 
lui-meme  (Mignet). 

§  325  9t.  1.  2Benn  fubftantiöifrfjeS  ^offefflü  bei  faire  ^räbifatiü 
fielet,  fo  finbct  bie  9f{egel,  ta^  biefe§  S3erb  mit  bo^pelteni  9fffu[atit»  bei 
©acben  unmöglid)  ift,  feine  Stnirenbuitg.  5Boräitg§it)etfc  trifft  man 
biefen  ©ebrancf)  bei  sien  unb  mien,  feltencr  bei  notre  unb  votre, 
nur  bercinjelt  bei  tien,  nie  foU  er  bei  leur  üorfommcn.  Dieu  pro- 
digue  ses  biens  A  ceux  qui  fönt  voeu  d'etre  siens  (Lafontaine). 
Je  me  suis  instruite  de  ces  idees  qui  etaient  siennes,  et  qu'on 
maudissait  autour  de  moi  (A.  Matthey).  Celui-lä  seulement 
ecrit  ä  la  fagon  des  maitres,  qui  s'empare  victorieusement  de 
cette  langue  rebelle,  et  qui  la  fait  sienne,  ä  force  de  cälineries 
et  de  violences,  car  cette  langue  fran(jaise  est  une  rebelle,  qu'il 
faut  dompter  (Janin).  Rompant  avec  le  danois  paternel,  comme 
jadis  les  Francs  avec  le  germain,  le  chef  des  Normands,  une 
fois  fixe  dans  son  beau  duche  de  Neustrie,  s'en  appropria  la 
langue,  et  la  fit  sienne  comme  le  pays  (Baron).  Singuliere  res- 
ponse, dont  l'avenir  montra  toute  la  verite;  celui  qui  la  faisait 
sut  toujours  garder  siens  son  coeur  et  son  esprit,  et  ne  se  livra 
Jamals,  ä  personne  (E,  de  Broglie).  Toute  education  distinguee, 
au  delä  du  Rhin,  suppose  l'etude  du  francjais;  non  pas  cette 
etude  vague  et  superficielle  qui  permet  en  faisant  ä  coups  de 
dictionnaire  le  siege  de  chaque  phrase,  de  conquerir  tant  bien 
que  mal  le  sens  general  d'un  ouvrage;  mais  une  etude  serieuse 


^  ®iefe  SBieberIjohmg  Joirb  nid^t  al§  unfd)ön  empfunben,  fie  enti^ric^t  im 
©cgenteil  Doüfornmen  ber  franjofifc^en  Stusbrudstüeife.    3Sgl.  ne  pas  laisser 

pierre  sur  pierre    unb  tüte  im  2)eutf^en    commettre  crimes    sur  crimes,    aller 
de  ville  en  ville,   de  porte  en  porte,   s'accroitre  d'annee  en  ann^e,   revenir  de 

temps  en  temps,  ii'ä^renb  de  temps  ä  autre  ai§  fc^led;te  2luibrudf§lvetfe  gilt. 


—  Bi- 
et complete  apres  laquelle  on  parle  et  l'on  ecrit  la  langue 
etrangere  qu'on  a  rendu  sienne  (E.  Rendu).  Vous  avez  beau 
vüuloir  ne  pas  etre  des  hommes,  rhumanite  qua  vous  avez  si 
noblement  representee  vous  revendique  pour  siens  (P.  Albert). 
La  foule  adopta,  comme  sien,  ce  role  de  ropprime  courageux 
qui  lutte,  qui  succombe  et  qui  ne  cede  jamais  (Souvestre).  Elle 
aper^ut  William  allonge  .  .  .  dans  le  fauteuil  qu'elle  voulait 
si  exclusivement  sien  depuis  qu'il  devenait  le  refuge  quotidien 
des  Souvenirs  (R.  Saint-Maurice).  Teile  est  mon  amitie  pour 
eux,  que  leurs  interets  ont  toujours  ete  miens  (Paganel).  D'ail- 
leurs  je  suis  elu  .  .  .;  car  aux  cent  soixante  voix  que  m'accorde 
le  bureau  de  M.  le  marquis  d'Effiat,  si  vous  ajoutez  Celles  des 
electeurs  absents  par  differentes  causes,  qui  tous  etaient  miens 
Sans  nul  doute  .  .  .  (P.-L.  Courier).  A  force  d'y  insister,  j'ai 
fait  mienne  cette  these,  qui  veut  que  Ton  traite  les  textes  venus 
du  moyen  äge  d'apres  les  memes  principes  que  les  textes  venus 
de  l'antiquite  (Littre).  Les  Espagnols  disent:  Partageons  comme 
freres:  le  mien  est  mien;  le  tien  est  ä  nous  deux  (Quitard). 
Ma  raison  sera  choquee  de  votre  langage,  si  vous  sortez  non 
du  mien,  qui  est  sans  doute  trop  humble  pour  exprimer  les 
conceptions  de  l'art,  mais  de  celui  que  je  tiens  pour  bon  et 
pour  mien,  parce  qu'il  exprime  en  perfection  des  choses  con- 
formes  ä  ma  raison  (Nisard).  J'aurais  voulu  lui  dire:  Tu  es 
mienne  (Mariott-Saint-Beuque).  Ainsi,  vous  voilä  mienne.  Jean- 
nette? (L.  de  Tinseau).  Les  objets  qui  deviennent  notres  gagnent 
aussitot  en  qualite  (L.  Biart).  Mais  glissons  et  rentrons  dans  le 
wagon  qui  est  notre  (J.  Bar).  Nous  revendiquons  le  passe,  car 
il  est  notre  (J.).  Quiconque  lit  ses  ecrits  s'y  reconnait,  et  nous 
tenons  pour  notres  ses  sentiments ,  ses  passions  et  sa  raison 
(Nisard).  Prendre  un  texte  de  l'Ecriture  et  nous  Interpreter 
moralement  selon  nos  besoins  actuels,  le  deplier  et  l'etendre 
dans  tous  les  sens  en  nous  le  traduisant  dans  un  langage  qui 
soit  notre  .  .  .  c'est  lä  en  quoi  Massillon  excelle  (Sainte-Beuve). 
Vous  feriez  le  bonheur  d'une  femme  que  vous  eliriez  votre  (C. 
Lemonnier).  Ma  maison  est  votre  (Th.  Cahu).  Seigneur,  nous 
sommes  vötres  (E,  Estaunie).  Mon  Dieu!  obeir  ä  votre  en- 
seignement!  demeurer  votre!  (Ders.).  Je  serai  votre,  quand  l'e- 
tang  de  Plaisance  coulera  dans  celui  au  duc  (Souvestre).  Je 
suis  tout  votre  desormais  et  je  veux  m'employer  ä  vötre  service 
(Th.  Barriere).  Lisez  et  relisez  Ciceron  et  Tite-Live,  Virgile  et 
Horace,  Seneque  et  Tacite  .  .  .  et  .  .  .  vous  gagnerez  imman- 
quablement  .  .  .  un  sentiment  des  mots  et  de  leurs  rapports 
qui  revivifieront  pour  vous  cette  langue  morte  et  vous  donneront 

5p lattner,  ©rammatif  III.  2.  6 
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un  certain  droit  de  la  manier  et  de  la  dire  vötre  (Littre).  Ce 
devoir  qui  m'empechait  d'etre  tienne  (J.).  Bien.  que  le  pere 
füt  seul  pour  cette  täche,  Armand  etait  toujours  leur  (G,  de 
Lys),  b.  I;.  ge!)örtc  cbcitfoh:>o{>I  feincv  üerftorbcneit  9Jlutter  an.  II  semble 
qu'on  empiete  sur  un  terrain  qui  est  leur  (C.  de  Varigny).  Lord 
Richard  etait  tres  bete,  mais  tres  beau.  D'une  beaute  ä  la 
fois  forte  et  caressante;  de  ces  beautes  qui  plaisent  aux  femmes 
et  qu'elles  admirent  toujours,  comprenant  d'instinct  que  ces 
hommes  sont  leurs  (Gyp).  Estienne  fannte  nod)  bicfcn  ©ebraurf) 
üon  leur,  ber  er[t  fpäter  in  33erfaII  tarn. 

2tu§  je  suis  tout  votre  ergibt  fid;  ba§  a(§  Sriefid)Iu§  übli(i)e 
Bien  votre. 

9(u§erbem  aber  finbet  man  ha^  fubl"tantit)i)d)c  ^oijcil'it»  gebrand)t 

1.  abjeftiüifd)  nadigeftcUt  jur  53ilbung  eine»  nac^bvucfsüoüen  5tu§brucf§: 
Songe  que  je  souffre  et  que  je  pleure,  ami  mien  (P.  Derou- 
lede).  De  toute  cette  campagne  mienne,  qui  etait  le  Plouis 
ou  qui  l'entourait,  s'elevaient  les  bruits  attendus  (M.  Prevost). 
Je  ne  fais  de  reserve  que  pour  l'honneur  de  mon  nom,  car  ce 
n'est  pas  chose  mienne  (E.  Capendu).  La  fille  du  prevot  de 
Paris  et  la  seigneurie  de  Bernac  sont  maintenant  proprietes 
votres  (Ders.); 

2.  in  ber  %xt  cineS  fnbftantitoierten  SIbjefttt»»  ntit  abjeftiüifdiem  ^ofteffiü 
ober  attributiüctn  'Sfbjcftit):  Oui,  oui,  ma  mienne,  je  le  garderai 
precieusement,  jalousement,  le  coeur  freie  que  tu  me  confies 
(R,  Maizeroy).  Qu'as-tu,  ma  mienne,  ne  sais-tu  pas  que  je 
t'aime?  (Ders.).      Chere  mienne,  s'ecria  Feli  .  .  .   (A.  Theuriet) ; 

3.  ebenfo  mit  cyplifatiüem  ©enttiü  (Dulgäre  2(u§brud§ft>eil'e):  Mon  mien 
de  cheval  qu'a  vu  Eylau  ...  dit  un  dragon    (G.  d'Esparbes). 

2i.  2.  2)er  3"fal5  fon  propre  ju  bem  fubft.  ^offeffit)  ift  im  ganzen 
nic^t  beliebt.  Jeihueil'e  gilt  er  fogar  aB  üulgäre  2(n§brud§ipeifc :  Nous 
voulons  le  bien  du  pays,  en  general,  et  le  not'propre  en  parti- 
culier  (H.  Monnier).  ©igentlid)  üblid)  ift  nur  le  sien  propre  unb 
in  geringerem  9Jia^c  le  leur  propre,  aber  and)  biefe  werben  öfter  t)er= 
micben:  N'ayant  des  lors  d'autre  passe  que  son  propre  passe,  il 
(sc.  le  genie  hellenique)  se  servit  de  modele  et  d'ancetre  ä  lui- 
meme  (Littre).  II  songeait  moins  aux  interets  du  saint-siege 
qu'ä  ses  propres  interets  (Dargaud). 

§  325  Suf-  1-  Subftantiöifrf^eS  ^offcffiö  in  abjeftiütf(^er  23eriDen= 
bung.  2)te  Diefte  biefer  2tu§brncf'5n)cife  jcigen  fämt(i(^  ben  unbeftimmten 
2IrtifcI,  n?äf>renb  in  alter  3cit  aud)  bcr  beftimmte  2(rtife(  guläffig  \vax 
unh  Littre  (mien  i°,  sien  3°)  nod}  ^öeifpicle  für  2}crbinbung  mit  ce 
unb  quelque  beibringt.     5(u^erbcm  finben  fi^  nur  mien  unb  sien  fo 
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<5ebrau(f)t;  bte  Grammaire  nationale  fügt  aud^  tien  bei,  bod;  of)ne 
33cleg.  ^  Tu  sais  qu'un  mien  ami  a  sumomme  spirituellement 
Barrere  l'Anacreon  de  la  guillotine,  et  que  ce  sumom  a  ete 
partout  adopte  (Aug.  Challamel).  C'etait  un  mien  ami,  un  ami 
a  qui  j'avais  eu  le  bonheur  de  rendre,  dans  une  circonstance 
capitale,  un  de  ces  Services  qui  ne  s'oublient  pas  (A.  Matdiey). 
Je  voulais  vous  demander  encore  une  faveur,  comperes,  pour 
un  mien  serviteur  (Th.  Barriere).  Ainsi,  je  me  suis  fache,  jadis, 
ä  cause  de  cela,  avec  un  mien  petit  cousin  (Ders.).  Pour  le 
moment,  Lorin  n'a  qu'un  souci,  c'est  de  faire  nommer  deesse 
de  la  Raison  une  sienne  protegee,  autrefois  comparse  ä  l'Opera 
(Th.  Gautier).  A  peine  de  retour  de  son  duel,  M.  Derville  entre- 
prend  la  conquete  de  madame  Franval,  la  femme  d'un  sien 
ami,  mais  sa  conquete  morale  (Janin).  II  me  charge,  M.  Fauris, 
de  recoramander  ä  votre  Souvenir  un  sien  ouvrage  de  l'Art  de 
traduire  (P.-L.  Courier). 

2}ad)  bcr  Grammaire  nationale  taxui  un  mien  pre  gefaxt  H>evben, 
mag  man  nur  biefcn  einen  ober  mehrere  ©egenftänbe  berfelbcn  ÜIrt 
bcfi^en.  QeöenfallS  aber  muf,  bie  SDlcfjrbeit  bcnfbar  bleiben,  unb  j^äde 
n?te  this  master  of  mine,  this  strong  arm  of  mine,  ober  ein  i8ücber= 
litel  Jrte  That  Husband  of  mine  (IVP^-  Denison)  loären  franjbfifc^ 
unmöglich. 

3uf.  2.  Le  tien  et  le  mien.  2)tefe  Stellung  ift  im  l;euttgen 
©prachgebraud)  bie  allein  üblidie,  luobl  nur,  n)etl  ha^  3'ran,^ö[ifd)c 
ftrenger  aB  anbere  ©pracl)cn  bie  ^Jtadiftellung  be§  ^ronomen§  bcr  erften 
^erfon  tierlangt.  Debauche,  gai  compagnon,  habile  en  l'art  de 
la  pince  et  du  croc,  assez  peu  scrupuleux  sur  la  difference  du 
tien  et  du  mien  pour  avoir  deux  fois  merite  la  corde;  par  un 
singulier  caprice  du  Hasard,  c'est  ä  Louis  XI  qu'il  (Villon)  dut 
la  vie  (Baron).  2)te  beibcn  SJiufterfä^e  ber  Stfabemie  geben  bie  moberne 
Stellung;  Littre  ^at  bie  SSeifpiele  für  le  mien  et  le  tien  unter  mien, 
bie  für  le  tien  et  le  mien  unter  tien  geftellt  (h^obei  ba'§  SBeifpiel  au§ 
Boileau  Sat.  XL  irrtümlid^  njieberI)olt).  dlm  tjeretnjelt  ftnbet  fidb  nod) 
crftcre  ©tetlungSn^etfe:  La  justice  n'est  pas  la  simple  justice  paienne, 
la  notion  du  mien   et  du  tien  (Ampere). 

3u1.  3.  2)a§  ju  ergänjenbe  Subftantit)  ift  leicbt  ^u  finben;  il  a 
fait  des  siennes,  sc.  farces,  escapades,  bodb  and)  in  ttieiterem  Sinn: 
Les  Fahavalos,  dans  les  environs  de  Tananarive,  continuent 
ä  faire  des  leurs  (J.).  Mettre  du  sien,  sc.  travail,  esprit,  genie: 
On  ne  doit  pas    compter   outre   mesure   sur   la  Providence,    qui 

^  3)a§  eingige  mir  befannte  93eif^iel  ftammt  au§  bem  ©rammatifer  Charles 
Maupas  (2lnfang  bei   17.  ^a^rJ^unbertl) :  quelques  tiens  sages  voisins. 

6* 


—  Si- 
ne nous  aide  qu'ä  la  condition  que  nous  y  mettions  du  notre 
(L.  de  Wailly).  Dire  pourquoi  un  grand  homme  vient  ä  une 
certaine  epoque,  et  ce  qu'il  met  du  sien  dans  le  developpement 
du  monde,  nul  ne  le  peut  (Guizot).  A  la  votre,  sc.  sante,  beim 
^utrinfen.  Si  c'etait  un  effet  de  la  votre,  sc.  complaisance,  ift 
eine  febr  üblidje,  aber  nur  tiolf§tümlid}c  ^öfUd)feit§^f)i^fi)'ß-  La  votre, 
sc.  lettre,  ift  oeraltet,  bjtt).  nur  nod)  im  t»o[f§tümlid)en  @ebrQud> 
erF)a(ten:  J'ai  re9u  la  votre  du    12   (P.-L.  Courier). 


I 


^emonftratitre^  iFurloort. 

§  185.  ®ie  ^yonn  cet  iüirb  bon  mandjcn  gemicben  Dor  SBörtern, 
iveldje  nur  au§naf)m§ipeife  2)etenutuat{obefttminun9en  ju  [xd)  netjinen 
tonnen:  Ce  y  grec  (Ayer).  Ce  e  ne  termine  pas  la  syllabe  (Ders.). 
Je  ne  sais  ä  qui  attribuer  ce  on  amphibologique  (Fr.  Wey).  2)a- 
gegen:  Cet  il  (Girault-Duvivier),  Le  plus  souvent  cet  On,  invi- 
sible,  insaisissable ,  est  un  pur  agent  d'infamie  (J.).  Quelques 
nouvellistes  ont  meme  rencheri  sur  cet  on-dit  (J.).  Mais  avouez, 
entre  nous,  que  cet  Hü  hü  hü  etait  bien  insuffisant  [pour  mar- 
quer  le  rire]  (J.).  Optimus  ille  est,  qui  minimis  urgetur.  Je 
n'ai  pas,  gräce  ä  Dieu,  la  presomption  de  me  croire  cet  Optimus 
(Genin).  —  '>Jl'6tiq  ift  bie  SBeglaffung  be§  t  nur  in  rt»trflid;  a[ptrierten 
SBörtern  biefcr  2trt,  3.  55.  ce  oui,  obmo^l  man  unter  ^Berufung  auf 
ba§  borfommenbe  qu'oui  aud)  cet  oui  fdbreiben  fonnte. 

§  186.  ©ei  lä  8°  jagt  Littre:  «La  s'unit  par  un  tiret  au 
pronom  ou  au  nom;  mais  on  ne  met  pas  de  tiret  quand  le  mot 
auquel  se  rapporte  lä  en  est  separe  par  quelque  apposition. 
Ce  marchand  de  vin  lä  est  tres  bien  assorti.  Ces  preuves  de 
bonte  lä  sont  rares.»  5tber  bei  feineu  53eifpielen  ftcf)t  ce  monseigneur 
du  lion-lä,  ce  M.  Turgot-lä,  tto  offenbar  auc^  i>a^  trait  d'union 
ttjcgfallen  mü^lc.  S3ei  ci  fagt  er  ni(^t§.  S3eiber(ei  ©ebraud^  ift  t)icr 
juläffig:  Cette  eau-de-vie-lä  (O.  Feuillet). 

9ted)t  n.io{)I  aber  tritt  ber  33inbeftricb  an  ^ibjeftitie  luib  fonftige  attri= 
butiüc  iöeftimuiungen,  bei  rcelcben  ha^  Subftantit»  ju  ergänzen  ift:  Ces 
vingt-lä  (c.-ä-d.  gouttes  de  liqueur),  le  pere  les  avalait  d'un  trait, 
presque  sans  plaisir  (A.  Daudet).  J'avais  cru  voir  que  cette 
question  tenait  de  bien  pres  ä  cette  autre-ci  (J.-J.  Rousseau), 
^lagegen  fd)reibt  Francisque  Sarcey:  Dans  cette  aimable  revue, 
je  n'ai  guere  ä  regretter  que  deu.K  ou  trois  scenes  manquees. 
Par  malheur,  la  scene  du  divorce  est  parmi  ces  ■  deux  ou  trois 
lä.     3t(Ierbing§  beliebt  fid)  ^ier  lä  auf  beibe  ^^f^^^jörter. 

2)tc  t)on  Littre  (lä,  Rem.  3)  gerügte  ^nfonfcqueu^  ber  5lfabeinie 
ift  in  ber  neueften  ^tuflagc  if)re§  2ßörterbud)§  Derfd)itntuben;  jcbod)  ift 
bie  Sinberung  nid;t  nad)  bem  ©inne  Littres,  n?elc|)er  lia^  trait  d'union 
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überall  getilgt  Ijabm  inollte.  Sie  5lfabemic  fdjreibt  jcjjt  (bei  patrouillis) : 
quel  patrouillis  est-ce-lä? 

^in  ^atoi§  ift  nod;  ici  für  ci  gebräud;Iicb :  Dans  ce  temps  ici 
(für  ce  temps-ci.    Jaubert). 

Ci  unb  lä  finb  nid^t,  wk  ba§  bulgäre  g^ran^^öfifrf)  e§  tut,  nacl; 
einem  bemonftratit)  gcbraud)teu  2(rtifel  ju  fe^en,  alfo  mcE)t  les  arbres-lä. 
©elteu  in  ber  ©dbriftfpradje:  L'ami-ci  et  l'ami-lä  im  ©inne  boii 
tel  ou  tel  ami  (G.  Hervieu). 

Ci  finbet  fid}  aud)  al§  33erf urjung  t>on  ceci:  C'etait  une  ci,  c'etait 
une  <^a.  {].),  b.  b.  in  i^o\a§  OJlunbc  n)ar  bie  franj.  Slfabcmie  biefc^ 
unb  jene§.  Ah!  monsieur,  dit  Tun,  si  j'etais  le  gouvernement, 
ce  ne  serait  pas  long,  je  ferais  ci,  je  ferais  9a,  et  puis  houp!  (J.) 
...  oü  je  faisais  ci,  ou  je  faisais  9a  .  ,  .  oü  je  faisais  ci  et  9a 
(Fr.  Soulie).     On  veut  faire  ci  et  9a  (G.  d'Esparbes). 

§  326.  Über  ci  unb  lä  im  5(nfd)Iu§  an  ^m  2(rtifel  ift  §  186 
gefprodjen.  ©benfo  unjuldffig  ift  boppeIte§  ce  of)ne  Sü\a^  bon  ci  unb 
lä:  Ce  n'est  pas  de  cette  ou  cette  femrae  que  viennent  les 
maux  de  l'homme,  perpetuellement  dupe  et  victime;  c'est  de 
toutes  les  femmes  (J.).  Äorreft  )räre  de  teile  ou  teile  femme; 
aud)  ce  .  .  cet  autre  fann  öfter  eintreten:  Pourquoi  faire  partir 
ce   regiment  plutot  que  cet  autre?  (J.). 

2(.  3  a.  2)a§  Semonftratib  ftef)t  anfnü))fenb  an  ein  bem  Diebenben 
befannte§  j^^aftum:  Cette  noce  s'est  bien  passee?  (J.  de  Gastynel 
@§  bertritt  bann  gerabeju  öfter  ein  ^offeffit):  Par  cette  äme  =  par 
mon  äme  (Brueys).  Et  cette  sante,  maitre  Guillot?  =  et  votre 
sante  (Th.  Barriere). 

2)er  familiären  ©pradbe  ift  aud>  ber  ©ebraud^  beim  ))artitiüen  ©enitiö 
cigentümlid) :  C'est  trop  fort!  Aussi  lui  ai-je  ecrit  une  de  ces 
lettres  (J.).  Et  si  jamais  un  serpent  s'etait  subitement  dresse 
devant  moi,  une  de  ces  marmelades  (n)ie  )t)ürbe  id)  fie  jermalmt 
{jaben),  je  ne  vous  dis  que  cela!  (J.). 

©0  l^at  aud)  ce  im  ©inn  t)on  „jener  (befannte)"  bei  Stnf^iehtng  auf 
eine  al§  befannt  borauggefe^te  @efd)id)te:  Faiblesse  de  nos  sens  et 
de  l'entendement  humain!  on  juge  d'une  nation,  d'une  genera- 
tion,  de  tous  les  hommes  par  ceux  avec  qui  l'on  dejeune;  et 
ce  voyageur  qui  disait,  apercevant  l'hötesse:  Les  femmes  ici 
sont  rousses  (P.-L.  Courier).  J'ai  parcouru  le  recueil,  je  Tai  fait 
lire  ä  un  homme  de  goüt,  ä  un  bon  juge,  car  je  n'ai  pas  la 
pretention  de  *m'y  connaitrc.  Moi,  mon  ami,  j'achete  la  gloire 
toute  faite  comme  cet  Anglais  achetait  l'amour  (H,  de  Balzac). 
Ce  castor  qui,  dans  l'enceinte  de  sa  cage,  poursuivait  son  archi- 
tecture  inutile  n'etait  pas  un  sot,  non!  (O.  Feuillet).  Mais  si  la 
qualite  maitresse  avait  fait  defaut,  je  veux  dire  le  don  d'animer 
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des  abstractions  et  de  faire  marcher  sur  la  scene,  l'oeuvre,  avec 
tous  ses  merites  d'esprit  et  de  style,  n'eüt  pas  meme  vecu  un 
jour.  Elle  edt  rappele  cette  fameuse  jument  qui  n'avait  qu'im 
defaut,  celui  d'etre  morte  (Fr.  Sarcey).  «Selten  ift  in  biefem  '^alk 
ber  Strtifel:  Mais  fourrer  des  clowneries  dans  une  piece  ä  tiroirs, 
ce  n'est  point  du  tout  creer  un  genre  ...  et  puis,  cela  tient  la 
place  de  quelque  chose  qui  serait  meilleur:  ce  n'est  pas  que 
9a  soit  sale,  s'ecriait  l'Auvergnat,  en  retirant  le  soulier  qui  nageait 
dans  sa  soupe!    (Fr.  Sarcey). 

%üx  bcu  ^vttfe(  ober  uiifer  „folgcnber"  fte[)t  ce  DovivävtSbeutenb : 
Rien  n'est  si  perilleux  que  de  prendre  un  Systeme  de  gouverne- 
ment  pour  ainsi  dire  ä  l'essai,  et  avec  cette  arriere-pensee  qu'on 
en  pourra  toujours  changer  (Guizot).  Le  theätre  Cluny  a  donne, 
sous  ce  titre:  le  Supplice  d'une  mere,  un  drame  nouveau  en 
quatre  actes,  de  M.  Alphonse  Delaunay  (Fr.  Sarcey).  Le  roman, 
je  ne  l'ignore  pas,  repose  ou  du  moins  il  doit  reposer  sur  l'ob- 
servation,  raais  il  y  a  cette  difference  entre  l'observation  et 
l'experience  que  la  premiere  etudie  les  hommes  tels  qu'ils  se 
produisent  d'eux-memes  dans  la  vie  sociale,  tandis  que  l'expe- 
rience se  fait  dans  un  laboratoire  et  sur  des  creatures  passives 
(Edm.  Scherer).  Et  ce  qui  rend  ces  manifestations  plus  odieuses, 
c'est  qu'elles  ne  pouvaient  pas  meme  s'excuser  sous  ce  pretexte 
que  les  victimes  avaient,  par  leur  mauvais  caractere  ou  par  quel- 
que vilaine  action,  merite  Tanimadversion  de  leurs  camarades 
(Fr.  Sarcey).  La  ville  de  Rome  avait  ce  privilege  que  les  droits 
politiques  ne  pouvaient  etre  excerces  que  dans  ses  murs  (Guizot). 

hiermit  f)ängt  ein  ^irotcptiid)cr  ©ebraurf)  be§  2)emonl"tratit)§  jufamnicn; 
ber  eine  nähere  .'pi"^cutun(;  entfjaltenbe  3ui^t)  '^^'^^^  "<^^  "^6"^  ^^f-^" 
ftantiü  JDcggelaffen  unb  ifjm  'ba^  2)cmonftratit)  jngefcüt.  '^m  2)entfdien 
treten  bafür  bte  abt>erbialen  3»fä6e  r/baju,  bafür,  l}tertn"  u.  bgl.  ein: 
II  faut  donc,  ajouta-t-elle,  il  faut  absolument  que  vous  lui  parliez 
de  la  necessite  d'accomplir  ses  devoirs  de  religion.-  Je  vous  en 
conjure,  ayez  ce  courage  (M""^  de  Stael).  Eh  bien,  moi,  sitot 
que  cette  maison  fut  vide,  je  la  vendis!  .  .  .  j'eus  ce  coeur-lä 
(O.  Feuillet).  Avouez  que  je  vous  gene,  et  que  vous  regrettez 
de  ne  pas  m'avoir  laisse  partir;  ayez  cette  franchise,  madame, 
et  joignez-y  la  bonte  de  me  faire  mettre  ä  terre  avant  que  nous 
soyons  trop  loin  de  Paris  (Ders.).  II  faut  rendre  cette  justice 
aux  parties  eclairees  de  la  nation  qu'elles  resterent  en  dehors 
d'un  mouvement  qui  supposait  une  prodigieuse  ignorance  du 
monde  et  un  complet  aveuglement  (E.  Renan).  Tlit  2(rtifc(: 
Comme  grammairien,  s'il  n'a  pas  trouve  la  meilleure  methode 
pour  enseigner  les  langues,    il  (Pierre  Ramus)  a  mis  sur  la  voie 


ceux  qui  sont  venus  apres  lui;  c'est  une  justice  que  lui  rend 
D.  Lancelot,  dans  la  preface  de  la  Methode  grecque,  de  Port- 
Royal  (Le  Courrier  de  Vaugelas). 

2t.  2  b.  2n§  33eil'ptel  für  ba§  üerä^tlic^e  ce  monsieur:  Qu'est-ce 
que  c'est  que  ce  monsieur?  .  .  .  Est-ce  un  monsieur?  (A.  Karr). 
Comment  se  fait-il  que  CE  MONSIEUR  n'ait  pas  nomme  mon 
neveu  depuis  longtemps?  (H.  Monnier).  Mais,  maman,  ce  n'est 
pas  ma  faute;  c'est  ce  monsieur,  qui  m'a  ecrit.  —  Voyons  cela. 
Je  suis  curieuse  de  lire  de  son  style,  ä  ce  monsieur,  comme 
vous  l'appelez  (A.  de  Musset). 

21.  2  c.  Seltener  i"tef)en  foldbe  2(u§brü(fe  öon  einem  tt)eitcr  ^nxM- 
Iicgenben  ^^itpunh:  Besannen,  ville  libre  et  imperiale,  n'avait 
jamais  subi  la  suzerainete  des  comtes  de  Bourgogne;  eile  avait 
garde  jusqu'ä  ces  derniers  temps,  d'une  part,  des  institutions 
municipales  tres  democratiques,  de  l'autre  part,  une  pleine  inde- 
pendance  envers  les  gouverneurs  et  le  parlement  de  Dole  (Henri 
INIartin). 

©old^e  ^nforreh^eiten  finb  jiemlidj  feiten.  Sl^nlic^:  Le  premier 
train  pour  Montaubau  partait  ce  soir  (für  le  soir  meme).  De- 
main  matin  (für  le  lendemain  matin),  il  serait  ä  Feuilleres  (Mont- 
clerc). 

§  326  3uf.  1.  3)er  Slrttfel  an  ©teile  be§  2)emonftratiü§.  Mathieu 
Paris  pretend  que  Jean,  qui  l'avait  bien  traite  d'abord,  fut  alanne 
des  menaces  et  de  l'obstination  du  jeune  Breton:  «Arthur  dis- 
parut,  dit-il,  et  Dieu  veuille  qu'il  en  ait  ete  autrement  que  ne 
le  rapporte  la  malveillante  renommee.»  Philippe  se  porta  pour 
vengeur  et  pour  juge  du  crime  (Michelet).  Quelques  gouverne- 
ments  protegent  les  oiseaux  utiles  par  des  lois  et  des  reglements; 
la  Suisse  est  dans  le  nombre  (J.).  —  Seltener  dans  le  cas  für 
dans  ce  cas  (Littre,  Suppl.  cas).  —  ©e^r  üblid;  ift  bloßer  Slrtifel 
bei  ^^itangabe  n?ie  du  temps,  dans  le  temps,  du  jour,  dans  l'annee : 
La  Perforation  de  l'estomac,  maladie  inconnue  des  medecins  du 
temps  (Topin).  II  concluait  une  treve  avec  Edouard,  le  roi  du 
jour  en  Angleterre  (Benazet).  A  tout  prendre,  le  poeme  epique 
dont  nous  venons  de  donner  l'analyse,  est  un  des  meilleurs 
qui  aient  paru  dans  l'annee  (Villemain). 

^n  bem  abtoerbtalen  2Iu§t)rucf  de  la  sorte  n?irb  tas,  ©emonftratiü 
regelmäßig  burc^  bm  5(rtifcl  erfe^t;  que  fann  l)ierauf  natürlid)  nid^t 
folgen.  2tu§erbem  fte^t  de  la  sorte  nur  bei  bem  23erb;  nadb  bem 
©ubftantit),  rvk  in  bcr  bon  Voltaire  bei  Corneille  angemcrftcn  ©teile 
(Dieux!  verrons-nous  toujours  des  malheurs  de  la  sorte?),  tt?äre 
e§  itnfran.pftfc^. 
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Ce  oicr  cela  wirb  untcrbriicft,  it>enu  an  bie  lüörtttc^c  SBiebcrgobe 
ber  SBortc  einer  anbercn  ^crfon  ein  Urteil  angefnüpft  ioivb:  Je  ne 
puis  m'empecher  de  croire,  parfois,  que  vous  vous  ennuyez.  — 
Que  je  m'ennuie  est  charmant!  (O,  Feuillet).  Je  te  laisse:  bon- 
soir.  Je  n'ajoute  pas:  bonne  chance,  tu  con^ois?  —  Tu  me 
laisses:  tu  me  laisses!  est  fort  bien  (Ders.).  Encore  ce  eure!  — 
«Encore  ce  eure!»  est  charmant  (Ders.).  Parfois  est  bon,  comme 
c'est  possible  (Genin). 

ß§  tft  befanntlic^  ein  ^ennjeici)en  be§  fvanjöfifi^  fpred)enben  2)eutfd)cn, 
ha^  er  öielfad)  cela  gebrandet,  Wo  nur  le,  en,  y  am  ^(a^e  ift.  ^n 
ciujclneu  fällen  aber  bebingt  ber  ©ebraud)  t»on  le  unb  cela  einen 
Uuterfd)ieb.  2)al  t'o  i^äufige  ä  qui  le  dites-vous?  l^eipt:  'ba^  braud)en 
©ie  mir  nic^t  erft  ju  fagcn,  ba§  ioci^  iä)  felbft,  ta^  ijab^  id)  ju  meinem 
©djaben  erfahren;  ä  qui  dites-vous  cela?  bagegcn:  wie  fommcn  ©ie 
baju,  ta^  t)on  mir  ju  benfen?  Je  vais  mettre  le  doigt  sur  votre 
plaie,  mon  enfant;  ne  criez  point.  Vous  vous  ennuyez.  —  Je 
m'ennuie,  moi?  Ah!  Seigneur!  ä  qui  dites-vous  cela?  Savez- 
vous  que  je  defie  l'ennui  de  trouver  la  moindre  issue  par  oü 
il  se  puisse  faufiler  dans  ma  vie?  (O.  Feuillet). 

SQBie  ha^  neutrale  Objeft  le,'  fo  tann  anä)  cela  fehlen,  be1'onbcr§  in 
3^ragen:  Si  vous  achevez,  je  dirai  tout  ä  Roussillon  .  .  .  mon 
coiffeur!  .  .  .  Souvenez  -  vous !  ...  —  Que  veut  dire?  .  .  . 
achevez!  (Leon  Gozlan).  Restez,  il  faut  que  je  vous  parle.  — 
Que  signifie?  (Th.  Barriere).  Hein?  Que  signifie?  .  .  .  Cela 
signifie,  mon  oncle,  qu'en  bon  neveu,  je  veillais  sur  vos  interets, 
malgre  d'importantes  affaires  (Ders.). 

Celui  fet)(enb:  Surrey  et  Buren  perdirent  six  semaines  au  siege 
de  Hesdin,  qu'ils  ne  purent  reprendre,  et  .  .  .  ils  furent  con- 
traints  de  se  retirer.  Tun  sur  la  Flandre,  l'autre  vers  Calais, 
Sans  autre  succes  que  d'avoir  desole  le  plat  pays  (Henri  Martin). 
Les  eglises  circulaires,  ou  dont  le  plan  est  un  poIygone  inscrit 
dans  un  cercle,  sont  fort  rares  en  France  (Prosper  Merimee). 
On  doit  remarquer  cependant  que  Voltaire,  etant  devenu  plus 
qu'un  poete,  voulut  donner  ä  ses  tragedies  un  but  plus  eleve 
que  de  plaire  et  d'emouvoir  (Barante).  Ses  demieres  annees 
furent  d'un  chretien,  presque  d'un  theologien  (Nisard).  Avant 
le  siecle  que  j'appelle  de  Louis  XIV,  et  qui  commence  ä  peu 
pres  ä  l'etablissement  de  l'Academie  frangaise,  les  Italiens  appe- 
laient  tous  les  ultraraontains  du  nom  de  barbares  (Voltaire). 

3^rül)er  ging  man  mit  ber  ©üipie  be»  2)emonftratiü§  nod>  weiter: 
Dieu  vous  donne  une  bonne  et  heureuse  annee,  ma  tres  chere, 
et  ä  moi  la  parfaite  joie  de  vous  revoir  en  meilleure  sante  que 
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vous  n'etes  presentement  (M'"''  de  Sevigne).  Soc;ar  t^a^  2)cmon= 
ftratiö,  iueldjcS  jur  ^^ortfe^ung  eine»  $o)fcfi"iü§  bient,  fonittc  wegfallen: 
En  votre  absence  et  de  raadame  votre  mere,  lüobei  Vaugelas 
übrigens  bic  5Iu§bntcf§it>cifc  mit,  Joie  bie  of)ne  en  celle  bemarf. 

3uf.  2.  Samartine§  ce  plus  bei  ouvrage  de  Dieu  '\\\  ein  inter= 
ei"fante§  33eilpie(,  \vz\i  biefe  3^affuug  firf)  in  'i^n  berfdfiiebenften  2(u§= 
gaben  finbet,  U'ä^venb  in  bcr  Hachettejd)cn  5{u§gabe  (t.  8,  p.  288) 
ba§  2)cnionftratit)  getilgt  ift. 

SGBie  ^ci^  2)emonftratiü  bei  ber  ©rabation  be§  2lbjeftin§  unüerJuenbbav 
ift,  fo  folltc  e§  audb  nid^t  in  SSerbinbung  mit  ©rababöerbien  anftreten. 
®o(f)  finbet  man  e§  jiemlirf)  oft  bor  bem  fteigernben  si:  Celle  si  belle 
joiirne'e  (Cadol).  La  presence  de  ceüe  si  vieille  femme  (P.  Loti). 
Celle  si  expressive  exclainalio7i  allemande  (E.  Rod).  En  relisant 
ces  si  ijile'ressants  Soiive?iirs  du  colonel  de  Gonneville  (J.).  Le 
rapport  du  docteur  Chantemesse  achevera  de  nous  eclairer  sur 
cctle  si  inle'ressante  qiieslion  (J.).  Ce  si  joli  conte  que  vous  venez 
de  terminer  et  que  vous  m'avez  promis  de  lire:  Ce  qui  platt 
aux  dames  .  .  .  laissez-le-moi,  je  vous  en  prie  (Scribe  et  Le- 
gouve).  %vA)  I)ier  ftiar  bie  ältere  ©prad)e  freier:  II  travaille  ä  l'exe- 
cution  de  cetle  si  jtiste  senlence  (Qitat  bei  H.  Martin). 

(Sin  JHeft  alter  ©^rad)e  ift  e§  ferner,  'xo^ww  ^(x^  2)emonftratiii  üor 
\i(x^  'ißpffeffit»  tritt:  Oui  .  .  .  j'ai  maintenant  Temploi  de  cette 
somme  .  .  .  Voyons  .  .  .  ce  mon  argent  .  .  .  il  me  le  faut 
(E.  Nus). 

§  327,  2.  '^liid)  ber  Siegel  gel)t  celui-lä  anf  ben  entfernteren  (ober 
bereits  genannten)  ©egenftanb,  celui-ci  auf  \>zn  näber  fteljenben  (ober  nod) 
ju  nennenben)  ©egenftanb.  2)ie  58ead}tung  biefer  Siegel  ift  unnmgäng= 
lid)  geboten,  n^eil  anberS  'i)a^  23erftänbni§  erfd)iüert  tuürbe.  ®ennod) 
fommen  Serftöfse  gegen  biefelbe  bor,  icenn  burd}  Den  Sinn  eine  falfd)c 
S3e3iel)ung  an§gefd}Ioffen  ift:  Le  commencement  de  la  brouille  entre 
Barradas  et  le  roi  vint  de  ce  que  celui-ci  etait  amoureux  d'une 
dame  de  la  reine  nommee  la  belle  Cressios,  et  la  voulait  epouser; 
le  roi  refusa  son  consentement  (A.  Dumas).  Malherbe  et  Balzac 
sont  dignes  d'admiration,  pour  avoir  forme  la  foule,  et  l'avoir 
comme  preparee,  celui-ci,  aux  sublimes  beautes  de  Corneille, 
celui-lä,  ä  des  ecrits  en  prose  plus  substantiels  et  plus  decisifs 
que  les  siens,  par  exemple  ceux  de  Descartes  (Nisard). 

Sieben  bem  etwag  fd)merfälligen  unb  fd)ülert)aft  au§jel)enben  celui-ci 
.  .  .  celui-la  ift  eine  Steige  anberer  SBenbungen  im  ©ebraud),  bie  in 
längeren  ^ßerioben  gern  gemifd}t  merben:  L'un  .  .  .  l'autre.  L'un  (de 
ces  historiens)  n'a  connu  d'hommes  libres  que  les  conquerants; 
l'autre  n'a  vu  la  liberte  que  dans  la  plenitude  de  la  propriete 
fonciere;  lel  autre  a  soutenu  que  la  societe  etait  des  lors  divisee 
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en  trois  ordres  investis  de  droits  inegaux,  mais  reguliers  (Guizot). 
II  y  avait  dejä  longtemps  qu'on  pouvait  regarder  l'Europe  chre- 
tienne  (ä  la  Russie  pres)  comme  une  espece  de  grande  repiiblique 
partagee  en  plusieurs  Etats,  les  uns  monarchiques,  les  aiitres  mixtes; 
ceiix-ci  aristocratiques,  ceiix-lä  populaires,  mais  tous  correspon- 
dant  les  uns  avec  les  autres  (Voltaire).  —  Qui  .  .  .  qui.  Si  l'on 
veut  bien  s'imaginer  une  assemblec  d'heritiers  au  jour  de  l'ouver- 
ture  d'un  testament,  qtii,  prenant  un  air  indifferent  et  se  mor- 
dant  les  levres  pour  en  cacher  le  tremblement;  qui,  la  bouche 
ouverte  et  les  yeux  hors  de  la  tete;  qui,  le  regard  queteur  et 
trepignant  des  pieds-,  des  mains,  des  doigts,  du  nez;  qui,  la 
rnine  defaite;  qui,  s'appuyant  sur  un  meuble  tant  ses  jambes 
tremblent  sous  lui,  on  aura  une  idee  de  la  tenue  de  cette  as- 
semblee  (Fr.  Soulie).  —  Tel  .  .  .  tel.  Maintenant  tout  etait  com- 
plique,  divers,  en  proie  ä  la  force  et  au  hasard:  tel  hemme  libre 
etait  devenu  proprietaire,  tel  autre  vivait  encore  ä  la  table  de 
son  chef;  celui-lä  habitait  un  manoir  dont  l'usufruit  seul  lui  etait 
accorde,  celui-ci  engageait  sa  personne  a  quelque  Service  qui  le 
pla^ait  sur  la  voie  de  la  servitude  (Guizot),  —  Celui-ci  .  .  .  un 
autre.  De  ces  listes  moins  curieuses  par  l'orthographe  meme 
que  par  les  nombreux  termes,  maintenant  perdus,  qu'on  y  trouve 
avec  leur  explication,  nous  croyons  devoir  extraire  les  mots  les 
plus  interessants  ä  divers  points  de  vue:  ceux-ci  pour  montrer 
la  nouveaute,  d'atitres  pour  la  justesse  ou  pour  le  caractere  tout 
particulier  de  la  methode  appliquee  (Ch.-L.  Livet).  —  Le  pre- 
mier  .  .  .  le  second.  Comme  ceux  qui  cultivent  ces  sciences  ne 
veulent  pas  voir  oü  elles  manquent,  les  premiers  arrivent  ä  nier 
l'existence  reelle  des  objets  cxterieurs;  les  seconds  se  trouveraient 
amenes  ä  nier  l'existence  de  l'äme  (Barante).  Le  franc^ais,  comme 
le  latin,  et  le  grec  eolien,  n'a  que  deux  nombres,  le  singulier 
et  le  pluriel,  —  celui-ci  distingue  die  premier  par  l'adjonction 
d'un  s  (Brächet).  L'Homme  ä  bonnes  fortunes,  de  Baron,  et 
celui  de  Regnard,  et  le  Chevalier  ä  la  mode,  de  d'Ancourt, 
sont,  en  effet,  celui-ci,  et  celui-lä,  et  le  troisieme,  trois  Chevaliers 
d'industrie  qui  se  vendent  ä  la  journee,  et  qui  n'ont  pas  d'autre 
metier  que  de  tirer  un  certain  profit  de  leurs  venales  amours 
(Janin).  2Bie  ireiiig  bie  Häufung  t)on  celui-ci,  celui-lä  jur  ÄIarf)cit 
beiträgt,  beluetft  folgenber  ©a^:  De  ces  deux  hommes,  celui-ci  qui 
parle,  ä  tout  coup,  de  celui-lä,  celui-ci  qui  fait  le  bruit,  la  fumee 
et  l'ecume  autour  de  celui-lä,  celui-ci  qui  ne  dort  ni  jour  ni 
nuit  afin  d'etre  pret  ä  toute  heure  ä  la  calomnie,  au  venin,  ä 
l'intrigue,  celui-ci  bruyant,  passionne,  furieux,  pendant  que  celui-lä 
reste  calme  et  paisible  ä  ses  travaux  accoutumes,  sourd  au  bruit. 
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insensible  aux  piqüres,  c'est  celui-lä  de  ces  deux  hommes  qui 
se  venge  le  mieux  et  qui  hait  le  plus  (Janin). 

§  328.  9^cutrale§  ce  bei  venir:  Quand  ce  vinrcnt  les  nouvelles 
de  la  retraite  de  Russie,  il  fut  bieii  etonne,  raais  resta  tranquille 
(Leo).  S8ei  devenir:  Quand  il  se  retourna,  ce  lui  devint  une 
autre  jouissance,  la  vue  du  compartiment  oü  Irainaient  des  ob- 
jets  feminins  (P.  Bonnetain).  58ei  ne  pas  laisser:  Ce  ne  laissera 
pas  que  de  le  flatter  beaucoup  (P.  Ferney). 

2)icfe§  ce  erfd^eint  in  \i^XK  Äonjunftionen  ä  ce  que,  de  ce  que,  parce 
que  unb  par  ce  que,  en  ce  que,  sur  ce  que.  Hier,  mon  banquier 
.  .  .  re^ut  devant  moi  deux  lettres  de  M.  de  Serbeliane  pour 
madame  d'Albemar,  et  les  lui  adressa  dans  l'instant  nieme,  en 
faisant  une  plaisanterie  sur  ce  quelle  avait  envoye  plusieurs  fois 
demander  si  ces  lettres  etaient  arrivees  (M™^  de  Stael),  Sur  ce 
que  ift  t)erf)ä(tni§mä§ig  feiten,  alle  übrigen  fontmcn  fo  t)äufig  bor,  ^(x^ 
e§  fidf)  ntd^t  Iot)nt,  Seifpiele  beizubringen;  nur  für  en  ce  que  ntögcn 
einige  {)icr  \\)xz  Stelle  finbcn,  ba  biefe  t)äufigc  93erbinbung  n^eber  Don 
ber  Stfabemie  nodb  bon  Littre  enräfjnt  ft»irb.  II  (le  loir)  differe  en- 
core  de  l'ecureuil,  en  ce  que  celui-ci  s'apprivoise,  et  que  l'autre 
deraeure  toujours  sauvage  (Buffon;  gerabc  i^m  ift  biefe  Serbinbung 
fc^r  geläufig).  Les  escaliers  sont  remarquables  en  ce  que  deux 
marches  sont  ordinairement  taillees  dans  la  meme  pierre  (Prosper 
Merimee).  Les  associations  religieuses  different  de  toutes  les 
autres,  en  ce  que  les  membres  qui  les  composent  sont  lies  par 
des  voeux,  soumis  ä  un  superieur,  et  assujettis  ä  une  regle  (Jules 
Simon).  Cette  scene  est  curieuse  en  ce  qu'on  y  sent  l'incisive 
ironie  du  serf  qui  a  souvent  eprouve  l'inutilite  du  droit  contre 
les  puissants  (E.  Souvestre). 

©onft  fontnit  ce  nodb  Ijin  unb  n)iebcr  in  einer  9Rei£;c  Don  iHeben§= 
arten  arc^aiftifcben  ober  gcfd}äftlid}en  Gljarafter»  toor,  bie  übrigcn§,  be= 
fonber§  in  fcber^^after  Siebe,  noc^  Eigentum  ber  gemeinübli(^en  ©prad^e 
finb.  «Pardieu,  sire  comte,  vous  partirez  ou  serez  pendu.  — 
Pardieu,  sire  roi,  je  ne  partirai  ni  ne  serai  pendu.»  Sur  ce,  les 
deux  comtes  se  retirerent  avec  leur  suite,  et  le  roi,  n'osant  les 
faire  arreter,  donna  leurs  charges  ä  d'autres,  et  se  disposa  ä 
partir  sans  eux  (Guizot).  Le  pauvre  homrae,  etant  ä  labourer 
un  jour,  re^ut  un  long  papier,  signe  Jacquinot-Pampelune,  dans 
lequel  on  l'accusait  .  .  .  d'avoir  en  merae  temps  offense  la  per- 
sonne du  roi,  et,  de  ce  ftott  content,  provoque  ä  offenser  ladite 
personne  (P.-L.  Courier).  En  matiere  contentieuse  ou  discipli- 
naire,  les  affaires  sont  inscrites  au  secretariat  du  Conseil  supe- 
rieur, d'apres  l'ordre  de  leur  arrivee,  sur  un  registre  ä  ce  desiine 
(Eugene  Rendu). 
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Slltertüinlid}  aber  nod)  brauchbar  [itib  ä  ce  faire,  pour  ce  faire. 
Ce  fommt  in  ber  moberncn  ©c^rtftfprad)e  lieber  inc^r  jur  ©cltung 
imb  ftefit  3.  33.  öielfad)  für  cela  nad)  ^rö^ofitioncn:  Et  pendant  ce, 
le  budget  attend  (Gyp).  N'oubliez  pas  que  vous  vous  etes,  par 
ce,  mis  en  plus  grand  peril  que  vous  ne  Fimaginez  (Ch.  Le- 
grand). Malgre  ce,  Frederic,  quand  le  billet  de  son  notaire 
arriva ,  en  fut  singulierement  impressionne  (Vigne  d'Octon). 
Apres  ce,  mon  eher  ami,  vak  (Houze). 

Ce  gefolgt  bon  SRelatiö  mit  ^räpofition:  Adieu!  baron  .  .  .  ou 
plutot  au  revoir!  .  .  .  car  si  vous  devez  rester  ici  jusqu'ä  capture 
faite  .  .  .  vous  voilä  chez  moi  en  semestre  .  .  .  ce  dont  je  me 
felicite  de  tout  mon  coeur  (Scribe).  Ce  que  je  redoute,  ce  ä 
quoi  je  m'opposerai  de  toutes  mes  forces,  c'est  qu'envahissant  ä 
l'exces  un  domaine  oü  on  leur  a  jusqu'ici  parcimonieusement 
mesure  la  place,  elles  (les  sciences)  ne  prennent  sur  l'enseigne- 
ment  des  lettres  une  revanche  funeste  (Paul  Bert).  Balthazar, 
en  sa  qualite  d'ancien  directeur  du  theätre  de  Sainte-Menehould 
n'a  pas  precisement  horreur  des  comediens:  il  ne  professe  pas 
ä  l'endroit  des  acteurs  les  prejuges  gothiques  et  bourgeois,  mais 
il  leur  veut  du  talent,  ce  en  quoi  il  a  raison  (Th.  Gautier).  II  faut 
distinguer  entre  ces  declarations  (de  la  cour  des  comptes) :  il  en 
est  qui  concernent  plus  specialement  M.  le  ministre  des  finances, 
et  je  vais  distinguer  ce  qui  n'est  pas  de  mon  ressort,  ce  sur  quoi 
je  donnerai  cependant  des  eclaircissements ,  et  ce  qui  est  de 
mon  ressort  (Dufaure). 

9JJand)maI  finbet  fid)  ce  (ol)nc  nac^foIgenbe§  ^Kelatito)  jur  ^crtoor= 
t)ebung  be§  6ubjeft§:  Quand  ils  rentrent  au  couvent,  ce  ne  sont 
qu'entretiens  au  parloir  entre  eux  et  de  jeunes  femmes.  Que 
ce  soit  Dieu  le  sujet  de  ces  conversations  .  .  .  tout  le  monde  ne 
le  croit  pas  (E.  Souvestre).  Quant  ä  V.  P.,  il  a  ete  impossible 
jusqu'ä  cette  heure,  de  le  trouver;  rien  n'indique  toutefois,  etant 
donnees  les  moeurs  de  M.  M.,  que  ce  soit  lui  l'assassin  (J.) 

3)a§  neutrale  ce  fel)(t  j.  33.  in  bcm  StuSbrucf  n'etait  que,  n'eüt 
ete  que,  n?elc^er  nur  au§na^m§ttjeife  5^onjunftion  unb  3)ciuonftrattö 
aufroetft:  Mes  jours  s'ecoulaient  alors  dans  une  si  douce  tran- 
quillite,  que  si  ce  n'etit  ete  la  crainte  des  sauvages,  j'aurais  perdu 
toute  envie  de  quitter  les  lieux  oü  je  vivais  (M'"^  A.  Tastu). 

9iad)  c'est  barf  eine  r>orau§gef)enbe  ^räpofitton  nid)t  abermal§  etn= 
treten.  2)o^  finben  fic^  toereinjeltc  Ställe  ber  Sffiiebert)o(ung:  Mais  il 
y  a  une  chose  ä  laquelle  je  tiens,  c'est  ä  la  liberte  de  mon  juge- 
ment  (Gambetta).  Ce  ä  quoi  M.  S.  attache  la  plus  grande  im- 
portance,  c'est  aux  exercices  de  .  .  .  (E.  Rendu).  Ce  dont  j'ai 
horreur  en  art,   c'est  des  faisetas  (Fr.  Sarcey). 
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§  329,  1.  SScifplctc  für  c'est  bor  ©ubftantit) :  Moi,  je  devais 
me  tenir  dans  le  salon,  oü  ce  netait  pas  7na  place  (H.  Malot). 
Propre  en  dehors,  sale  en  dedans,  c'est  la  devise  de  rOrient  (J.). 

C'est  le  matin  (e§  ift  mori^enS  frü^.  V.  Hugo),  dagegen  ftetjt 
il  est  bor  artifellojem  ©ubftantit),  Jvcld)e§  faft  ©eltung  cine§  ^bjeftiöS 
\jOX\  II  est  si  matin  que  je  n'osais  pas  entrer  dans  votre  chambre 
pour  vous  donner  le  bonjour  (M"'"  Th.  Reybaud).  C'est  tout 
au  plus  s'il   est  midi  (J.) 

^nbcffen  tritt  ce  ein  bor  bett  artifellofen  9iamen  Der  SBodjentage: 
Quoique  ce  seit  dimanche  (E.  Barbier).  C'est  demain  vendredi 
(Th.  Barriere).  Gbeiifo  bor  fete:  Ce  n'est  pas  toujours  fete  (pour 
le  meme  saint).  ^rü(}er  o^w^  il  est:  Comme  il  etait  fete  ce  jour 
(Perrault). 

2t.  1.  S)a§  beraltetc  il  est  dommage  (ftatt  c'est  dommage)  finbet 
fiel)  tu  f)eutigcr  ©pradjc  nodb  iJfterS:  II  est  dommage  que  nous 
ayons  tant  fete  Bacchus  au  cabaret  (R.  de  Beauvoir).  II  serait 
dommage  qu"il  (c.-ä-d.  ce  type)  accaparät  toutes  les  facultes 
d'un  railleur  tel  que  Henri  Lavedan  (R.  Doumic).  II  est  dommage 
que  Corneille  y  ait  mele  quelques  ressorts  petits  et  faibles  (A. 
Vinet).  II  est  bien  dommage  que  cette  imprudence  de  Delphine 
soit  la  seule  qu'on  puisse  absoudre  (Ders.).  II  est  dommage 
que  ce  soit  une  parure  qui  coüte  aussi  eher  (J.).  II  est  bien 
dommage  ibirb  iiocf)  bon  bcm  2öi3rtcrbu(^  ber  2{fabemtc  gegeben  (unter 
dommage)  unb  Littre,  »belcber  il  est  dommage  für  ard^aifc!^  erflärt, 
gebraud}t  c§  felbft  inct)rfad)  (3.  53.  unter  douloir). 

SSielfad}  mirb  bei  il  est  besoin  ^ix^  Pronomen  nicggelaffen,  fo  point 
(pas)  n'est  besoin,  plus  n'est  besoin,  quand  besoin  est,  si  besoin 
etait.  58ei  force  ift  btc  5(u§Iaffung  fo  gut  iine  SSorfdjrift:  force  est 
de  faire  qe,  force  nous  fut  de  partir.  <Scf)r  feiten  ftel)t  il:  II 
est  bien  force  de  signaler  ces  influences  puisqu'elles  exercent 
un  empire  sur  le  langage  et  le  goüt  des  lecteurs  (Fr.  Wey). 

%i.  2.  33ctf^iele  für  5Ibjcfttbe  ber  affeftboüen  tufierung:  Est-ce 
ennuyeux  d'avoir,  pour  rendre  la  justice,  des  magistrats  qui  ont 
oublie  de  ressembler  a  de  Brosses!  (Fr.  Sarcey),  Je  sais  bien 
que  c'est  ennuyeux  de  rester  etendu  sur  le  dos  (Erckmann- 
Chatrian).  C'est  heureux  que  tu  sois  ma  fille,  autrement  je 
serais  amoureux  de  toi  (V.  Cherbuliez).  C'est  effrayant  de  voir 
comme  ont  pullule  ä  Nantes  les  etablissements  religieux  (Fr. 
Sarcey).  C'est  si  bon  de  revoir  Paris  (Cadol).  Est-ce  etrange 
que  la  meme  action  regardee  d'un  point  de  vue  different,  puisse 
etre  jugee  de  manieres  si  opposees!  (J.  Urne).  N'etait-ce  pas 
curieux  que  Caffie  .  .  .  s'etait  trouve  ressuscite  par  M™®  Dam- 
mauville  (H.  Malot). 
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58eifpicle  für  2Ibjcftüic  bcv  blo^eit  UrtcilSäufjeruiu^ :  INIais,  c'est 
evident  que  je  pars  (Barracand),  Est-ce  vraisemblable  qu'on 
trouve  de  pareilles  choses  dans  les  rues?  (J.).  Est-ce  possible, 
voisin,  que  vous  ne  le  voyiez  pas?  (A.  de  Musset).  C'est  ä  peu 
pres  impossible  de  reuiiir  plus  de  quatre  personnes  sans  que 
sur  le  nombre  il  se  trouve  au  moins  un  irabecile  (E.  Rod). 
C'etait  inutile  de  sonner,  je  vous  l'avais  dit  (H.  Rabusson).  C'est 
sür  qu'il  consentira  (J.).  ^n  fold^eit  ©äljcn  mtfd}t  [irf)  ftct§,  tu  metft 
unbestimmbarem  DJlafje,  bic  affcftnotte  2{u§crung  ein.  ^n  befonbcrS 
I)ot)cm  ©rabc  ift  ta^  ber  3^aU,  wenn  cela  eintritt:  Cela  est  pourtant 
veritable  que  j'ai  cinquante  ans  (Fr.  Sarcey).  Sefbftüerftänblidj 
fann  cela  and)  für  ein  rcgelred;te§  ce  eintreten:  L'homme  et  cou- 
pable,  cela  est  certain,  cela  est  evident  (Ders.). 

II  est  vrai  ift  in  feiner  ^e^ief^ung  auf  5Borau§gct)enbe§  ein  9ieft 
alten  ©prad)gebraud)§,  unb  c'est  vrai  finbet  fici^  fd)on  jiemlid)  oft: 
Un  poison  lent  qui  les  menera  peut-etre,  doucement  c'est  vrai, 
mais  presque  infailliblcment,  au  nervosisme  (D""  H.  Perussel). 
Vous  n'avez  pas  servi,  c'est  vrai,  mais  vous  avez  eu  un  rem- 
plac^ant  tue  (H.  Monnier).  2I(§  5(ntlt»ort  fommen  fomo^l  il  est  vrai, 
n'est-il  pas  vrai  a(&  c'est  vrai,  n'est-ce  pas  vrai  bor,  mit  bem 
llntcrfd)ieb,  ba§  ber  ©ebraud)  üon  c'est  nad)brücf(id)cr  unb  affefttooücr, 
ba^er  j.  33.  al§  3iuif»i)cnruf  in  Parlamenten  u.  bgl.  üblid}  ift.  @ar 
nid}t  feiten  ftet)t  c'est  vrai  in  fi)ntaftifd}er  3)erbinbung  mit  9kd}folgenbem : 
C'est  vrai  qu'il  est  charmant  (V.  Hugo).  Est-ce  vrai  que  tu  veux 
me  quitter?  (G.  Ghez).  C'est  vrai  que  c'est  drole!  (J.  Aicard). 
Chere  mignonne,  c'est  vrai  que  je  suis  un  peu  sa  mere  (Th. 
Cahu). 

58eifpiele  für  il  est  possible:  II  n'est  pas  possible  (A.  Dumas). 
Est-il  possible?  (Marivaux).  II  est  possible  (O.  Feuillet).  Est-il 
Dieu  possible?  (G.  Renoir).  3)oc^  fann  f}ier  Don  einem  f^wange,  ju 
il  ju  greifen,  feine  3?ebe  fein. 

93eifpiele  für  ce  (me)  semble:  Tant  il  etait  donne,  ce  semble, 
ä  Rousseau,  d'etre  emu  sans  etre  veridique  (Villemain).  Ce  me 
semble,  nous  possedons  ceans  divers  elements  dont  .  .  .  (J.  Verne). 
Sod)  tritt  aud)  t)ier  il  für  ce  ein,  unb  p>ax  ftet§  bei  ber  ^nberfion: 
Le  fusain,  les  lauriers  du  bosquet  .  .  .  avaient  pris,  il  le  lui 
semblait,  des  attitudes  mornes  et  desolees  (A.  Dumas).  Ces  vers 
inspires  .  .  .  oü  l'instinct  et  le  genie  ont,  il  semble,  seuls  mis 
la  main  (L.  de  Wailly).  Lorsqu'une  existence  debile,  un  etre 
inactif  disparait,  il  ne  fait,  semble-t-il,  qu'achever  de  mourir 
(A.  Vinet).  Ces  raisons,  cependant,  sont  de  nature  ä  frapper 
tous  les  esprits.  Nous  n'en  mentionnons  qu'une,  qui,  nous 
semble-t-il,  est  decisive  (J.). 
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2t.  3.  1)k  Sfiegel  ift  nur  feftftef^enb  für  bie  QuantitätSaböerbtcn : 
c'est  beaucoup,  c'est  peu,  c'est  assez,  c'est  tout,  ce  n'est  rien 
uflt».  Mais  c'est  peu  d'affirmer  le  fait  (Guizot).  Un  ambassa- 
deur  turc  disait  des  tournois:  Si  c'est  pour  tout  de  bon,  c'est 
trop  peu;  si  c'est  pour  jouer,  c'est  trop  (Barrau).  ^eitabücrbicn 
tüte  tot,  tard  törtnen  bagegcn  aud)  abjeftiüifdic  ©altuug  fjaben:  C'est 
trop  tot.  C'est  trop  tard.  Unb  baneben:  II  n'est  pas  trop  tot  (J.). 
On  ne  s'en  avisa  que  lorsqu'il  etait  trop  tard  (Thoumas).  'i^a'it 
beliebig  ift  bie  2Baf>l  bei  bien,  bcffen  abjeftiöifdie  Geltung  ja  befonbev§ 
I)crbortritt:  C'est  fort  bien  de  ne  pas  denigrer  Pindare,  comme 
faisait  la  Motte  (Villemain).  Tu  me  laisses,  c'est  fort  bien  (O. 
Feuillet),  C'est  bien  d'avoir  un  meilleur  regime  politique;  c'est 
mieux  d'avoir  un  Systeme  economique  et  administratif,  excluant 
toutes  formalites  superflues  (J.).  2)aneben:  II  etait  bien  de  ne 
point  le  contredire  (E.  Despois).  II  est  bien  d'etre  faible  et 
partial  pour  une  gloire  contemporaine  (Villemain).  II  est  bien 
que  la  France  prenne  en  main  ces  grands  interets  de  l'art  (J.). 

§  130.  S)ic  ^ufamtnenfteUung  ober  ©cgcnüberftellung  t)on  ceci, 
cela  ftatt  cine§  9^onien§  ift  fef)r  beliebt:  Ils  ont  ete  eblouis  de  cette 
somme:  ils  sont  avares;  mais  en  meme  temps  on  leur  a  donne 
la  plus  folle,  la  plus  dissipatrice,  la  plus  ceci,  la  plus  cela,  qu'il 
est  possible  d'imaginer  (M™*^  de  Sevigne).  —  Ceci  tuera  cela. 
Le  livre  tuera  l'edifice.  Sin  ©a^  au§  V.  Hugo's  Notre-Dame 
de  Paris,  bem  ber  SSerfaffer  felbft  bie  beiben  2)eutimgen  unterlegt:  La 
presse  tuera  l'Eglise,  unb  L'imprimerie  tuera  l'architecture.  ^n 
g^ranfreidb  ift  bicfer  2Iu§fprud)  geflügeltes  SBort:  Decidement  vous 
n'avez  pas  assez  d'enthousiasme.  Ceci  a  tue  cela,  comme  dit 
le  poete  (A.  Houssaye).  —  Ceci  .  .  .  cela  für  une  chose  .  .  .  une 
autre.  Ah!  dit-il,  vous  etes  jeune  et  vous  cherchez  des  con- 
solations  dans  l'analogie;  il  n'y  a  pas  d'analogie,  et  jamais  on 
n'a  vu  ceci  ressembler  ä  cela  (Janin).  On  n'etait  baron,  dans 
la  famille,  que  parce  qu'on  etait  riebe,  ceci  ayant  paye  cela 
(H.  Rabusson).     Ceci  nous  console  de  cela  (J.). 

©in  aüeinfteljenbeS  ceci  b^kl)t  fid)  auf  ha^  unmittelbar  ^^olgcnbc 
ober  auf  has,  in  unmittelbarer  9tä^c  Itegenbe:  Retiens  bien  ceci, 
Crispin:  Le  regne  des  avocats  arrivera  avant  la  fin  du  monde 
(C.  Delavigne).  2)a{)er  aud)  njicbert)olte§  ceci  beim  triebert)oltcn  §in= 
beuten  auf  ©cgenftänbe,  bie  bem  ©pred)er  gleid;  naf^e  liegen:  II  ven- 
dait  comme  s'il  eüt  ete  au  confessional,  disant:  Ceci  est  bon, 
ceci  mediocre,  ceci  mauvais  (E.  Souvestre). 

'iluä)  voici  ober  voilä  fönnen  jebe§  für  fid)  öfter  ttjieber'f)olt  tücrben; 
fo  gebraud)t  Lamartine  in  einer  Jlufjätjlung  voilä  jelinmal  nad^ 
einanber. 
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§  330  2(.  1.  3u  bemcrfen  ift,  ba§  btefe§  cela  nie  in  ber  9^eben§= 
art  et  pour  cause  (unb  ba§>  au§  guten  ©rünbcn)  üorfonunt.  Qm 
ganzen  gef)crt  biefe  S?erit)cnbung  be§  2)emonftratiti§  ber  gemüt(id)cn, 
familiären  2lu§briicf§niei[c  an  unb  finbet  ba!^er  in  üntgärer  ©praAc 
üor^uggtceife  3?eriüenbung :  Et  puls  [eile  demanda]  oü  ca  que  vous 
demeuriez  (P.  Hervieu).  33efonber§  ift  batci  auf  ba§  üulgäve  comme 
9a  {^injuttjeif en :  Notre  demoiselle,  dit  Jean-Marie,  grand'maman 
demande  comme  9a  s'ii  faut  mettre  le  couvert  ici  ou  dans  la 
salle  (P.  Feval).  Ils  ont  dit  comme  9a  que  je  donnais  le  mau- 
vais  exemple  (J.).  Stefjenbe  9tebcn§artcn  finb  gcn?orben  ce  n'est 
pas  plus  malin  que  cela  unb  et  plus  vite  que  cela  (unb  nun  flinf). 

Cela  auf  ^crfoncn  bejüglid):  Oh!  ces  femmes!  .  .  .  il  faut  que 
cela  jase,  füt-ce  avec  le  diable  (O.  Feuillet).  (?beufo  tout  cela 
bei  einer  ^ufcimmenfaffung:  J'ai  fait  vos  compliments  ä  Madame 
de  la  Fayette,  et  ä  M.  de  la  Rochefoucauld  et  ä  Langlade;  tout 
cela  vous  aime,  vous  estime,  et  vous  sert  en  toute  occasion 
^jyjme  fjg  Sevigne).  Faites  mention  dans  vos  lettres  de  ma  tante, 
de  la  Troche,  de  la  Vauvinette  et  de  la  d'Escars;  tout  cela  ne 
parle  que  de  vous  (Dies.).  (Sel)r  üblid^  ift  (ober  bielmel^r:  war)  aud) 
ce  que.  Je  voyagerai  l'esprit  en  repos  sur  ce  que  j'ai  de  plus 
eher  dans  la  vie  (Lamartine).  II  est  moins  cruel  de  descendre 
dans  ce  religieux  tombeau  de  toutes  les  pensees  de  la  terre,  que 
de  vivre  encore  en  ne  voyant  plus  ce  qu'on  aime  (M™^  de  Stael). 
Puisque  tout  ce  que  j'aimais  m'a  abandonnee,  pourquoi  tiendrais- 
je  ä  un  reste  de  vie  auquel  personne  ne  s'interesse?  (A.  de 
Musset).  <Bo  üon  einer  beflinimten  ^krfon:  Elle  se  croit,  et  a  rai- 
son de  se  croire  innocente:  eile  a  epouse  ce  qu'elle  aime,  et 
l'opinion  la  tourmente!  quelle  faiblesse!  (M'"'^  de  Stael). 

Umgefefjrl  celui  »on  ©ad^en:  Voltaire  a  dit  dans  un  de  ses 
contes  que:  «Celui  qui  console,  c'est  le  temps»;  il  aurait  du  dire: 
Celui  qui  console,  c'est  le  travail  (H.  Houssaye). 

2(.  3.  2(ucf)  contre  niirb  (in  2lvt  eine§  2tbüerb§  nadigeftellt)  mit 
lä  berbunben  in  ber  9^eben§art  je  ne  vais  pas  lä  conlre  (bem  )r)ibcr= 
fprerfie  irf)  nic^t,  ba§  beftreite  \d)  md]t). 

§  332.  33or  präbifatiocm  ©ubftantit)  mu§  lä  eintreten,  M  ber  ßatini§= 
mu§  Celle-lä  est  poesie  dont  la  fin  est  verite  (Christine  de  Pisan) 
fid)  nid;t  erl)ie(t.  2)a§  Bu^animen'reffeu  üon  lä  mit  bem  ineiblic^en  2lrtifel 
tt)irb  babei  nid)t  a(g  9Jlißf(ang  empfunben:  C'est  lä  la  morale  de 
Descartes  (Nisard).  C'est  lä  la  progression  qu'ils  ont  cm  re- 
connaitre  dans  les  vicissitudes  de  ce  genre  de  propriete  (Guizot). 
Je  suis  donc  en  prison?  Est-ce  lä  la  foi  que  vous  me  devez? 
sont-ce  lä  vos  serments?  Repondez  (Ders.).  Eh  bien!  si  c'est 
lä  la  logique  que   l'on  enseignait   ä    nos  diplomates,   je  ne    suis 

«P lattner,  ©rammatit  III.  2.  7 
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plus  surpris  du  renom  qu'ils  ont,  sous  Tempire,  conquis  dans 
toute  l'Europe  (Fr.  Sarcey).  —  Ober  cela  tDirb  burd)  ce  iriebcr 
aufgenommen:  Ta  femme  est  entree  dans  ce  que  j'appelle  en  mon 
particulier  la  crise  des  honnetes  femmes.  —  Qu'est  cela?  — 
Cela,  c'est  une  maladie  morale  qui  attend  les  meilleures  des 
femmes  au  seuil  de  la  maturite,  un  ecueil  qui  en  fait  echouer 
plus  d'une  ä  la  vue  du  port  (O.  Feuillet).  —  ©el)r  üblii^  ift  tel: 
La  revolte  des  Grecs  d'Asie  contre  Darius,  l'incendie  de  Sardes 
par  les  Atheniens,  telles  sont  les  causes  des  guerres  mediques 
(Chevallier). 

Sic  Seifptetc,  in  meieren  ba§  9ielattt)  fid)  auf  cela  h^u\)t,  finb 
feiten:  Ce  n'est  point  cela  que  nous  avions  reve  (Fr.  Sarcey). 
C'est  cela  qui  effraye  M.  Porriquet.  C'est  cela  qui  nous  ras- 
sure  (J.).  C'etait  cela  qui  aurait  flatte  mon  pauvre  pere 
(E.  About).  DJleift  Jpirb  biefe  Don  ber  ©rammatif  toertrovfene 
2lu§bvucf§lpeife  burd)  ©Gattung  be§  cela  umgangen.  ^  Beaucoup 
de  conseils  municipaux  .  .  .  se  sont  bornes  ä  imposer  ä 
l'instituteur  l'obligation  de  recevoir  gratuitement  un  nombre  de- 
termine  d'enfants  .  .  .  Ce  n'est  pas  /ä  ce  que  veut  la  loi  (Eu- 
gene Rendu).  Ce  n'est  pas  lä  ce  qui  m'inquiete  (A.  de  Musset). 
2)a§felbc  finbet  Dor  tout,  rien,  quelque  chose  ftatt,  njenn  man  fid^ 
nid)t  mit  bem  cinfad)en  ce  bcgniigt  ober  cela  burdb  ce  n)ieber  auf= 
nimmt:  Elle  (Elmire)  a  bien  voulu,  par  pitie,  admettre  dans  sa 
maison,  ä  sa  table,  ce  vil  M.  Tartufe,  son  mari  Tordonne!  mais 
c'est  lä  totit;  ä  peine  daigne-t-elle  s'inquieter  de  ce  miserable, 
dont  son  instinct  de  femme  lui  fait  deviner  ä  l'avance  toutes 
les  sales  perfidies  (Janin). 

SBenn  ein  Slbjefiit»  ^(S>  ^räbifat  bilbet  unb  bemuad)  cela  möglich 
ift,  wirb  e§  bod}  öfter  burd)  la  (une)  chose  erfel^t  (neben  voilä  ober 
voici  qui):  Quelle  qu'en  soit  la  cause,  une  chose  est  certaine:  le 
theätre  de  Diderot  est  pis  que  mediocre,  il  est  insupportable 
(Edmond  Scherer).  II  ne  savait  pas  tout,  la  chose  est  süre,  mais 
il  savait  un  peu  de  tout,  et  ce  peu,  il  le  savait  bien  (E.  About). 
Que  des  gens  de  la  force  du  professeur  Bensa  .  .  .  se  cram- 
ponnent  aux  commentateurs  .  .  .  qu'ils  fassent  rage  pour  ne 
pas  se  reconnaitre  dupes,  la  chose  est  toute  naturelle  (Aroux). 
A  ces  mots,  lui,  ses  officiers  .  .  .  se  recrierent  et  me  dirent 
que  la  chose  etait  impossible  (Lamartine). 


^  2)ian  unterläßt  bie  ©Haltung,  ivenn  bie  in  §  345,  2  erlväl^nte  ©d^iuietigfeit 

eintritt:  Mais  ce  n'est  pas  de  cela  qu'il  s'agit  pour  l'heure  (Fr.  Sarcey), 
\\\&ji  ce  n'est  pas  lä  ce  dont  .  .  .  2luäjufd)etbcu  finb  auc^  felbftüerftänbUdf 
^•älle,  in  benen  que  ^oujunttiou  ift:  C'est  donc  cela  qu'il  ne  dine  jamais 
chez  lui  (Th.  Barriere).    Quoi!  c'est  cela  que  vous  ne  faites  rien  (V.  Hugo). 
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§  332  3f.  2.  2Bcnn  ha^  2lbjeftiü  ntd)t  iüirf(td)e§  ^p^äbifat  ift, 
tritt  auc6  f)ier  ce  ein:  Le  soin  de  mon  bonheur  la  corrigera  de 
ce  defaut,  car  ce  qu'elle  est  avant  tout,  c'es^  bonne  et  secourabh 
(M'"«  de  Stael). 

3uf.  2.  (Selten  fet)It  in  biefem  ^^aUe  \ioS>  2)emonftratit) :  Ce  qui 
frappe  tout  d'abord  est  que  le  latin  possede  une  declinaison,  et 
que  le  fraiKjais  n'en  a  point  (Brächet). 

§  334  51.  2Bte  im  ergänäung§f)eft  III,  1,  ©.  77  eriväf^nt  luurbe, 
befi^t  ba§  g^ranjöufdie  ein  fubftaiuit>terte§  ^artijip,  unb  jtüav  bc§ 
^5räfen§  lüie  be§  ^erfeftS,  aber  nur  tion  be[timmten  Sterben  unb  t»on 
jiemlic^  eng  begrenzter  ^ßerwenbung.  @anj  auSgefd^Ioiien  i|t  bagegen 
bie  un§  geläufige  ©ubftantiüierung  ber  ^artijipien  unter  ©rgänjung 
eine§  bori)ergef)enben  9ionien§.  g^ür  biefe  ebenfo  beciueme  ane  furje 
2tu§brucf§nieife  nui§te  \iO&  %xQ.x^.ii>S\^6)^,  ^<x  ber  ^trtifeC^  nicbt  üermenbbar 
n^ar,  eine  5lu§t)ilfe  fud^en  unb  fanb  [ie  in  ber  SSerbinDung  be§  ^artijipä 
mit  bem  Selerminatiü:  Ni  le  ciel  de  Naples,  ni  ceux  ta?it  vante's 
d'Athenes  et  de  Constantinople,  ne  m'ont  paru  aussi  beaux  (sc. 
que  le  ciel  de  la  Judee.  J.  Sigaux).  Ces  remontrances  sont 
reunies  ä  celles  pre'sente'es  contre  la  fameuse  bulle  d'excommuni- 
cation  (H.  Martin).  Frederic  a  donne,  pendant  la  guerre  de 
sept  ans,  dix  batailles  en  personne  et  six  par  ses  lieutenants 
.  .  .  sur  lesquelles  il  en  a  gagne  sept  et  perdu  trois,  et  sur 
Celles  livrees  par  ses  lieutenants,  il  en  a  perdu  cinq  et  gagne 
une  (Napoleon  P'').  A  l'article  des  transferts  .  .  .  on  ajoute 
ces  mots:  Excepte  ceux  faits  en  fraude  (Thiers).  Robespierre 
pressa  la  Convention  de  suivre  la  marche  indiquee  par  les  pe- 
titionnaires  plutot  que  celle  propose'e  par  le  comite  de  salut  public 
(Mignet). 

2;a§  ^tbjeftiü  lie^  fid)  in  unferer  2Beifc  fubftantitiiert  toertrenben:  Si 
la  Substitution  est  legitime  dans  cette  fa^on  de  parier,  pourquoi 
ne  l'est-elle  pas  dans  toutes  les  atialogues?  (Genin).  Les  come- 
diens  espagnols  ne  trouvaient  pas  pour  s'installer  £n  France  les 
memes  facilites  que  les  Italiens  (Despois).  Des  deux  antiquites, 
il  (Montesquieu)  n'a  de  confiance  qu'en  la  paieime  (Nisard). 
L'homme  apprit  ä  distinguer  les  plantes  utiles  des  nmsibles  (Vol- 
ney).  2)a§  jmeite  Slbjeftio  fann  felbft  oljne  5(rtiEeI  toertüenbet  Jverbcn: 
Ce  qu'il  y  avait  de  vrai  et  de  precieux  dans  la  these  de  chacun 
d'eux  (sc.  de  Charles  Perrault  et  de  Boileau)  disparut  dans 
l'exageration  temeraire  du  premier  et  pe'dantesqiie  du  second  (A. 


^  35er  2lrtifel  fonnte  nur  bei  ^artiji))icn  eintreten,  bie  in  abjeftiotfc^er 
SSertuenbung  möglich  finb:  Le  danger  le  plus  pressant  Temporta  sur  le  plus 
e'loigne  (H.   Martin). 

7* 
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Vinet).  2(u^erbcm  fann  taS'  ©ubftantio  311  bcm  jmeiten  2(bje!tit»  qc- 
jogen  irerben:  On  discerne  aisement  la  vraie  de  la  fausse  etendue 
d'esprit  (Vauvenargues). 

Qn  bielen  i^äikn  ift  aber  bicfe  ©ubftantibtcrung  mcf)t  angängig,  'ijaupU 
fädjtid}  loeil  ba§  fubftantiüicrte  Stbjefttti  leid}!  mit  einem  ©nbl'tantib  ber^ 
>ücd)felt  if erben  fann;  fo  merft  Fr.  Wey  folgenben  Sa^  au§  Bernardin 
de  Saint- Pierre  al§  unftar  an:  II  avait  accorde,  par  la  plus  heu- 
reuse  harmonie,  les  arbres  domestiques  avec  /es  saiivages.  Qn 
allen  3^ä(Ien,  iuo  \\\m\  bie  33ernienbung  be§  fubftantiüicrten  ^bjeftiüS 
fd^eut,  bleibt  nur  bie  2Biebert)oIung  bc§  ©ubftantiüS  übrig:  Les  ai- 
mants  artificiels  sont  plus  puissants  que  les  aimants  naturels 
(Ganot). 

©in  Stbjeftiti  foH  mit  celui  nur  üerbunben  )t)erben,  n^enn  e§  fid) 
al§  2(ppofition  faffen  Iä§t,  ioaS  'f)äufig  fd)on  burc^  üor(}erget)enbc§  unb 
fo(genbe§  i?omma  beutlid)  gemadjt  juirb.  Sann  muj?  celui  in  33cr= 
binbung  treten  fönnen  mit  bcn  fl)ntaftifd;en  Elementen,  (xw.  bie  e§  fid} 
lefmt,  nämlid)  9f\elatit)  (Pronomen  ober  Slbtoerb)  ober  bie  5)3rä))ofition 
de:  La  reputation  est  viande  creuse  pour  eux,  et  ils  se  soucient 
beaucoup  moins  des  plaisirs  un  peu  imaginaires  qu'elle  promet 
que  de  ceux,  plus  substantiels,  que  donnent  les  billets  de  banque 
(H.  Meilhac).  Helas!  ce  livre  sera  une  couronne  posthume  ä 
ajouter  a  toutes  celles,  de'jä  si  brillantes,  dont  doit  etre  paree 
une  de  nos  torabes  les  plus  fleuries  (Ch.  Baudelaire).  J'oubliai 
l'affaire  importante  qui  m'avait  amene  ä  Versailles,  et  celle  non 
7noms  importante  qui,  ä  mon  dire,  me  rappelait  si  vite  ä  Paris 
(C.  Biart).  Ce  fait  isole  aurait  peu  de  signification ;  rapproche 
de  ceux,  si  Jiombreiix,  o\x  \s  de  la  deuxieme  et  de  la  troisieme 
declinaisons  latines  s'est  conservee  dans  la  langue  d'oil  et  dans 
la  langue  d'oc,  et  perdue  dans  l'italien,  on  y  reconnait  une 
condition  generale  (Littre).  Le  supplice  de  la  faim  et  celui, 
pire  encore,  de  la  soif  prirent  une  intensite  nouvelle  (Montepin). 
Je  cheminais  entre  deux  perils:  celui  d'accorder  trop  ä  la  re- 
gularite  classique  ...  et  celui,  plus  grand  encore,  d'enchevetrer 
ma  narration  dans  une  multitude  de  petits  faits  {x\ug.  Thierry). 

2)iefcr  ©ebraud)  unb  mcf)r  nod^  ber  be»  ^artijipS,  n?eld)er  ol^nc 
©infd^ränhuig  a(§  flattljaft  gelten  fann,  fjatte  jur  ^^olgc,  '^0,%  auc^  ba§ 
Slbjeftiü  oI;ne  n)eitcrc§  fid)  an  \)0.^  S)eterminatit»  anfd;tie§t:  Ce  qui 
caracterise  Beranger  entre  ceux  de  nos  poetes  les  plus  justet?ieni 
ce'lehres,  c'est  d'avoir  tous  les  traits  purs  du  genie  poetique  fran- 
9ais  (Sainte-Beuve).  Le  tumulte  immense  de  la  mer,  la  course 
bruyante  des  vagues,  celle  non  moins  rapide,  mais  silencieuse, 
des  nuages  ...  oh!  c'etait  quelque  chose  d'etrange  et  l'admi- 
rable  (M.  de  Guerin).     Peut-etre   la    chaleur   du  jour,   ces   fleurs 
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embaumes,  melant  leur  arome  ä  celui  plus  fort  des  ifs  et  des 
buis  .  .  .  ne  l'ecoeurait  pas  comme  ordinairement,  la  grisait  plu- 
tot  (A.  Daudet). 

3)tefc  le^teren  53cifpte(e  irerben  üon  \i^XK  ntct[tcn  al§  fc{)Ier^aft  bctrad)tet, 
unb  ba§felbe  gilt  ba(}er  t»ou  ber  Sjcrtiicitbung  bc§  2)ctcrmtnatiü§  üor  einem 
©ubftantiü  (3.  55.  beterminatioem  ßigcnnamcn  ober  abjeftimfrf)  gebraud)tem 
©ubftantit)),  t)or  nbüerbialein  5(u§brucf  itnb  ^^räpofittonalem  Qnfinitiü: 
Las  sections  des  quartiers  riches,  principalement  celle  Lepelletier, 
s'assemblaient  ä  la  voix  des  commissaires  de  la  Convention 
(Th.  Lavallee).  Les  portes  sont  gardees  par  des  detachements 
de  soldats,  et  tous  ceiix  porteiirs  d'un  uniforme  quelconque  sont 
masses  dans  les  cours  interieures  (Catat).  Ces  voiles  sont  beau- 
coup  plus  economiques  que  celles  en  toile  (J.).  Les  correspon- 
dances  arrivantes  etaient  partout  distribuees  dans  la  ville  en 
meme  temps  qu'etaient  recueillies  celles  ä  expedier  (J.). 

3uf.  2.  Celui  in  33ertrctnng  eine§  ©nbftantit)§  (nämtid;  l'honneur 
ober  l'avantage)  gefrört  nur  ber  Bulgaren  !3pred)tfeife  an:  Voici  H., 
mon  honorable  ami,  que  j'ai  celui  de  te  presenter  (C.  Gue- 
roult). 

3uf.  3.  ^^antiliär  üblid)  ift  faire  celui  qui  .  .  .  (fid)  fteßen,  al§ 
ob):  La  Jaurie  fit  celui  qui  ne  s'apercevrait  pas  de  l'effet  de  ses 
paroles  (P.  Segonzac).  Le  prince  Khilkoff  fait  celui  qui  porte 
quelque  chose  et  il  ne  porte  rien  du  tout  (J ). 

§  335.  2)a§  celui-ci,  celui-lä  nicbt  unmittelbar  üor  bcm  9ic(atit) 
fielen  foUcn,  ift  eine  bon  Vaugelas  aufgefteüte  Siegel,  btc  ifjren  ®runb 
barin  bat,  baf;  celui  burd)  qui  fiinreidienb  beitimmt  ift.  ^icraug  ergibt 
fid),  \io!^  ber  8"fi-ife  '^^^  ci,  la  möglid)  ift,  ifo  qui  jur  53eftimmung 
uid)t  au§reid)t,  3.  53.  »renn  ©cgcnübcrftcKung  ber  beiben  3)cmonftratiöe 
nötig  roirb,  ober  ir»enn  Hör  eine»  ber  beiben  2)emonftratit>e  c'est  gefetjt 
n?irb.  2e^tere§  ift  ein  3u^<ife/  tucldien  Menage  ju  ber  obigen  Siegel 
gemad)t  I)at.  Et  celui-ci  (c.-ä-d.  mot)  qui  est  en  train  d'agoniser, 
ne  pourrait-on  pas  le  rappeler  ä  la  via?  Et  cet  autre  qui  n'a  point 
d'equivalent,  plutot  que  de  forger  un  barbarisme  ou  d'aller  queter 
ä  l'etranger,  remettons-la  en  activite  de  Service  (Genin),  j^'^'^nci^ 
ift  celui-lä  immer  gulöffig,  Jnenu  e§  bem  9ie(atio  qui  folgt,  ober  ein 
biefem  boranfte^enbe§  celui  luieber  aufnimmt:  Celui  qui  viole  les 
mcEurs  publiques,  qui  attaque  ce  que  tout  le  monde  respecte, 
peut  bien  etre  puni  avec  l'approbation  universelle;  mais  celui 
qui  enonce  des  opinions  generalement  repanduas,  ou  du  moins 
vers  lesquelles  chacun  commence  ä  pencher,  celui-lä  trouve  de 
toutas  partes  des  appuis  qui  le  defendent  (Baranta). 

2)e§  9'ia(^brud§  f)alber  ftet)t  mancbmal  calui-lä  au(j^  unmittelbar  bor 
bem  Dielatito:  Les  minutes  se  succedent,  avec  une  mortelle  lenteur, 
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pour  ceiix-lä  qui  sont  en  proie  ä  une  idee  fixe  (J.  Freval).  Je 
suis  heureux  de  voir  poser  ainsi,  Sans  ambages,  Sans  modestie, 
Sans  menagements,  l'absolue  divination  du  poete,  et  je  jugerais 
menie  poete  de  mauvais  goiat  celni-lä  qui  dans  cette  circonstance 
ne  serait  pas  de  mon  avis. 

33efonber§  ftet)t  celui-lä  al§  ^räbifat  eine§  borauSge'^cnbcu  celui: 
Ceux  qu'on  oublie,  se  dit-elle,  sont  donc  cetix-lä  qui  se  souvien- 
nent  (C.  Bias). 

2Iu§erbcm  fann  celui-lä  im  bcräc^tlid^cn  ©inn  ltct§  bor  bem  ^Relatiö 
fte{)en:  De  telles  ambitions  n'ont  rien  que  d'avouable  assurement 
et  sont  de  nature,  ce  semble,  ä  tranquilliser  ceux-lä  qui  s'en 
enquierent  avec  tant  d'anxiete  (Aroux).  Regina!  .  .  .  ceiix-lä  qui 
sont  vils  et  läches  doivent  partager  la  honteuse  fortune  du  licen- 
cieux  Edouard  IV.  Nous,  nous  devons,  quoi  qu'il  advienne, 
nous  faire  les  courtisans  du  malheur  (Th.  Barriere). 

Sind)  bor  ®tnfd)iebungen,  bie  fein  33erb  ent{)a(tcn,  tft  ber  3"föÖ  tiou 
lä  möglirf)  unb  bcfonberg  bor  meme  beliebt:  Ses  contemporains, 
ceux-lä  meme  qui  eurent  assez  de  goüt  pour  voir  les  vices  de 
sa  maniere,  ne  lui  (ä  du  Bartas)  refuserent  pas  leur  estime 
(Geruzez).  Ceux-lä  memes  qui  ne  prirent  aucune  part  aux  con- 
spirations  et  aux  troubles  de  cette  epoque  (sc.  de  la  Fronde) 
portent  haut  le  sentiment  de  Tindependance  personnelle  (Paul 
Albert).  Aussi  ceux-lä  meme  qui  comptaient  le  suiprendre,  furent- 
ils  surpris  (Paganel).  —  Les  poetes,  soit  envie,  soit  courtoisie  envers 
les  dames  si  maltraitees  par  Jean  de  Meun;  les  predicateurs,  ceux- 
lä  surtout  qui  se  voyaient  trahis  par  Faux-Semblant,  lancerent 
contre  ce  poeme,  les  uns,  des  defis  chevaleresques,  les  autres, 
des  anathemes  (Nisard).  %\\  bem  legten  33eifpie(  jeigt  fid;,  irie  ber 
©ebanfe  jur  9?i(^tbcad)tung  ber  $Rcgel  f)inbrängt;  ceux  qui  inürbe 
parttttben  ©inn  babcn  (befonbcr?  btcjenigcn  .  .  .),  it)äf)renb  ceux-lä  qui, 
bem  ©tnne  be§  3Serfaffer§  gcmäfe,  erpUfatib  '\\\  (unb  fie  ganj  befonber§  . . .). 

21.  1.  ^n  älterer  ©prad)e  ftanb  celui  in  fo(d)cn  ^^äden  altein: 
Celuy  a  grande  sapience  qui  jour  et  nuict  ä  la  mort  pense 
(Proverbe).  Celuy  se  montre  estre  bien  veau  qui  par  la  poincte 
rend  le  couteau  (Proverbe).  ^e^t  gilt  celui-lä  al§  nötig:  Celui- 
lä  a  gagne  la  partie,  qui  sait  le  premier  mener  ä  bonne  fin 
l'entreprise  (Belcze).  —  3)a  nur  ein  bajunfdien  tretenbeg  ^räbifat 
t^w  ^\\\a^  bon  lä  nötig  mac^t,  fo  unterbleibt  ber[elbe, 
1.  lüenu  ein  anbereS  al§  'üa^  5]3räbifat§berb  3mifd)eu  2)cterminatib  unb 

5Helatib  tritt:  On  peut  juger  de  la  douleur  que  causa  sa  mort 

.  .  .   ä  tous  ceux,    et  ils   etaient  nombreux,    qui  aimaient  cette 

bonne  et  douce  creature  (Thiaudiere).      Que  celui,  chantaient- 
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ils,  qui  veut,  pour  la  foi  chrelienne,  etre  empale,  roue,  ecartele, 

nous  suive  (V.  Tissot); 
2.  tüenn  ein  pavtitiücv  ©enitiö  jtrifc^en  bcibe  tritt:  Ceux  de  nos  enne- 

mis  qui  nous  craignent,  sont  le  plus   ä  craindre. 

Um  bic  @infd)iebung  bon  lä  ju  üermeiben,  )Dä()(t  man  oft  bic  Um= 
Stellung:  Le  nombre  est  bien  petit  de  ceux  auxquels  eile  (sc. 
l'histoire  moderne)  adresse  reellement  des  lecjons,  et  plus  petit 
encore  le  nombre  de  ceux  qui  en'profitent  (Patin).  Ober  man 
lä^t  ta^  berbunbenc  ^crfonafc  al§  grammatifc{)e§  ©ubjeft  borau§gef)en : 
Mais  i'/s  sont  rares  ceux  qui  lisent  comme  ceux  qui  ecrivent 
avec  le  coeur  (Nisard).  II  doit  craindre  tout  le  monde,  celui 
quo  tout  le  monde  craint  (P.  Albert).  2)icfc  SBenbung  i)at  ein 
ftarf  allertümlicfjeg  ©epräge. 

2)ie  3iegel  über  bie  ^ufiiQU^S  ^'O't  '^  gilt  aud;  für  ba§  abjcftibifcbe 
3)eterminatiü  ce:  Apres  avoir  etabli  que  ce  pouvoir-lä  seul  est 
legitime  qui  agit  selon  la  justice  et  la  verite  .  .  .  la  theorie 
des  conciles  de  Tolede  s'arrete  (Guizot). 


fidatibe^  jFiutaoit 


§  338.  Um  bie  Jrennung  bc§  ^Relattü»  bom  ^ejicfiungSroort  ju 
bcrmcibcn,  gebrandet  man  am  beften  eine  ^nbcrfion,  aurf)  mo,  befonbcr» 
beim  Öefcn,  ^a^  S3erl'tänbni§  ctica»  gef)emmt  lüerben  fann:  Pascal  est 
sincere,  et  c'est  pour  cela  qu'il  est  entrainant:  il  est  convaincu 
que  ses  ennemis  fönt  servir  aux  desseins  d'une  ambition  toute 
mondaine  et  qu'ils  denaturent  ä  cette  Intention  la  religion  et 
la  morale,  ä  l'integrite  desquelies  est  attache  l'ordre  des  societes 
et  le  salut  de  hommes  (Geruzez).  —  2Bo  biefe§  9JtitteI  ferfagt,  greift 
man  jur  2Biebev'f)o(ung  be§  ^Sejiebunglworteg  ober  gur  SBicberaufna^mc 
be§fe(ben  burd)  ein  'ißerfonale.  3iarf)  einer  längeren  Ginfdiicbung  iit 
el  meift  ha?'  einzige  jureid)enbe  9Jiittel:  Ce  n'etait  pas  en  vue  des 
futurs  emprunts  de  l'etat  qu'agissait  Colbert  en  cette  occasion, 
Im'  gm'  eüt  voulu  aneantir  jusqu'ä  la  pensee  des  emprunts:  c'etait 
dans  l'interet  du  commerce,  des  manufactures  et  de  Tagriculture 
(H.  Martin).  A  une  epoque  plus  avancee  encore  de  la  deca- 
dence,  il  fallut,  pour  continuer  ä  etre  clair,  faire  un  pas  de  plus 
dans  la  meme  voie,  et  finalement  sacrifier  les  deux  cas  subsis- 
tants;  etat  grammatical  auquel  l'espagnol  et  l'italien  etaient 
arrives  auparavant,  eux  qui  ne  connurent  pas  la  syntaxe  des 
deux  cas  (Littre).  C'est  ce  pueril  travail  de  decouvertes  sans 
audace  et  de  creations  ä  froid  que  Fenelon  propose  ä  l'Aca- 
demie.  Richelieu  s'y  entendait  bien  mieux,  lui  qui  fondait  ce 
grand  corps  pour  discipliner  la  langue   et   la  fixer  (Nisard). 

2Jland)maI  finbet  [id^  bie  Trennung  nid^t  betmicben:  Le  15  avril, 
madame  de  Maintenon  meurt  ä  Saint-Cyr,  ä  Tage  de  quatre- 
vingt-quatre  ans,  oü  eile  s'etait  retiree  depuis  la  mort  de 
Louis  XIV  (Michaud).  C'est  (sc.  le  tamanoir)  un  animal  qui  a 
.  .  .  le  cou  court,  la  tete  etroite,  les  yeux  petits  et  noirs,  les 
oreilles  arrondies,  la  langue  menue,  longue  de  plus  de  deux 
pieds,  qu'il  replie  dans  sa  gueule  lorsqu'il  la  retire  tout  entiere 
(Buffon).  Übertriebene  ®mpfinblidE)feit  ift  e§,  menn  Fr.  Wey  ben  ©a^ 
Voltaires  tabeü:  Pouvez-vous  outrager  un  chef-d'oeuvre  de  la 
nature  qui  est  ä  vos  pieds,  et  qui  .  .  . 
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^nd)  \)kx  gilt  e§  bor  allem,  jebc  Unf(ar{)ett  ober  Unüberftd)t(trf)fcit 
ju  Deriueiben.  2Bo  btc  2)eutltdf)feit  md)t  leibet,  finb  S3ejiel}ung§tDort 
unb  Stclatiü  nidit  untrennbar:  Le  consul  est  force  d'envoyer  des 
memoires  pour  justifier  sa  conduite  contre  les  artifices  de  son 
ennenii.  Ce/m'  qu'il  a  Charge  de  cette  affaire,  qid  est  un  homme 
instruit  et  hardi,  arrive  dans  la  capitale  ou  il  est  attendu  avec 
impatience  (Vauvenargues).  Un  homme  ne  vain  et  paresseux 
.  .  .  achete  un  cheval  trois  cents  pistoles,  qii'il  laisse  pour  cin- 
quante  quelques  mois  apres  (Ders.).  Chimene,  ä  son  tour,  pour- 
suit  par  devoir  le  metirtrier  de  son  pere  quelle  avait  choisi  pour 
epoux  (A.  Roche). 

2)cr  Sau  eine§  Sa^gefügcS  mit  SKelatiü^ifeen  ift  eine  fcl)it)ierige 
©adbe  \i\x  ungeübte  §änbe,  unb  bie  33erid)te  t>cn  ©cnbarmen,  3^elb= 
Ijütern,  ^oUjiften  bieten  üielfad)  arge  Ungcrcimtljeitcu;  l'o  irirb  folgenbcr 
©aö  au§  einem  $oli3cira^)poi1  fon  bcm  Petit  Bleu  rcgiflriert:  Un 
«bicyclettiste»  (ftatt  cycliste,  bicycliste)  a  renverse,  ä  dix  heures, 
sur  le  pont  de  la  Concorde,  une  vieille  femme  et  lui  a  passe  sur 
le  ventre,  qui  n'avait  ni  grelots  ni  lanternes. 

SSon  bem  ^BejietjunggJüort  abge[onbert  lüirb  öfter  ein  Sflelatiü,  n?elcf)c§ 
im  ©inne  bon  puisque,  quand  ufn?.  mit  einem  ^^erfonalc  [tet)t:  L'es- 
pagnol  est  plus  logique  et  plus  conforme  ä  la  verite  des  choses, 
qui  laisse  dans  tous  les  cas  le  participe  invariable  (C.  Chabaneau). 
Le  Duchat  me  parait  avoir  donne  singulierement  ä  gauche,  qui 
dit,  avec  un  grand  serieux,  que  saint  Gris  est  saint  Fran^ois 
d'Assise,  pere  des  capucins  (Fr.  Genin).  Les  Italiens  ont  ete 
mieux  avises  qtii  disent  encore  al  7nio  pesar,  al  pesar  di  low 
(Ders.).  Quelle  raison  pouvait  avoir  Vaugelas  de  permettre  quant 
ä  nous  et  d'interdire  quant  ä  ttioi?  Ou  prenait-il  le  texte  de 
cette  distinction?  .  .  .  Menage  du  moins  etait  plus  consequent, 
qui  supprimait  tout  (Ders.). 

§  338  21.  3.  3)ie  3(nfnüpfung  be§  iHelatiog  burc^'  et  unb  anbere 
Äonjunftionen  ober  2tboerbien  finbet  fic^  nac6  einem  9telatiü[a^  ober 
nad)  einer  nic^t  junt  JRelatiüia^  entrairfelten  attributitjen  Seftimmung: 
Si  je  savais  quelque  chose  qui  me  fut  utile  et  qui  füt  preju- 
diciable  a  ma  famille,  je  le  rejetterais  de  mon  esprit.  Si  je 
savais  quelque  chose  qui  füt  utile  ä  ma  famille  et  qui  ne  le  füt 
pas  ä  ma  patrie,  je  chercherais  ä  l'oublier.  Si  je  savais  quelque 
chose  utile  ä  ma  patrie  et  qui  füt  prejudiciable  ä  l'Europe  et  au 
genre  humain,  je  le  regarderais  comme  un  crime  (Montesquieu). 
—  Quand  la  transition  a  lieu  d'un  etat  de  choses  e'tabli  depuis 
longtemps  et  qu'il  faut  detruire,  ä  un  etat  nouveau  et  qu'il  faut 
creer,  eile  est  en  general  pleine  d'agitation  et  de  violence  (Guizot). 
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3)ic  attvtbutiöc  53eftimmung,  and)  wo  fie  burdj  ein  2lbje!ttö  au§= 
gebrückt  ift,  finbet  regelmäßig  il)re  Stelle  narf)  bem  ©ubftaiitiü.  Selten 
fdjiießt  \id)  ein  et  qui  an  ein  ©ubftantib  mit  t)oranftef)enbcm  ^tbjef'tib: 
C'est  de  la  farce;  une  simple  farce,  et  qui  est  mediocre  (J.)  Cest 
Vexacte  verite  et  qui  aidera  le  lecteur  ä  comprendre  comment  .  .  . 
(G.  du  Maurier).  On  voit  qu'il  existait  des  lors  de  farouches  gardiens 
de  la  propriete  litteraire,  et  qui  prenaient  leurs  precautions  pour  s'as- 
surer  le  privilege  de  leurs  idees  (Eugene  Despois).  On  a  des  textes 
du  septieme  ou  du  huitieme  siecle,  pleins  de  solecismes  et  de  bar- 
barismes,  mais  qui  appartiennent  sans  conteste  ä  la  latinite,  ä 
la  hasse  latinite  sans  doute,  et  dans  laqueUe  on  sent  que  fermen- 
tent  les  langues  modernes  pretes  ä  se  degager  (Littre).  %o!ciZX 
finbet  fid}  ein  Slbjeftib  nad^geftellt,  ire(d)e§  otjne  ben  borliegenben  ©runb 
offenbar  borangeftellr  inorbcn  toäre:  Enfin,  recommandation  demitre 
et  qui  n'est  pas  la  moins  importante:  se  mefier  de  la  quinine 
et  des  medecins  anglais  (L.  JacoUiot). 

2)ie  attributive  SSeftimmung  fann  aurf)  auf  anberc  SBeife  al§  burdb 
ein  ^bjeftio  ober  ^artijip  auSgcbrücft  fein:  Seignelay,  nouveau 
secretaire  de  la  marine,  et  ä  qui  le  fameux  Colbert,  son  pere, 
avait  dejä  fait  exercer  cet  emploi  avant  sa  mort,  etait  lui-meme 
sur  la  flotte  (Voltaire).  Le  duc  de  Chätillon,  gouverneur  du 
dauphin,  et  qui  avait  conseille  ä  ce  prince  d'aller  ä  Metz,  malgre 
la  defense  formelle  du  roi,  fut  ensuite  disgracie  et  exile  dans 
ses  terres  (Michaud).  Je  ne  sais  pourquoi  l'on  parle  sans  cesse 
de  la  Flandre  comme  d'une  contree  sans  physionomie  et  doiit 
l'aspect,  loin  de  reveiller,  assoupit  l'imagination  (Henry  Berthoud). 
Comme  je  ne  doute  point  que  vous  ne  sentiez  sur  cela  tout  ce 
qu'un  homme  d'esprit,  et  qui  a  de  la  valeur,  peut  sentir,  il  y  a 
de  l'imprudence  ä  moi  de  repasser  sur  un  endroit  si  sensible 
(M™''  de  Sevigne).  Les  figures,  les  metaphores  sont  des  pieges 
du  meme  genre,  et  dont  il  n'est  guere  plus  facile  de  se  garder 
(Sainte-Beuve).  Neanmoins,  dans  toutes  ces  petites  pieces  de 
circonstance,  et  ou  Dancourt  a  plus  ou  moins  mis  du  sien,  on 
a  dejä  cette  prose  charmante,  courte  et  vive,  dont  Le  Sage  et 
Voltaire  feront  un  si  bon  usage  (Eugene  Despois). 

Öfter  fällt  biefem  et  qui  eine  bo^j^c^te  ^unftion  ju,  inben:  c§  gleid^^ 
jeitig  beftimmt  ift,  \}^n  ^loeifet  über  ta^  rid)tigc  SSejiefinngSmort  ju 
{)eben:  Ces  peuples  pauvres  (des  Provinces-Unies),  peu  nombreux, 
bien  moins  aguerris  que  les  moindres  milices  espagnoles,  et  qui 
n'etaient  comptes  encore  pour  rien  dans  l'Europe,  resisterent  ä 
toutes  les  forces  de  leur  maitre  et  de  leur  tyran  Philippe  II 
(Voltaire).  Cette  pyramide  de  maisons  inegales  et  blanches,  et 
dout  la  base  est  une  ceinture  crenelee,  par  ou  sortent  des  canons 
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ä  fleur  d'eau  .  .  .  cette  ville  et  cette  mer  engourdies  sous  le 
soleil,  c'est  Alger  (L.  Gozlan).  Notons  toutefois  que  cet  usage 
(de  ne  jouer  les  comedies  qu'en  ete)  provient  sans  doute  d'un 
certain  prejuge  contra  la  comedie,  consideree  comme  un  genre 
secondaire,  ce  qiii  n'a  pas  du  peu  contribuer  ä  l'entretenir 
(Eugene  Despois). 

§  339.  Lequel.  L'objet  de  votre  amour,  donl  ä  la  maison 
Votre  imposture  enleve  un  brillant  heritage  (Moliere).  S)ic[c§  t>on 
Littre  (dont  Rem.  3)  unb  Genin  (Lexique  compare  p.  127)  ange= 
füfirtc  58cif)3ie(  [tcf)t  Juofjl  aud)  in  bcr  Siteratur  bc§  17.  3at}r(}unbcrt§ 
Dcrcinjelt.  Genin  erfe^t  dont  burd^  de  qui.  ©benfo  fagt  er  attbcr- 
iüärt§:  A  propos  de  cette  chanson,  l'auteur  de  la  Metromanie, 
sous  le  nom  de  qiii  eile  court  le  monde,  n'a  pas  beaucoup  suc 
pour  l'inventer.  Duquel  trürbe  üon  bcn  nieijtcn  bcl^orjugt,  cbiuoM 
fogar  Girault-Duvivier  imd)  Restaut  bicv  bic  2Ba{}(  Uifjt.  ?[Rit  bcv 
je^t  geltenbcn  JRegcl  böUtg  üerträgltc^,  aber  eüuaS  ^art  \\\  rolgeiibc  Stelle: 
S'ils  (sc.  les  jesuites)  etaient  fiers  de  leur  eleve  Corneille,  ils  ne 
l'etaient  guere  moins  d'un  autre  eleve  un  peu  plus  compromet- 
tant,  Voltaire,  dont  ils  jouerent  les  premiers  une  des  pieces,  la 
Mort  de  Cesar  (Eugene  Despois). 

©in  fonft  fe()Ierbaftc§  dont  inirb  rtcf)ttg,  icenn  fein  ^cjtetiungSluort 
of)ne  3(rttfel  gebraud;t  ift,  aderbtngg  nur  bei  einer  nnb  berfelbcn 
SRebenSart  (etre,  se  trouver,  mettre,  se  mettre,  entrer  en  posses- 
sion  de  qe):  Don  Louis  de  Haro  obligea  le  cardinal  Mazarin  ä 
faire  recevoir  en  gräce  le  prince  de  Conde,  en  menagant  de 
lui  laisser  en  souverainete  Rocroi,  le  Cätelet,  et  d'autres  places 
dont  il  etait  en  possession  (Voltaire).  La  premiere  et  la  qua- 
trieme  conjugaisons  latines  offraient,  ä  la  majeure  partie  de  leurs 
formes,  des  flexions  accentuees;  aussi  quand  la  nouvelle  langue 
commenga  ä  avoir  conscience  d'elle-meme,  les  seuls  modeles 
entiers  dont  eile  se  trouva  en  possession,  furent  d'abord  la  pre- 
miere conjugaison,  et  ensuite  la  quatrieme  (C.  CHabaneau).  De 
tels  faits  revelent,  au  premier  coup  d'oeil,  la  presense  d'une 
ecole  normale  de  maitresses,  et  la  faveur  dont  cette  ecole  nor- 
male est  en  possession  (Eugene  Rendu).  Les  deux  puissances 
(sc.  l'Empire  et  l'Angleterre)  se  garantissent  les  pays  dont  elles  sont 
en  possession,  en  vertu  des  traites  d'Utrecht  et  de  Bäle  (Michaud). 
Son  patrimoine  dotit  eile  entrerait  en  possession  ä  sa  majorite 
prochaine  (O.  Barot).  Le  royaume  .  .  .  dont  Manfred  se  mit  en 
possession  (H.  Martin).  Le  pays  dont  il  avait  ete  mis  en  pos- 
session (Poirson).  Unrid)tig  finb  folgenbe  5Iu§bruc!§TOetfen:  Ce  savant, 
dont  je  me  plais  ä  rendre  hommage  au  caractere,  ä  la  mode- 
ration,   a  la  prudence  .  .  .  (J.).      Le  fameux  general   Pichegru,   le 
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conquerant  de  la  Hollande,  dont  il  s'empara  de  la  flotte  que 
bloquaient  las  glaces  du  Texel  (L.  Huard).  2Benigften§  fjart  unb 
ungcfd^icft  finb  ©teilen  Jt»ie:  A  tous  il  presentait  des  polices  d'as- 
surances  dont  il  donnait  seulement  lecture  de  quelques  passages 
insignifiants  (J.).  A  ses  yeux,  il  etait  toujours  le  comte  Tougareff 
dont  la  noblesse  du  coeur  etait  au  moins  aussi  vraie,  aussi  au- 
thentique  que  la  noblesse  du  titre  (G.  Ducoeur),  tt»o  bic  leid)tc 
Sinbcruiig  in  dont  la  noblesse  de  coeur  einen  forrettcn  2lu§brucf 
l;crbcifüf)ren  ivürbe. 

Lequel  \)oX  fid)  erft  bert>ältm§mä§ig  fpät  auf  Soften  anbercr  g^ormen 
ein  loeitereS  ©ebiet  erobert,  o!)ne  bisher  in  ^^^\  rut)igen  Sefi^  be§fe(ben 
gelangt  ju  fein.^  (Sine  fc^arfe  ^(bgrenjung  bieie§  @ebiet§  ^u  üerfuc^en, 
iDäre  ein  au§[id)tIofe§  Unternetinten,  tOi  bielfad^  Sßoreingenommenljeit 
für  ober  loiber  tm  ©piele  ift.  2Bät)renb  einzelne  ©diriftftcKer  lequel 
auffällig  meibcn  ^o!^  Moliere  bic§  tut,  Jpieberijolt  Genin  unaufl^övlic^), 
iüirb  biefc  g^ornt  t»on  anberen  (3.  53.  Nisard)  in  ebenfo  auffälliger 
SBcife  beüorjugt.  Qn  mancben  ^^ällen  laffen  fid)  inbe§  bie  ©rünbe 
für  '^z.w.  ©cbraud)  üon  lequel  nadjireifen  ober  bermuten. 

^äufig  finb  ©rünbe  ganj  äu§erlid)er  2trt  für  bic  SBat}!  t»on  lequel 
entfd)cibcnb.  ©0,  tt)enn  fid)  an  ^o<^  al§  33oEabel  gebraud)te  qui  ein 
SRelatibfa^  fd)lie§cn  foll:  Aürer  est  la  forme  normande  pour  aorer 
(adorer);  mais,  ce  mot  de  trois  syllabes  etant  introduit,  il  faut, 
pour  que  le  vers  y  soit,  retrancher  qiii,  lequel,  dans  tous  les 
cas,  devrait  etre  que  (Littre).  Ober  in  23erbinbung  mit  bem  btftri= 
butitoen  qui  .  .  .  qui :  Les  commeres  du  voisinage,  lesquelles,  qui  sur 
le  pas  de  leurs  portes,  qui  appuyees  ä  leurs  fenetres  obviaient 
avec  avantage  ä  l'inconvenient  de  la  non-existence  dus  gazettes 
(E.  Capendu).  —  .^n  folgcnbcin  58cif^iel  mu^tc  lequel  eintreten,  tueit 
qui  ju  bem  ^rrtum  33eranlaffung  gegeben  l}ätte,  al§  fofltc  e§  mit  bem 
t)orau§ge(}enbcn  c'est  bic  bekannte  ^^ovmcl  bilbcn:  On  ne  donnait 
pas  de  noin  ä  cette  nouveaute;  Corneille,  dans  son  depit,  la 
nomma  te?idresse:  le  mot  etait  juste  des  tragedies  de  Quinault; 
mais  le  vrai  nom,  celui  qui  est  demeure  dans  la  langue  de  l'art, 
est   ne  avec   la    chose,    le  jour   oü    parut  Andromaque:    c'est    le 


^  ®rfrärt  bod^  nod;  Littre,  lequel  in  feiner  relatiöen  SJern^cnbung  fei  für  ben 
9tominattö  auf  bie  ©erid^t^i^jrad^e  bef^väntt.  S8gl.  »weiter  unten  feinen  eicjenen 
©a^.  Littres  Semerfung  bejet^net  einen  toollig  üeralteten  fprac^Iic^en  ©tanb^ 
^unft  unb  ge^t  auf  La  Touche  jurüd",  ber  lequel  alö  9loni.  nur  in  ben 
edits,   ordonnances,   traites,   etc.    uub  al§  2lffufatiO  nur  im  style  de  pratique 

jutaffen  iwoHte.     Söemerfensiüert   ift  fotgenber  5Jominatib:   Elle  voulut  em- 

ployer  toute  sa  debile  vigueur,  plutöt  que  du  s'en  remettre  ä  mes  öftres 
de  Services,  ä  desceller  elle-meme  un  couvercle  tenace,  en  meme  temps 
que  lequel,  par  un  elan  de  l'effort  final,  une  grele  de  bonbons  s'en  alla 
(P.  Hervieu). 
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senliment,  lequel  s'essaya  sur  la  scene,  dans  les  deux  premieres 
pieces  de  Racine,  sous  l'image  populaire  de  la  tendresse  (Nisard). 
—  9^ad)  einer  feftftcl)enben  9RegeI  tritt  lequel  ein,  inenn  ein  qui  mit 
eigenem  öesic^ungsmort  t)oran§get)t,  n?enn  alfo  l\v^\  nicf)t  foorbinicrtc 
SRelatiofäfee  aufeinanber  folgen:  L'eveque  livre  le  domaine  aux 
jesuites,  qui  se  hätent  d'y  installer  un  etablissement  d'instruction 
secondaire,  lequel  comprend  cinq  cents  eleves,  et  ne  ressemble 
pas  plus  ä  un  petit  seminaire  qu'une  comedie  en  cinq  actes  ä 
une  messe  d'enterrement  (Fr.  Sarcey).  3)o(^  finbet  fid)  biefc  Siegel 
öernad)läf[igt :  Les  leopards  et  les  pantheres,  que  l'on  a  souvent 
confondus  ensembie,  ont  tous  deux  ete  appeles  tigres  par  la 
plupart  des  voyageurs;  l'once  ou  l'on^a,  qui  est  une  petite  espese 
de  panthere  qui  s'apprivoise  aisement,  et  dont  les  Orientaux  se 
servent  pour  la  chasse,  a  ete  prise  pour  la  panthere,  et  designee 
comme  eile  par  le  nom  de  tigre  (Buffon).  i^m  folgenbcn  i^^allc  ift 
umgefe(;rt  lequel  gchiäfjlt,  um  an^ubeutcn,  ^(x%  e§  ba§fe(bc  i8c5iel)ung§= 
tt?ort  rt?te  ^o&  toorau§gc^enbe  qui  l^aben  foll:  Voilä  donc  des  ani- 
maux  quadrupedes  qui,  par  lout  le  reste  de  la  conformation, 
ressemblent  aux  autres  quadrupedes,  desquels  cependant  les  parties 
de  la  generation  se  renouvellent  et  s'obliterent  chaque  annee  ä 
peu  pres  comme  les  laitances  des  poissons  et  comme  les  vais- 
seaux  seminaux  du  calmar,  dont  nous  avons  decrit  les  change- 
ments,  l'aneantissement  et  la  reproduction  (Ders.).  —  '^(xd)  einem 
bon  ^(ppofition  begleiteten  ^Bcjiefjunggttjort  n^ivb  bielfad;  ber  2)cutli(^!eit 
Ijalbcr  lequel  geiudblt.  3tber  and)  o^ne  biejen  @runb  greift  mau  md) 
ber  3(ppofition  öfter  ju  lequel:  II  faut  bien  avouer  cependant  qu'ä 
une  epoque  oü  les  pratiques  religieuses  etaient  obligatoires,  elles 
ne  prouvent  pas  toujours  une  piete  sincere  et  vraie,  et  l'on  ne 
sait  trop  ce  qu'on  doit  penser,  quand  on  voit  Moliere  lui-meme 
avoir  un  confesseur  attitre,  «M.  Bernard,  pretre  habitue  en  l'eglise 
de  Saint-Germain;> ,  lequel  est  cite,  au  moment  de  la  mort  du 
poete,  comme  lui  ayant  administre  les  «sacrements  ä  Päques 
dernier»  (Eugene  Despois).  —  ©ef)r  oft  tüirb  lequel  lebiglid)  gefegt, 
um  einen  ^iatu§  ju  üermeiben;  befonber§,  lüo  ba§  Bufannnentrcffeu 
jiüeier  i  ober  §iatu§  üor  uub  nad)  beut  3flelatiü  ju  befürd^ten  \üqx: 
Tout  ce  savoir  ne  lui  (ä  Meilin  de  Saint-Gelais)  donna  pas  l'am- 
bition  ni  peut-etre  l'idee  de  la  haute  poesie;  il  se  contenta  de 
suivre  les  traces  de  Marot,  sur  lequel  il  rencherit  (Nisard).  En 
tout  ce  qui  touche  la  conduite  de  l'esprit  dans  la  recherche  de 
la  verite,  Pascal  ne  fit  donc  que  s'approprier  les  idees  de  Des- 
cartes,  apres  lequel  il  n'y  avait  plus  rien  ä  trouver  (Ders.). 
Regardons  maintenant  quel  est  le  degre  d'interet  de  ces  deux 
ordres  de  verites,    soit    pour    celui    qui    les    enseigne,    soit    pour 
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ceux  auxqiieh  ils  s'adresse  (Ders.).  Le  prince  se  trouva  seul  ä 
trois  pas  de  la  reine,  ä  laquelle  il  fit  bien  respectueusement  les 
Saluts  obliges  (A.  Dumas).  Nous  respectons  la  liberte  de  tous: 
nous  ne  voulons  point  empecher  de  faire  des  voeux  insenses 
ceux  mixquels  il  plait  de  les  faire:  la  chose  les  regarde  et  ils 
s'engagent  ä  leurs  risques  et  perils  (Fr.  Sarcey).  Emilie  a  sacrifie 
au  devoir  filial  d'abord  sa  passion  pour  Cinna,  auquel  eile  ne 
veut  se  donner  qu'au  prix  du  sang  d' Auguste;  ensuite  sa  recon- 
naisance  pour  ce  piince.  Elle  epousera  Cinna,  auquel  Auguste 
pardonne  (Nisard).  Moliere  et  La  Fontaine  etaient  bien,  en 
effet,  dans  leur  genre,  les  ecrivains  les  plus  rares  de  ce  temps 
et  de  beaucoup  d'autres,  ceux  auxquels  on  ne  pouvait  comparer 
personne  (Eugene  Despois).  Ceux  auxquels  il  a  ete  permis  de 
construire  ce  monument  fatal  peuvent  reclamer  une  indemnite 
(J.).  Bertin  est  de  tous  ses  predecesseurs  celui  avec  lequel  il 
a  le  plus  d'affinite  (E.  C.  Les  poetes  fr.).  58ei  bcr  Siegel,  ^o,^ 
lequel  mir  ein  9comen,  ntd^t  aber  ein  Pronomen  a(§  ^ejic^ungSirort 
Ijaben  fi3une,  ift  bemnadj  für  celui  eine  2IxiSnat)mc  ju  madjen,  !r»enn 
aucf)  nur  für  ben  g^aü,  \oq  ba§  bem  franäöfifctjen  £){)r  l)ä^Uc^  unb 
läd^erlid)  crfc^einenbe  ^ufammentreffen  ^meier  i  üernitebcn  werben  foll. 
©elbft  Moliere  faf)  fid;  burdj  ben  §iatu§  3U  bem  üer^afjten  (unb 
ba^u  fprad)anbrigen)  auquel  gejiuungcn:  Et  c'est  assez,  je  crois, 
pour  remettre  ton  cceur  Dans  l'etat  auquel  il  doit  etre. 

9^ad)  einer  alten  Siegel  tritt  lequel  ein,  lüo  man  über  \:ioS>  rid)tigc 
Sejicljungsmort  im  3'üeifel  fein  fönnte:  II  (Pascal)  triomphe  si  dure- 
ment  des  contradictions  de  la  raison  d'autrui!  Voyez  quel  dedain 
il  fait  de  celle  de  Descartes,  laquelle  avait  le  tort  ä  ses  yeux 
de  s'etre  attachee  ä  des  choses  qui  ne  valent  pas  une  heiire  de 
peine!  (Nisard).  Aimerait-on  mieux  la  decouverte  de  quelque 
loi  de  Corps,  ou  l'invention  de  quelque  nouvelle  preuve  meta- 
physique  de  l'existence  de  Dieu,  laquelle  n'a  pas  besoin  de 
preuves?  (Ders.).  L'esprit  de  faction  empechait  le  developpe- 
ment  de  l'esprit  de  societe,  lequel  est  Täme  de  la  comedie  (Ders.). 

SfJidH  feiten  ^at  lequel  eine  53ebcutung,  treibe  ber  ^Bebeutung  üon 
qui  nid^t  böüig  entfipric^t.  ©0  fteljt  c§  in  ber  relatitjcn  ^{nfnüpfung 
(beutfd):  unb  biefer):  Dans  son  imprevoyante  generosite,  il  (Lessing) 
se  porta  caution  pour  quelques-uns  de  ses  amis  cabotins,  lesquels 
gagnerent  le  large,  le  laissant  aux  prises  avec  leurs  creanciers 
(Victor  Cherbuliez).  Voici  deux  ecus  de  six  livres,  madame.  — 
Desquels  je  donnerai  Tun  ä  ces  messieurs,  si  la  besogne  est  bien 
faite,  repondit  la  coratesse  (A.  Duraas).  II  (Clement  Marot)  ne 
repara   jamais    le  manque   d'etudes   fortes,    et  il  fut  toujours    le 
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disciple  de  Jean  Lemaire  et  de  Jean  Marot,  son  pere,  lesqueh 
n'avaient  songe  qu'a  perfectionner  la  poetique  de  Jean  de  Meun 
et  de  Villon  (Nisard).  Vous  l'avez  (sc.  le  noeud)  sans  doute 
remis  au  preraier  ministre?  —  C'est  possible.  —  Lequel  l'aura 
remis  au  roi?  —  C'est  probable  (O.  Feuillet).  Si  le  duc  de 
Savoie  consulta  peu  les  lois  des  nations  et  Celles  de  la  nature, 
c'est  une  question  de  morale,  laquelle  se  mele  peu  de  la  con- 
duite  des  souverains  (Voltaire).  2tud^  in  folgenben  ^^äüen  tüirb  ber 
©eutfd^e  6ei  ber  Überfc^ung  ju  bem  Sielatito  ober  ©einonftratit)  ein 
2Bort  tüte  „aber,  bod),  inbe§,  feinerfcitS"  fügen:  En  effet,  la  chro- 
nique  de  Turpin  est  citee  dans  Raoul  Tortaine,  lequel  ecrivait 
de  1096  a  II 15  (Fr.  Genin).  Que  de  moyens  de  caprice  pour 
forcer  l'interet,  lequel  nait  sans  effort,  dans  la  tragedie  de  carac- 
tere,  des  rapports  necessaires  qui  lient  les  caracteres  aux  situa- 
tions!  (Nisard).  Le  bon  Pere  jesuite  qui  trahit  sa  societe  sans 
le  savoir,  qui  professe  honnetement  une  mechante  morale,  sera 
toujours  bien  plus  dans  la  nature  que  Gorgias,  lequel,  apres  tout, 
n'est  pas  dupe  de  sa  fausse  rhetorique  (Ders.).  II  suffit  bien 
que  nous  soyons  dejä  gratifies  d'ecrivains  politiques,  lesqueh 
souventes  fois  ne  sont  rien  moins  qu'impolitiques  (Fr.  Wey).  La 
raison  est  l'äme  des  ecrits,  le  vrai  en  est  l'unique  objet:  teile 
fut  la  doctrine  fondamentale  de  Boileau;  c'est  la  loi  mere  de 
toutes  les  autres,  lesquelles  ne  sont  que  des  manieres  diverses 
d'appliquer  la  raison  ä  la  diversite  des  genres  et  de  rechercher 
le  vrai  qui  convient  a  chacun  (Nisard).  Et  le  gros  inconnu 
congedia  le  folliculaire,  lequel,  ses  cinquante  louis  en  poche, 
s'enfuit  leger  comme  un  oiseau  de  mauvais  augure  (A,  Dumas).  — 
2)ie  33ebeutung  „meldier  (entere,  ireld^er  nämltdf)c,  iüeld)er  feefagtc"  liegt 
in  folgenben  ©teilen:  La  raison  d'un  contemporain  (Boileau)  fut 
aussi  infaillible  que  la  raison  des  siecles,  laquelle  met  toute  chose 
ä  sa  place  et  tout  homme  ä  son  rang  (Nisard).  Chaque  classe 
avait  ses  droits,  chaque  partie  de  l'Espagne  ses  privileges.  Ceux 
de  la  Castille  differaient  de  ceux  de  1' Aragon;  cemc  de  l'Aragon 
de  ceux  de  la  Catalogne,  de  la  Navarre,  des  provinces  basques, 
lesqueh  ne  se  ressemblaient  pas  entre  eux  (Mignet).  J'ai  deux 
peaux  de  Jaguars  que  l'on  m'a  assure  appartenir  ä  des  sujets 
de  deux  ou  trois  ans,  dont  l'une  avait  pres  de  cinq  pieds  de 
long,  depuis  le  bout  du  museau  jusqu'ä  l'origine  de  la  queue, 
laquelle  a  deux  pieds  de  longueur  (Buffon).  —  S)amit  ftef^t  ein 
©ebvaud)  bon  lequel  in  enger  33erbinbung,  ben  man  al§  bie  gcmüt= 
lid^ere  ^orm  be§  iReIatio§  bejcicfinen  fönnte:  Au  sortir  de  leurs 
fortes  etudes,  rencontrant  ce  que  leur  outrecuidance  juvenile 
qualifia  tout  d'abord  d'e'phseries  de  l'e'cole  de  Marot,  ils  (les  poetes 
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de  la  Pleiade)  leverent  Tetendard  de  la  revolte  contra  la  poesie 
en  faveur  ä  la  cour,  et  vinrent  secouer,  dans  sa  douce  oisivete 
de  premier  poete,  Saint-Gelais,  lequel  savourait  nonchalamment, 
Sans  qu'il  y  parüt  trop  dans  ses  vers,  ces  biens  de  l'esprit  dont 
la  possession  enthousiasmait  la  nouvelle  ecole  (Nisard).  Ils  (les 
adversaires  de  Boileau)  avaient  tout  ce  qui  donne  la  force  dans 
ce  monde:  ils  etaient  puissants  par  leurs  patrons,  par  ces  sots 
de  qualite  dont  parle  Boileau,  lesqtieh  peuvent  impunement  juger 
de  travers;  .  .  .  (Ders.). 

Lequel  finbet  ficf)  oft  tu  bcm  9?elatit>fa^,  it)elcf)ev  nur  eine  gelcgciit= 
üd)  aiic3cfnü))fte  Semerhtng  enttjält;  qui  luürbe  f)ier  ben  ©rfjein  \)tx- 
üovrufen,  al§  foüte  ber  Oielatiüfa^  lutrf(trf)  biftinftio  fein,  b.  f).  ba§ 
58cjtcl)ung§tt>ort  toon  anberen  (Segenftänben  gleid)cr  %x\  abfonberit: 
EUes  (les  doctrines  socialistes)  sont  aussi  vieilles  et  aussi  vivaces 
que  l'inegalite,  laqiielle  date  du  jour  oü  il  y  a  eu  deux  hommes 
sur  la  terre  (Nisard).  Les  conspirations  ä  l'etat  de  conver- 
sations,  les  associations  ä  l'etat  de  cercles,  les  partis  sociaux  ä 
l'etat  de  quadrilles,  c'est-ä-dire  la  guerre  civile  et  l'anarchie, 
voilä  ce  qui  apparaissait  sous  tout  cela  au  penseur,  lequel  ne 
voyait  pas  encore  la  seconde  vie  de  cette  societe  (A.  Dumas). 
|)terin  Hegt  ber  ©cftlüffel  für  jebe  SJerlDenbung  t)on  lequel,  bte  ntc^t 
cttüa  burd)  rein  äu^erlid^e  ©rünbe  bebtngt  ift.  Lequel  tft  umfang= 
reidjer,  lonüoder  unb  jugleid)  fcltcner  al§  qui.  ©ein  ©ebraud)  beutet 
ba^er  auf  eine  ^ert)orf)ebung  be§  9?clatit>§  f)in,  bem  eine  3tot(e  ober 
eine  58ebcutung  jufäüt,  bie  \)a&  tonlofere  qui  nid)t  f)aben  fönntc. 

^n  SScjicf^ung  auf  ©ad^en  ift  lequel  nac^  en  mög(id):  Quelques 
chansons  nouveau  jeu,  en  lesquelles  se  trouvaient  ä  foison  des 
insanites  grossieres  (G.  Pradel). 

En  lequel  auf  ^erfon  belogen:  Un  de  ses  employes,  charge 
de  la  comptabilite,  en  lequel  il  avait  une  absolue  confiance  (J.). 
La  maison  de  banque  H.  avait  un  caissier  fonde  de  pouvoirs 
en  lequel  tout  le  monde  avait  pleine  confiance  (J.). 

2)er  ©enitit)  de  qui  ift  aufgegeben,  tt)enn  er  ein  ^räpofitionalcä 
2>erf}ä(tni§  bejeidinet,  bagegen  nod;  übtid;  a[§  ^offeffiüer  ©enitiü^:  Plus 
tard  il  y  vit  un  acquereur  naturel  de  qui  les  interets  etaient 
opposes  aux  siens  (Balzac).  Le  pamphlet  s'adresse  aux  gens 
laborieux  de  qui  les  mains  n'ont  pas  le  loisir  de  feuilleter  une 
centaine  de  pages  (A.  Carrel).  —  SBenn  e§  für  duquel  ufn?.  cin= 
tritt,  fo  mu§  c§  irie  biefeS  nad)ftcben:  Raimond-Roger  laissait  un 
fils  en  bas  age,  Trenca^■el,  au  nom  de  qui  une  partie  des  braves 


^  2)a§  englifcbe  whose  fann  bafier  burc^  de  qui  au^gebvüdt  Uierben,  nid^t 
aber  of  whom. 
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du  pays  continuerent  ä  lutter  contre  Simon  (H.  Martin).  Le 
public,  sous  les  yeux  de  qui  s'accomplit  cette  lutte  scandaleuse, 
la  tolere  avec  patience  (Genin).  Comment  pourriez-vous  encore 
etre  l'ami  d'une  femme  au  mari  de  qui  vous  pretez  de  l'argent? 
(C.  Lemonnier). 

Qui  mit  ^ßväpoi'ition  üon  ®ingen  gejagt.  S3et  Äoücftiubegriffen : 
L'infanterie,  siir  qui  tombait  tout  le  poids  de  la  guerre,  depuis 
l'inutilite  reconnue  des  lances,  partagea  les  recompenses  dont 
la  cavalerie  etait  en  possession  (Voltaire).  II  (G.  Flaubert)  aimait 
sa  maison,  ses  amis,  sa  famille  surtout,  pour  qui,  mü  par  un 
sentiment  louable  d'honnetete  bourgeoise,  il  engagea  et  meme 
compromit  son  bien  (J.).  Un  Dieu  impartial  et  juste  .  .  .  qui 
multiplie  toute  nation  chez  qui  regnent  l'industrie  et  l'ordre  (Vol- 
ney).  Le  premier  de  ces  siecles,  ä  qut  la  veritable  gloire  est 
attachee,  est  celui  de  Philippe  et  d' Alexandre,  ou  celui  des 
Pericles,  des  Demosthene,  des  Aristote,  des  Piaton,  des  Apelle, 
des  Phidias,  des  Praxitele  (Voltaire).  On  n'y  (en  Pologne)  trou- 
vait  point  de  corps  en  qui  residät  la  puissance,  et  qui  gouvemät 
les  autres  classes  de  citoyens  (Michaud).  —  58et  3lbftvaften,  JoeldjC 
eine  ®ejanitt}cit  menf(i)lid)cr  2Befen  bejcid}nen:  Le  pouvoir  royal  aux 
bords  de  la  Seine,  le  pouvoir  parlementaire  aux  bords  de  la 
Tamise,  ont  ete  la  force  superieure  et  conquerante  pow  qui 
nulle  victoire  n'etait  vaine  et  nul  revers  mortel  (Guizot).  La 
seule  puissance  vraiment  conservatrice,  c'est  celle  sur  qui  pese 
le  poids  de  toutes  les  responsabilites,  et  ä  qui  la  necessite  fait 
une  loi  de  rattacher  toujours  demain  ä  aujourd'hui,  d'etre  ä  la 
societe  qu'elle  dispute  aux  revolutions  ce  que  le  lest  est  au 
navire,  c'est  l'Etat  (Eugene  Rendu).  —  SSei  ßänbern  unb  ©täbtcn: 
La  Hollande,  contre  qui  seule  la  guerre  avait  ete  entreprise,  et 
qui  aurait  du  etre  detruite  n'y  perdit  rien  (Voltaire).  II  se 
dirigea  sur  Morat  .  .  .  qui  etait  comme  le  boulevard  de  Berne, 
sur  qui  Charles  voulait  decharger  sa  colere  (H.  Martin).  —  Set 
bem  SBort  äme  unb  9Jamcn  toon  Körperteilen,  unter  ireldjen  umn  bie 
^erfon  felb[t  t)erftef)en  fann:  Le  gemissement  qui  vous  trouble  au 
milieu  de  votre  ivresse,  enfant,  c'est  la  voix  de  votre  äme  Im- 
mortelle, que  vous  meconnaissez  et  qui  proteste;  de  votre  äme, 
ä  qui  toutes  les  joies  de  la  terre  importent  peu,  et  qui  reclame 
sa  nourriture  (O.  Feuillet).  II  y  a  sur  terre  un  nombre  infini 
d'ämes  ä  qui  la  science  pure  n'est  pas  un  aliment  süffisant  qui 
les  nourrisse  (Fr.  Sarcey).  O  petites  mains  blanches  aux  veines 
bleues,  vous  ä  qui  j'avais  fiance  mes  levres!  avez-vous  donc 
re9u  mon  dernier  baiser?  (Th.  Barriere).  Une  bouche  d'un 
dessin  suave  ä  qui  la  nature  avait  donne  la  franchise,  et  ä  qui 
qs lattner,  ©raimitatil  III.  2.  8 
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Teducation  et  l'etiquette  avaient  donne  la  discretioii  (A.  Dumas). 
—  3)ocf)  and)  bei  Sadjen,  wo  jmar  ^crfonififatioii  uubenfbar  i)'t,  aber 
bte  ^erfou  (3.  S.  ber  58e[i^er,  ber  Präger)  fid)  in  ©ebanfen  bem 
©egenftanb  fub[tituieren  Iä|t:  Quel  que  soit  le  serieux  du  Journal 
ä  qui  j'emprunte  ces  faits,  je  ne  me  fais  pas  garant  de  son 
recit  (J.).  Nous  avons  parle  de  ce  nez  ä  qui  le  vin  bu  avait 
fini  par  communiquer  sa  couleur  (A.  Dumas).  Peut-etre  aussi 
pensait-il  (Alexandre  P"")  que  ces  memes  Fran9ais  avaient  paru 
dans  sa  capitale  mcendiee;  qu'ä  leur  tour  ses  soldats  etaient 
maitres  de  ce  Paris  ou  il  aurait  pu  retrouver  quelques-unes 
des  torches  eteintes  par  qui  fut  Moscou  affranchi  et  consume 
(Chateaubriand).  Vanite,  desir  de  briller,  sont  des  faiblesses 
inseparables  du  specieux.  Aussi  les  ecrivains  qui  le  cultivent 
sont-ils  d'assidus  courtisans  de  la  mode,  ä  qui  le  specieux  doit 
sa  fortune  passagere  (Nisard).  —  2)oc^  aud)  bei  rein  fädilidben 
2Iu§bnicfen:  Triste  verite  que  celle  ä  qui  l'on  prefere  l'erreur 
(Thiaudiere).  La  salle  formait  un  quadrilatere  allonge  de  qui 
l'aire  pouvait  contenir  environ  deux  cents  places  (G.  Augustin- 
Thierry).  Des  giroflees  epanouies  fönt,  au  pied  des  murs,  un 
beau  bourrelet  de  fleurs  blanches,  sur  qui  bourdonne  un  peuple 
de  mouches  (G.  de  Maupassant).  Cette  serie  de  moments 
agreables  est  impossible  par  la  Constitution  de  nos  organes,  par 
celle  des  Clements  de  qui  nous  dependons  (Quitard).  Autre  est 
la  condition  des  langues  modernes,  surtout  de  Celles  pour  qui 
les  catastrophes  politiques  ont  ete  une  cause  de  formation 
(Littre).  Et  pourrai-je  ensuite  me  debarrasser  de  l'argot  par  qui 
mes  Oeuvres  seront  de  plus  en  plus  devorees?  (F.  Jahy.er). —  ^^ür 
2iere  ift  bie  5(n§nabnie  ^ngeftanbcu:  Je  me  mettrais  peut-etre  ä 
pleurer  comme  le  chien,  ä  qui  la  lune  agace  les  nerfs  (George 
Sand). 

SBenn  \)0.^  58c3tef)nng§n}ort  ein  imbeftinnnteS  ^ßrononten  ober  ba§ 
neutrale  ce  ift,  mu§  in  93crbinbung  mit  einer  5)3räpofition  quoi  (bjm. 
dont)  eintreten:  Tous  se  mirent  ä  genoux  et,  melant  leurs  larmes 
au  vin,  ils  burent  ä  leur  maitresse  (Marie  Stuart),  en  la  priant 
de  leur  pardonner  tout  ce  eu  quoi  ils  avaient  pu  l'offenser  (Jules 
Gauthier). 

2n§  nnftattf)aft  gilt  in  ber  f)eutigen  ©prad}e  bie  im  17.  i^^^i^^tinbert 
nod)  ganj  üblidie  ^Bejietjung  fon  quoi  mit  ^^räpofition  auf  ©ubftantit)= 
begriffe.  SSöllig  unbcbcnflid)  ift  quoi  nadi  bem  SBorte  chose,  n^o 
biefe§  bie  ibm  eigcntümlidie  9}IitteIftc(Iung  3ivifd)en  2)emonftratio  (cela) 
unb  ^nbcfinitum  (quelque  chose)  einnimmt:  II  avait  pourtant  une 
chose,  par  quoi  il  (Frederic  II)  a  merite  d'etre  appele  le  Grand: 
II  voulait  (Michelet).    S)aber  auc^  nad)  autre  chose,  quelque  chose 
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itnb  nad)  bem  ^htral  choses:  II  y  a  bien  autre  chose  ä  quoi 
penser  (J.  Janin).  Elle  (la  nature)  a  quelque  chose  par  quoi 
eile  surpasse  infiniment  l'art,  c'est  la  vie  (V.  Cousin).  J'avais 
tant  de  choses  ä  quoi  penser  (V.  Cherbuliez).  Toutes  ces  choses, 
ä  quoi  meme  se  melait  un  eloge  de  .  .  .  (Villemain). 

i^n  bcr  33oIf§fprac6e  bat  quoi  ganj  bie  alte  Settebtfjett  unb  33er= 
tKcnbbavfeit  betbebalten  unb  finbet  fid^  be§t)alb  aurf)  oft  lieber  gerabe 
in  ber  ncueften  Siteratur:  Peu  ä  peu  la  philosophie  nouvelle  sor- 
tait  de  cette  forme  polemique  ä  quoi  Voltaire  la  reduisait 
(Michelet).  Voilä  le  genre  de  modele  stir  quoi  s'est  regle  l'au- 
teur  de  Virginie  (Fr.  Wey).  A  cette  reponse  sans  replique,  on 
pourrait  ajouter  une  autre  Observation,  ä  quoi  Fenelon  ni  Vol- 
taire n'ont  pris  garde:  c'est  que  l'Avare,  comme  plusieurs  autres 
comedies  en  prose  de  Moliere,  et  presque  tout  entier  en  vers  blancs 
(Fr.  Genin).  Le  varech  avec  quoi  on  fabrique  des  matelas  ä  bon 
marche  (P.  Feval).  Ce  n'est  pas  lä  un  malheur  ä  quoi  je  puisse  etre 
fort  sensible  (Bernard).  L'oeuvre  de  piete  ä  quoi  eile  participait 
jadis  (P.  Bourget).  La  precise  et  severe  methode  d'investigation 
par  quoi  la  critique  moderne  reconstitue  les  siecles  evanouis  (J.). 
Le  crime  abominable  et  lache,  au  nom  de  quoi  ils  reclament  le 
massacre  de  tous  ceux  qui  ne  voulaient  pas  s'incliner  devant 
la  loi  du  Faux  (J.).  5(m  bäufigften  [inb  ä  quoi  unb  pour  quoi 
^öfter  unrtdjttg  pourquoi  gefdbvieben). 

§  340.  Lequel  abjefttinl'd).  Sßenn  in  bem  Sielatiüfa^  bie  SBieber^ 
f)oIung  be§  58cjte{)ung§niort§  nötig  Jrtrb,  fe^t  bie  niobcrne  Spraci^e 
nacf)  bemfelbcn  'txx^  geiröbnUd;e  Dielatiü:  Les  missionnaires  de  la 
croyance  et  de  la  civilisation  religieuses  enseignerent  aux  bar- 
bares la  maxime  fondamentale  du  christianisme,  de  ne  pas  faire 
a.  autrui  ce  que  nous  ne  voudrions  pas  qu'il  nous  fit,  et  de  l'aimer 
comme  nous-memes;  maxime  qui  conduisait  ä  la  fraternite  hu- 
maine  et  qui  etait  si  contraire  ä  leurs  mceurs  ^Mignet).  2)a§= 
fe(be  gcl'cbiebt,  irenn  ber  burcb  'h^\\  Sielatiöfa^  ju  erläuternbe  2tu§brudf 
unfäbig  ift,  ^öejicbungSiuovt  ju  loerben,  fo  '\>(x'^  ibni  Dor  bem  9ielatiti 
ein  geeignete»  SSejietjungSnjovt  fubftituicrt  tt)erben  mu^:  On  s'affranchit 
des  pretendues  avances  et  l'on  assure  la  disponibilite  immediate 
du  revenu,  en  faisant  souscrire  aux  receveurs  generaux  des  obli- 
gations  ä  quinze  mois,  de'lai  auquel  on  evalue  le  recouvrement 
des  tailles  annuelles  (H.  Martin).  Comme  il  (l'ours)  est  naturelle- 
ment  gras,  et  qu'il  Test  l'exessivement  sur  la  fin  de  l'automne, 
temps  auquel  il  se  recele,  cette  abondance  de  graisse  lui  fait 
supporter  l'abstinence,  et  il  ne  sort  de  sa  bauge  que  lorsqu'il 
5e  sent  affame  (Buffon). 

8* 
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2)a  ba§  abiefttt)ifcf)e  9ie(atiü  quel  toerloren  ging,  irurbe  bic  33cr= 
binbung  bc§  5Relatin§  mit  einem  ©ubftantiö  unmöglirf).  SSon  bcr 
juriftifdjen  (Bpxad)?.  abgefef^en,  finbet  fid)  inbe[jcn  nod}  im  gefd)äftUd^en 
unb  n)iffenfd^aft(i(f)en  (Scbraud^  ein  in  gleid^er  SBeifc  bemenbete§  le- 
quel:  Gesner  a  fait  un  article  particulier  du  lynx  d'Asie  ou 
d'Afrique,  lequel  article  contient  l'extrait  d'une  lettre  d'un  baron  de 
Balicze  (Buffon).  Cette  grive  .  .  .  y  reste  tout  l'ete,  pendant  lequel 
temps  eile  fait  sa  ponte  et  eleve  ses  petits  (Ders.).  D'apres  les 
demieres  nouvelles,  l'Angleterre  .  .  .  dirigerait  ä  l'heure  qu'il 
est  ses  efforts  surtout  contre  l'acquisition  par  les  Russes  des 
provinces  armeniennes,  en  Asie-Mineure,  par  laquelle  acqjiisition, 
d'apres  l'opinion  anglaise,  la  mer  Noire  menacerait  de  devenir 
une  mer  russe  (J.),  D'autre  part,  les  locomotives  des  trains  ra- 
pides sont  munies  ä  leur  avant  d'une  brosse  en  paille  de  fer, 
laquelle  brosse  vient  frotter  le  tremplin  precite  et  communique 
le  fluide  (electrique)  ä  un  cordon  qui  se  termine  en  sifflet  sous 
le  visage  du  mecanicien  (J.).  II  existe  toujours  un  petit  etat- 
major  d'une  vingtaine  de  femmes  qui  representent  la  gräce, 
l'elegance  et  la  beaute  parisiennes,  lesquelles  fevivies,  apres  dix  ou 
douze  annees  de  Services,  passent  dans  le  cadre  de  reserve, 
tout  comme  les  vieux  generaux  (L.  Halevy).  Le  parlement,  ä 
lui  seul,  s'imposa  ä  un  million,  sur  laquelle  somme  les  vingt- 
quatre  conseillers  crees  par  Richelieu  se  chargerent  de  i  oo  ooo 
ecus  (H.  Martin).  II  fut  question  de  la  (sc.  l'enfant)  confier  aux 
soins  du  docteur  Rabat-Joie,  lequel  docteur  dirigeait  la  plus  belle 
ecole  de  la  ville  de  Blois  (Rostaing).  9}Zeift  fann  btefe§  lequel 
mit  „Jneldier  befagte"  überfc^t  jyerben,  unb  e§  bilbet  in  bcr  Jat  \i^'s> 
relatiüe  5(quiöalent  ju  ledit.  58eibe  SBörter  f)aben  nid)t  in  fo  f)of)eni 
©rabe  altertümlid;e  ?5^ärbung  n?ie  unfer  beutid)er  2(u§brucf,  n^erbcn  aber 
btelfad),  hjie  berjelbe  in  fdjerjenbcr  ober  ironifd^er  ©^vad)c  nertwanbt: 
M.  Bocchini,  rue  des  Filles  Saint-Thomas,  N°  20,  et  le  corres- 
pondant  de  notre  ami  Lamberti  {lequel  Lamberti,  par  parenthese, 
vous  äo7iät,Ei  (piXofpqovoiZ  .  .  .  P.-L.  Courier).  Lesqjielles  pro- 
posittons  scandaleuses,  impies  et  revolutionnaires ,  auraient  ete 
par  lui  recueillies,  mises  en  lumiere  dans  un  pamphlet  intitule 
Simple  Discours,  espece  de  factum  pour  les  princes  contre  les 
courtisans  (Ders.). 

^n  einen:  ^alle  ift  bcr  abieftitoifd)C  ©ebraud^  bon  lequel  aud^  bcr 
Ijcutigen  ©^rad)c  in  unbcfd^ränftefter  S3cnt»cnbung  möglid^,  ndmlic^  in 
bcr  ^erbinbung  auquel  cas:  Avec  une  femme,  on  a  des  enfants, 
c'est  la  coutume;  auquel  cas,  serviteur  au  collateral  (Marivaux). 
Le  vainqueur  ne  perd  pas  un  instant  pour  jouir  de  sa  victoire 
et   de  ses    desirs;    ä  moins    qu'un    autre    ne    survienne    encore. 


—     117     — 

aiiqtiel  cas  il  part  pour  l'attaquer  et  le  faire  fuir  comme  le  pre- 
mier  (Buffon).  Ajoute  que  la  guerre  peut  recommencer;  qu'on 
peut  m'envoyer  outre-mer,  en  Turquie,  ä  tous  les  diables; 
auquel  cas  je  n'aurai  plus  qu'ä  deserter  ou  ä  me  pendre  (P,-L. 
Courier),  Mais  la  creation  de  la  force  publique  est  une  oeuvre 
difficile  et  lente;  eile  suppose  ou  que  la  plupart  des  forces  in- 
dividuelles ont  ete  vaincues  et  subjuguees  par  une  force  etran- 
gere,  miquel  cas  la  societe  tombe  dans  la  servitude;  ou  que  .  .  . 
(Guizot).  La  voyelle  finale  des  mots  latins  accentues  sur  la 
penultieme  syllabe  tombe  le  plus  souvent  en  fran^ais,  ä  moins 
qu'elle,>ne  soit  un  a,  auquel  cas  eile  se  maintient  presque  tou- 
jours  (C.  Chabaneau).  En  frangais,  la  syllabe  accentuee  est 
toujours  la  demiere  syllabe  du  mot,  excepte  quand  le  mot  est 
termine  par  un  e  muet,  auquel  cas  on  reporte  l'accent  sur  l'avant- 
demiere  syllabe  (Brächet),  ©clbflüerftänblid)  tft  aud^  ba§  regelmäßige 
cas  auquel  mögltd):  A  moins  toutefois  que  la  mere  ou  moi  ne 
soyons  tres  malades,  cas  auquel  l'espoir  d'une  liquidation  ,  ,  , 
(J,  L'Hopital).  Qn  bcr  heutigen  ©pracbe  immögtic^  aber  ift  folgcnber 
©a^  einc§  ©rammatif er§ :  En  francjais,  l'accent  tombe  sur  la  der- 
niere  syllabe  du  mot,  excepte  quand  ce  mot  est  termine  par 
une  svllabe  muette  ou  forme  par  Ve  muet,  dans  quel  cas  la  syl- 
labe finale,  n'ayant  pas  de  son  sensible,  ne  peut  porter  l'ac- 
cent (Ayer);  quel  in  foldicr  SSerbinbung  fann  nur  ^"terrogattt)  fein. 

2)a§  Öielatiü  foü  fid)  ebcnfoifcnig  \m^  \io&  ^erfonale  auf  ein  artifel» 
Iofe§  ©ubftantit)  bejicbcn,  Ivo^beni  finbet  fid)  ein  fo(d)er  ©ebraudi: 
II  travaillait  jusqu'ä  midi,  qui  etait  l'heure  de  la  table  (G.  Lavisse), 
Ces  oiseaux  ne  se  posent  que  rarement  ä  terre,  sur  laquelle  ils 
ne  courent  pas  (Buffon), 

^\\  jtttei  j5^äücn  aber  ift  \>o&  Diclatiü  üöllig  üblid): 

1.  rcenn  ein  S'iMbegrtff  üor^ergcf)t:  II  (Victor  Hugo)  disait  aussi, 
ä  vingt  ans,  qiiil  pouvait  avoir:  «La  licence  se  creve  les 
yeux  avec  ses  cent  bras  (J,  Janin),  Un  seigneur  .  .  ,  qui 
gagna  sur  une  carte  cent  mille  ecus  que  lui  coütait  son  habit 
(A,  de  Musset),  Lord  Willoughby  s'enferma  dans  la  Bastille 
avec  quinze  cents  hommes  qui  lui  restaient  (Bach el et); 

2,  hjenn  ba§  ©ubftantit)  in  ^jartitiücni  ©inne  ftet)t:  On  concevrait 
donc  qu'alors  une  piete  sincere  eüt  pu  se  scandaliser  d'abus 
et  d'exces  pour  lesquels  le  simple  honneur  mondain  ne  serait 
pas  moins  severe  (E.  Despois).  II  ne  faut  pas  oublier  Racine 
quittant  la.  scene  apres  Phedre,  victime  de  tracasseries  qui 
toutefois  ne  lui  venaient  pas  du  parterre  (Ders.).  Le  mare- 
chal  se  prevalant  de  pouvoirs  qui  lui  ont  ete  donnes  sans 
condition  (J.). 
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®af)er  fommt  btc  ganj  äufeer(td)C,  anä)  öon  Littre  (que  6°)  gegebene 
9iege(,  ta^  taS^  didatii^  firf)  auf  artifellojeg  Subftanttü  be^ietjen  fönne, 
iüenn  le^tcreS  be§  $Iural§  fä^ig  fei.  2Bo  partittt>er  ©inn  borbanbcii 
ift,  ober  ftcf)  annef)nten  Iä§t,  ift  t)a§>  9ielatib  unbebenf(tcf):  Ce  vase  est 
rempli  d'eau  dans  laquelle  plonge  un  thermometre  tres  sensible 
(Ganot).  Oü  voit-on  medaille  qui  n'ait  son  revers?  (V.  Hugo). 
2t(§  ungenjöf)nlid}  wirb  man  bagegen  bie  beiben  oben  angefübrten  ©ä^c 
bejeicbnen  muffen,  cbenfo  \x>\t  ben  folgcnben:  II  y  eut  proces  que 
l'auteur  perdit  (G.  Claudien).  @anj  unjuläffig  ift  ba§  O^elatit)  in 
3^ällen  irie  Garibaldi  a  saisi  le  tribunal  civil  d'une  demande  en 
nullite  de  mariage  qu'il  a  contracte  eii  1860  .  .  .  (J.);  bcmj^^elatio 
tt?ar  ein  SBort  mie  de  l'union  t)orau§jufd)iden,  ober  e§  mu^tc  flehen 
en  nullite  du  mariage. 

§  341.  2)ie  im  5*^^"äöfif(^cn,  \\>t\\\\  ox\^  in  wäi  geringerem  SDZafee 
al§  im  (Sng(if(^en,  übli(^e  relatiüifd)e  Slnfnüpfung  (ftatt  be§  beutfd^en 
2)e«tonftratir)§  mit  einer  Äonjunftion)  wirb  ^au^tfä(^Hdi  burd)  ce  qui 
bermittelt:  Tout  d'abord,  la  liberte  commerciale  etait  tres  grande 
ä  Venise;  le  Systeme  prohibitif  ne  s'etablit  que  plus  tard.  Ce 
qui  n'empecha  pas  cette  ville  de  decliner  apres  la  conquete  de 
Constantinople  par  les  Turcs  (Grancolas).  De  Vise  pretend  que 
le  parterre  siffle  pour  le  plaisir.  Ce  qui  pouvait  bien  etre  vrai, 
surtout  quand  on  jouait  les  pieces  de  M.  de  Vise  (E.  Despois). 
©cbr  üblid)  ift  bie§  mit  bem  ^artijip  ^räfen§:  Ce  que  comprenmit, 
Philippe  obeit  (A.  Dumas).  3ttn  üblidjftcn  ift  ce  que  voyant:  II 
se  fatigua  beaucoup  ä  ce  travail,  et  tous  ses  effort  furent  vains. 
Ce  que  voyant,  il  s'assit  plein  de  tristesse  (Lamennais).  Personne 
ne  songeait  plus  ä  lui,  coupe-tete.  Ce  qtie  voyant,  l'homme  se 
tranquillise  (V.  Hugo),  ^n  alter  ©prad^e  ftanb  quoi  (quoi  voyant), 
ft»a§  je^t  nur  bei  bem  Gerondif  möglid;  ift:  Je  les  ai  gagnes  sou 
par  sou.   —   Et  en  quoi  faisant,  s'il  te  plait?  (M.  Villemer). 

9Jlef)rfad)  ju  nneberI)oIenbe§  ce  qui  fann,  befonber§  in  ber  33erbin= 
bung  mit  tout,  im  jn^eiten  unb  ben  folgenbcn  g^äden  au§gelaffen 
irerben:  II  y  a  deux  choses  dans  la  litterature  du  temps:  la  lit- 
terature,  soit,  mais  le  temps  aussi,  le  temps  surtout,  c'est-ä-dire 
to7it  ce  qu'on  aime,  on  sent,  on  souffre,  on  espere  autour  de 
vous,  tout  ce  que  vous-memes  vous  aimez,  vous  sentez,  vous 
souffrez  et  vous  esperez  (A.  Vinet). 

^m  9tu§ruf  ftefjt  ce  que  meift  im  ©inne  t)on  combien:  Et  eile 
hurlait!  .  .  .  ce  que  j'etais  cohtente  (Gyp).  Mais  en  ce  moment, 
ce  qu'elle  se  moquait  au  fond  de  l'art  du  verrier  (E.  Zola). 
Ce  que  son  aiguille  courait!  (J.-N.  Brusse).  Ce  que  j'ai  ri'  .  .  . 
Ce  que  cela  m'epate  (J.  Veme).  Ce  que  je  vais  casser  un  croüte! 
(J.  Claretie).      Oh!    mais    non,    ce  que   je  ne    remettrai    plus    les 
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pieds  ici,  ce  que  j'en  ai  plein  le  dos,  des  femmes  honnetes!  (R. 
Maizeroy).  Pour  ce  qui  est  du  sentiment  de  la  famille,  je  peux 
dire  ce  que  je  Tai  (H.  Lavedan). 

21,  1  d.  2Im  l^äuftgften  l'irtb  bei  ^ejiefiung  auf  einen  Sag  ä  quoi,  de 
quoi,  en  quoi,  apres  quoi,  pour  quoi,  sans  quoi,  sur  quoi,  ensuite  de 
quoi,  2Benn  ce  qui  fid)  nicftt  auf  ben  Saginbalt  bejie[}t,  entfteben  in 
SPcrbinbung  mit  ^räpofitioncn  leidn  abfonberlidi  tlingcnbc  33cv6inbungen, 
bie  man  beffer  meibet:  Je  vais  distinguer  ce  qui  n'est  pas  de  mon 
ressort,  ce  sur  quoi  je  donnerai  cependant  des  eclaircissements, 
et  ce  qui  est  de  mon  ressort  (^ox^  ber  Diebe  cine§  SRinifterS).  Contre 
la  pluie  il  est  facile  de  trouver  un  abri.  Ce  contre  quoi  il  est 
plus  ardu  de  s'abriter,  c'est  contre  l'hospitalite  des  Bruxellois  (J.), 

Sin  neutrales  qui  (obne  ce)  finbet  fidi  aud)  in  33e3iebung  auf  ben 
©aöinf)a(t:  INIaitre,  tout  est  ä  vous,  qui,  dans  la  langue  des 
courtisans,  voulait  dire  tout  est  pour  nous  (P.-L.  Courier).  Ecrire 
en  vers,  qui  parait  ä  nos  deux  reformateurs  une  Convention 
violente,  est  tout  simplement  plus  difficile  qu'ecrire  en  prose 
(Nisard).  La  nature  a  tellement  constitue  l'etre  humain,  qu'il 
ne  voit  point  son  semblable  d'un  autre  sexe  sans  eprouver  des 
emotions  et  un  attrait  dont  les  suites  le  conduisent  ä  vivre  en 
famille,  qui  dejä  est  un  etat  de  societe  (Volney).  Gay-Lussac 
a  constate  que  son  pouls  faisait  alors  I20  pulsations,  au  lieu 
de  66,  qui  etait  son  etat  normal  (Ganot).  Vous  voilä  bientot, 
gräce  au  ciel,  hors  des  mains  de  vos  rebelles  sujets,  dont  je  me 
rejouis  avec  vous  (P.-L.  Courier).  Le  vilain  peut  pretendre  ä 
vivre  et  s'enrichir  comme  le  gentilhomme  sans  Industrie,  talents, 
moeurs  ni  probite,  donl  la  noblesse  enrage  (Ders.).  J'entends, 
madame,  que  puisqu'il  est  au  diable,  je  ne  puis  l'y  envoyer. 
Dont  j'enrage  (O.  P'euillet).  Mais  vous  n'etes  plus  un  jeune 
homme,  do7it  vous  enragez  (Dugue).  ^n  allen  j^äüen  fönnte  ^(x^ 
moberuc  ce  qui  fteben;  qui  bilbet,  tine  Richelet  bcn:erft,  einen  ®al= 
ligi§mu§,  meieret  feit  langer  3ett  bon  ben  einen  beüorjugt,  Don  ^tn 
anbern  üenvovfen  nnrb.  So  beriditet  Tallemant  Don  einer  Debatte 
in  bev  Academie  franc^aise  über  bie  ?5^ragc,  ira»  beffer  fei  Quand 
Henri  IV  commenc^a  ä  regner,  qui  ober  ce  qui  fut  en  1589, 
luobei    bie  grof5e  OJtefirja^I    ftd)  für  qui    obne  ce    entfd}ieb.  ^     |)icrmit 


^  3n  ber  älteren  S|)rac^e   traren   äf)nüd)e  ©ebraudieiiueifen  be§  neutralen 

qui  l^äufig:  II  lui  donne  tous  les  ans  mille  francs,  qui  est  la  rente  qu'il  est 
oblige  de  lui  payer.  II  n'a  que  douze  ans,  qui  est  un  äge  encore  tendre. 
Le  mur  avait  quarante  pieds  d'epaisseur,    qui  est  ordinairement  la  longueur 

des  poutres  (Andry  de  Boisregard).  ©§  ift  üerlocfenb,  aber  fd}iyei;lic^  n<^tig, 
bierin  bie  im  Sateintfdjen  vAXxi^i'i  2lttraftton  beg  9ieIatilv3  buvc^  baä  ^räbifatl; 
fubftantit»  ju  erbUcfen. 
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ift  nid)t  ju  benued^feln  ein  (Sebraud)  non  qui,  iücld)e§  auf  2Börtcr  ivie 
le  lendemain,  la  veille  u.  a.  ftd)  bc;;te^t.  ^ür  t)a§  ^ranjöfifdic  liegt 
barin  nid)t§  58efonbere§,  nur  un§  faßt  e§  auf,  weil  nur  in  fotdben 
^äUcn  ein  ncutrale§  Dielatiü  ju  fc^cn  pflegen:  Le  lendemain,  gm 
etait  un  samedi,  je  filai  la  classe  (Ch.  Joliet).  Le  lendemain, 
gm  fut  le  6  juillet,  l'armee  de  France  commen^a  ä  passer  la 
riviere  (Favre).  Le  jour  suivant,  qid  etat  le  ig,  je  retournai 
pour  aller  chercher  ma  recolte  (M™«'  A.  Tastu).  Le  lendemain, 
qm'  etait  hier,  M.  Courier  fut  entendu,  sur  les  ecrits  qu'on  lui 
impute,  par  un  des  juges  d'instruction  (P.-L.  Courier).  2)erfe(be 
©ebraud)  nnrb  aud)  auf  ^eitabtoevbien  nne  hier,  aujourd'hui  u.  a. 
au§gebef)nt:  Hier,  gm  etait  samedi,  on  fit  encore  de  meme  (M"'' 
de  Sevigne).  Avant-hier  donc,  gm  etait  lundi,  j'etais  occupe  ä 
achever  de  scier  les  barreaux  de  ma  fenetre  (F.  du  Boisgobey). 
21.  2. 

a.  @tn  ÄafuSunterfd^icb  {wk  bei  voici  qui)  ift  f)ier  nid)t  ju  madien; 
ce  fc^It  tior  3lffufatiö  rvn  bor  92ominatit»  unb  beibe  Äafu§  tonnen 
geniifdjt  fein:  Trop  heureux  s'il  me  rend  ce  gii'il  m'a  dejä 
donne,  et  giii,  ä  vrai  dire,  m'appartient  (P.-L.  Courier). 
D'abord  je  vous  dirai,  ce  giii  vous  surprendra,  et  giie  je  pense 
avoir  le  premier  reconnu  (Ders.).  Malgre  tout  ce  gu'ofi  dit 
et  gu'on  voudrait  faire  croire,  la  Situation  de  la  France  en 
Extreme-Orient  n'offre  aucun  sujet  d'inquietude  (J.). 

b.  2)ie  ©te(Iung§Jr>cife  ift  in  ber  5Kegc(  ce  qui  est  pis,  aber  qui  pis 
est,  o^nc  'ixx'^  bei  le^terem  bic  Uuiftedung  33orfd}rift  it>äre:  L'un 
se  pend,  l'autre  se  jette  dans  un  puits,  l'autre  meurt  fou 
furieux  ou,  qui  est  pis  encore,  idiot  (J.).  Elle  a  toujours 
devant  les  yeux  le  fait  accompli  et  connu  de  plusieurs,  ce 
qui  pis  est  (A.  Dumas).  'Sind)  bei  ben  übrigen  SReben§arten  ift 
bie  (Stellung  beliebig:  Ce  qui  plus  est  .  .  .  (J.).  L'Assemblee 
.  .  .  voulait  vous  condamner  ä  quelque  chose  comme  deux 
maigres  millions  par  an,  et,  qui  est  plus,  vous  forcer  de  quittei 
le  pouvoir  au  bout  de  vos  quatre  ans  (V.  Hugo).  9iur  qui 
mieux  est  behält  ftet§  biefe  ©teltung.  2(ud}  S3erbinbung  fomutt 
t»ov:  La  verite  est  qu'il  y  a  parmi  nos  magistrats  un  certain 
nombre  de  reactionnaires  averes,  et,  qui  plus  et  pis  est, 
militants   (J.). 

c.  2Iud)  blofjeS  dont  finbct  ftd)  nidit  nad)  voici,  voilä:  Or  voici  ce 
dont  Crebillon  put  se  vanter  en  imprimant  Rhadamiste  (Des- 
pois).  Sei  bcm  Slffufatito  ift  einfadje§  que  nod)  t)orangel}enbem 
ce  que  erlaubt:  Voilä  ce  que  sait  quiconque  a  un  peu  etudie 
ce  siecle  aux  sources  originales,  et  que  ne  devraient  pas  ignorer 
les  adorateurs  du  grand  regne  (Ders.). 


—      121      — 

d.  %a\i  regednäßig  lütrb  qui  für  ce  qui  bei  ber  2Bortcrf(ärung  einc§ 
2{bjcftif§  gebrandet:  Offensant ,  qui  offense,  qui  est  injurieux. 
Monarchique,  qui  appartient  ä  la  monarchie.  Invendable,  qiioii 
ne  peut  vendre,  Pronon^able,  qui  peut  etre  prononce.  Signi- 
ficatif,  qui  signifie,  qui  exprime  bien,  qui  contient  un  grand 
sens.  (©ämtlidbc  igctfptclc  au§  beut  SBörterbudb  ber  Stfabemie.) 
Sie  3nf"9Uii3  t»cii  ce  ift  feltciier,  aber  nid)t  unüblicb:  Passionuel 
est  defini  par  le  chef  de  cette  ecole:  «ce  qui  tient  au  me- 
canisme  des  passions.>  (Fr,  We}-).  —  ^n  äf)nlid)er  iBcife,  ifenn 
aucb  bei  ireitem  nicbt  fo  f)äufig,  ftef)t  qui  abfolut  für  celui  qui: 
Tittdaire,  qui  a  le  titre  et  le  droit  d'une  dignite  sans  en 
avoir  la  possession,  sans  en  remplir  la  fonction.  Affaire,  qui 
a    bien  des  affaires  (Acad.). 

§  342.     2)a§  ^räbifattüc  ^Rclatio  que  fd^Iiefet  fid)  (x\\ 

1.  Subftantioe  mit  norbcrge^enbeni  de,  en,  comme,  feiten  an  Sub= 
ftantiüe  o^ne  biefe  ^ßegleitung:  Et  d'Indou  quil  etait  on  vous  le 
fait  Lapon  (Lafontaine).  II  a  rendu  son  epee  en  brave  soldat 
qu'il  est  (J.).  Byron,  en  grand  poete  qu'il  etait,  ne  s'est  pas 
contente  d'imiter  son  modele  (Littre).  Elle  ne  se  livre  pas  ä 
des  exercices  telegraphiques,  eile  est  maitresse  de  ses  bras, 
comme  une  vieille  comedienne  quelle  est  (Th.  Gautier).  Que 
de  jeunes  imprudents,  attires  par  ce  qu'ils  croyaient  un  phare, 
n'ont  rien  trouve  lä  qu'une  flamme  devorante,  pauvres  papillons 
qu'ils  etaient  (J.).  Le  poete  —  poete  je  dis  et  non  ecrivain  qu'il 
(sc.  Murger)  ne  fut  pas  (J.).  Historien  impartial  que  nous 
sommes,  nous  ne  preterons  donc  point  ä  l'hotel  de  Rambouillet 
I'honneur  d'avoir  provoque  l'institution  de  la  celebre  compagnie 
(Livet). 

2.  Stbjeftibe  ober  -)3arti,3iipien  in  berfetben  2ßcife,  jcbocb  ntdit  mit 
borbevgcbenbeni  en  ober  comme  (ir>a§  fte  ju  ©nbftantiüen  ftempcln 
iüüvbej.  ^n  \iz\\  nieiften  ^^ällen  fte^t  \iOß,  ^Ibjeftiü  ober_  ^artijip  obne 
jebe  ^Segleitung. 

La  langue,  positive  et  ferme  qu'elle  est,  ne  se  prete  pas  ä 
ces  reveries  (Fr.  Wey).  Cette  base  decoupee,  si  freie,  me  de- 
plait,  surmontee  qu'elle  est  d'une  masse  pleine  et  lourde  (P. 
Merimee).  Nous  desirons,  attires  que  nous  sommes  par  votre 
enseigne,  trouver  et  ä  souper  et  ä  coucher  dans  votre  hotellerie 
(A.  Dumas).  Martial  ne  repondit  pas  ä  cette  question,  tout  entier 
qu'il  etait  ä  sa  pensee  (A.  Houssaye).  Le  fait  est  qu'Henri  Estienne 
n'y  entendait  que  fort  peu  de  chose,  ou  plutöt  n'y  entendait 
rien  du  tout,  aveugle  qu'il  etait  par  sa  manie  de  grec  (Genin). 
D'arienne    qu'elle    etait,    eile    devint    catholique    romaine    (Aug. 
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Thierry).  II  devenait  orgueilleux  et  hautain  d'humble  qu'on 
l'avait  vu  {A.  Dumas).  De  tres  beau  qu'il  etait,  avec  de  grands 
yeux  doux,  il   apparaissait  effroyable  (P,  Margueritte). 

©tatt  be§  präbifatiüeii  que  tritt  auc^  comme  ein,  mit  ober  (fettncr) 
of)ne  ^räbttatibe»  le:  Ignorante  comme  eile  l'etait,  tout  lui  parut 
nouveau,  tout  piquait  sa  curiosite  (E.  About).  Faible  encore 
comme  il  est,  il  n'a  pu  si  longtemps  demeurer  debout  (A.  Du- 
mas). Ils  ne  trouvaient  pas  ä  propos  de  leur  rendre  leurs  armes, 
resolus  comme  ils  le  paraissaient,  ä  s'en  servir  contre  leurs  com- 
patrioles  (M™^  A.  Tastu),  II  est  ä  craindre  qu'il  (le  monument) 
ne  se  deteriore  bientot,  isole  comme  il  est  dans  un  pauvre 
village  (P.  Merimee). 

5Bei  ce  que  ift  )voU  31t  bead}ten,  "c^a^  zi>  nur  '!]3räbifat§nonxinattt) 
fein  fann,  iia^  aber  a(§  nnrflidicr  SubjcftSnominatiü  ce  qui  eintreten 
mnft:  Le  premier  monument  digne  du  regard  est  le  temple  de 
Jupiter  Olympien,  ä  droite  de  ce  qiti  fut  Athenes,  digne  portique 
de   la  ville  des  ruines  (Lamartine). 

Über  ce  que  bon  vous  semble  [inb  bie  DJIeinungen  geteilt.  Qn 
ber  ^cgel  gilt  nnr  ce  que  at§  juläffig,  lucil  de  faire  ergänzt  n?irb. 
2Bay  n.nirbc  aber  fiinbern  jn  fon[truieren  Faites  ce  qui  bon  vous 
semblera  (sc.  a  faire)? 

^■ür  ce  qui  ftebt  ber  9^oininatit>  que  in  9?eben§artcn:  En  arrive 
que  pourra,  je  risque  l'eau  rougie  (Masson).  Arrive  qu'arrive! 
allons!  (INIontfermeil).  Arrive  que  pourra,  que  votre  volonte 
soit  faite  (V.  Cherbuliez).  Advienne  qu'advienne  (E.  Renoir); 
bod;  fann  and)  ce  qui^  eintreten:  Advienne  ce  qui  voudra  (F, 
Vanderem).  Qn  bem  2Iu§brnd  Fais  ce  que  dois,  advienne  que 
pourra  (ober  voudra)  pfl^Qt  man  bagegen  genau  bie  alte  %qx\\\  ein= 
jul)alten.  —  Slffufatiü  ift  que  (ftatt  ce  que)  in  coüte  que  coüte, 
vaille  que  vaille,  faire  que  fou,  faire  que  sage.  —  2)a§  ^ntcrro= 
gatiü  que  liegt  bor  bei  ben  ^nfinitiüen,  bie  üon  (mit  blof5em  ne) 
negiertem  avoir,  pouvoir,  savoir  abhängig  finb,  3.  93.  n'avoir  que 
faire  de  qe  (Littre,  que  3°). 

§  343.  Dont.  II  ne  peut  pas  y  avoir  d'accord  veritable 
entre  deux  sciences,  dont  l'une  est  poussee  jusqu'ä  ses  limites 
extremes,  et  dont  l'autre  est  ä  peine  etudiee  au  delä  de  ses 
Clements  (Nisard).  ©latt  biefer  getröbnlidjen  2üi§brnrf§n'cii"e  tritt 
nid^t  feiten  ba§  9telatit)  in  ein  ap^iofitiöe§  23erl;ältni§  ju  Tun,  l'autre; 
Enfin  la  populace  effrenee  massacra  dans  la  Haye  les  deux 
freres  De  Witt:  l'un  qui  avait  gouverne  l'Etat  pendant  dix-neuf 
ans  avec  vertu,  et  l'autre  qui  l'avait  servi  de  son  epee  (Voltaire). 


^    j^^el^lerl^aft   ift   natürUd)  ce  que:    Advienne  ce  que  pourra  (M.  Aycard). 
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Les  grands  ecrivains  ont  deux  sortes  d'admirateurs :  les  uns 
qui  les  admirent  jusque  dans  les  defauts;  les  autres  qui  ne  les 
admirent  que  lä  oü  ils  s'approuvent  eux-memes  (Nisard).  Nous 
connaissons  maintenant  le  vrai  Ronsard  et  le  faux  Ronsard : 
Tun  qui  s'inspire  de  son  genie  naturel  et  des  amours  de  son 
temps  ,  .  .;  l'autre  qui  s'inspire  de  son  ecole  et  de  son  Systeme 
(Saint-Marc  Girardin).  II  y  a  dans  son  style  une  prodigieuse 
affluence  d'images,  les  unes  qui  se  tirent  naturellement  du  sujet, 
les  autres  que  l'ecrivain  y  traine  pour  ainsi  dire  de  force  (Fr. 
Sarcey).  J'ai  dans  ma  bibliotheque  un  certain  nombre  de  vo- 
lumes  de  cette  collection,  les  uns  qui  m'ont  ete  donnes  par 
l'editeur,  les  autres  que  j'ai  achetes  (Ders.).  %ud)  mit  (Süip[e 
be§  5}c(attt)§  unb  bc§  33erb§:  De  deux  disques  places  ä  la  meme 
distance  de  nous,  Tun  obscur,  l'autre  tres  eclaire,  ce  sera  ce 
dernier  qui  nous  semblera  le  plus  voisin  (J.).  &an^  bic  glct(^c 
(Srfrf)einuiig  jeigt  fid)  bei  premier  unb  second.  II  y  a  lä  deux 
questions  bien  distinctes,  la  premiere,  qui  concerne  l'administration 
des  arsenaux  comme  chantiers  de  constructions,  la  seconde,  qui 
est  du  domaine  de  la  defense  navale  (J.).  Les  Fran^ais  se 
trouverent  sans  autres  allies  que  Maximilien  et  le  duc  de  Fer- 
rare,  le  premier  inutile,  le  second  qu'il  fallait  aider  (Th.  Lavallee). 
Übergang  fon  bcm  abbängigen  jum  ap^ofitiben  33evbä(tni§:  II  n'y  a 
que  deux  especes  reelles  de  faucons  en  Europe,  dont  la  pre- 
miere est  naturelle  ä  notre  climat,  et  l'autre  qui  ne  fait  qu'y 
passer  et  qu'on  doit  regarder  comme  etrangere  (Buffon). 

%n<i)  chacun  unb  befonber§  tout  treten  lieber  in  ein  a)):pofitit)e§ 
Sßert)ältni§  ju  qui:  Nous  trouvons  meme  assez  inutile  de  trans- 
crire  les  titres  de  ses  (sc.  de  Dorat)  treize  pieces  de  theätre, 
do/it  toutes,  ä  l'exception  un  peu  douteuse  de  cette  derniere  sont 
oubliees  (P.  Malitoume),  iuo  qui  toutes  ben  S5orjug  üerbiente. 

Dont  ift  feiner  urfprünglid)  lofalen  ^cbcutung  iregen^  üöllig  be= 
redbtigt,  im  ©inne  t)on  d'oü  einjutrcten-  e§  ift  in  bw  ©d)riftfprac^e 
lebiglirf)  oxx^  bem  @runb  (\\\\  bie  übertragene  53ebeutung  befd)ränft 
ttiorben,  ipeil  bie  ©rammatifer  üerfd^iebcne  SBörter  Don  ganj  gleirfjer 
33ebcutung  nid)t  julaffen  mollen.  Voltaire,  Buffon  u.  a.  fenncn  biefe 
Unterfd)eibung  nic^t.  Qn  ber  33olf§i'prac^e  unb  in  ben  3)ialeften  ^at 
dont  feine  alte  SScrn^enbung  befialten,  in  Ic^teren  fte^t  e§  fogar  für 
fragenbe§  d'oü  (dont  ober  dond  vient-il?). 

©ägc  mic  bie  folgenben  gelten  jefet  a(§  fpradbluibrig:  Arrive  sur 
le  bord  d'une  colline  dont  on  voyait  Babylone   (Voltaire).     Les 

^  ®af>er  fam  e§  auc^,  ba^  einjelne  ©rammatifer  dont  in  allen  feinen 
$8ern*cnbitngen  nur  in  Seäiefiung  auf  ©adjen  julaffen  luollten,  lr»ä^reub  fie 
bei  ^kvfonen  de  qui  Verlangten. 
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montagnes  dont  il  descend  (A.  Vinet).  Un  bien  dont  j'etais 
sorti  (M""^  A.  Tastu).  On  l'enferma  dans  un  cachot  dont  il  ne 
sortit  qu'apres  avoir  livre  au  nouveau  roi  tout  l'argent  du  roi 
defunt  (Aug.  Thierry).  L'hopital  lui  apparaissait  comme  un  Heu 
plein  de  dangers  dont  on  ne  sortait  que  les  pieds  devant  (C. 
Dalou).  2(I§  juläffig  irirb  mau  bagegen  bctrad)ten  muffen:  Dieu  dont 
je  viens  et  auquel  je  retourne  (A.  Dumas).  Le  general  fut  Tun 
des  meilleurs  eleves  de  Saint-Cyr  dont  il  sortait  en  1863  avec 
le  grade  de  sous-lieutenant  (J.).  L'amour  propre  est  un  ballon 
gonfle  de  vent,  dont  il  sort  des  tempetes  quand  on  lui  fait  une 
piqüre  (Voltaire).  Tu  fais  de  beaux  serments  par  le  sang  dont 
tu  sors  (V.  Hugo).  Ce  que  je  veux,  c'est  qu'elle  ait  assez  de 
foi  pour  resister  longtemps,  pour  se  donner  dans  les  remords, 
avec,  sur  ses  talons,  toute  une  meute  d'angoisses,  dont  eile  se 
refugiera  dans  mes  bras  (H.  Le  Roux).  Les  Arighetti,  dont  (irorauS 
entftanb,  gebtlbet  luurbc),  par  Korruption,  Riquetti  (Vermorel). 

(Sine  2(rt  Don  Qnüerfion  ift  nacf)  dont  aurf)  im  3^ranjöfifd}en  mög= 
lid),  nämlid)  bie  S3oranfteUnng  be§  Dbjettl  toor  ta^  ©ubjett,  tre(d)e 
bann  beibe  bem  33erb  folgen:  Un  boyau  (sc.  un  espace  etroit)  large 
comme  une  brouette,  et  dont  formait  le  fond  un  lit  de  camp 
en  pente  douce  (G.  Courteline). 

Dont  »oirb  in  ber  Dtegel  n.neberf)olt,  of)nc  ha^  bie  Sluslaffnng  febler= 
I)aft  iräre:  Florus,  Quinte-Curce,  dont  la  valeur  litteraire  est 
mediocre  et  l'autorite  presque  nulle  (P.  Albert).  Ce  splendide 
domaine  dont  eile  devenait  la  souveraine  et  voulait  etre  la  bien- 
faitrice  (R.  de  Pont-Jest). 

2)em  nnauSgcbitbcten  ©^)rad[)gcfitf)I  crfd)eint  dont  al§  ein  ju  etn= 
faci^e§  nnb  ba^er  nn,^nrei(^enbe§  9J^itteI,  ta^  53e[i^=  ober  3»ge^örigfett§= 
t)erf)ältni§  ,^nin  'i)(ii&brnc!  ju  bringen,  ^nx  33erftärfnng  ioerben  ba^er 
anbeve  Pronomina  fjerbeigcjogcn,  3.  58.  ein  tt)eitere§  Öielatiü  ober  ein 
^oMit)  (ftatt  be§  ?(rtifel§  bor  bem  Objeftgfnbftantiü),  Ijan^jtfädilict)  aber 
ein  ^artititie§  d'eux  ober  d'entre  eux.  3ii»äd)ft  nur  ber  t»u(gärften 
6prad)c  angel)örig,  beriiTen  fid)  biefe  ^^leonaSmen  öfter  in  bie  ©d)rift-' 
fprac^e:  Si  le  cafe  etait  mauvais,  d'aventure  l'equipe  du  Rageur, 
doni  ä  laqtielle  je  m'honore  de  faire  partie,  vous  casserait  la  car- 
casse  (Quatrelles).  C'est  un  spectacle  do7it  il  est  assez  difficile 
de  trouver  sa  raison  d'etre  (G.  Geffroy).  L'ex-prisonnier  des 
Anglais  raconte  qu'ä  Sainte-Helene  se  trouvent  encore  une  tren- 
taine  de  nos  compatriotes,  dont  trois  d'entre  eux  combattaient 
ä  cote  du  colonel  de  Villebois-Mareuil  (J.)  II  a  ete  attaque 
par  quatre  individus,  dont  Tun  d'eux  a  tire  sur  lui  un  coup  de 
revolver   (J.). 
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@in  überflüj^igeS  dont  iuirb  ötelfad^  in  ber  j^^ormcl  c'est  .  .  .  qui 
berirenbet  (t>gl.  §  336  %.  1).  C'est  lui  dont  j'ai  parle  ä  madame 
(Marivaux)  ift  rtcfetig,  obfd^on  je^t  bie  j^otm  c'est  de  lui  qua  j'ai 
parle  borgejogen  irirb;^  unvid)tig  inäre  ber  5IJ(eona§inu§  c'est  de  lui 
dont  j'ai  parle:  Ce  n'est  pas  de  Af.  Puff  ou  de  M.  Puffist,  dont 
il  est  question  (H.  France).  II  a  raconte  toute  votre  histoire 
d'Ancone,  sans  savoir  que  c'etait  de  vous  dont  il  parlait  (M'"® 
de  Stael), 

§  344.  Ou  ftefit  3iutäd)ft  örtltrf)  im  n?etteften  ©iiinc:  Aucun 
ouvrage  ancien  ne  peut  nous  donner  une  idee  de  la  profon- 
deur  oü  Bossuet  a  penetre  dans  le  coeur  humain  (Nisard).  II 
n'y  a  pas  qu'en  France  ^  ou  les  membres  du  Parlement  man- 
quent  parfois  de  zele  (J.).  Le  Journal  oü  vous  ecrivez  (J.).  Le 
regiment  oü  je  sers  quitte  le  Danemark  (Scribe).  —  ^^itlic^:  On 
fit  commencer  l'annee  republicaine  au  2 1  septembre,  jour  oü  la 
republique  avait  ete  proclamee  (Lamotte).  C'est  la  semaine  oü^ 
les  theätres  rouvrent  leurs  portes  (J.)  L'epoque  oü,  le  temps 
oü,  l'annee  oü,  u.  bgl,  finb  fef)V  t)äitfig  m\^  bicnen  o^nc  Sirtifel  al§ 
eingefdjobene  58ejiet)ung§niörter  in  (^^äüen,  lüo  t)or  bcm  iRetatib  ber 
'Mrtifel  fcf)(t:  Depuis  1613,  annee  oü  Regnier  mourut,  jusqu'en 
1782,  annee  oü  commencerent  les  premiers  chants  d' Andre 
Chenier,  je  ne  vois,  en  exceptant  les  dramatiques,  de  poete 
parent  de  ces  deux  grands  hommes  que  La  Fontaine  (Sainte- 
Beuve).  —  Gnbticf)  bcrtvitt  oü  ^c&  ^ronom  auquel,  dans  lequel, 
gIcirf)faU§  im  iceiteften  Umfang:  L'arianisme  oü  eile  avait  ete  elevee 
(H.  Martin).  L'impuissance  oü  est  l'art  de  rendre  sensibles  les 
beautes  sublimes  de  la  nature  (Depping).  C'est  cette  histoire-lä 
que  je  viens  de  vous  rapporter  dans  les  termes  pittoresques  oü 
on  me  l'a  contee  (H.  Le  Roux).  Le  ministere  oü  ces  questions 
devraient  ressortir  (Fr.  Sarcey).  ©ogar  f ür  de  laquelle  ■* :  D'ailleurs, 
dans  l'occasion  oü  je  parle,  la  surface  de  la  mer  etait  unie,  et 
ses  flots  n'etaient  point  eleves  (Buffon).  Qn  gIeirf)er'2Beife  par  oü 
für  par  lequel,  par  ce  qui:  La  mecanique  par  oü  il  s'est  illustre 
(Geruzez).  Qu'il  soit  puni  par  oü  il  a  peche,  par  l'argent  (J. 
Janin),  Ces  isolements  egoistes  par  oü  se  trahit  dans  la  foule 
un  couple  bien  epris  —  et  mal  appris  (O.  Feuillet). 


^  Sa§  ältere  quelque  fa^on  dont  on  s'y  prenne  mufl  je^t  burd^  de  quelque 
fa9on  qu'on  s'y  prenne  erfe^t  tüerben. 

*  3)ucc^  iL  y  a  fann  bie  bei  c'est  fefjler^afte  ^ßertüenbung  üon  oü  ermög= 
lic^t  tüerben. 

^  ©in  fold^eg  oü   nad^  c'est  ift  felbftöerftänbltcf»   erlaubt:   C'est  la  piece 
oü  il  a  mis  le  plus  de  feu. 

*  ®er  ©inn  ift  lofal:  ber  '^oXi,  ber  SßorfaQ,  bei  n^eld^em  ic^  gerabe  ftel^e. 
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f5^cf)(ert)afte§  lä  ou,  ici  oü  finbet  ftd)  auä)  bei  bcffcren  ©cftriftflctlern : 
C'est  donc  ici  oü,  trainant  une  vie  deplorable,  j'attendrai  ia  fin 
tardive  de  mes  jours  (de  Maistre).  En  effet,  Thieopliile  de  Viau 
est  ä  la  fois  lyrique  et  descriptif.  C'est  lä  oü  il  reussit  le  mieux 
(Th.  Gautier).  C'etait  lä  oü  en  etait  venu  ce  prince  si  popu- 
laire   ä  la  Saint-Barthelemy   (Th.  Lavallee). 

D'oü  ftef)t  in  allen  ^^^äden,  wo  oü  erlaubt  ift,  jebod)  nirf)t  ^eitlid). 
2)a§  c§  in  übertragenem  ©inn  unniöglid)  fei,  ift  ein  ^rrtum;  d'oü  il 
resulte,  d'oü  il  s'ensuit,  d'oü  l'on  peut  conclure  u.  bgl.  finb  häufige 
SBenbungcn.  Les  lions  semblaient  se  menacer  des  yeux,  d'oü 
l'on  affirmait  dans  le  voisinage  qu'ils  se  regardaient  «en  chiens 
de  faience»   (E.  Berthet). 

§  345,  1.  2)a§  D^elatiüabüerb  que  i)at  gegen  früfjere  Qdt  an 
S3erJüenbbarteit  berloren.  M™''  de  Sevigne  fonnte  nod)  fagen:  Si  vous 
pouviez  la  voir  en  l'etat  qu'elle  est  ober  Je  mets  les  choses  au 
rang  qu'elles  doivent  etre. 

Que  ift  ba§  einjig  ü6lid)e  geblieben  naä)  ^dtanQc^b^n  mit  ben  ^^rä= 
pofitionen  depuis,  jusqu'ä,  pendant:  Depuis  trois  semaines  qu'il 
habite  Rueil  (J.).  Depuis  neuf  mois  qu'elle  (['Asseniblee)  existe 
(J.).  Depuis  sept  siecles  qu'ils  etaient  en  communication  avec 
I'Occident  (Mignet).  Depuis  quarante  ans  qu'ils  se  sont  mis  ä 
voyager  (F.  Sarcey),  Depuis  six  bonnes  annees  que  nous  nous 
connaissons  (O.  Feuillet).  L'orme  est  l'arbre  le  plus  employe 
pour  la  plantation  des  routes  et  des  avenues,  depuis  Henri  IV, 
qu'il  a  ete  repandu  en  France  (Privat-Deschanel).  —  Le  corps 
de  Charles  resta  dans  Teglise  Saint-Georges  de  Nanci,  jusqu'en 
1550,  que  son  arriere-petit-fils  Charles-Quint  le  fit  transporter 
ä  Bruges  (H.  Martin).  Les  impei'iaux  ne  firent  rien  et  resterent 
inactifs  dans  leur  camp  jusqu'au  18,  qu'ils  s'approcherent  de 
Turenne  (Napoleon  I*'^).  —  Pendant  dix  mois  qu'il  languit  en- 
core  (H.  Martm). 

©0  gut  it)ie  au§fd)lie§Ud)  ift  que  üblicf)  in  aujourd'hui  que,  raainte- 
nant  que,  un  matin  que,  un  soir  que,  ferner  bei  jour  unb  fois: 
Un  jour  que  (Acad.  jour  60),  ebenfo  le  jour  que,  au  jour  que, 
un  jour  d'ete  que,  depuis  le  jour  que,  il  n'est  pas  de  jour  que. 
Les  jours  qu'elle  etait  d'infirmerie  (^raufcnftubenbienft  l)atte.  Di- 
derot). Oü  i[t  feiten,  quand  unrid)tig.  C'est  la  premiere  fois  que, 
c'est  la  seule  fois  que,  (ä)  chaque  fois  que,  toutes  les  fois  que, 
une  fois  que  {audj  im  Sinne  fon  des  que),  unb  ebenfo  autrefois 
que.  Oü  ift  feiten:  C'est  peut-etre  de  longtemps  la  seule  fois 
oü  Vincent  m'ait  dit  toute  la  verite  (C.  Lemonnier). 

Sei  einer  9ftci{)e  üon  SBörtern  bebingt  bcr  ©ebraudl)  einzelner  ^rä= 
:pofitionen  einen  UntcrfAieb;  nadi  de  ober  en  fte'bt  meift  que,  nacf)  ä 
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ober  dans  folgt  e'^er  oü:  en  cas  que,  aber  au  cas  oü  (feiten  que), 
dans  le  cas  ou:  Au  cas  ou  le  roi  FraiKjois  voudra  donner  ba- 
taille  au  roi  Henri,  le  duc  de  Bourbon  menera  son  armee 
franco-allemande  joindre  le  roi  Henri  (H.  Martin).  A  mesure 
que,  aber  dans  la  mesure  oü:  II  n'avait  jamais  eveille  mon  at- 
tention que  dans  la  mesure  oü  eile  etait  due  ä  une  homme  en 
vedette  (E.  Daudet). 

Dans  le  temps  que,  du  temps  que,  depuis  le  temps  que, 
c'etait  le  temps  que,  aüe  aucf)  mit  oü,  aber  au  temps  oü,i  vers 
le  temps  oü.  Meme  fü^rt  que  f)erbei:  dans  le  meme  temps  que. 
On  suppose  que  le  globe  a  ete  dans  un  etat  de  liquefaction, 
dans  le  temps  qu'il  a  pris  sa  forme  (Buffon).  Dans  le  temps 
que  ift  norf)  f)äufig  (3.  58.  oft  bei  Nisard);  Laveaux  fagt,  ba§  dans 
le  temps  oü  btc  mobcrne,  dans  le  temps  que  bie  ältere  2(u§brucf§= 
hieti'e  fei,  gebrannt  le^tere  aber  felbft:  Dans  le  temps  que  l'on  disait 
«•avoir  coutume»  des  choses  inanimees,  on  lui  preferait  «avoir 
accoutume»,  qui  ne  valait  guere  mieux. 

Du  moment  que  (ober  oü),  depuis  le  moment  que,  le  moment 
que,  aber  au  moment  oü,  feiten  que,  n.iel(j[)e§  bem  je^ttgcn  Spradb^ 
gefüf)!  auffaüenb  erfd^eint,  aber  bon  mandbcn  (j.  S3.  Ch.  Le  Goffic) 
mit  3SorIiebe  gebraurf)t  loirb,  des  le  moment  oü.  3)te  ^Ifabeniic  be= 
jeicbnct  bnr^  bie  33oranfteUung  au  moment  oü,  dans  le  moment 
que  al§  bie  üblid)eren,  au  moment  que,  dans  le  moment  oü  al§ 
bie  itcniger  gebräu(f)(id}eu  (5^ormen.  Du  moment  que  (=  des  que 
ober  auc^  puisque)  loirb  bon  2tfabentic  unb  Littre  aOetn  gegeben, 
bod)  ift  oü  befonbcr§  in  ber  jttjeitcn  58eb.  t)äufig:  II  etait  si  facile, 
du  moment  oü  la  fete  etait  retardee,  de  la  reporter  encore  huit 
jours  plus  tard  (P.  Feval).  Du  moment  oü  Paris  est  aux  petits. 
n'etes-vous   pas  le    poete  auquel    il  sied    de  penser?  (R.  Marx). 

Des  l'instant  que  (Acad.),  ä  l'instant  que,  aber  dans  l'instant 
oü  (Littre). 

©ogar  für  partout  oü  finbet  fid)  partout  que:  Depuis  quelques 
jours ,  cet  individu  courait  Paris,  se  donnant  partout  qu'il  se 
presentait   comme   le  representant   d'une    banque   de   credit  (J.). 

Qn  einzelnen  2(u§brüden  tritt  and)  dont  neben  que  ober  oü  ein:  Au 
train  dont  nous  allons  (Acad.),  banebcn  du  train  dont  (jttjei  S8ei= 
fpiele  t)on  Diderot  ftetlt  Littre  unter  au  train  dont)  foiüic  familiär 
du  train  qu'on  y  va.  2tud}  oü:  Au  train  oü  marchaient  les 
choses  (L.  de  Tinseau).  De  la  maniere  dont,  de  la  fa9on  dont 
!f)atten  früf)er  aud^  que:  Les  causes  du  deshonneur  sont  connues 
et  certaines;    le    ridicule    est    purement    arbitraire:    il    depend    de 


^   (Sbenfo  ä  l'epoque  oü. 
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la  maniere  que  les  objets  se  presentent,  de  la  maniere  de  penser 
et  de  sentir  (M"'^  de  Lambert).  ®er  Su\a^  bon  meme  (de  la 
meme  fagon  que)  bebingt  bcn  ©ebraud)  bon  que:  Guillaume  s'en 
rendit  maitre  de  la  meme  maniere  qu'il  l'avait  vue  prendre 
(Voltaire). 

2.  $leona§incn  bei  c'est  .  .  .  que  mareu  früfjer  jef)r  geii)öt)nlicb, 
fo  bei  Boileau:  C'est  ä  votis,  mon  Esprit,  ä  qui  je  veux  parier, 
^e^t  finben  fie  fid)  nur  nod)  in  9^ad)af)mung  ber  bulgären  ©prac^e: 
Ce  n'est  pas  aiix  vieux  singes  ä  qui  l'on  apprend  ä  faire  des 
grimaces  (H.  France). 

dagegen  finbet  [id}  ftatt  bc§  SielattüabberbS  nod)  öfter  'Xicß)  $Helatit)= 
Pronomen  unb  fann  entireber  be§  grij^eren  9?ad)brud§  ober  ber  2(b= 
ired^felung  f)alber  am  5|ß(a^c  fein:  Est-ce  lui  ä  qui  l'idee  premiere 
est  venue?  (Fr.  Sarcey).  Ah!  ce  n'est  pas  eile  de  qui  viennent 
ces  scrupules  (Ders.).  Si  l'air  est  joli,  s'il  vous  fait  rire  ou  s'il 
vous  fait  pleurer,  est-ce  au  violon  que  vous  etes  reconnaissant, 
est-ce  au  hautbois  que  vous  applaudissez,  est-ce  le  trombone  ä 
qui  vous  jetez  des  fleurs?  (O.  IMirbeau). 

4.  3)a§  9ie(atiüabtierb  que  fönnte,  tro  e§  apoftrop^iert  crfdieint,  al& 
qui  mit  ®lifion  be§  3}ofa[§  aufgefafjt  Jrerbcn  (ügl.  t'es,  t'as  für  tu 
es,  tu  as):  Ci-git  Margot,  la  gente  demoiselle,  Qu'eut  deux 
maris  et  encore  est  pucelle  (Epitaphe  de  la  reine  Marguerite 
de  Navarre,  faite  par  elle-meme).  2)iefe§  que  ftel)t  aber  ebenfo 
t)or  Äonfonant.     @§  bient 

1,  mit  einem  ^erfonalpronomen  5um  ©rfag  be§  (5ubjeEt§relatiü»: 
L'herbe  des  pres,  qu'elle  est  si  souveraine,  L'herbe  des  pres 
ne  saurait  en  guerir  (Jaubert).  C'est  moi  que  je  viens  vous 
prendre  .  .  .  C'est  moi  que  je  vous  ramene  (A.  Daudet). 
Les  voici  qu'elles  semblent  vouloir  recommencer  (J.).  Tu  es 
lä  que  tu  te  promenes  (A.  Karr).  Mais  je  suis  lä  que  je 
bavarde  (E.  et  J.  de  Goncourt).  ^auptfädjlid)  im  2tnfd)(u^  <m 
borau§gel^enbe§  ^erfonale  ftatt  be§  auf  voici  u.  a.  folgenben  9ielatib§ 
ober  :3nfii^itit)§  (tu  es  lä  qui  te  promenes,  tu  es  lä  ä  te  pro- 
mener). 

2.  al§  (Srfa^  für  Äafugformen  be§  SRelatibg,  befonber§  für  dont:  Vous 
savez  celui  que  vous  lui  avez  tambourine  la  paillasse,  ce  matin 
(=  que  vous  avez  ausculte.  G.  et  J.  de  Goncourt).  L'apparte- 
ment  a  ete  habite  par  une  dame  que  le  nienage  a  mal  toume 
(Tribunaux).  Pensez  quel  metier  pour  une  fille  de  Tage  que 
j'etais  alors  (P.  Bourget).  La  somme  qtie  vous  avez  besoin. 
J'ai  lä  une  centaine  de  bouteilles  que  je  ne  sais  que  faire. 
J^äufig  mit  bem  ^offeffib  jur  größeren  ÄIart)eit.     Ceux  que  leurs 
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parents    y    sont,    c'est    bien    (E.  et  J.  de  Goncoiirt).      La    tmi- 

sieme  que  c'etait  aussi    une    dame    que   son    mari    est    tombe 

malade  (Tribunaux). 
3.  jur  rclattüifdicn  3(iif  111^)1111113:  Les  Cucugnanais,  les  gens  de  Cu- 

cugnan,    que  c'est  moi  qui  suis    leur  prieur   (A.   Daudet).     Je 

ne  veux   pas  que  Berthe,   que  j'ai   bien  estimee  et   que  nous 

avons    ete    parrain    et    marraine    ensemble,    tourne    mal    (J.). 

Vous  voici  redevenue  teile   que  je  vous  avais  cru  corrigee  de 

l'etre  (P.  Hervieu). 

§  346.  53ejie^ungc-(ofel  Üiclatin.  2ic  etcjcntiunlid^c  SaljftcIIung, 
ireld)e  eintritt,  incnn  vouloir,  pouvoir  auf  bieic§  9\c(atiü  folgt,  ift  im 
(Srgän^ungK^eft  II,  3  o.  21  ermähnt:  Je  me  suis  bien  trouve  de 
ce  regime,  je  l'indique:  le  suivra  qui  voudra  (L.  Jacolliot).  Sicfe 
©teOung  be§  9ielattiita^e§  ift  jebod^  itic^t  ferbinblicf),  öorau§gefc^t,  \>o!^ 
ber  mibere  Sagtet!  affirmatiü  ift;^  ba^cr  ^\\6):  Distinguez  bien  la 
gloire  de  la  reputation,  qui  en  reut  en  a  (Victor  Cousin).  9Jitt 
bem  ^-iiUvetcit  ber  ^IJegattcit  mirb  ait§  (eicf)t  crfic^tlid^eit  ©riinbcit  aitd) 
bie  Umftellung  jur  S^otwenbigfeit:  L'admiration  pour  Ronsard  etait 
une  note  de  grand  savoir:  ne  le  lisait  pas  qui  voulait  (Nisard). 
Cependant  n'est  pas  specieux  qui  veut,  et  nul  n'a  ce  defaut 
Sans  en  avoir  la  qualite  (Ders.). 

3)a§  fef)(ciibe  ^eäief)ung§n.ioit  ift  ntd}t  celui,  fonbern  '^<x^^  alte  il, 
ivcl(f)e§  in  fchenen  ^äüen  fidj  nocf)  finbet:  //  est  bien  garde  qui 
Dieu  garde  (M™^  de  Sevigne).  ^ür  bay  t}cutige  ©pradf)gefü^I  ift 
aUerbing§  celui  311  crgänjen,  weld}e§  niand^niat  jugefiigt  luivb,  jebod) 
nur,  menn  eine  OJ^ißbcutung  ober  unnd}tige  ^Sejiefinng  be§  qui  ju 
befürdUen  iräre:  Peut  guerir  les  betes  qui  veut;  mais  ne  peut 
se  parer  du  litre  de  veterinaire  que  celui  qui  a  le  diplöme  (J.). 
S'il  en  est  ainsi,  Votre  Majeste,  qui  sait  que  n'est  pas  hemme 
celui  qui  ne  se  trompe  pas,  Votre  Majeste  admettra  bien  que 
je  ne  me  suis  pas  trompe  pour  quelque  chose  (A,  Dumas). 

oc(}r  f)äufig  ift  bie  ©flipfe  be§  33erbuni§:  Bien  hardi  qui  voudra, 
apres  M.  de  Chateaubriand,  parier  encore  de  Shakespeare  et 
de  Milton  (A.  Vinet).  Le  danger!  madame,  insense  qui  ne  le 
devine  pas  (A.  Dumas).  Si  Corneille  a  fait  rimer,  dans  le  Meii- 
teur,  ce  que  le  ciel  a  Joint  avec  poiut,  Corneille  a  eu  tort;  et 
tort  qui  voudrait  s'autoriser  lä-dessus  des  exemples  de  Corneille 
et  de   INIoliere  (Fr.  Genin). 


'  Unuingängtid^  ift  bie  3"ffrfion  aud>,  twenu  qui  baifelbe  SSecb  bor  luie 
nac^  fic^i  \cA:  On  passait  d'abord  le  morceau  de  savon  sur  ses  joues;  et 
froue  qui  te  frotte,  jusqu'ä  faire  lever  la  mousse  (G.  Herelle),  ju  etfiäven 
Ctit)a  burc^  et  il  frotte  bien  celui  qui   te  frotte. 

qsiattner,  ©rammatif  III.  2.  9 
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2öie  bei  bcni  imbcfttmiuten  on,  fo  tann  bei  bcni  be^iefiungglofeti 
^elatiü  tüxd)  'Bxjlkpic  ha?-  3"ei'"»i"iii"  eintreten:  C'est  assez  clair, 
se  dit  ]eanne:  /o//e  serait  ^»i  ne  le  comprendrait  pas  (A.  Dumas), 
^aum  aber  in  gleicber  2Bei[c  ber  ^Iiiral:  Le  cabinet  de  lecture  exis- 
tait  dejä!  Les  libraires  louaient  des  romans  ä  ^m  ne  les  poiivait 
acheter  (Eugene  Despois).  Sct)r  feiten  finbet  biefer  9'Junreru§  fid) 
tro^beni  gefct5t:  N'aura-t-il  pas  son  recours  contre  qui  ont  agi  ä 
l'abri  de  son  nom?  (J.). 

(Sbenfo  feiten  tft  bie  2Bciterfüf)rnng  eine»  foldjen  qui  burd)  ein  $er= 
fonate:  Depuis  ce  temps,  va  qui  veut  et  quand  il  veut  au  Pilaie 
(A.  Duraas). 

(Sin  neutrale»  bejicIjungSlofeg  qui  (cigentlidj  ju  §  .841  gcbörig) 
ftef^t  in  qui  fut  dit  fut  fait  (üblid}er  ainsi  dit,  ainsi  fait). 

2)a§  bcjicIjungSlofe  D^elatiü  bilbet  eine  9teibe  t»on  ftel^enben  2[u§brudÄ= 
Uieijen:  Q^ii  dit  privilege,  dit  precisement  le  contraire  de  la 
liberte  (Fr.  Sarcey).  Qui  dit  averti,  dit  muni  (Prov.).  Qui  disait 
la  Seigliere  et  Vaubert,  disait  les  maitres  du  pays  (Sandeau). 
—  Siedjtgauybrüd'e  finb  qui  il  appartiendra  (Acad.:  ä  tous  ceux 
qu'il  appartiendra)  unb  ä  qui  de  droit,  Ie^tere§  t)on  iveiterer  S3er= 
luenbung:  Je  m'y  determinai  aux  depens  de  qui  il  appartiefidrait 
(Lesage).  S'adresser,  donner  un  avertissement  a  qui  de  droit, 
remettre,  rapporter  qe  ä  qui  de  droit.  Oui,  nous  aussi  nous 
voulions  les  dire  et  les  raconter  ä  qui  de  droit,  ces  choses  nou- 
velles  (J.  Janin).  —  Tout  vient  ä  point  (ä  point  nomme)  ä  qui 
sait  (peut)  attendre  gel^övt,  ba  in  ber  älteren  '^z\i  \}0&  a  Uor  qui 
fet)lte,  3U  qui  =  si  Ton.  Comme  qui  dirait  (luie  lüenn,  al§  ob  man 
jagte)  get)ört  cbenba^in:  Coquin  n'avait  pas  autrefois  l'acception  de 
malhonnete,  c'etait  comme  qui  dirait  «pauvre  diable»  (Jaubert). 
Vous  etes  ici  comme  qui  dirait  dans  ma  famille  (G.  Sand).  C'est 
cofutne  qui  dirait  un    bouleversement    de    la    nature    (O.  Feuillet). 

2Iud)  in  neuerer  3eit  finben  fid)  ^^eilpiclc  für  biefc»  alte  qui, 
iueldjeS  luMt  ben  fran^öftfdjcn  ©raumuitifern  mit  si  Ton  erflärt  lütrb. 
2)ie  SBcnbung  cntf))rid)t  ber  53ebeutung  nad)  bem  lat.  si  quis  mib  l)at 
audj  entfcrnle  f(l)nlid}feit  mit  quiconque,  aber  fetne§  bon  bciben  redit= 
fertigt  ben  33erfud),  fie  unter  ici^  ^nbefinitum  einjureilien :  Ah!  l'on 
ferait  un  livre  piquant,  qui  voudrait  relever  dans  les  ceuvres 
de  chaque  membre  de  l'Academie  les  Insultes  au  dictionnaire 
(Fr.  Genin).  Qui  ramasserait  dans  les  livres  des  savants  les  be- 
vues  occasionnees  par  une  equivoque,  il  en  resulterait  un  ou- 
vrage  en  plusieurs  volumes  et  fort  recreatif  (Ders.).  Qui  m'eüt 
propose  une  pareille  vie,  je  me  serais  pendue  (J.  Janin).  Qui 
de  douze  visites  obligatoires  retranche  une  visite  obligatoire, 
reste  onze  visites  (G.  Droz).    II  y  a,  qui  traverse  Vence,  au  bout 
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du  village  un  petit  cours  d'eau,  tellement  clair  qu'on  voit  les 
poissons  se  glisser  entre  les  pierres  (R.  Dubreuil).  ^n  bcv  Um-- 
gaiu3§jpradie  nodi  üöUtg  üblid)  in  ©ä^cn  toie  (?///  t'a  vu  et  f/ia'  te 
voit,   on  ne  te  reconnait  plus. 

2BicberI)oIung  be§  SRctatibS.  ^n  ber  jRegel  lüiib  bag  9iclatiü 
at§  ©ubjeft  irte  al§  D6jeft  imcberf)o(t:  Combien  y  eu  a-t-il  qui 
vivent  et  qui  meurent  sans  savoir  meme  s'il  y  a  une  patrie! 
(d'Aguesseau).  C'est  faute  de  discerner  ces  differentes  verites, 
qui  toutes  et  qui  seules  peuvent  recevoir  de  la  langue  des 
formes  parfaites,  qu'on  dit  de  certains  modeles  de  l'art  que  la 
forme  en  est  excellente,  mais  que  le  fond  n'en  est  pas  vrai 
(Nisard).  —  Un  Dieu  providentiel  qui  punit  et  protege  le  monde 
(Ampere).  Ils  firent  voile  pour  Port-Royal  qu'ils  pillerent  et 
detruisirent  (E.  Souvestre).  J'etais  bien  aise  de  voir  de  pres 
cette  singuliere  trace  de  paganisme,  que  le  christianisme  avait 
voilee,  mais  n'avait  pu  detruire  (Ders.). 

(Sin  fdnucrer  3^ef)Ier  ift  bie  3(u§(ai"fung  eine»  9ftelatiü§,  iuelrf)e§  in 
anberem  5?afu§  ftef)t,  a(§  ha^  tioraii§ge{)enbe:  Cette  rentree  dans  la 
ville  oü  il  avait  vecu  avec  celle  dont  le  Souvenir,  (/u't/  croyait 
eteint  et  n'e'lait  en  lui  qu'assoupi,  avait  ete  pour  lui  une  de 
ces  secousses  violentes  (J.  de  Gastyne). 

^erfonale  in  33erbinbnng  mit  bcm  iHclatit).  ©o  luenig  ein 
Sietatibfa^  ein  bcrbnnbencS  ^^^evfonalc  juni  53eäiel^ung§tt)ort  \)okiz\\  fann, 
ebenioiüenig  fann  ein  fold)c§  ^crfonalc  in  beut  JKcIatiuialj  auftreten 
ober  an  i^n  fidi  anidiliefjen.  ^öuffon  t;at  \icA  tro^beiu  gcuiagt,  unb 
man  tann  feine  Äonflruftioncn  nnr  a{§  fet)r  fü(;n,  feinc§nieg§  aber 
at»  uniid)tig  be^eid^nen:  II  y  a  2200  ans  que  Neco,  roi  d'Egypte, 
donna  des  vaisseaux  ä  des  Pheniciens,  qui  partirent  de  la  mer 
Rouge,  cotoyerent  l'Afrique,  doublerent  le  cap  de  Bonne-Espe- 
rance,  et  ayant  employe  deux  ans  ä  faire  ce  voyage,  ils  en- 
trerent  la  troisieme  annee  dans  le  detroit  de  Gibraltar.  —  J'ai 
vu  quelquefois  cet  oiseau  demeurer  plus  d'une  fieure  perche 
sur  un  arbre  ä  portee  d'un  etang,  jusqu'ä  ce  qu'il  apercul  un 
gros  poisson  sur  lequel  il  put  fondre  et  /'empörter  ensuite  dans 
ses  serres. 

(S§  ift  ferner  möglid),  an  \i(x^  ^Relatiö  ein  ^erfonale  anjnfdjlie^en, 
wenn  entmeber  ein  2Bunfd)fa^  ober  ein  3}ergleid)ung§la^  ber  ^ro-- 
portionalität  relatiüifdj  angefnüpft  icirb.  @rfterc§  ift  ein  SatiniSnuiy, 
ber  jnerft  üon  Mirabeau  gebraudjt  morben  fein  foU:  II  est  donc 
venu  ce  grand  jour  qui  puisse-t-z7  etre  le  signal  d'une  paix 
eternelle!  (Fr.  Wey).  II  allait  se  laisser  donner  ces  petits  soins 
qui,  plus  on  est  dur,  plus  ils  plaisent  (A.  Dumas). 

9* 
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2)er  SRelatiüfa^  a(§  ©alli-jigmuS.  2)cr  D^cfattüfafe  öertiitt  ein 
5}3oficf[iü  (}auptfäcf)lid)  bei  Subftantiiicn,  ireldje  eine  3eit  bebeutcn,  tritt 
aber  aud)  bei  ©ubftantifeii  'von  auberer  ^ebeutung  ein:  Si  quelque 
chose  me  parait  merveilleux  dans  les  pays  etrangers,  c'est  l'e- 
loignement  oü  ils  sont  de  Paris  (O.  Feuillet),  Sa  mise,  toute 
differente  de  celle  de  la  veille,  marquait  visiblement  Tinten tion 
oh  il  e'tait  de  ne  deparer  pas  une  fete  alpestre  (Toepffer).  Apres 
avoir  choisi  un  sujet  heureux  il  (Lamothe)  le  disposa  avec  tant 
d'art,  il  sut  amener  des  situations  tellement  touchantes,  qu'il 
cacha  Timpulssance  oh  U  e'tait  de  les  developper  avec  sentiment 
et  profondeur  (Barante).  Quant  au  secret  de  leur  (sc.  de  la 
pensee  et  du  corps)  reunion,  l'ignorance  oh  nous  sommes  et  serons 
toujours  ä  cet  egard  detruit-elle  la  connaissance  qiie  nous  avons 
de  leur  existence  distincte?  (Nisard).  Je  profitai  de  la  propo- 
sition  qu'tl  me  fit  de  l'accompagner,  et  nous  quittämes  ensenible 
le  lais  de  mer  (E.  Souvestre).  Le  sejour  que  faijais  fait  en 
Angleterre  .   .   .   tout  irritait  mon  patriotisme   (E.  About). 

Qu  g(cid}cr  SÖcife  ücrtritt  ber  Sfielatiüfag  "i^^w  ^loi'fcl'fiüen  ©cnitiü: 
Lorsque  .  .  .  on  voyage  sur  les  Alpes,  on  sent  vivement  l'im- 
puissances  an  est  l'art  de  rendre  sensibles  les  beautes  sublimes 
de  la  nature  (Depping).  L'etude  qua  Calvin  avait  faite  des 
anciens  .  .  .  lui  avait  donne  le  secret  de  ce  grand  art  d'appro- 
prier  une  matiere  ä  rintelligence   du  lecteur  (Nisard). 

2}a§  2)emonftvatiti  inirb  burdi  einen  ilklatifialj  nertreten  in  bcu 
häufigen  äl^enbungeu  ä  l'heure  qu'il  est,  ä  l'heure  oü  je  te  parle, 
avec  (par)  le  temps   qu'il  fait,  par  le  temps   qui  court. 

©tatt  be§  Qntcvvogatiri§  tritt  öfter  ein  9ielatit)ja^  ein:  On  voudrait 
au  moins  s'arreter  un  instant,  casser  un  rameau  de  ce  eher 
buisson,  empörter  une  de  ces  fleurs,  demander  l'heure  qu'il  est 
ä  cette  bonne  servante  qui  tricote,  et  qui  ne  pourrait  pas  le 
dire  bien  certainement  (L.  Veuillot).  Nous  verrons  bientöt  la 
grande  figure  que  firent  les  artistes  (H.  Martin).  On  sait  la  fa- 
veur  dont  la  comedie  italienne  avait  joui  sous  les  Valois  et  sous 
Henri  IV  (E.  Despois). 

2)aniit  im  ^nf^T'inicnfjang  •ftefjt  ber  ©cbraudi,  ftatt  etne§  3lbjcfs 
tit)^  mit  tiorantretcnbcni  combien  ^o&  entfpred^cnbe  ©ubftantiö  mit 
nadjfolgenbem  Sielatiü  ju  fe^en:  Frappe  de  ce  tableau  contrastant 
des  memes  passions,  et  m'aftligeant  de  leurs  suites  funestes,  je 
meditai  sur  la  difficulte  qu'il  v  avait  pour  le  juge  commun 
d'accorder  des  demandes  si  contraires  (Volney).  Elle  ne  sent 
pas  le  desagrement  qu'il  y  a  de  n'etre  qu'une  bourgeoise  (Mari- 
vaux).  %ViX  combien  il  etait  difficile,  combien  il  est  desagreable 
ober  combien  difficile  il   etait  (style   eleve). 
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Sie  5?onjunftioit  si  crfcyt  ba§  9ie(ütio  in  folcjcubcm  {yallc:  Cent 
niille  temoins  qui  auraient  depose  contre  Montluc,  ne  rendraient 
pas  sa  memoire  plus  execrable  que  son  propre  temoignage 
(Ch.  Lacretelle). 

Stclatitofa^  ftntt  comme:  II  cn  est  des  ruines  ce  qu'il  eii  est 
des  tombeaux:  au  milieu  du  tumulte  d'une  grande  ville  et  de 
la  fange  de  nos  rues,  ils  affiigent  et  attristent  l'oeil,  ils  fönt 
tache  sm-  toute  cette  vie  bru}-ante  et  agitee  (Lamartine). 

G§  ift  eine  (Streitfrage  in  ber  fran3öfifd)en  ©vanunatif,  ob  bav  eine 
iuöglid)i't  (}o()e  Steigerung  auSbrürfenbe  jusqu'ä  audb  üor  ba§  ©ubjeft 
treten  fann.  2)a§  ift  ungiueifelf^aft  für  ältere,  lüie  für  nenere  '^'ixi: 
Car  jusqicä  l'ancien  ordre  de  Malte,  comme  un  fantome  du 
passe,  avait  deux  representants  au  Congres  (Villemain).  Leur 
(des  femmes  romaincs)  regard,  leur  sourire  et  jusquä  leur  co- 
quetterie  ont  quelque  chose  de  tranquille,  de  po«itif  et  de  con- 
venu,  comme  le  mariage  et  le  menage  (E.  About).  Sicfe  Äon= 
ftruftion  bleibt  iininerl}in  auffällig,  ©in  t>orangefleUte§  tout  l;ilft  fd)on 
über  bic  ©cbunerigfcit  n^eg:  La  masse  de  son  corps,  la  lenteur 
de  ses  mouvements,  le  peu  de  hauteur  de  ses  jambes,  tout 
jusqu'ä  sa  tranquillite  et  ä  sa  patience  dans  le  travail,  semble 
concourir  ä  le  (le  boeuf)  rendre  propre  a  la  culture  des  champs 
(Buffon).  2)ie  gcmöfinlidiere  5(n§l)ilfe  jebcd)  befteljt  in  ber  nni-' 
fd)reibenben  ^-onnet  il  n'y  a  (il  n'est)  pas  jusqu'ä  .  .  .  mit  folgenbcu: 
S-iclatiffat),  n'eld)cr  bie  SJcgation^  erbält:  Les  furets  .  .  .  ne  se  sont 
piiint  trouvcs  en  Amerique;  il  n'y  a  pas  jusqiiä  nos  rats  et 
nos  souris  qui  n'y  fussent  inconnus  (Buffon).  II  n'est  Y^'ds  jusqu'ä 
Freron  qui  n'ait  constate  le  succes  de  la  premiere  piece  (Ni- 
sard). 

©in  neutrale^  fnbftanlir»iertey  Slbjeftiy  nnrb  fjäufig  relatiüifd)  um= 
fd)vieben:  Lorsqu'on  a  perfectionne  ce  qui  est  neccssaire,  on 
trouve  bientot  le  beau  et  l'agreable  (Voltaire).  Ce  qui  suit  n'est 
pas  moinö  sage  (Nisard).  Ils  (les  Italiens)  aiment  ce  qui  est 
brillant,  plutot  que  ce  qui  est  elegant  et  commode  (M'"'^  de  Stael). 

3(ud)  bei  ben  ©ubftantiüen  nicrben  f)äufig  bie  Slbjeftiüe  suivant, 
precedent  burd)  einen  Diclatinfa^  üertreten:  Chaque  degre  de  Techelle 
infinie  des  etres  pese  sur  le  degre  qui  suit  (O.  Feuillet).  On 
pourrait  copier  la  page  qui  suit  ou  celle  qui  precede,  vous 
vcrriez  la  meme  forme  se  reproduire  impitoyablement,  avec  sa 
pretention    continuelle    ä    la    subtilite    et   au    trait    fin   (Fr.  Wey). 


^  Unb  %\x>ox  blofeeS  ne  mit   bem  i^onjunfti»,  feltener  fiolle  Jie^ation   mit 
bem  3ni»iffltiö- 
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Ces  procedes  suffisaient  dans  le  siede  qui  precede  pour  etayer 
un  Systeme  (Marius  Topin). 

'"Jlad)  bcn  SSerbeu  bei*  Stnnc§cinpftnbung  liebt  ^a§  ^raiijöfiirfje, 
bei'onberö  bic  gemöbnlicbcre  Sprad)c,  bcn  Sielatiüfa^  ftatt  eine§  ^nfinttiüS 
ober  ^arti,^ip'?^  (bjir.  ftatt  ctnc§  abbdngtgcn  'Bal^^^  mit  bcr  Äonjunftion 
que).  ^ierbcf  gehören  33erbcn  loie  entendre,  voir  (nebl't  voici,  voilä) 
entendre,  sentir,  apercevoir,  liielcbeit  fidi  aiifcf}lieBen  trouver,  ren- 
contrer,  se  trouver,  etre  lä  unb  ha?}  eine  Übcrraid)ung  ober  Ungebulb 
auSbrücfenbe  et  .  .  .  qui.  2)ic  33cii'pie(e  finbcn  \\d)  in  bcm  S.  136 
folgenbcn  9.kr3ct(f)m§. 

3)erailigc  S^elatiffäge  nacb  Serben  bev  Sinnc§empfinbung  ober  ben 
Jtquifalentcn  ioldier  i^erbcn  [iebt  man  als  2(uf(öiung  cinc§  $artigip§ 
an,  mcld)e§  in  biefem  ^allc  ben  {^^nfinitin  üertritt.  2}ic)'c  2{nna^me  ift 
rid)tig,  menn  man  unter  „"Hufföfung"  bie  gramnmti)6c  Grflärung 
(analyse  logique),  nid)t  ben  grammatifdjen  |)ergang  öerftetjt.  Sie  ift 
bie  einzig  juläffige,  ivenn  t^av  rcgierenbc  33erb  gar  md)t  (apercevoir, 
rencontrer)  ober  nidit  in  bem  Dorliegcnbcn  ^^aUe  (trou^'er)  im  intran= 
fitiüen  (b,v».  abfoluten)  ©cbraud)  iicnpcnbbar  ift:  Ils  l'apercurent  qui 
courait,  je  le  rencontrai  qui  traversait,  je  la  trouvai  qui  m'atten- 
dait  ftet)en  für  ils  l'apergurent  courant,  je  le  rencontrai  traversant, 
je  la  trouvai  m'attendant.  93et  ben  übrigen  ber  bterficr  get)örigcn 
3Serben  ift  bicfelbe  ©rflörung  juläffig,  n^enn  auä)  anjucrfennen  ift,  ifa^ 
bie  neuere  ©pradie  einem  mit  que,  comnie,  quand,  lorsque  u.  a. 
eingeleiteten  6a^  ben  S?orjug  gäbe.  Wilxt  ber  3[niiienbung  bc§  '^arti;^ip» 
ftatt  eine§  !3"finittü§  trat  bie  Äonftruftion  bc§  boppciten  '7(ff'ufatio§ 
(bjrt).  mit  etre  be§  boppeltcn  9^ominatiü§)  ein,  bei  n^cldjcr  ta^^  'ißaitijip 
ta^  ^räbifat  bilbct. 

2)ie  Gntftcbung  be§  9ic(atit)fa^e§  au§  einem  fonjunftionalen  3ccbcn= 
fag  ift  babei  nidit  au§gefd}toffen,  STber  audi  bamit  iväre  mieber  eine 
(Srfldrung,  nicbt  eine  Gnttindcluug  gegeben,  t>a  fxd)  nidit  annefimen 
lä|t,  ba^  au§  bem  einem  nerflad;ten  ©tanbpunft  ber  Spradientwirfelung 
entfpred)enben  Cbjefäfa^  fidj  eine  fo  c^arafterüolle  2tu8brud§iueifc,  lüic 
c§  bcr  Sielatiiifa^  in  biefcr  3}ern)enbung  bod)  ift,  habe  „entmicfeln" 
fönnen.  2Ba(}rfd)einlid}er  ift  jebcnfaü?,  ba^  Siebeioeifcn  mie  Je  vois 
mes  forces  qui  diminuent  infolge  einer  regularifiercnben  Jenbeuj 
a(Imäf)lid)  an  ^oben  oerloren  jugunftcn  t^on  Je  vois  que  mes  forces 
diminuent,  al§  bafe  au^  bicfer  blaffen,  a((tdglid)en  ^2(u§brucf§nieifc  ber 
fräfttgere  unb  njcmger  leidit  erf(är(id)e  iRelatiffat?  erft  entftanben  fein  follte. 

2)oppelte§  'J{clatit»  al§  Grfag  für  ben  5Iffufatit»  ntit  bem  ^nfinitio 
im  9ie!atiiifal^.  9itdit  nur  nad)  ben  i^erbcn  ber  Sinuegempfinbung, 
fonbcrn  audi  (unb  üornncgcnb)  nad)  i^erben  \>i§  2)enfcn»,  SBoüenS,  ber 
9Jicinung§=  unb  2tffcftäuBerung  (penser,  croire,  trouver,  esperer, 
douter,  vouloir,  souhaiter,  desirer,  dire,  assurer,  pretendre,  craindre, 
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etre  aise  u.  a.)  faiib  fid)  fviUier  (läufig  eine  au»  bcm  oben  bcfpvocf)eucn 
©cbraucf)  entuncfclte  Äonftruftion.  2tu§  On  les  (c.-ä-d.  les  vaisseaux) 
voit  qui  s'arretent  ift  nur  ein  Scfiritt  ju  Les  vaisseaux  qu'on  voit 
qui  s'arretent,  aly  relatiLnfdic  3(uflö[ung  fon  Les  vaisseaux  qu'on 
voit  s'arretant. 

©d^iüierigcv  ift  bic  (Svfiärung,  Wenn  ta^  9ie(atio  beibenial  in  feiner 
3(ffufatiüforin  auftritt.  Je  suis  obligee  de  prendre  des  biais,  et 
d'aller  tout  doucement  avec  cette  passion  si  excessive  que  tu  dis 
qu'i/  a,  et  qui  eclaterait  peut-etre  dans  sa  douleur  (Marivaux). 
II  sc  häte  de  repartir  pour  Salon  avant  la  mort  de  Henri  II, 
gn'on  dit  gu'i7  avait  predite  aussi  bien  que  les  troubles  qui  la 
suivirent  (im  Courrier  de  Vaugelas  al§  unrid^tig  angeführter  ©atj). 
2Iurf)  bicr  ift  bcr  jiucitc  9ie(atit)fa^  unter  ©innnrfung  eine»  ^artijipg 
entftanbcn,  ire(d)c§  für  einen  {^nfinitiü  eintrat;  ba'^  re(atiüifd)  aufgelöftc 
^arti^ip  gebort  bem  'Präteritum  be§  ^^^affiD§  an.  ©o  läge  ^.  !ö.  bem 
legten  Sa^e  ,^ugrunbe:  la  mort  qu'on  dit  predite  par  lui.  5lber 
auc^  tia^  ift  mieber  eine  ©rflärung  bjjy.  'ätnad^fc,  !eine§»t>eg§  jebod;  ber 
2Beg,  bcn  bic  ©prad)e  genommen  f)at.  3)ie  oprad}e  moUte  bem  ^n= 
finitiü  auSifeidjen  uiib  griff  ^u  jiuei  gleidjmertigen  'J(u§funft»mitteln: 
jum  '^arti,5iv  für  bic  gc(el)rte,  jum  JHcIatiüfa^  für  bic  üoIfStümlidje 
2(u§brucf5meifc. 

©in  2(u§iucg,  tcn  bic  Spradje  berfud^t  l^at,  ift  bic  ber  bcutfd)en 
2Iu§brucf§meife  fid)  anfd)licf?enbc  (Sinfetjung  toon  dont  mit  einem  nady- 
folgenben  CbjcftSfag:  J'ai  dit  un  des  motifs  pour  lesquels  je  supplie 
l'Assemblee  de  ne  pas  passer  a  la  seconde  deliberation,  et  je 
la  supplie  de  ne  pas  continuer  une  discussion  dofil  tout  le  monde 
sait  quelle  n'aboutira  pas  (im  Courrier  de  Vaugelas  al§  fatfd^ 
angefübrt).  Des  articles  .  .  .  qui  passerent  pour  avoir  ete  ecrits 
en  l'honneur  de  M.  A.  par  le  meilleur  de  ses  amis,  celui  dont 
le  proverbe  dit  quoii  n'est  jamais  mieux  servi  que  par  cet  ami- 
lä  (Fr.  Sarcey).  —  2)iefe§  dont  ift  natürlid)  nur  unindjtig,  \üt\\\\  c§ 
njie  in  \!^xi  angcfüfjrten  33cifpie(en  toon  bem  35erb  be§^  3)enfen§  ober 
<5agen§  regiert  wirb,  nid)t  aber,  lücnn  e§  üon  einem  ©liebe  bc§  woAy- 
folgenben  ObjeftSfage»  abf)ängig  gcmadjt  ift:  Le  lynx,  dont  les  anciens 
ont  dit  que  la  vue  etait  assez  per^ante  pour  penetrer  les  corps 
opaques  ...  est  un  animal  fabuleux  (Buffon).  Ce  fut  ce  meme 
defaut  qui  dicta  le  dialogue  Sylvius  ocreatus  (Sylvius  botte),  dont 
on  croit  que  Henry  Estienne  etait  Vmäetir  (E.  Martin).  De  lä, 
dans  Montaigne  .  .  .  sa  predilection  pour  ceux  (sc.  auteurs)  de 
l'epoque  de  la  decadence,  pour  Seneque  en  particulier,  dont  il 
avoue  qu'il  imite  volontiers  le  parier  (Nisard).  II  (La  Bruyere) 
exer^ait  ä  Dourdan  la  Charge  de  tresorier  de  France,  quand 
Bossuet,  consulte  sans  doute  par  le  grand   Conde,    dont  on   sait 
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qu'il  etait  fort  aitne,  le  fit  venir  ä  Paris,  pour  enseiguer  l'histoire 
au  duc  Louis  de  Bourbon,  petit-fils  du  prince  (Ders.).  —  3)a§ 
je|5t  meift  aiujcU'aiibtc  9(u§funft§mittc(  bestellt  in  bcv  Gini'diictning  eine§ 
unabf^äiiciicjcn  ©a{je§,  Jueld)er  ba§  iJ^evb  bc§  2)cnfcn§  ober  Sagcn§ 
entt^ätt:  La  foule  s'ecoula  lentemeut  .  .  .  se  promettant  de  re\'enir 
daiis  la  nuit,  pour  entendre  l'arret,  qui,  disait-on,  ne  tarderait 
pas  ä  etre  prononce  (A.  Dumas).  Ce  fait,  qu'on  n'a  pas  remar- 
que,  je  crois,  n'a  rien  que  d'honorable  pour  Louis  XIV  (E.  Des- 
pois).  ^iitcvcffant  ift  aud}  folgciibc  3(vt,  bic  Sdjiincrigfcit  ^u  beicttiticn: 
lis  avaient  plante  alentour  tant  de  pieux  et  de  boutures  de 
ce  bois  dont  fai  parle,  et  qui  croit  si  rapidement,  que  le  pas- 
sage  etait  devenu  impraticable  (M'"*^  A.  Tastu).     * 

2ll§  angemeiii  üblid}  ift  bic  ältere  3(u§brucf§ii->ctl'c  iiod)  311  bcjcidinen 
in  ber  $Hebcn§art  Ne  fais  pas  ä  autrui  ce  que  tu  ne  voudrais 
pas  qui  te  füt  fait  ä  toi-meme  (Acad ),  lueld^c  aud^  in  ben  ^-aftungen 
liorfonnnt  Ne  faire  ä  autrui  que  ce  que  nous  voudrions  qu'il 
nous  fit,  II  ne  faut  faire  ä  autrui  que  ce  qu'on  voudrait  qui 
nous  füt  fait,  Ne  souhaite  jamais  ä  autrui  ce  que  tu  ne  vou- 
drais pas  qu'il  t'advint  ä  toi-meme.  S)ie  üon  bcni  Courrier  de 
Vaugelas  t»ovgefd;(agene  Se§art  Ne  fais  ä  autrui  que  ce  que  tu 
voudrais  t'etre  fait  ä  toi-meme  f)at  toentgften§  üorlänfig  iuentg  2lu§= 
fid)t  anf  allgeuteine  5(nnaf)me;  bcffer  luäre  fd}on  Le  premier  principe 
des  lois  est  de  reconnaitre  la  Divinite;  le  second,  de  faire  ä 
autrui  comme  nous  voulons    qu'il  nous  soit  fait    (Henri   Martin.) 

3)ie  bei  bcn  oben  bcf^jrod)cnen  ©rfc^cinnngcn  banptiäAlid)  in  53ctrad)t 
fommenbcn  ^Serben  finb  folgcnbe: 

Aperceiioir.  3^rüf)er  mit  Qnfinitil»:  Mais  j'apercois  ^■enir  sa  mor- 
telle  ennemie  (Racine).  .  .  .  mais  Vinius,  que  j'apergois  venir 
(Corneille).  S3g(.  Littre  apercevoir  3°.  Qefet  nnv  mit  9iclatiü: 
J'apercois  d'autres  cavaliers  qui  les  accompagnent  (Volney).  Un 
matin  les  pecheurs  de  la  cote  l'aperCjUrent  qui  courait  egare  le 
long  des  rochers  (E.  Souvestre). 

Assurer  (bgl.  (Srg.=§eft  II,  3,  ©.  144).  Un  sujet  que  je  suis  as- 
suree  qui  vous  tient  au  coeur  (M'"''  de  Sevigne).  Une  Basse- 
Brette  qu'on  nous  avait  assure  qui  levait  la  paille  (Dies.).  II 
s'est  fait  valoir  par  des  vertus  qu'il  assurait  fort  ^erieusement 
qui  etaient  en  lui  (La  Bruyere). 

Avoir.  9inv  bie  S^clatibfonftrnf'tion  ift  möglid):  Elle  a  son  coeur 
qui  bat  (A.  Houssaye).  Oh!  j'ai  le  coeur  qui  m'etouffe  (L.  Gozlan). 
j^^aniiUär  feljr  üblid;:  Elle  a  toujours  les  cheveux  qui  lui  tombent 
sur  le  front.  INIaintenant  vous  les  avez  tous  les  deux  qui  vous 
tourmentent. 
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//  y  a.  Chose  qu'il  n'y  a  plus  que  vous  au  monde  qui  fas- 
siez (M""^  de  Sevigne).  Des  inquietudes  qu'il  n'y  a  que  vous 
qui  puissiez  comprendre  (Dies.). 

Convenir.  L'enorme  cahier  ne  coutenait  rien  moins  que  les 
Statuts  de  l'ordre  dont  j'allais  etre  un  des  fondateurs,  et  que, 
par  consequent,  il  convenait  bien  que  j'approuvasse  dans  leurs 
moindres  details  (E.  Muller). 

Craindre  (ü^I.  Grg.^^eft  II,  3,  ©.  144).  De  l'or  que  Ton  craignit 
qui  ne  füt  faux  (Genin),   alfo  iine  im  Dbjcftyia^  nttt  erpictiücm  ne. 

Croire  (Ogt.  (Srcj.=|)eft  II,  3,  ©.  144).  J'ai  ete  dans  mu  jeunesse 
a^iSez  heureux  pour  m'attacher  ä  des  femmes  que  j'ai  cru  qui 
ni'aimaient  (Montesquieu).  II  y  en  a  beaucoup  que  j'etonnerais 
en  leur  disant  des  noms  dont  ils  se  souviennent  et  qu'ils  croient 
qu'on  a  oublies  (A.  Dumas).  Nous  pirlons  un  langage  que  l'hu- 
nianite  ne  parle  pas  et  que  la  posterite  ne  voudra  pas  croire 
qu'on  ait  jamais  parle  (A.  Vinet).  —  Je  crois  at§  Gtnid^ietnmg : 
En  voici  une  (sc.  infortune)  entre  autres,  qui  je  crois  vous  amu- 
sera  (A.  Daudet). 

Demander.  Celle  (sc.  valeur)  de  l'argent  fin  (est  pousse  jusqu')  ä 
cinquante-quatre  livres  dix-sept  sous:  valeur  que  l'interet  public 
et  la  justice  demandent  qui  ne  soit  jamais  changee  (Voltaire). 

Dire  (ogl.  ©rg.^^cft  II,  2,  ©.  145).  Un  recit  de  ballet  .  .  . 
que  je  vous  ai  dit  qui  etait  le  plus  beau  du  monde  (M"'^  de 
Sevigne).  Cette  amitie  que  vous  dites  quo  vous  estimez  un 
peu  (Dies.).  L'heure  qu'il  vous  a  dit  qu'il  arriverait  (Marivaux). 
Cet  air  de  philosophe  qu'on  dit  que  je  conserve  encore  (Vau- 
\enargues).  Ce  personnel  qu'on  nous  disait  que  nous  n'aurions 
jamais  (J.).  Je  n'ai  pu  empecher  qu'on  fit  ailleurs,  devant  moi, 
la  lecture  d'une  feuille  qu'on  dit  qui  parait  toutes  les  semaines 
(Voltaire).  Des  sentiments  meme  auxquels  on  peut  dire  qu'ils 
(sc.  fes  anciens)  sont  restes  tout  a  fait  etrangers  (A.  Vinet). 

9}lit  dont:  Cet  individu  dont  on  disait  qu'il  avait  ete  au 
bagne  (G.  Herelle).  Je  parle  seulement  du  comedien,  de  celui 
dont  on  dit  qu'il  est  un  artiste  (O.  Mirbeau).  Un  petit  tas 
d'homme  dont  je  vous  ai  dit  qu'il  me  faisait  peur  ä  regarder 
(P.  Hervieu).  Une  de  ces  affaires  dont  le  peuple  dit  qu'il  n'y 
a   pas  de  quoi  fouetter  un  chat  (Fr.  Sarcey). 

Doutcr.  3)er  ^nf.  ift  unmötßUd):  Notre  langue  fran^aise  presente 
une  particularite  curieuse  que  je  doute  qui  se  rencontre  dans 
aucune  autre  langue  moderne   .  .  .   (Genin). 

Eiilendre  (üg(.  (5rg.=§cft  II,  3,  ©.  145),  Diane  l'entendit  qui 
sortait    de    la  maison  (J.).      On    entendait    la    mer    qui    grondait 
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(Achard).  II  me  semble  que  je  l'entends  ici  qui  rit  ä  gorge 
deployee  (J.  Janin). 

Espe'rer.  Elle  me  marquait  m'avoir  trouve  une  occupation 
qu'eile  esperait  qui  me  conviendrait  (J.-J.   Rousseau). 

Uitpcvl'önlicf)c§  //  est  mit  Slbjcftio.  Le  respect  qu'il  est  utile 
qu'on  garde  (J.).  Les  quelques  circonstances  qu'il  etait  difficile 
que  je  soupgonnasse  (Diderot). 

Etre  bien  aise,  heureux,  etc.  Nous  sommes  ici  sur  une  ma- 
tiere  que  je  serai  bien  aise  que  nous  poussions  (Moliere).  Son 
chäteau  qu'il  sera  fort  heureux  que  votre  pinceau  daigne  em- 
bellir  (Glatron). 

Etre  lä.  II  (le  cheval)  est  h\  qui  mange  ä  l'ecurie  (E.  Laboulaye). 
La  charite  privee  etait  lä  qui  veillait  (J.).  ]Ma  litiere  est  en 
bas  qui  m'attend  (V.  Hugo).  —  ^n  familiärer  9^ebc  luirb  on,  iücnn 
e§  'icS>  Subjcft  il't,  irncbcrfiolt :  II  fait  trop  chaud  dans  ces  voitures; 
on  est  lä  qu'on  etouffe;  qu'on  tritt  fi'u"  qui  ein,  uieldice  firf)  nidit 
auf  on  bcjieijcii  fann. 

Eaire  (ögl.  (Srg.=|)eft  II,  3,  ©.  146).  Les  privautes  que  vos 
cheveux  gris  fönt   qu'on   vous  tolere  (Glatron). 

Penser  (ügl.  @rg.=c<r)cft  II,  3,  ©.  153).  Je  lui  ecris  des  lettres  que 
je  pense^  qui  sont  admirables  (M™^  de  Sevigne). 

Pcrsuader  (üg(.  (Srg.=§eft  II,  3,  ©.  153).  Une  lettre  que  je 
suis  persuadee  que  vous  m'avez  ecrite  (M™^  de  Sevigne). 

Pre'teiidre  (Pgt.  (Svg.=,^eft  II,  3,  S.  153).  Et  comment  s'appelle- 
t-elle,  cette  jeune  personne  que  vous  pretendez  qui  vous  aime? 
(H.  Greville).  Louis  XIV  ajouta  ä  son  royaume  de  nouveaux 
territoires  et  des  villes  qu'il  pretendait  qui  lui  appartenaient,  en 
vertu  des  traites  (Porchat).  Le  bleu  de  ces  pierres  dont  on 
pretend  qu'elles  pälissent  quand  celui  qui  les  porte  est  en 
danger  (P.  Bourget). 

Rcconnaitre  (bgl.  6rg.=§eft  II,  3,  ©.  153).  Comment  donc 
la  lettre  oü  M.  Paris  reconnait  que  se  trouve  la  premiere  men- 
tion  pourrait-elle  se  placer  en    1192?  (Genin). 

Rencontrer.  L'ayant  rencontre  sur  le  pont  Neuf,  qui  revenait 
de    la    campagne    (A.   Dumas).      Je    viens    de    le    rencontrer    qui 


^  (Sine  inteteffante  SCal^rnel^mung,  loie  ba§  ©^jrac^gefül^I  ftiev  rictitig  leitet, 
^abz  \is  t»cr  ija^ren  in  ber  Dutnta  ber  ii'ateinfc^ule  5U  Chäteau-Salins  (2otf)= 
ringen)  gemarfit.  3)ie  Älafje,  auä  ©cftiUern  mit  beutfd^er  unb  fotogen  mit 
franjöftjc^er  -Biutteri^radje  beftef)enb,  batte  auiS  bem  Sejeburf)  ju  überfe^en: 
„©r  fcnnte  bie  3(nfunft  be'5  »erbfteiS  nicbt  eriparten,  iuelc^er,  backte  er,  i^m 
am  beften  bet)agen  Unirbe."  3(lle  überfehten  ba^  irtörtlid^,  loogegen  ni^tS 
einjuirenfeen  war;  einer  ber  franjcfifc^  S^recftenben  bagegen  fe^te  qu'il  peti- 
sait  qui  lui  conviendrait  le  mieux. 
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traversait  la  galerie  (Marivaux).  Ter  9tc(atiüia^  tritt  ftatt  be§  ^ar= 
tijtpg  ein  bei  bcr  Unterfcf)ett>ung  be»  Icgtcreii  fom  ©evonbif:  Je  Tai 
rencontre  en  descendant  l'escalier  (al§  \d)  f)erabfam);  je  Tai  ren- 
contre  qui  descendait  l'escalier  (ober  descendant  l'escalier,  a(§  er 
^erabfain). 

Savoir  (ticjl.  (Srg.=6cft  II,  3.  ©.  153).  Elle  chercha  meme  ä 
la  consoler,  en  lui  faisant  esperer  un  pardon  qu'elle  savait  bien 
qu'on  n'obtiendrait  jamais  (Florian).  Moi  qu'elle  savait  si  bien 
qiii  faisais  mon  bonheur  presque  unique  de  celui  de  sa  fille  et 
du  sien  (J.-J.  Rousseau).  II  demande  trop  pour  etre  refuse, 
mais  dans  le  dessein  de  se  faire  un  droit  ou.  une  bienseance 
de  refuser  lui-meme  ce  qu'il  sait  bien  qui  lui  sera  demande, 
et  qu'il  ne  veut  pas  octroyer  (La  Bruyere).  • —  3[)iit  dont:  Elle 
etait  en  train  de  causer  avec  ce  personnage  au  teint  de  brique 
dont  Rene  savait  par  la  comtesse  que  c'etait  Salvancy  (P.  Bourget). 
Je  la  (sc.  l'Assemblee)  prie  de  ne  pas  continuer  une  discussion 
dont  tout  le  monde  sait  qu'elle  n'aboutira  pas   (J.). 

Seinbier.  Je  m'en  exclus  (sc.  des  places)  moi-meme  pour 
vaquer  sans  partage  a  un  travail  qu'il  me  semble  que  la  Pro- 
vidence  m'a  impose  (Rollin). 

Se?itir  (fgf.  ®rg.=|)eft  II,  3,  ©.  153).  Je  sens  mon  äme  qui 
s'en  va  (A.  Dumas).  Oh!  je  sens  ma  tete  qui  se  fend  (Th. 
Barriere).  Soit  folie,  soit  instinct,  je  sens  parfois  ma  main  qui 
se  porte  sur  mon  front,  et  je  me  dis  comme  Andre  Chenier: 
J'ai  quelque  chose  lä  (E.  Souvestre).  Ser  i^nf.  iräre  möglid); 
itidn  aber,  iiicnn  sentir  ein  ^erfonale  jiun  Cbjeft  ^at:  Je  le  sentis 
qui  cherchait  ä  m'entrainer  (V.  Hugo).  —  II  y  a  une  kitte 
piquante  entre  la  force  que  les  femmes  sentent  qu'elles  ont 
maintenant  dans  le  mondc,  et  la  rudesse  des  vieilles  moeurs, 
qui  ne  permet  pas  toujours  aux  femmes  d'exeicer  cette  puis- 
sance  nouvelle  (Saint-Marc  Girardin).  9?iit  dont:  Ces  fameuses 
rejouissances  de  jeudi,  dont  je  sens  qu'elles  m'assommeraient  ä 
perir  (P.  Hervieu). 

So7ip(otinci  (ügl.  (Srg.=.^eft  II,  3,  ©.  154).  Nous  sommes-nous 
fait  des  ennemis,  par  cette  moquerie-lä,  dont  les  etrangers  ne 
soupcjonneront  jamais  combien  eile  est  legere  et  inoffensive  (P. 
Bourget). 

Suffire.  Un  nombre  infini  d'ämes  a  qui  la  science  pui^e  n'est 
pas  un  aliment  süffisant  qui  les  nourrisse  (Fr.  Sarcey). 

Siipposer  (t>gl.  (Srg.=§eft  II,  3,  ©.  154).  Or,  dans  cette  journee 
que  je  suppose  qu'on  puisse  aller  passer  au  XVP  siecle  avec 
son  auteur  prefere,  je  doute  que  Calvin,  de  nos  jours,  eüt 
beaucoup  de  chalands  (Sainte-Beuve). 
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Trouver.  Je  trouvai  ma  mere  seule  qui  m'attendait  (Diderot). 
Je  Tai  trouvee  dans  les  landes  qui  gardait  les  moutons,  et  eile 
est  lä  qui  pleure  derriere  la  porte  (E.  Souvestre).  Ne  vous 
souvient-il  pas  d'un  certain  mois  de  septembre,  que  vous  trouviez 
qui  ne  prenait  point  le  chemin  de  faire  jamais  place  au  mois 
d'octobre  (M'"'^  de  Sevigne). 

Oft  mit  ^artt^tp  $väf.:  Nous  les  trouvämes  vous  attendant 
(M'"*-  A.  Tastu). 

Valoir  mieiix.  C'est  un  projet  insense,  et  qu'il  vaudrait  mieux 
que  madame  la  duchesse  ne  connüt  pas   (Dennery). 

Veiiir.  Les  oiseaux  etaient  venus  qui  avaient  tout  mange 
(Perrault). 

Voir  (ngl.  ®rg.=§eft  II,  3,  ©.  154).  Mais  bientut  on  les  voit 
qui  s'arretent  (Ch.  Lacretelle).  Je  vois  mes  forces  qui  diminuent 
(A.  Dumas).  Elles  le  virent  qui  fondait  en  larmes  (Diderot). 
Je  le  vis   qui  essuyait  son  front  en  sueur  (P.  Feval). 

D'apres  l'action  directrice  qu'on  va  voir  ci- apres,  que^  la 
terre  exerce  sur  les  courants  fermes,  le  courant  ...  est  dirige 
de  Test  ä  l'ouest  (Ganot).  Une  immense  bibliotheque  de  ces 
livres  qu'on  voit  qui  sont  lä  pour  n'etre  jamais  deranges  de 
leur  place  (x\.  Dumas). 

Voiiloir  (t»g[.  ©rg.=§eft  II,  3,  ©.  155).  Ne  fais  pas  ä  autrui 
le  mal  que  tu  ne  voudrais  pas  qu'il  te  fit  (Volney).  Leur  but 
n'est-il  pas  essentiellement  .  .  .  d'apprendre  ä  se  passer  des 
originaux  et  d'arracher  ces  epines  que  nos  adversaires  vou- 
draient  qu'on  laissat?  (d'Alembert).  Ce  sont  precisement  ces 
et  caetera  que  j'aurais  voulu  que  Gresy  nous  developpät  (Fr. 
Sarcey).  Si  la  jeune  fille  est  assez  impertinente  pour  aimer 
obstinement  celui  qu'on  veut  qu'elle  oublie,  alors  aux  grands 
maux  les  grands  remedes  (E.  About). 

^3et  N'ouloir  tft  bie  Siuffaffung  be§  que  al§  ^onjunftion  fclbft-- 
bcrflänblid)  am  tcid}te[tcn.  Gin  qui  fd}cint  Ijier  iiidjt  üorjufommen, 
fclbft  M"'*"  de  Se\igne  t)ev3id)tct  auf  baSfelbe:  Enfin,  c'est  un  des- 
ordre  qui  nie  fait  rire  et  que  je  voudrais  de  tout  mon  coeur 
qu'il  püt  le  tirer  d'un   etat  si  malheureux. 

3)a§  9ielatit)  Dermijit.  2)ie  3Ippofition,  U'e(d}c  ja  übcvf^aupt  ben 
6{)arattcr  bc§  ücrfür^tcn  ©a^cg  bat,  tritt  im  ^nanjöfifdien  mit  einer 
3^rci(;eit  auf,  Jueld;c  bem  2)eutfd}en  unbcfaunt  ift  unb  Uertritt  f^äufig 
unfereu    Sftelatiüfa^.      II    n'y    a    point    d'exageration    ä    dire    qu'il 


^  2)aä  üoranftcfienbe  Äomma  jeigt,   bafe  que  al5  3?e(atit),  nid^t  afö  Hom 
junftion  aufgefafjt  tuirb. 
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(Descartes)  est  plus  original  qu'aucun  des  ecrivains  ses  devanciers 
(Nisard).  II  (Richelieu)  avait  partage  avec  les  Hollandais,  alors 
nos  allies,  cette  Flandre  qu'on  ne  conquit  point  (Voltaire).  Col- 
bert,  gratifie  d'une  Charge  d'intendant  des  finances,  entra,  en 
cette  qualite,  dans  le  conseil  des  finances,  jusque-lä  purement 
nominal  et  a  la  discretion  de  Fouquet  (Henri  Martin),  ©o 
treten  appofttioncüe  3"läge  jcber  2(rt  auf.  Que  faut-il  de  plus  pour 
e.xpliquer  Topposition  de  leurs  systemes,  tous  faux  parce  qu'ils 
sont  tous  incomplets?  (Guizot).  Je  ne  parle  pas  des  differences, 
toutes  a  rhonneur  de  la  France  et  de  Louis  XIV  (Nisard). 
Le  gouvernement  ne  manque  pas  de  bons  chimistes  ä  sa  dis- 
position  (Ch.  Bigot).  II  (Gerson)  precha  en  chaire  contre  l'au- 
teur  (du  Roman  de  la  Rose),  et  ecrivit  un  traite  allegorique 
contre  le  poeme,  alors  dans  toutes  les  mains  (Nisard).  Le  co- 
medien  (Moliere)  entrepril  de  demasquer  publiquement  l'hypo- 
crisie,    ä  la  veille  peut-etre  de    monter  sur  le  trone  (Fr.  Genin). 

2»ev  präpo[itionale  ^nfinttit)  nad)  premier,  dernier,  seul  etc.  erfc^t 
einen  Sielatiüla^  (etre  le  seul  ä  faire  q.  eh.).  'äxid)  in  anbcvcn 
?}äl(en  fte(}t  pväpofitionaler  ober  reiner  i^nfinitiö  für  unferen  Df^elatiü-- 
fa§:  Et  l'on  trouve  pourtant  encore  des  gens  pour  vous  de- 
mander  niaisement  .  .  .  (Fr.  Sarcey).  Enfin  un  hemme  viut 
regulariser  ce  grand  mouvement:   ce  fut  Carnot  (Thiers). 

<Bdn  bäufig  ift  nad)  voici,  voilä  bcr  ©ebraud)  bon  quel,  um  beut 
mit  einer  ^räpofition  üerbunbcncn  rclatiücn  lequel  ju  entgelten:  Voilä 
par  quels  principes  sont  juges  les  peuples!  (Volney).  Voilä 
seulement  dans  quel  espace  il  est  ä  l'aise  (J.  Janin).  Voici  dans 
quels  faits  cette  cause  .  .  .  me  semble  clairement  revelee  (Gui- 
zot). Voilä  en  quels  termes  energiques  il  se  pose  ce  probleme 
(Nisard).  Voilä  pour  quelle  raison  mes  visites  etaient  si  rares 
(O.  Feuillet). 


3IntErrDgatilic»5  JFiirluort. 

§  348.  Lequel  ift  and)  neutral  öertvenbbar,  befoitber§  tu  ber 
3^ormel  je  ne  sais  lequel:  On  m'apporte  une  feuille  legitimiste 
ou  bonapartiste,  je  ne  sais  trop  lequel,  mais  reactionnaire  ä 
coup  sür  et  clericale  (J.).  Un  miserable  ou  un  fou,  je  ne  sais 
trop  lequel  dire  (Fr.  Sarcey).  Une  actrice  d'origine  polonaise 
ou  hongroise,  je  ne  sais  lequel  (J.).  Couturiere,  lingere,  nous 
n'avons  pas  trop  distingue  lequel  (Th.  Gautier).  Un  officier 
superieur,  general  ou  colonel,  je  ne  sais  lequel  (A.  Achard). 
Lequel  vaut  inieux  d'etre  ici  ou  d'etre  lä?  (M'"®  A.  Tastu), 

%.  2.  2)a§  boippeltc  de  nadj  ^ulerrogatiücu  ift  in  bcn  niciftcn 
^^ällen  uid)t  nötig.  3)a^  e&  in  ber  luoberuen  ©prad}c  ftet§  uicgfallc,  ift 
eine  uurid)tige  ißebau^ituug.^  Qu  jmei  flauen  t[l  bic  53cifügung  ber 
^räpofitiou  fogar  unerläfelid): 

a.  iüeun  ftatt  eiue§  eiufad)eit  ein  boppeIte§  ou  gebrandet  ipirb:  Quand 
ses  affaires  l'amenaient  ä  Angouleme,  il  eüt  ete  tres  difficile 
de  decider  qui  l'attirait  le  plus  dans  sa  maison,  ou  de  ses 
presses  en  bois  ou  de  son  fils,  auquel  il  venait  par  forme 
demander  les  loyers  (Balzac).  On  ne  sait  ce  que  l'on  doit 
le  plus  admirer,  ou  de  la  perfection  du  travail,  quand  on 
l'examine  de  pres,  ou  du  bon  effet  produit  par  l'ensemble  de 
la  decoration  (P.  Merimee). 

b.  bei  ber  33orauftcUung  ber  ©ubftantine:  On  n'eüt  pu  dire  qui  du 
pere  ou  du  fils  etait  le  plus  livide  (C.  Blas).  Qui  me  dira 
de  l'olivier  ou  de  l'amandier  lequel  est  le  plus  beau  des 
arbres?  Qui  me  dira  qui  du  Valencien  ou  de  l'Andalon  est 
le  plus  brave  (P.  Merimee).  Quel  sera  l'objectif  de  la  guerre? 
et  surtout,  qui  de  l'Inde  ou  de  la  metropole  en  supportera 
les  fi-ais?  (J.). 

2ln  ©teile  bon  de  .  .  .  ou  de  fann  a\\6)  entre  ...  et  2?er= 
njenbung  fiuben:    Berthe  se   demandait   lequel   des   deux    etait   le 


^  6in  SBeif^iel  auö  V.  Sardou  mag  genügen:  II   ne  s'agit  plus  que  de 

savoir  qui  sera  prämiere  ä  la  grille:   de  la  garde  mobile  ou  de  la  foule. 
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plus  ä  plaindre,  entre  celui  qui  reposait  de  l'eternel  sommeil, 
et  celui  qui  avait  gaide  la  vie  pour  que  chaque  heure  en  füt 
un   supplice  (B.  Foster). 

§  349.  ©eltcn  tritt  flatt  eine»  cinfad)cii  qui  ba§  iim[tänblid)eve  qui  est- 
ce  qui  eilt.  Öfter  fteftt,  boch  befteiifadS  in  fanxiliärcr  9kbe,  qu'est- 
ce  qui.  ©anj  üulgär  ift  'i)a§>  t)on  ber  ©diriftjpracf)e  and)  in  aubcrein 
©inne  {=  qui  que  ce  soit)  bölüg  anfget3ebenc  qui  qui.  SSgl.  barüber 
luiten  bei  ^Bulgare  ?^-ragetormen. 

5{uf  bie  nngcfdiirftc  2(ntiuort  „^di"  nadj  ber  ©rfunbigung,  mit 
iüem  man  jn  tun  \)at,  fragt  ber  2)eutfd)c:  SBer  ift  ber  ^d)?  2)er 
g'rangofc  bagegen  fragt  Qui,  vous?  ^ei  ungenügeuber  S'IamenSangabe 
)v\xb  ber  9iame  mit  fragenbem  qui  iineberI)oIt:  Comment  t'appelles- 
tu?  —  Leopold,  monsieur.  —  Leopold  qui?  (A.  Daudet).  Com- 
ment vous  appelez-vous?  demanda  brusquement  le  juge  revenu 
pres  de  lui.  —  Simon,  repondit  le  pauvre  here.  —  Simon  qui? 
(C.  Biart).  ®iefe  j^rage  ift  nid}t  nctiucnbig  unijöflid),  mirb  e§  aber 
burd)  ^uia^  fion  quoi  unb  fann  baffer  faum  onber§  al§  bei  ber  3. 
^erjon  S^crinenbung  finben:  Quel  est  ce  monsieur?  .  .  .  Monsieur 
Georges  .  .  .  mais  Georges  qui?  .  .  .  Georges  quoi?  (Delacour). 
2(ud)  mit  ber  ^räpofition  de:  Vous  voilä  plus  endormi  que  Per- 
lino.   —   Perlino  de  qui?   Perlino  de  quoi?  (E.  Laboulave). 

%VLX  bie  ©tellung  biefel  qui  ift  ju  bemerfen,  ba^  e§  bor  jcber  5lrt 
bon  Pronomen,  aber  nad)  bem  ©ubftantin  ober  äf)nlid)en  SBortarten 
ftef)t:  C'est  Monsieur  Paris.  —  Qui  9a  Paris?  (J.).  C'est  l'autre. 
—  Qui,  l'autre?  (V.  Hugo).  —  C'est  pour  9a  qu'ils  vont  arriver 
ici   tous  les  quatre.   —  Hein?  les  quatre  qui?   (Anicet-Bourgeois). 

Qui  vive?  Über  bie  ^erfunft  biefe§  5Rufe§  ift  Inel  geftritten  lüorben. 
Furetiere  fagt:  Vive,  est  aussi  un  cri  qu'on  donne  pour  le  signal 
d'un  parti.  Vive  France,  Vive  Espagne.  Quand  les  partis  se 
rencontrent  en  campagne  on  demande,  Qui  vive?  Richelet  gibt 
Vive.  [Sta  pro.].  C'est  aussi  un  cri  par  lequel  on  temoigne 
de  quel  parti  l'on  est.  (Vive  France,  vive  Espagne  etc.).  Qui 
vive?  [Quive  estis  in  armis.].  Ces  mots  se  disent  entre  gens 
de  guerre,  et  veulent  dire  autant  que  si  on  disait:  Quel  parti 
tenez-vous?  Littre  befd)ränft  fid)  auf  bie  2(ngabe,  bafj  ber  ^üiSbrucf 
bon  fragenbem  qui  unb  vivre  t)crfommc.  'dladj  bem  Courrier  de 
Vaugelas  lautete  bi§  gum  16.  3af)rf)unbert  ber  5Ruf  Qui  va  lä? 
ober  Qui  est  lä  bas?  Qui  vive  brang  au^  bem  ^talienifdben  (chi 
vi  va  =  qui  va  lä)  ein,  iuorauf  anä)  bie  in  äf)nlid)er  Sßeife  gebilbeten 
SRufe  anberer  S'Jationen  ^inbeuten.  Chassang  bagegen  n.nll  in  qui 
tia§  alte  be^ie'^ungSlofe  Dletatiö  fcbcn,  uteldiem  bie  3^eutuug  si  l'on 
ober  si  quelqu'un  unterlegt  tpirb;  halte-lä,  qui  vive!  ift  für  i^n 
=  si  quis  vivat!     2)ic   älteftc  Deutung,   lüonad)  qui  vive  ^eif^t:  luer 
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foK  leben  =  iueWie§  ift  euer  ^^^clbgefcfjrei,  fdieint  immer  iiod)  bie  bcftc. 
2)te  ^(ntiuovt  lautete  fvütier  nämlid)  nidjt  ami  imb  luurbe  aud)  ntd)t 
burd)  ein  bcibeii  teilen  befannteS  Sofung§iuort  gegeben,  fouberu  bcftanb  in 
ber  2ßieber()ohing  üou  vive  mit  einem  bie  Partei  fennjeidinenbcn 
©ubftantit),  ober  aud)  nur  in  Iet5terem.  2)aber:  Vive  France,  vive 
Espagne.  31  (§  im  fiiguiftenfrieg  Sully  fid)  burd)  bie  feinblidicn  ©treif= 
Parteien  fdjlid),  um  ben  ßr(ö§  für  feine  2Bä(ber  bem  fpäteren  §einrid)  IV. 
ju  überbringen,  onttt)ortete  er  auf  imn  2(nruf  qui  vive?  regelmäßig: 
vive  le  roi!  2ll§  er  aber  (ftatt  vive  Navarre!)  biefelbe  5(ntiiiort  gab 
in  einem  3^a(Ie,  wo  er,  of)ne  e§  ju  itiffctt,  auf  befreunbcte  Iruppcn 
geftoßen  mar,  märe  e§  ifim  beinat)c  übet  ergangen. 

5(.  4.  ^n  ä  qui  mieux  mieux  ift  bie  ^räpofition  a  überflüffig 
unb  erft  fpäter  nad)  2Inafogie  üon  ä  l'envi  unb  c'est  ä  qui  ein= 
gebrungen.  '^adj  bem  erften  mieux  ift  'tia§'  33crb  be§  Sa^c?-,  nad) 
bem  ^mcitcn  fera  ober  aura  ju  ergänzen,  ^n  bem  3a^e  Les  joueurs 
chassent  ä  qui  mieux  mieux  leur  sabot  devant  eux  (Beleze)  ift 
bie  ©rgänjung  bemnad}:  ä  qui  mieux  chassera  mieux  aura.  — 
SSereinjett  finbet  fid)  bie  3^orm  ä  qui  le  mieux:  Normands,  Anglais, 
Bretons,  calvinistes  l'attaquerent  (sc.  la  ville  d'Avranches)  et  la 
meurtrirent  ä  qui  le  mieux  (Gourdault). 

C'est  ä  qui.  ®a§  un§  )jIeonaftifd)  erfd)einenbe  ä  nor  bem  ^nterro:; 
gatit),  iDeId)e§  früf)er  fid)  and)  nad)  voir^  fanb,  ftef)t  je^t  nur  nad) 
SBörtcrn,  bie  einen  SBettftreit  bejeid)ncn  (lutter,  rivaliser,  se  disputer, 
combattre,  faire  la  guerre,  travailler,  emulation,  se  piquer  d'lmn- 
neur),  fomie  nad}  35erben,  melcbe  eine  @ntfd}cibung  burd}  ha^i  @lürf 
bejeid)nen  (tirer,  parier,  jouer):  Pour  un  moment  les  amours- 
propres  luttaient  seulement  ensemble  a  qui  vous  admirerait  le 
plus  (M'""  de  Stael).  On  assistait,  comme  ä  un  tournoi,  ä  cette 
lutte  entre  notre  langue  et  les  langues  anciennes  et  modernes, 
ä  qui  aurait  l'avantage  des  details  et  du  nombre  des  mots 
dans  une  description  (Nisard).  Jusqu'alors  Bourgnignons  et  Ar- 
magnacs  avaient  semble  combattre  avec  un  droit  egal  ä  qui 
gouvernerait  la  France  (Th.  Lavallee).  Ce  succes  s'explique  de 
deux  manieres:  rivalite  de  la  jeunesse  fran^aise  et  de  la  jeune 
noblesse  d'Angleterre  ä  qui  sera  la  plus  corrompue  et  la  plus 
vicieuse  (Jules  Janin).  Tandis  que  Balzac  et  Voiture  se  dispu- 
taient  laborieusement  ä  qui  ecrirait  le  mieux  une  lettre  Sans 
objet,  un  medecin  philosophe  .  .  .  Guy-Patin  donnait,  sans  s'en 
douter,    le    premier    modele    de    lettres    simples,    naturelles   .   .   . 


'  Nous  verrons  ä  qui  plus  tot  y  sera  (Perrault).  Voyons  ä  qui  l'aura 
(Dictionnaire  de  Trevoux).  Regnier-Desmarais  (y  17 13)  gi5t  noc^  il  faut  voir 
ä  qui   l'aura  neben  il  faut  voir  qui  l'aura. 
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(Nisard).  Sans  compter  les  guerres  opiniatres  que  se  firent  si 
longtemps  les  Venitiens  et  les  Genois  ä  qui  vendrait  ses  mar- 
chandises  chez  les  mahometans,  quels  troubles  Venise,  Genes, 
Florence,  Pise,  n'eprouverent-elles  pas?  (Voltaire).  Ils  se  dis- 
putent  antra  eux  ä  qui  marchera  la  prämier  (Saint-Marc  Gi- 
rardin).  Nous  disputions  ä  qui  courrait  le  plus  vite  (A.  Filon). 
Nos  eleves  des  deux  sexes  sa  piquent  d'honneur  ä  qui  enlevera 
las  prix  (J.),  Au  XVP  siede,  la  renaissance  des  etudes  mit 
tüus  les  carveaux  an  farmantation,  et  produisit  une  emulation 
incroyabla  ä  qui  enrichirait  le  plus  notra  langue  des  depouilles 
da  l'antiquite  (Genin).  Tous  deux  travaillaienf,  ä  l'envi  Tun 
de  l'autre,  ä  qui  ferait  la  plus  de  merveilles  (Michaud).  N'avez- 
vous  pas  trouve  qu'il  jouait  d'un  grand  bonheur  dans  cette 
cave,  oü  ils  tiraient  ä  qui  se  poignarderait  le  darnier  ?  (M™^  de 
Sevigne).  II  ma  paraissait  qua  tous  ces  gans-lä  avaient  parle 
ä  qui  se  deferait  de  moi  le  plus  promptement  (Dias.).  Veux-tu 
jouer  ä  qui  sautera  le  mieux.-^  (Geoffroy).  L'un  ne  bougaait 
point,  l'autre  na  soufflait  pas;  tous  deux  semblaient  jouer  ä  qui 
serait  le  plus  statue  (V.  Hugo). 

C'est  in  btefer  SBeife  gebraud^t,  f)at  ben  ©tun  t>on:  il  s'agit  entre 
eux,  ober  tuenn  man  ergänzen  tt^ill,  fo  fann  man  lutte,  rivalite, 
debat,  question  u.  a.  ^^ufiugen.  ^cglirfie  ©rgänjung  \\i  inbeffen  über= 
flüffig,  benu  bie  6^rad)C  gebraudit  foId)e  ediptifdje  3Benbungen  mir, 
n)eil  fie  ntd)ty  ju  ergänjen  finbct,  ober  nid)t§  gu  crgänjen  für  nötig  t)äU.^ 
Notra  Portrait  n'y  (dans  las  maximes  de  la  Rochefoucauld)  est 
pas  beau;  c'est  ä  qui  ne  veut  pas  s'y  raconnaitra  (Nisard). 
Nous  avions  des  cahiers  d'expressions,  colliges  par  nous-memes; 
nous  y  cherchions  un  idiotisme  equivalent  ä  la  phrase  francjaise, 
et,  comme  nous  ne  la  trouvions  pas  toujours,  c'etait  ä  qui 
s'ingenierait  ä  decouvrir  des  equivalants  plus  ou  moins  axacts, 
plus  ou  moins  spirituals  (Fr.  Sarcey).  II  court  ä  l'adresse  in- 
diquee,  et  trouve  ce  frere  grelottant  dans  une  mansarda,  oü  il 
faisait  incognito  de  la  litterature.  C'etait  ä  qui  des  deux  em- 
pruntarait  cant  sous  ä  l'autre  (Dars.).  Un  jour  de  mardi  gras, 
le  roi  et  ses  jeunes  gentilshommes  couraient  la  ville  de  Paris 
an  masqua,   et   c'etait   entre   eux   ä   qui   ferait  le  plus  de  folies 


^  Ü6rigen#  fonnte  etre  in  ber  älteren  ©^rac^e  perjönti^e^  ©ubieft  ^aben: 

La  foule    etait  ä  qui    preniier  y  sauterait   apres    leur    compagnon    (Rabelais). 

Se^t  fann  n^ie  im  ^talienifd^en  nur  neutrale^  Subjeft  fte£>en:  GH  e  a  chi 
grida  di  piü,  c'est  ä  qui  criera  le  plus  haut.  Son  einer  eUi^JJe  bj^).  einer 
Crgön^mg  fann  man  baffer  eigentlich  nur  in  bem  ^yaüe  f^jredjen,  mo  ber 
{^•ragefa^  fc^einbar  unabhängig  [tef)t:  A  qui  arrivera  le  premier!  (2(uffor-- 
berung  jum  SBettlauf.) 

*P lattner,  ©ratnmatif  III.  2.  ^" 
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(Ch.  Lacretelle).  Ce  fut,  des  deux  jeunes  gens,  ä  qui  descen- 
drait  chercher  le  bouillon  (Thiaudiere).  2)crgleicf)cn  Ü(u§brüc!e 
gelten,  nad)  DJtä^nev,  auf  beii  33egriff  be§  2öcttetfer§  itnb  ©ptcte§  jurürf 
unb  bebeutcn  tim  ^n^att  be§  ©pte(c§;  ä  bejie^t  ftd)  nirf)t  auf  qui, 
fonberu  auf  ben  ganjen  fubftanliüiertcn  ^-ragefa^.  ^Ümlicftc»  liegt 
allcrbingS  bor,  iucnn  im  ^^ranjöfifc^en  ä  wk  im  ®ugltfd)en  at  bor  ben 
burd)  einen  ©a^  auSgcbrüdten  Spanien  ctne§  ©piete»  tritt:  II  passa 
loin  de  Paris  les  plus  fougueuses  annees  de  la  jeunesse,  Celles 
.  .  .  ou  l'on  joue  son  bonheur  etemel  ä  qui-perd-gagne  (Paul 
Bonnaud).  Stber  in  biei'em  ^^aüe  haWn  nnr  nidit  einen  ^nterrogatit)= 
fa^,    fonbcrn  einen  9telatit)i'at5  t»or  un§. 

2)ic  9lo((c  unb  33cbeutung  bicfe§  ä  ift  nid)t  leidjt  feft^ufteüen.  ^n 
ä  qui  mieux  mieux  ift  ä  nad)n)ei§Iid)  parafitifd}  unb  crft  eingc= 
brungen,  al§  ha^  3}erftänbm§  für  bie  ßntftel^ung  bcr  JKcben§art  ge= 
fc^munben  wax.  53ci  voir  )x>ax  e§  berechtigt  luib  ift  in  SBegfaü  gc= 
kommen.  53ei  c'est  unb  ben  SBörtcrn,  bie  einen  SBettftreit  (compe- 
tition)  ober  einen  3tppeU  an  ha§  ®(üd  bebeuten,  ift  ä  geblieben  unb 
iüirb  burc^  afin  de  savoir,  afin  de  decider  u.  a.  erflärt.  ®§  ift 
ebenfo  nne  savoir  im  gleid)en  ^^alle  (§  352)  ein  bfofjeS  g^ormmort, 
nje(d^e§  lcbigU6  ben  5tnfcblu^  be§  inbireftcn  ^^ragefa^eS  an  ein  9?erb 
ober  einen  2lu§brud  Dermittelt,  wddjc  if)rer  ^JJatur  nad)  einen  fold^en 
©a^  nid)t  in  unmittelbare»  2(bbängigfeit§t)erf)ältni§  nefjmen  tonnen. 
(Sine  geunffe  3i[b"Ji'i)feit  biefe§  ä  mit  bem  nad)  ^uer  eintrctenben  ift 
borl^anbcn  unb  um  fo  überrafd^cnber,  al§  beibe  ®ebraud)§arten  fic^ 
aud)  im  :3taUenifd)en  finben,  aber  metjr  al§  eine  5(f)nlid)feit  ift  c§ 
nid)t. 

^n  jcbem  i^-aik  ift  für  ha^  f)eutige  ©:prad)gefüf)l  bie  ^räpofition 
ä  ein  b(o§e§  ^ovmmort  unb  ift  aud;  bem  g^ranjofen  unerflärlidi,  fo 
fef)r,  ta^  bie  9^eben§art  in  mi^berftänbtid^er  SBeife  umgebilbct  unb  ju 
einer  grammatifc^en  Ungefjeuerlicbfeit  geftaltet  n^erbcn  fann:  C'est  au- 
quel,  parmi  les  artistes,  s'empaquettera  le  plus  vite  pour  aller 
gagner  qui  un  souper,  qui  sa  famille,  qui  son  amant  ou  sa 
maitresse,  qui  le  sommeil  (P.  Bourget);  \>o.^  (Eintreten  bon  auquel 
für  ä  qui  tjat  jur  3'olge,  '^<x%  ber  inbirefte  ^^ragefa^  fein  ©ubjeft 
bcrloren  l^at.  9?od)  bcutlid)er  jeigt  fid)  an  ber  ®infd)iebung  einel  2)e= 
terminatibg,  luie  fef)r  bie  urfprünglid)e  %qx\\\  bem  ©pradigefübl  un= 
berftänbtid)  gcmorben  ift:  Et  lä,  nosant  plus  rien  dire  qui  eüt 
la  gravite  de  l'amour,  ce  fut  ä  celui  qui  ferait  enrager  l'autre 
(Thiaudiere).  Oui,  je  vous  assure,  mes  jeunes  filles  sont  toutes 
plus  charmantes  les  unes  que  les  autres;  c'est  ä  celle  qui  sera 
la  plus  prevenante  (J.). 

§  350  %.  1.  33eifpiele  für  ben  9iominatio  que:  Mais  que  lui 
est-il  donc  arrive?  (Th.  Barriere).     Que  n'est-il  possible  en  Arne- 
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rique?  (G.  Barbier).  Que  s'est-il  passe  au  conseil  des  ministres? 
demandait  une  reine  d'Espagne.  —  Trois  heures,  madame,  fut 
la  reponse  (J.). 

3^ür  ben  Stffufatiü:  Nous  voyons  plusieurs  parties  de  la  terre 
se  lasser  de  fournir  ä  la  subsistance  des  hommes;  que  savons- 
nous  si  la  terre  entiere  n'a  pas  des  causes  generales,  lentes  et 
imperceptibles  de  lassitude?  (Montesquieu).  Voyons,  que  n'as-tu 
pas  voulu  dire?    (L.  Gozlan).      Que    diable    faire?    (Th.  Gautier), 

^m  tnbireften  ^^ragefa^  tritt  für  beibel  ce  qui,  ce  que  ein:  Qui- 
conque  s'etonnerait  de  ce  triomphe  passager  du  Systeme  mo- 
narchique  n'aurait  compris  ni  ce  qu'est  un  grand  homme,  ni 
ce  que  veut  au  fond  toute  societe  (Guizot). 

2t.  2.  2)a§  neutrale  qui  i[t  6efonber§  üblid)  Im  bem  SSerb  amener: 
Qui  t'amene  si  matin?  demanda  Pippo  en  le  voyant  entrer  (E. 
About).  Qui  diable  vous  amene?  (Sandeau).  Qui  vous  amene 
pres  de  moi?  —  Qui?  le  sentiment  le  plus  doux  (Dennery). 
Mais  qui  vous  ramene  chez  madame  apres  deux  ans  d'absence? 
(Vattier),  Mais  qui  vous  amene  parmi  vos  ennemis,  monsieur? 
(Th.  Barriere).  Reponds-moi,  qui  t'amene  ä  cette  heure?  (A.  de 
Musset).  Und)  mit  anberen  Sterben  (3.  33.  faire,  au§inad)en,  bilbcn, 
fenn3cid)nen)  ift  c§  fcinc§iücg§  feiten:  Qui  fait  l'oiseau?  c'est  le  plu- 
mage  (Lafontaine).  Qui  peut  vous  le  faire  croire?  (Scribe).  Qui 
fait  la  force  des  religions,  si  ce  n'est  la  tradition  et  l'unite? 
Qui  fait  leur  caractere  divin,  si  ce  n'est  qu'elles  ne  sont  pas 
debattues  comme  les  opinions  humaines  et  ä  le  merci  des  com- 
modites  de  chacun?  (Nisard).  Qui  fait  vivre  les  Provinciales  de 
Pascal?  (Ders.).  Mais  qui  distingue  donc  l'Allemagne  de  la 
France?  (E.  Souvestre).  Qui  vous  fait  supposer  cela?  (P.  Feval). 
Qui  fait  les  hommes  superieurs?  (A.  Dumas).  Qui  la  retenait? 
(Cadol).  Qui  vous  presse?  --Et  vous,  qui  vous  retient?  (Gla- 
tron).  Alors,  qui  vous  inquiete?  (M""*^  Girardin).  Qui  peut  donc 
vous  rendre  si  heureuse?  (Dies.).  Qui  vous  fait  supposer  sa 
cülere?  ■ —  Le  brevet  qu'elle  n'a  pas  re^u  (Masson).  Qui  te  rend 
si  joyeux?  (J.)  Et  qui  vous  fait  dire  cela?  —  Ce  qui  me  fait 
dire  cela,  repondit  M.  Chauvert,  c'est  I'examen  de  cette  lettre 
(H.  Conti).  Que  cherches-tu  en  moi?  Qui  t'etonne?  (H.  Malot), 
Qui  donc  rappelait  la  belle  Italic  dans  cette  maison  noire?  (Ders.). 
Qui  pouvait  empecher  qu'il  songeat,  plus  tard,  ä  convoler  en 
secondes  noces?  (Ph.  Audebrand). 

^nbireft:  Veut-on  savoir  qui  l'empeche  de  decrire  le  front  d'O- 
rante?  (Nisard).  Je  ne  sais  qui  me  retient  (L.  Gozlan,  Fr.  Sarcey 
u.  0.     ©ef)r  f)äufig). 

10* 
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©elten  ift  titcieg  qui  bei  ^ntranfitioen:   Qui  te  deplail  en  lui? 
Rien  (H.  Malot). 

2(.  3.  Quoi  l'tatt  que  vov  ^nfinitiü  ift  in  bcr  bieget  md)t  be§ 
9ia6bvu(f§  f)alber  gefegt;  e§  ftcf)t  f)auptfäd}(ic^  in  negativen  <Bä^zn  mit 
fetjlenbem  pas,  in  luetdjen  que  (eicbt  ju  9Jli§t)erftänbni§  fü(}ren  föuntc: 
Je  ne  sais  quoi  devenir  ä  Paris  quand  tu  n'y  es  pas  (J.  Ri- 
card). Elle  ne  savait  qu'imaginer,  quoi  faire,  quoi  dire,  pour 
se  donner  et  se  donner  encore  (A.  de  Musset).  Les  journaux 
ne  savent  quoi  inventer  pour  me  nuire,  au  lieu  de  m'aider  et 
de  m'encourager  (Ders.).  Madame  ne  savait  quoi  faire  dans  la 
joumee;  rentre  du  bureau,  monsieur  ne  savait  quoi  dire  (J.). 
Les  medecins  ne  savaient  plus  quoi  faire  (G.  Ohnet).  Quand 
eile  allait  ä  confesse,  eile  ne  savait  vraiment  quoi  dire  et  quel 
peche  s'imputer  (E.  Rodenbach). 

9?acf)  ^räpofttionen  ift  nur  quoi  mögtid),  lucldjCö  in  pour  quoi 
faire  ftet§  bor  bem  ^nf.  ftcf)t  unb  oft  ju  pourquoi  faire  toerbunbeix 
wirb,  anbercn  ^nfinitiüen  bagcgen  folgt:  Une  meute!  je  vous  de- 
mande  un  peu!   pour  chasser  quoi?   (O.  Feuillet). 

§  351.  (3-ragenbc§  quoi  ift  burdiaug  äuläfftg  in  ber  33crbinbung 
mais  quoi:  Mais  quoi!  la  foi  du  charbonnier  devient  de  plus 
en  plus  rare  (Genin),  ^^amiliärcr  ift  e§  in  sais-tu  quoi  unb  in 
bem  nadjgefteOtcn  quoi  {=  enfin,  pour  sür,  etc.):  Sais-tu  quoi, 
Lionel?  lui  dit  son  pere.  Je  te  soupgonne  d'avoir  laisse  ä  Paris 
une  coquine  (V.  Cherbuliez).  C'etait  la  une  servante  comme 
seule  pouvait  en  produire  la  patriarcale  Germanie:  mains  sales, 
face  rougeaude,  cheveux  mal  peignes,  toutes  les  vertus,  quoi!  (J.). 

^n  ben  9}lunbarten  fteE)t  es  al§  Dbjeft  in  bireftcr  3^ragc:  Quoi 
dites-vous  donc?  Quoi  faites-vous  lä?  (Jaubert).  2)ie  ©d^rift= 
fprad)e  geftattet  bie§  nur  t»or  ^nf.  ober  ^mrt.  ^räf.:  J'en  aurai  le 
coeur  net.  —  En  quoi  faisant?  (J.  Richepin).  2)ic  üulgäre  2lu§= 
bruci^ioeifc  fann  quoi  al§  Cbjeft  üernienben,  bod}  mit  folgenbem  que: 
Quoi  que  t'en  dis?  (J.). 

Comme  quoi  finbet  fid)  noc^  öfter  in  ber  bireften  ^rage  (=  com- 
ment,  lequel)  nne  in  ber  inbireften  (=  comment,  de  quelle 
fa(^on)  ober  im  Cbjcftsfa^  (=  que):  Je  vous  demanderai  un  jour 
une  foule  de  choses  qui  m'inquietent,  que  je  ne  sais  pas,  et 
que  je  voudrais  savoir.  —  Comme  quoi?  —  Comme  quoi?  c'est 
ce  que  vous  ne  saurez  pas  de  sitot  (O.  Feuillet).  Le  duc  ra- 
conte  ä  son  frere  comme  quoi  il  lui  avait  menti  d'abord  en 
se  disant  amoureux  de  Caroline  (G.  Sand). 

51.  2.  2Ba§  bei  plait-il  ^u  fupplicrcu  ift,  ober  ob  etiva§  ju  fup:= 
plicren  ift,  bleibt  unflar.  3)ie  ©rflärung  burd}  que  vous  plait-il 
erfd)eint    bem  2)eutfd}en    (nad)    feinem    2Bie  beliebt?)    am    natürlid)ften. 
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2tu§gefd)Ioj'fen  ift  vous  plait-il  de  repeter  ce  que  vous  venez  de 
dire;  \d)on  ber  Jon,  in  nield)cm  plait-il  gefprocbcn  wirb,  verbietet  bicfc 
2tnnaf)me.  G§  liegt  bier  einer  ber  eüipti)cf)en  §öf(id)feit§au§briicfe  for, 
ftiie  en  vous  remerciant,  sans  vous  Commander,  reverence  parier, 
bei  welchen  ber  Sprecfienbe  fidi  über  bie  gramntatifdie  ©truftur  unb 
über  tia^  etma  ju  ©rgänjenbe  fcinertei  2(u§tunft  fi^ulbig  ju  fein  glaubt. 
2)ie  einfad)fte  ^(nnabntc  ift,  'ba^  mir  e§  tebiglid^  mit  einem  in  fragenbe 
3^onn  gcbrad}lcn  s'il  vous  plait  ju  tun  babcn. 

2t.  3.  De  quoi  bor  ^»tinitiü  ift  eine  in  ber  3}oIf§fpra(^e  fcljr 
beliebte  2Iu§brudgn)cife  unb  finbet  fii^  oft,  ino  man  ein  anbere§  ?^rage= 
fürraort  ober  J'^'iSß'^^öei^^  erwarten  fönntc:  II  (sc.  le  serail)  aurait  ä 
lui  seul  de  quoi  asseoir  une  grande  ville  (Lamartine).  Donnez- 
moi  donc  de  quoi  m'asseoir  (sc.  une  chaise.  E.  Souvestre,  n^eWier 
tzn  2(u§brucf  einer  58äuerin  an§  ber  Dcormanbie  in  bcn  DJhinb  (egt). 
C'est  ä  peine,  dans  la  debäcle  universelle  (de  quoi  empörter 
toutes  les  monarchies  de  l'univers),  si  nous  avons  encore,  pour 
nous  proteger  et  pour  nous  defendre  contre  l'armee  envahis- 
sante  des  revolutionnaires,  les  belies  gräces  du  duc  de  Levis, 
l'obstinatien  de  M.  de  Corbieres,  le  nom  de  M.  de  Polignac  .  .  . 
et  les  miracles  du  prince  de  Hohenlohe  (J.  Janin).  La  fee  dit 
alors  ä  Cendrillon:  «Eh  bien!  voilä  de  quoi  aller  au  bal:  n'es- 
tu  pas  bien  aise?»  (Perrault.  ©cmeint  ift  ein  (^ataiuagcn).  Nous 
connaissons  assez  votre  fermete,  et  nous  avons  de  quoi  etre 
aussi  tenace  que  vous  (Guizot).  La  raison  rougit  des  inclina- 
tions  de  la  nature,  parce  qu'elle  n'a  pas  de  quoi  connaitre  la 
perfection  de  ses  plaisirs  (Vauvenargues).  II  n'y  a  pas  de  quoi 
loger  chevaux  et  voitures  dans  son  minuscule  hotel  (J.).  Figaro, 
Temps,  Journal  officiel,  (;a  m'est  egal,  mais  de  quoi  lire,  Seigneur! 
(F.  Descostes). 

32eben  avoir  de  quoi^  finbet  fidb  in  ber  ^robinj  and)  avoir  du 
de  quoi  (Jaubert).  Gbenfo  fann  de  quoi  Ijon  einem  Cuantität§= 
abüerb  abf)ängig  gemad^t  roerben:  Croyez-vous  que  j'üie  assez  de 
quoi   pour  vous  payer  vos  fermages?   (J.  L'Hopital). 

33erfd)ir>unben  ift  de  quoi  in  ber  9Reben§art  Oü  il  n'y  a  pas  de 
quoi,  le  roi  perd  son  droit,  bie,  iric  ber  9ieim  jcigt,  bereditigter  ift 
als  oü  il  n'y  a  rien  ... 

2ll§  partitiü  (nic^t  ttma  abl)ängig  t>on  einem  gebaditcn  s'agit-il,  est- 
il  question  u.  bgl.)  ift  de  quoi  and)  aufjufaffen  in  ber  bnlgären  S^rage 
de  quoi  (tcarum  nic^t  gar?  tva^  gibt'§?):  Rosalve!  —  De  quoi! 
qu'est-ce  qu'il  y  a  donc,  madame?  (Fournier).  De  quoi!  de 
quoi!   tu  reponds  ä  ton  pere,   maintenant  (J.). 


^  ©djerj^aft  le  quibus,   fournir  le  quibus,  avoir  le  übet  du   quibus. 
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§  352.  ®te  3{u§brücfe,  n.ield)c  ben  inbireftcu  g^rage^a^  mit  de 
savoir  an!nü))fen,  [inb  F)auptfäd)Ud) 

la  question,  la  question  est,  mettre  en  question,  debattre  la 
question,  le  probleme; 

la  difficulte  est,  le  debat  est,  le  point  ä  debattre  est; 

il  s'agit,  le  fait  est,  le  point; 

le  tout  est,  il  Importe,  ce  qui  Importe,  peu  Importe,  il  est 
capital,  il  est  interessant,  il  est  indifferent,  ce  qui  nous  Interesse, 
que  peut  faire  ä  qn; 

se  soucier,  s'inquieter,  etre  en  peine,  etre  embarrasse,  se 
tourmenter,  s'occuper,  se  preoccuper,  etre  intrigue,  etre  curieux, 
il  nous  suffit,  ce  qui  peut  consoler; 

etre  d'accord  sur  le  point,   etre  fixe  sur  le  point. 

SJlit  de  ober  pour  fteF)t  savoir  nad)  attendre. 

9iur  mit  pour  ober  afin  de  fle^t  e§  nad) 

combattre,  une  sorte  de  combat,  disputer,  disserter; 

consulter,  insister,  negocier,  tenir  conseil,  se  provoquer; 

regarder,  examiner,  interroger,  questionner,  faire  sonder, 
rechercher,  veiller,  ouvrir  une  enquete,  faire  une  perquisition, 
tirer  les  cartes,  tirer  au  sort. 

2)od^  ftefien  audj  btefe  2{u§brüc!e  mit  de,  luenn  le  point  ober  la 
question  ctngcfdjoben  irirb,  alfo  la  discussion  sur  la  question, 
examiner  la  question,  interroger  sur  le  point;  nötig  ift  biefc  @tn= 
fd}icbung  3.  58.  bei  etre  d'accord  sur  le  point,  etre  fixe  sur  le  point. 

9JJtt  ä  finbct  ftd^  savoir  nur  bei  bem  un))erfönli(^en  reste  (e§  erübrigt) 
unb  in  33crbinbung  mit  quant  ä  (n)a§  anbelangt). 

^n  älterer  ©))rad)c  \vax  ein  foIdjeS  savoir  aucf)  al§  reiner  i^nfinitib 
möglid^:  Savoir  si  c'est  la  riviere  (de  Bievre)  qui  a  donne  le 
nom  au  Heu,  ou  si  c'est  ce  lieu  qui  a  communique  le  sien 
ä  la  riviere,  c'est  ce  qui  n'est  pas  encore  decide  (Hist.  du 
diocese  de  Paris).  Sie  jc^ige  (S))rad)e  Iä§t  bei  t)oranftcl)enbem  si 
fein  savoir  ju:  Si  nous  sortirons  de  la  et  comment,  c'est  une 
question  dont  nos  arriere-neveux  pourront  voir  la  Solution  (Genin). 

2Bic  fefjr  savoir  in  biefer  SSerlvenbung  bIo^e§  ^orntmort  getvorben 
ift,  jeigt  folgcnbe  ©teile:  Depuis  plus  de  trente  ans  passes,  ma 
tante  vit  avec  l'horrible  incertitude  de  savoir  si  eile  a  une  fille 
ou  si  eile  n'en  a  pas  (Fr.  Soulie). 

M.  Emest  Morel  commence  comme  Corneille,  Racine  et  Mo- 
liere;  /<?  /oui  est  de  savoir  si,  apres  les  avoir  pris  pour  modeles 
en  toussant  et  crachant  comme  eux,  il  voudra  aussi  ou  pourra 
leur  ressembler  par  les  beaux  cotes  (Fr.  Sarcey).  Je  fais  ces 
remarques  dans  la  vue  d'eclaircir  un  fait  qui  a  jete  les  natu- 
ralistes    dans  une    espece  d'erreur,  et   sur  lequel  j'avoue  que  je 
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m'etais  trompe  comnie  eux :  ce  fait  est  de  savoir  si  les  deux  ani- 
maux  dessines  par  Recchi  .  .  .  ne  sont  pas  le  meme  animal 
(Buffon).  Oest  une  grande  question  parmi  les  publicistes  anglais 
de  savoir  si  les  tenuies  feodales  existaient  en  Angleterre  avant 
la  conquete  des  Normands  (Guizot).  Du  moment  que  Hart- 
mann, l'auteur  de  Gregoriiis  auf  dem  Steine  (Gregoire  sur  la  pierre) 
dit  expressement  qu'il  a  mis  en  allemand  le  recit,  c'est-ä-dire 
qu'il  l'a  traduit,  et  du  moment  qu'on  trouve  en  fran^ais  une 
tres  ancienne  composition  du  meme  genre,  aucun  doute  ne  reste 
sur  la  question  de  savoir  qui  a  ete  l'imitateur  (Littre).  Le  general 
Belliard,  voulant  se  montrer  pret  ä  tout,  fit  examiner  de  nou- 
veau  la  questio7i  de  savoir  si  on  se  retirerait  ä  Damiette  (Thiers). 
C'etait  encore  un  grand  probleme  de  savoir  si  Henri  IV  parvien- 
drait  ä  recouvrer  tout  l'heritage  de  Fran^ois  I*^""  et  de  Henri  II 
(Ch.  Lacretelle).  //  ne  s'agissait  plus  que  de  savoir  en  quel  en- 
droit  les  Fran^ais  voudraient  faire  un  pont  de  bateaux  (Voltaire). 
La  cour  n'en  demandait  pas  davantage,  et  s' inquie'tait  peti  de 
savoir  si,  pour  la  satisfaire,  on  changeait  le  gouvernement  du 
pays  (Guizot).  Nous  sommes  moins  susceptible,  et  ne  ywiis  oc- 
cupons  que  de  savoir  si  la  scene  est  bien  faite  (Fr.  Sarcey).  On 
se  souciait  peu  de  savoir  ce  que  d'autres  avaient  pense  ou  senti 
sur  les  faits  (Barante).  L'enquete  recherche  en  ce  moment  pour 
savoir  comment  les  voyageurs  sont  sortis  de  la  gare  (J.).  Dans 
cette  pensee,  il  le  questiomia  pour  savoir  s'il  apportait  de  l'argent, 
afin  de  le  lui  prendre  en  ä-compte  (Balzac).  On  a  beaucoup 
disserte  pour  savoir  si  les  fleurs  de  lis  rappelaient  le  calice  d'une 
fleur  ou  deux  fers  de  lance  entre-croises:  question  aussi  futile 
que  difficile  ä  resoudre  (Cheruel).  On  disputait  pour  savoir  (\Vie\\e 
ville  d'Italie  lui  avait  donne  la  uaissance  (M"^®  de  Stael).  Le 
de  bat  est  de  savoir  si  en  soi  le  moyen  äge  a  ete  une  ere  de 
tenebres  et  de  barbarie,  ou  une  epoque  intermediaire,  une  pre- 
paration  necessaire,  inevitable,  entre  l'antiquite  £t  les  temps 
modernes  (Littre).  Reste  ä  savoir  encore  si  la  philosophie,  ä  son 
aise  et  sur  le  trone,  commanderait  bien  ä  la  gloriole,  ä  l'interet, 
ä  I'ambition,  aux  petites  passions  de  l'homme  (J.-J.  Rousseau). 
%^xi)  voir  loirb  in  ä^nlirfjcr  SBei[c  al§  blo^eS  3>i'if<i)en9lieb  toer= 
lyenbet:  Je  veux,  dit-il  (sc.  Vandy),  me  jeter  ä  la  nage  dans  ce 
plat,  poiir  voir  si  je  pourrai  attraper  cette  soupe  (S8rotfd)ctbc. 
Genin).  J'avais  meme  perdu  l'habitude  de  regarder  en  mer  potir 
voir  si  je  ne  decouvrirais  pas  quelques  voiles  (M'"^  A.  Tastu). 
j5^evner  lä^t  ficE)  (litmietfen  auf  dire,  ireIrfjeS  in  2Iu§brücfen  mic  il  est 
vrai  de  dire  que  eingefdioben  ju  »uerben  pflegt  unb  in  s'accorder 
ä  dire  que  ntd)t  fef)Ien  fann. 
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SBeifpiete  für  fet)(enbe§  savoir:  Nous  possedons  trop  peu  de 
renseignements  sur  la  prononciation  des  Latins  pour  oser  de'cider 
s'ils  avaient  ou  non  des  dijAtongues  (Genin).  Sophonisbe  delibere 
si  eile  se  tuera  pour  eviter  l'esclavage  (A.  Vinet).  Menage  dis- 
cutait  encore  si  l'on  devait  dire  agii  ou  aigu  (Jaubert).  Voilä 
l'idee  de  la  tragedie;  eile  est  dramatique,  eile  est  belle.  Exa- 
minons  si  l'execution  y  repond  (A.  Vinet).  Le  peuple  s' iiiquie'lait 
peu  si  les  mesures  proposees  etaient  constitutionelles  (Th.  La- 
vallee). Ces  publicistes  mettaient  en  question  si  des  sujets  chre- 
tiens  pouvaient  perseverer  dans  leur  obeissance  envers  un  roi 
dont  les  crimes  auraient  egale  ou  surpasse  ceux  de  Neron  (Ch. 
Lacretelle).  Lorsque  ses  compagnons  se  firent,  malgre  le  pape, 
les  Instruments  de  la  politique  venitienne,  il  se  separa  d'eux 
avec  eclat,  et  s'en  alla  droit  en  Palestine,  sans  se  soucier  qui  le 
suivrait  (H.  Martin). 

§  353.  Que  im  ©innc  bon  combien:  Que  d'annees,  combien 
de  vies  seraient  ternes  aupres  d'un  tel  jour  (M™^  de  Stael).  Le 
voilä  donc  mort,  ce  grand  ministre  .  .  .  que  d'affaires,  que  de 
desseins,  que  de  projets,  que  de  secrets,  que  d'interets  ä  de- 
meler,  que  de  guerres  commencees,  que  d'intrigues,  que  de  beaux 
coups  d'echecs  ä  faire  et  ä  conduire!  (M™^  de  Sevigne).  Mes 
remises  etaient  veuves  (oh!  que  lamentablement!)  du  coupe 
cerise  et  du  landau  bouton  d'or  (A.  Allais). 

^m  inbireften  ©a^:  Rappelez-vous  cependant  que  de  violentes 
clameurs  ces  deux  personnages  ont  fait  pousser  au  public  (J. 
Janin).  Vous  vous  rappelez  que  de  degres  savamment  distri- 
bues  etablit  la  politique  du  Senat,  avant  d'admettre  aux  droits 
de  citoyens  les  peuples  vaincus  et  les  allies  (P.  Albert). 

Que  für  comme,  combien,  quel  in  33erbinbung  mit  ©ubftanttü 
iüirb  bon  ben  g^ranjofen  al§  I>lo§e  enipf)atifrf)e  ^artifel  aufgefaßt:  Dieu, 
que  je  n'aimerais  pas  cela!  (O.  Feuillet).  Ah!  que  vous  devriez 
me  le  laisser!  (Fr.  Sarcey).  Ah!  que  je  voudrais  vous  expliquer 
les  dangers  que  vous  courez  (J.  Janin).  Lieux  cheris!  qu'avec 
plaisir  je  vous  revois  (Ders.).  ^n  biefem  jtcmltd)  f^äufigcn  ©ebraud)^ 
fa'^  Jaubert  eine  ©igen^eit  bc§  ^atoi§:  Autrefois  je  ne  voulais  pas 
croire  aux  sorciers;  eh!  que  j'y  crois  ben  ä  c't'heure!  eh!  que 
c'est  ben   vrai! 

^ürmort  ober  Äonjunftton?  Siefclbe  ^^rage,  iueldjc  bei  bem 
SRelatib  fidj  bot,  jr)ieberf}oIt  fidj  bei  bem  ^nterrogatiü  im  bircften  wkt 
im  inbireften  ^^ragefa^.     (Sin  ^^-^eifef  tft  unmögltd),  menn  \i^^  ,9nter= 


^  ©elten  tft  nur  bie  S^erwenbung  im  negatiüen  ©a|.    3Sgt.  aud)  Nobler 
in  ®röbev§  3eit[c^r.  II,  393. 
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rogatit»  bjw.  9?elatiü  at§  9?ominatit)  auftritt:  Que  veux-tu  qui  me 
preoccupe?  (Cadol).  Que  pouviez-vous  imprimer  qui  nous  füt 
plus  agreable?  (J.).  Que  crains-tu  qui  nous  voie?  (V.  Hugo). 
Qui  voulez-vous  qui  s'en  preoccupe?  (J.).  Sondez-le  adroite- 
ment  ainsi  que  ma  mere,  pour  savoir  ce  que  je  pourrais  leur 
rapporter  de   Paris,   qui  leur  fit  plaisir  (A.  Theuriet). 

©beufoJtcnig  tann  man  über  bcn  jtüettcn  33eftanbtei(  foldjer  ©ätjc 
im  Unflaren  bleiben,  iücnn  er  ba^  2)ctcrminatit)  aufroeift;  bagegcit  luirb 
mandfier  bann  im  erfteit  Sßcftanbteit  fein  cigent(id;)e§  ^ntciTogatiü,  fonbern 
cber  ha^  2lbt>erb  que  (=  comment)  erfcnncn  raollen:  Mais  que  sa- 
vons-nous  ce  que  la  Providence  garde  ä  M.  de  Vardes?  (M""^ 
de  Sevigne).  Que  savons-nous  ce  que  la  Providence  nous  garde? 
(Dies.). 

SBenn  bagcgen  ber  ^ivcite  S3eftanbtet(  que  tft,  nicrben  bic  meiften 
barin  bte  ^onjunftion  crbliden:  Que  fallait-il  donc  que  fit  le  pauvre 
marquis  de  Saluces?  II  fallait  qu'il  se  fit  aimer  (Saint-Marc 
Girardin).  Que  dites-vous  que  pense  M.  de  Rohan?  .  .  .  Que 
dites-vous  que  pensent  les  joailliers?  .  .  .  Que  dites-vous  qu'on 
pense  dans  le  public  au  sujet  du  collier?  (A.  Dumas).  Dame? 
que  voulez-vous  qu'on  fasse?  (J.).  Que  voulez-vous  qu'il  ad- 
vienne?  (Fr.  Sarcey).  Qui  veux-tu  qu'il  y  ait?  (J.).  Que  croyez- 
vous  qu'on  cherche  si  avidement  dans  les  fictions?  (Vauvenar- 
gues).  Car  si  l'auteur  ote  ä  son  personnage  le  nom  de  Du- 
verdy,  il  faudra  bien  qu'il  le  dote  d'un  autre  .  .  .  Quel  autre 
voulez-vous  qu'il  trouve,  qui  n'ait  jamais  ete  porte  par  personne? 
(Fr.  Sarcey).  2Iud)  i)kx  ücrmag  id)  nur  ein  S^telatib  ju  erfennen, 
äbniid)  \vk  in  ben  ©ä^cn:  SSa§  meinen  6ie,  rt>a§  er  gefagt  t)at? 
2Ba§  nieife  id),  ipaS  er  üor^at?^ 

33 u( gäre    ^^'^S^formcn.     2)ie    bielgeftaltigc    g^orm    ber   Bulgaren 
^rage   jcigt  im  ganzen   aB  ©runbjug,    ba§   bie   einfädle   unb   barum 
eblere  2(u§brud§uieifc  nid)t  au§reid)enb  erfd^eint  unb  bafür  umfdjreibenbe 
ober  abunbierenbe  SBenbungen  gemä[)lt  n^crben.     3)er  g^eidje  ©runb^ug 
finbet   [id)   aber   and)   in   ber   fainiliären  Siebcmeife    unb  fo  fommt  e§, 
ta'^  bie  S'J^agefoi'iiien/  foii  metdjen  l}ier  bie  3iebe  i[t,  fi(^  nid}t  fämtlicb 
al§   fd)Ied)tbin   tmlgär   in   bem  ©inne  bejeid}nen   laffen,    ha^  [ie   au§= 
fd^Iie^lii^  ®igenf)eit  ber  ungebilbetftcn  Greife  mären. 
1.  (Statt  be§  einfachen  perjönlidjen  qui  tritt  qu'est-ce  qui  ein:  Qu'est- 
ce  qui  est  donc  pris?   (G.  Sand).      Qu'est-ce  qui  vous  connait 
ici?  (Dies.).     Pouah!  qu'est-ce  qui  a  fume  ici?  (Dies.).     Qu'est- 
ce  qui  sait?    (Th.  Barriere).      Qu'est-ce    qui    vient  lä?    (Ders.). 


^  f^ür  ben  Stetatiüia^  bgt.  ba§  alte:  Sßa§  if)r  iüollt,  ba§  eud^  bie  anbeten 
tun,  fo  tuet  if)r  i^nen  au6^. 
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Le  pauvre  homme!  qu'est-ce  qui  m'aurait  dit  qu'il  allait 
mourir  comme  9a!  (A.  Vitu).  2)amit  ift  präbifatiüeS  que  nid)t 
ju  üertüccfcfeln :  Laurent!  Qu'est-ce  que  Laurent?  demanda  le 
roi  (A.  Dumas),  b.  t).  ioag  ift  biefcr  Laurent?  tüa§  ift  iciSi  für 
ein  Laurent? 

5^ur  ber  nicbrigften  3(u§brucf§tneife  angcf)örig  ift  bo))^elte3  qui: 
Alors  qui  qui  va  me  l'payer  (A.  Cim).  Qui  qui  ne  met  point 
de  l'eau  dans  son  lait  par  chez  nous  ä  c't'heure?  (J.  L'Ho- 
pital). 

2.  2)ie  einfachen  ^nterrogatibc  (Pronomina  ober  2(böerbien)  ioerben  burd^ 
tcn  3»f^Ö  ^on  que  t)erftärft;  jugleid)  irirb  bamit  bic  ^nüerfion  t>er= 
mieben:  Quoi  que  nous  jouons?  (A.  Renoir).  Quoi  qu'y  a? 
(J.).  Ou  donc  qu'cest?  (J.).  Comment  que  tu  fais  donc? 
(Th.  Barriere),  ^n  inbirefter  ^rage:  Je  comprenons  maintenant 
pourquoi  que  vous  refusiez  d'etre  ma  femme  (Coignard  freies). 

3.  2)ie  bireften  3^rageformcn  qui  est-ce  qui,  qu'est-ce  qui,  oü  est-ce 
que  ufiu.  lucvben  auf  bic  inbircftc  j^rageforin  übertragen:  Je  lui 
avais  demande  qui  est  ce  qui  avait  bäti  l'eglise  de  Notre- 
Dame  et  son  cloclier  (Girardin).  Je  ne  vois  pas  qui  est-ce 
qui  l'aurait  tue  (A.  Houssaye).  Je  vous  demande  un  peu 
qu'est-ce  qui  lui  prend  (O.  Feuillet).  Je  me  demandais  si 
c'etait  bien  moi  qui  etais  lä  au  sommet  isole  du  mont  Carmel 
...  et  pourquoi  j'y  etais  ...  et  qu'est-ce  que  je  clierchais 
sciemment,  ou  ä  mon  insu,  dans  ces  courses  eternelles  ä  tra- 
vers  le  monde  (Lamartine).  Dis-moi  oü  ce  que  tu  vas?  Dis- 
moi  oü  que  tu  l'as  vu?  (Jaubert). 

(Sbenfo  njirb  ba§  einfadie  ^nterrogatit)  in  inbirefter  t5^ragc  tocrivenbct 
ftatt  be§  9Relatib§:  On  se  demande  en  Autriciie  que  peut  bien 
signifier  l'alliance  des  deux  empires  (J.). 


3nbefinite^  jFürluort, 

§  191.  L'on  fte^t  narf)  33ofaIen  aud)  in  ^'ätlcn,  bte  fouft  bou  bev 
©vammatif  ntc^t  aufgefüfjrt  irerben:  INIais  dejä  l'on  se  preoccupait 
de  cette  Situation  (A.  Pougin).  Ici  l'on  se  trompe  (Hennebert). 
A  cote  l'on  a  plante  des  sorbiers  (M.  Du  Camp).  Je  me  de- 
mande  pourquoi  l'on  ne  laisse  pas  nos  pythonisses  operer  en 
paix  dans  las  fetes  foraines  (J.).  Ce  jour-lä  l'on  danse,  et  de 
bon  coeur,  dans  les  rues  (J.).  Peu  ä  peu,  l'on  est  enfin  venu 
(d'Alembert).  Comme  des  plantes  rares  que  par  symetrie  l'on 
planterait  aux  quatre  coins  d'un  grand  jardin  (Thiaudiere).  Au- 
jourd'hui  l'on  a  supprime  1'^,  ä  tort  ou  ä  raison,  et  chacun 
ecrit  re'cif  (Fr.  Wey).  Mais  autour  de  moi  l'on  ne  pense  pas 
differemment  (J.).  De  la  haine  du  mot  cru,  l'on  en  vint  ä  la 
haine  du  mot  simple  (H.  Martin).  On  ne  doit  pas  ecrire  comme^ 
l'on  parle  (A.  Vinet).  Ou  donne  communement  le  nom  de 
Renaissance  au  reveil  des  arts  et  des  lettres  au  XVI^  siecle, 
prepare,  comme  l'on  sait,  par  les  travaux  des  savants  de  Tage 
precedent  (Ch,  Joret).  Apres  le  dejeuner  on  passerait  Je  temps 
comme  l'on  pourrait  jusqu'ä  sept  heures  (P.  Merimee). 

L'on  fod  nidit  gefegt  ivcrben,  lüenn  ba§  näd)fte  ober  eine§  ber 
närf)ftcu  SBövtcr  mit  1  beginnt,  unb  bcfonber§,  n?cnn  bicfe§  SBort  ein 
3^ür>rort  ift:  C'est  lä  une  decouverte  qui  merite  d'etre  signalee, 
surtout  si  on  la  considere  au  point  de  vue  scien-tifique. 

2)orf)  finben  ficf)  jaljlrcic^c  2(u§nal)men:  Leopold  P''  offrait  de  de- 
clarer  la  guerre  ä  la  France  .  .  .  si  l'on  lui  accordait  l'infante 
(H.  Martin).  J'ai  pour  maxime  si  l'on  veut  l'en  croire,  Cacher 
les  bienfatts  reais  (Genin).  Le  Breton  fut  pendu  dans  la  cour 
du  Palais,  de  peur  que  le  peuple  ne  le  delivrät  si  l'on  le  me- 
nait  en  Greve  (H.  Martin). 

Umgcfebrt  ftef)t  üietfad^  einfad)e§  on  o^ne  erfid)tlid)en  ©riinb  narf) 
et,  si,  oü  unb  anberen.     SOIanc^e  ©d^riftfteder  betjcrjugen  l'on  (j.  33. 


^  L'on   nac^   comme   ift   fel^c   übttc^,    befonberä    bei   bcnienigen,    tpelc^e 
comme  jiuetfitbig  ipre^en,  fa[t  tüie  comeu. 
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Vauvenargues),    inaudjc    meiben    e§  (3.   58.    Voltaire,    Thiers).      2)ie 
Stufeiiianberfolgc  bon  l'on  le,  I'on  lui  ift  bei  H.  Martin  fef)r  ^äufig. 

9?ad^  Konsonanten  ftet)t  l'on,  ivmn  bcr  Gnbtonfonant  mcf)t  gebunben 
Serben  barf,  alfo  nad^  et  (ngl.  oben)  ober  ntdbt  gern  gebunbcn  tt»trb. 
©0  fte{)t  l'on  l)änfig 

1.  nad^  9^afalen:  En  vain  l'on  fait  observer  (Livet).  Enfin  l'on 
arriva  devant  Reims  (Th.  Lavallee).  Comme  bien  l'on  pense 
(Sainte-Beuve).  Nous  ne  pouvons  nous  representer  autrement 
par  suite  de  quelle  contradiction  l'on  peut  professer  le  de- 
dain  absolu  du  public  (J.).  S8e[onber§  l)äujig  ift  l'on  naä)  enfin, 
comment,  cependant,  pourtant,  maintenant,  nadi  ben  3lbüerbien 
auf  -ment,  finbet  fidb  aber  aui)  naä)  fionfonanten,  gegen  beren 
JBinbung  nicbt  ba^  gcringfte  einjnmenben  ift,  j.  53.  nad)  quand, 
donc  u.  a. 

2.  nad)  r,  unb  jttjar  fel^r  Ijäufig  nad^  car,  or,  peut-etre:  Car 
l'on  est  ici  tout  ensemble  tres  libre  et  tres  expose  aux 
commerages  (H.  Le  Roux).  Or,  l'on  sait  ce  que  l'on  perd, 
dit  le  proverbe,  et  l'on  ne  sait  pas  ce  que  l'on  trouvera  (J.). 
Peut-eti'e  l'on  se  moquerait  de  lui  (Th.  Cahu).  ©benfo  nad) 
-rt,  -rd,  baber  bcfonber§  ancb  nai)  d'abord:  D'abord,  l'on  avait 
cru  ä  une  passagere  Indisposition  (M.  Moulin).  Übcrban^t  ftcf)t 
l'on,  n)enn  anS^  irgcnb  einem  ©runbe  bie  S3inbung  unterbleiben  foll, 
batjer:  Et  quant  au  berger,  l'on  peut  dire  qu'il  etait  digne 
de  tous  maux  (La  Fontaine). 

3.  nacb  bcn  s=Saulen:  Alors  l'on  prepara  ä  Brest  une  flotte  qui 
devait  aller  dans  la  Baltique  (Th.  Lavallee).  D'ailleurs  l'on 
assurait  que  Marlborough  et  le  lord  tresorier  Godolphin 
etaient  disposes  ä  une  restauration  (Ders.).  Neanmoins  l'on 
avertit  Bouille  (Ders.).  On  fait  ainsi  le  chemin  qu'on  peut, 
mais  au  moins  l'on  ne  risque  pas  de  se  perdre  dans  les  te- 
nebres,  sur  la  foi  d'un  guide  mal  sür  (Genin).  Bientöt  apres 
l'on  s'engage  dans  un  labyrinthe  de  rochers  et  de  glace 
(Saussure).  Toujours  l'on  se  meurtrit  ä  la  meme  barriere  (R. 
Maizeroy). 

©0  meibet  man  befonberg  on  nad^  bem  $(ural  (n?ie  nad)  bem 
©ingnlar)  ber  2Börter  auf  on,  ion:  A  force  de  supplications,  l'on 
obtint  seulement  de  lui  qu'il  se  chargerait  de  reorganiser  une 
armee  (H.  Martin),  ©nblid)  fefet  man  l'on  meift  nad)  mais,  puis 
unb  anberen  SBörtern,  bie  Ieid)t  ju  SBcrtüedbfelungen  (maison,  puisons 
uftp.)  2tnla§  gäben:  Mais  l'on  ne  dit  cela  que  des  femmes  laides 
(Barracand). 
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©clbftt^erftänblicf)  tann  Ton  nad)  allen  ©nbfonfonanten  eintreten, 
beren  ^Binbung  unterfagt  ober  ioemger  üblid)  ift,  j.  33.  narf)  bientot, 
tantot,  tout  ä  coup  u.  a.    Tantot  l'on  gagne,  tantot  Ton  perd  (J.). 

yiad)  que,  unb  jioar  fowo'^l  ber  ^onjunftton  tvic  bcm  Sietatittpronomen, 
ift  ber  ©ebrand)  üon  on  ober  l'on  jieinlid)  freigeftellt.  2)od)  ift  ju 
bemerfcn,  ba§  man  l'on  bermeibet 

1.  ttjenn  ein  mit  1  an{autenbc§  g^ürn^ort  in  näd}fter  9?äbe  folgt, 

2.  trenn  auf  on  bic  ncgatiöe  ^artifel  ne  folgt, 

3.  n)enn  l^a^  t>orau§gei)enbe  SBort  auf  -que  enbigt  (j.  S.  je  remarque 
qu'on  .  .  .). 

Dagegen  fe^t  man  faft  ftct§  l'on,  ttjenn  eine  bef.  bie  unmittelbar 
folgenbc  ©übe  abermals  'bm  Saut  con  f)at.  Parmi  les  preceptes 
grammaticaux,  il  en  est  qu'on  oublie  peu  ä  peu,  et  que  l'on  a 
connus,  que  l'on  sait  encore,  mais  desquels  on  ne  s'avise  pas 
(Fr.  Wey).  Le  synode  de  Berne  voulait  que  l'on  communiät 
avec  du  pain  azyme,  que  l'on  conservät  les  fonts  baptismaux 
dans  les  temples  et  la  plupart  des  fetes  de  1  Eglise  romaine 
(Bastide). 

2Iu§na{)men  Ijierbon  finb  äiemlidb  feiten;  häufiger  finbet  fid^  l'on  aucf) 
in  ben  oben  angegebenen  beiben  3^ä(len:  Brisson  pria  en  vain  que 
l'on  le  confinät  au  pain  et  ä  l'eau  entre  quatre  murailles  jus- 
qu'ä  ce  qu'il  eüt  acheve  le  livre  (H.  Martin).  Qn  ber  ^oefie  ift 
manrf)ma{  ber  ©ebraud;  Don  l'on  md)t  ju  umge!f)en:  L'homme  trou- 
vant  mauvais  que  l'on  l'eüt  convaincu  (La  Fontaine). 

L'on  ftanb  früf)er  I;äufig  ju  Slnfang  be§  ©a^e§  ober  ju  Slnfang 
be§  9kd)fa^e§.  ^n  beiben  fällen  ift  e§  nod)  üblid)  unb  fogar  in 
ber  ©prad)e  ber  Leitungen  ju  finbcn,  fann  aber  lebiglid)  al§  perfön= 
liebe  Sicbfjaberei-  ber  ©djriftfteüer  aufgefa§t  trerben:  L'on  pouvait 
dire  dejä  qu'elle  l'aimait  (Thiaudiere).  L'on  rit  aisement  quand 
on  est  nombreux  (J.).  Lorsqu'on  est  fortement  touche,  l'on 
sanglote,  on  pleure,  on  gemit,  on  fond  en  larmes  (Fr.  Wey). 
Plus  on  avance  dans  la  science,  plus  l'on  se  sent  ignorant  (J.). 
Les  idees  d'indulgence  avaient  gagne  les  esprits:  l'on  ne  de- 
sirait  que  le  calme  et  l'ordre  (Th.  Lavallee). 


^  ©leic^fränge  tüerben  ftetö  gemieben,  um  fo  me^r,  trenn  fte  läd^itüd)  ober 
anftö^ig  flingen.  Concombre  ift  lüie  cornichon  unb  bie  Flamen  aller  (£ucur= 
bitaceen  im  ^'^«"joftfclien  ein  3Bort  mit  fonnfcljem  3lnftrtd).  Siefec  'oon  ben 
fvanjöfifcfien  ©rammatitern  angefüf)rte  ©runb  ift  aber  nur  t)orgefd}ü^t ;  ber 
eigcntlid^e  @runb  tft,  ba§  man  ben  2lnflang  an  ein  l>ä^lid)eä  Söort  meiben 
iüill,  trel(^e§  l^ier  nad)  2lrt  ber  Ä'mberf|)rac^e  tüieberJ^olt  erfdjtene. 

"  (Sinjelne  Sc^riftftetter  fe^en  biefeS  l'on  l^äufig,  anbete  (j.  S.  Vauve- 
nargues)  meiben  eg,  ob'mo^l  fie  in  anbeten  jjälten  üon  l'on  ausgiebigen  ©c« 
brau^  mad^en. 
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(Sel)r  üblid)  ift  Ton  noc^  im  ^Beginn  be§  ©a^e§  naä)  abt»evbia(en 
SBeftimmungcii :  A  la  fin  l'on  tra versa  le  Rhone  (Th.  Lavallee). 
En  1772,  i'on  vit  ce  qua  l'on  n'avait  pas  encore  vu  (J.).  De- 
puis  deux  ou  trois  ans,  l'on  a  construit,  du  cöte  de  l'impasse, 
plusieurs  maisons   (J.). 

Unmöglid)  ift  l'on  in  bcr  Qnbcrfion,  b.  i).  nad)  beut  SScrb.  2)ie 
ältere  ©^jradje  fannte  biei'eS  33erbot  nid)t:  La  souche  (ce  dit  Ton)  au 
feu  fut  consomraee  (Etienne  de  la  Boetie).  Pourvu  qu'ayez 
un  grain  de  catholicon  en  la  bouche,  l'on  vous  embrassera,  et 
entrera  l'on  en  deffiance  des  plus  fideles  et  anciens  serviteurs 
(Satire  Menippee). 

§  193.  5tiid}  im  ^lural  'i)at  (für  iin§)  tout  bie  33eb.  „ganj"  itt 
2tu§brücfen  mie  l'emotion  la  plus  vive  regne  encore  dans  tous  les 
Etats -Unis,  tvo  imr  im  ©runbe  ju  überfc^en  f)ätten:  in  allen 
SScreinigtcn  (Staaten,  in  allen  Staaten  ber  Union. 

§  354.  On  bertritt  f)äufig  eine  1.  ober  2.  $erfon:  On  y  va 
(:=  je  vais  ouvrir  la  porte).  On  sait  se  tenir  avec  les  femmes 
(=  je  sais  etre  convenable  avec  les  femmes).  On  entrera  (= 
nous  entrerons).  On  ne  passe  pas  (=  vous  ne  pouvez  passer). 
Unb  fo  erfe^t  in  ber  JRegcI  vous  ben  fe^lenben  3)atiü  ober  2tccnfatit), 
votre  ta^  fc{)(enbe  ^offeffiü  bon  on:  On  va  tant  que  les  jambes 
peuvent  vous  porter  (Th.  Gautier).  On  se  sent  un  petit  frisson 
vous  parcourir  le  corps  (J.  Bar).  2)oc^  führt  bie  Sebbaftigfcit  ber 
frangöfifdien  5(u5brncf§uicife  bajn,  ha\i  bie  3Inrebefotin  gebrandet  wirb, 
h)o  ba§'  unbeftimmtc  on  am  ^lage  tt?äre:  Parlez  au  concierge  (man 
lüenbe  fid^  an  ben  Pförtner).  Vous  diriez  un  champ  d'epis  apres 
la  tempete  (Grancolas).  Quelle  objection  voulez-vous  faire  ä 
Cent  mille  baionnettes  ?  (Scribe). 

3luf  ein  rt>eib(ic^e§  SBefen  angctt?anbt,  irirb  on  meift  al§  3'ßi^ii""ui" 
be'^anbelt:  On  est  contente,  on  est  heureuse  (J.  Janin).  Continuez 
seulement  d'aller  dans  les  endroits  ou  l'on  est  vue  (G.  Geffroy). 
La  poste  n'arrive  pas  tous  les  jours,  et  on  est  agitee  quand  eile 
arrive  (M™^  de  Sevigne).  (Sbenfo  im  $hiral:  II  est  vrai  qu'on  ne 
peut  avoir  ete  plus  exposees,  ni  mieux  conservees  (Dies.). 

S3efonber§  f)äufig  ift  on  al§  ^hiral  männlid^en  @efd)Ied)t§  gebraudbt: 
On  est  toujours  assez  bons  soldats  contre  des  assassins  (Lacre- 
telle).  On  est  toujours  les  fils  de  ces  Francs  (Sainte-Beuve). 
On  est  amis,  ou  on  ne  Test  pas  (Th.  Barriere).  On  etait  seuls, 
confortablement  assis  Tun  vis-ä-vis  de  l'autre  (H.  France).  Dans 
l'interieur  on  passa  la  nuit,  couches  sur  la  paille  (L.  Figuier). 
^m  ^iuxal  ftet)en  ©nbftantiüe,  SIbjeftiüe  nnb  alleinftcbenbe  ^artijipien. 
SSerbalformen  bleiben  natürlid^  im  ©ingular   nnb  am  beften  aiidb   ein 
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5)3arti3tp,  hieldfie?  eine  S3evba(fornt  barftcOt:  On  s'est  toujours  servi 
(nid)t  servis)  les  uns  les  autres  (E.  About).  ®od)  and)  mit  $(ural= 
jeic^en:  On  s'est  connus  quand  on  etait  tout  petits  (Fr.  Coppee). 

On  ne  peut  plus  ift  eine  fteigcrnbe  2ln§brncf§ivcife  mit  bem  ©inn 
bon  au  plus  haut  degre,  au  demier  point,  tout  ce  qu'il  y  a  de 
plus.  SBenn  and)  on  feiner  i^crfunft  mcgen  nur  auf  ?)3erfonen  2tn= 
ioenbnng  finbet,  fo  tann  on  ne  peut  plus  rcdjt  ft)ol)l  6ei  ©ad)en  gc= 
braucht  merben:  Dans  le  vide,  les  effets  de  la  bobine  de  Ruhm- 
korff  sont  on  ne  peut  plus  remarquables  (Ganot).  Le  temps 
est  on  ne  peut  plus  impitoyable  (J.).  SSgl.  Etudes  de  gramm. 
et  de  litt.  fr.  I,   25. 

Personne  in  ^luralifdjem  ©inne:  Personne  ne  dit  du  mal  les 
uns  des  autres  (A.  Germain).  Sti(iftifd)  fel)lert)aft  ift  e§,  personne 
glcid^geitig  a(§  ^Pronomen  (9^egation)  unb  al§  oubftantiü  ju  bef)anbeln: 
Le  depart  de  l'amiral  Bienaime  n'a  surpris  personne,  au  moins 
de  Celles  qui  par  devoir  professionnel  frequentent  au  ministere 
de  la  marine  (].). 

(Ne)  compter  pour  rien.  L'e  muet,  terminant  un  mot  et  suivi 
d'une  voyelle,  ne  compte  pour  rien  dans  la  mesure  du  vers 
(Quicherat).  La  nation  espagnole  etait  comptee  pour  rien  (Vol- 
taire). Vous  comptez  pour  rien  les  injustices  des  hommes  (M'"^ 
de  Stael).  —  L'expression  affirmative  est  plus  en  usage  que 
la  negative,    fagt  La  Touche,    unb  bicfe  53emerfung  ift  nod}  gültig. 

Pour  rien  bertvägt  meift  fein  ne:  Un  portefeuille  que  vous  aurez 
pour  rien  (A.  Dumas).  382  francs  50  Centimes,  une  vie  humaine? 
C'est  pour  rien  (J.).  2)agegen  n'etre  pour  rien  dans  quelque 
chose  =  ne  pas  y  avoir  trempe.  5(ud)  etre  reduit  ä  rien  f)at 
fein  ne:  Notre  marine  etait  reduite  ä  rien  (Michelet).  Devenir 
ä  rien  {=  ne  pas  aboutir)  ift  alt;  e§  iuurbe  j.  ^.  Don  M™*'  de  Se- 
vigne  gebraudit  unb  ift  in  familiärer  9iebe  ühWä)  geblieben;  ebenfo 
venir  ä  rien  {=  ne  pas  prosperer,  deperir).  ÜJlan  fagt  fon^of)!  etre 
ä  rien  faire  (familiäre  ^orm)  al§  etre  ä  ne  rien  faire  (foiTefteve  3^orm), 
frül)er  auc^  etre  sans  rien  faire:  II  se  levait  ä  huit  heures,  restait 
dans  sa  chambre  ä  prendre  le  chocolat,  ä  faire  sa  toilette  et  ä 
ne  rien  faire  jusqu'ä  onze  heures  (E.  About).  Quand  un  soldat 
se  plaint  de  la  peine  qu'il  a,  ou  un  laboureur,  etc.,  qu'on  les 
mette  sans  rien  faire  (Pascal).  II  est  si  doux  de  vivre  ä  rien  faire 
(J.).  2(l§  einmal  in  ber  franj.  2lfabemie  bie  3^ragc  gcftellt  mürbe,  ma» 
borjugie^en  fei,  Passer  tranquillement,  sans  souci,  sans  affaire, 
Les  nuits  ä  bien  dormir  et  les  jours  ä  rien  faire  ober  Les  nuits 
ä  bien  dormir,  les  jours  ä  ne  rien  faire,  entfd)ieb  fid^  bie  5!Jlef)rt)eit 
für  hzn  erfteren  S3er§,  ber  benn  aud^  in  Boileau,  Sat.  II.  geblieben 
ift.  —  Le  rien  faire  (il  far  niente)  mürbe  bon  Nisard  gebraucht. 
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Die  ?5^rage,  ob  rien  mit  ober  of)ne  ne  ju  ftefjen  f)at,  \^^t  nxdjt  feiten  bic 
Jrangofeit  fetbft  in  SSer(egenf)eit.  ?Jorf)  üerfdnglidjer  ift  bicfe  S^ragc 
für  ben  2Iu§Iänbcr.  2)er  ©aö  3.  33.  Maint  commer9ant  riche  et 
respecte  n'a  commence  avec  rien  (f)at  mit  nid)t§  angefangen)  fiel)t 
franjofifd)  au§,  ift  c§  aber  fo  iüenig,  ha^  er  für  einen  ^■'^^"äofen  un= 
berftänblid)  ift.  @r  mirb  allenfalls  juläffig  bei  ©treid)ung  be§  ne; 
beffer  Judre  ber  3tu§brucf  n'avait  ober  ne  possedait  rien  en  com- 
men^ant  ober  en  debutant;  eine  löirflid)  entfprcdienbe  «Jorm  aber 
n?äre  est  parti  de  rien. 

2)af,  rien  que  für  ne  .  .  .  que  eintritt,  tt?enn  bie  @inf(f)ränfung 
fic^  auf  einen  3"fi"iti^  bejiefit,  ift  §  388  21.  1  eniiä(}nt.  (gbenfo  ift 
rien  que  üblid),  menn  bie  ©infdbränfung  fid)  auf  ein  :präpofitionale§ 
(Subftantit)  bejietjt,  ber  ©inn  be§  ©a^eS  aber  ^ofitib  bleiben  foll: 
On  est  confondu  du  nombre  d'auteurs  qui,  rien  qu'au  XVIP 
siecle  et  depuis  Richelieu,  se  sont  essayes  sans  grand  succes 
sur  nos  diverses  scenes  (E.  Despois).  On  aurait  leve  2 1  g  mil- 
lions  rien  que  sur  les  financiers  du  second  ordre  (H.  Martin). 
Ceux  de  nos  camarades  que  nous  avons  jetes  dans  la  mer 
Rouge,  —  quarante,  rien  que  sur  notre  bateau,  —  quand  nous 
sommes  revenus  (P.  Bourget).  Rien  qu'avec  ses  noeuds  d'epee 
il  eüt  defraye,  pendant  toute  la  vie  de  Napoleon  Bonaparte,  la 
toilette  de  sa  majeste  (J.  Janin). 

2)iefe§  rien  que,  iüelc^eS  bielen  ^ranjofen  nodf)  al§  inforveft  erfdieint, 
ftammt  au§  ber  SSoIf§fprad)e,  bie  e§  in  t)ic(  weiterem  Umfang  ber^ 
luenbet:  Vous  etiez  rien  occupe  que  d'  not'  brebis  (Gyp). 

Qn  ber  33oIf§fprad^e  erfe^t  rien  mit  ober  otjne  ne  t>ie(fad^  eine 
anbere  S^egation  unb  erlangt  oft  burd)  Sitotcy  ^ofitiüen  ©inn:  Or 
9a,  voyons,  Frederic,  ce  n'est  rien  gentil  de  n'etre  pas  venu 
me  proposer  la  moindre  mazurka  (P.  Vigne  d'Octon).  C'est  rien 
pas  commode  que  de  te  tirer  les  paroles  du  ventre  (J.  Freval). 
Le  gros  pere  n'est  rien  ä  la  noce  (R.  Maizeroy).  Ce  que  je 
vous  aurais  envoye  promener  ä  sa  place,  c'est  rien  de  le  dire 
(Gyp).  II  est  rien  bete  (=:  tres  bete).  En  v'lä  un  qu'est  rien 
rond  (J.  :=  en  voilä  un  qui  est  joliment  ivre).  II  est  rien  roublard, 
le  camaro  (J.  =  il  est  passablement  menteur,  le  camarade).  C'est 
rien  canaille  de  vivre  si  longtemps  que  9a  (J.  =:  c'est  on  ne 
peut  plus  Canaille). 

§  355.  Maint  ift  ein  SBort  bon  altertümlichem  ©epräge  unb 
fommt  in  ber  Umgangsfprad)e  nid)t  bor.  Qn  ber  ©d)riftfprad)e  aber 
ift  e§  fo  l)äufig  unb  füllt  feinen  ^ta^  fo  gut  au§,  ba^  ein  SSeralten 
vorläufig  nidit  ju  befür(^ten  ift.  II  y  a  plus  de  syntaxe  compa- 
rative  dans  une  page  de  fran^ais  bien  traduite  en  latin  que 
dans  maint  traite  de  linguistique  (M.  Breal).     S3efonber§  üblid^  ift 
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maintes  fois  (nidf)!  ä  maintes  fois,  luie  mancf)C  fcfiretbeu),  oft  mainte 
fois  gefrf)ncben,  founc  en  mainte  circonstance.  'üluä)  bie  2Bieber= 
t)oIung  be§  2Borte§  finbet  fic^:  Dans  mainte  et  mainte  question. 
Maintes  et  maintes  fois.  —  @in  »ücitere§  33eif))iel  für  fubftantit)ifd)cn 
©ebraud):  Cela  leur  permit  de  constater,  d'une  maniere  irre- 
futable,  maintes  des  soustractions  operees  (A.   Cim). 

2)a§  abjcftiöifd^e  certain  ftel>t  im  ©tngular  foiüo^I  mit  a(§  ot)uc 
imbeftimmten  5(rtifel:  J'eprouvais  bien  un  certain  remords  (Lamar- 
tine). Dans  une  certaine  mesure  (A.  Vinet).  Dans  un  certain 
etat  (Nisard).  Jusqu'ä  certain  point  (P.-L.  Courier,  Villemain). 
Le  plus  heureux  des  trois  etait  certain  Pagello  (J.).  Certain 
ambassadeur  na'if  (A.  Dumas).  Certain  respect  me  gagne  au 
contact  de  ces  vieux  papiers  (J.)  Dans  certain  monde  (J.)  Ce 
que  dans  certaine  ecole  l'on  appelle  la  force  irresistible  des 
choses  s'appelle  dans  l'histoire  chretienne  d'un  autre  nom:  la 
mechancete  ou  la  faiblesse  des  hommes  (Grancolas). 

(Sbeufo  fte^t  im  '$tural  dans  de  certaines  limites  ober  dans  cer- 
taines  limites,  ä  de  certaines  heures  ober  ä  certaines  heures,  en 
de  certains  endroits  ober  en  certains  endroits  n\\v.  2)od)  finbet 
fi(f>  de  foriütegcnb  nad)  ^räpofittonen,  oft  aud)  bei  bem  Dbjeft;  bei 
hixn  Ü^ominatib  ift  e§  fcbr  fetten  unb  in  ber  Spiegel  auf  iia§>  Iogifd)e 
Subicft  üon  11  y  a  bef(f)ränft:  II  y  avait  de  certains  jours  oü  eile 
se  faisait,  pour  ainsi  dire  pitie  ä  elie-meme  (A.  de  Musset),  II 
y  a  de  certaines  choses,  vois-tu,  les  meres  ne  s'en  taisent  que 
dans  le  silence  eternel  (Ders.).  3)od>  auä)  Le  rire  est  le  son  de 
l'esprit;  de  certains  rires  sonnent  bete,  comme  une  piece  sonne 
faux  (Goncourt).  De  certaines  exceptions  violentes  et  redou- 
tables  peuvent  etonner  la  pensee  (M™''  de  Stael).  II  y  a  de 
bonnes  ämes  que  de  certains  mots,  de  certains  sons  harmonieux 
remuent  encore  (Dies.).  Si  de  certains  hommes  sont  des  läches  . . , 
Je  ne  les  imiterai  pas  (Th.  Barriere). 

Certain  im  fnbftantiüifc^en  ©ebraud^:  Par  malheur  tout  est  dif- 
ficile  ä  certains  (Cadol).  Cela  doit  bien  faire  rire  certains  que 
je  sais  (J,).  Certains  meme  annoncent  que  les  officiers  de  paix 
ont  ete  charges  d'indiquer  .  .  .  (J.). 

Divers  al§  ^tbjeftib  unb  unbcftimmteä  ^^ürn^ort  n?irb  bon  ber  fran^. 
©rammatif  ni(^t  (;inreirf)enb  unterf(i)teben.  2)af)er  bie  Siegel,  ba§  divers 
nur  al§  ^lural  üerluenbbar  fei.  On  le  met  toujours  au  pluriel; 
car  lorsqu'il  y  a  diversite,  il  y  a  necessairement  deux  objets  au 
moins  (Laveaux).  2)a§  trifft  too^I  für  ba^  Pronomen  ober  unbe^ 
ftimmte  ^ß^^tcoi^t  ju,  nid^t  aber  für  ta^  ^Ibjefttb,  meld^eS  oft  im 
©ingular  Oorfontmt:  Les  revolutions  des  empires,  la  diverse  face 
des  temps  ,  .  .  tout  cela,    que  peut-il  paraitre?  (Vauvenargues). 

Sßlattner,  ©ramtnatif  III.  2.  H 
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Le  doute,  divers  selon  les  ecrivains  qui  le  personnifient  (Nisard). 
Un  fortune  si  diverse  (A.  Vinet).  Le  mecontement  jusque-lä 
incoherent  et  divers  (Guizot).  L'origine  et  l'etendue  du  pouvoir 
royal  .  .  ,  la  diverse  nature  des  gouvemements,  les  droits  pri- 
mitifs  de  la  liberte,  l'histoire,  les  lois,  les  coutumes  de  l'Angle- 
terre,  etaient  allegues,  expliques,  commentes  tour  ä  tour  (Ders.). 
2)a§  erfte  unb  ba§  te^te  53etiptel  bieten  gleiAjeitig  2(u§na^men  ju  ber 
§  374, 1.  gegebenen  ©tcKunggregel. 

§  356.  yiad)  2(ngabc  ber  frangöftfdjen  ©rammatifer,  bte  l'ämtlirf) 
auf  Marie  unb  feiner  Unterfud^ung  fu^en,  ift  Tun  ftatt  un  in  folgenben 
g^äHen  ju  fc^en: 

1.  ^n  eingef^obencn,  b.  b.  ap^ofitiüen  ©ä^en.  2)er  2ix-tifet  tft  "^ter 
feine§n,ieg§  nötig,  fte'^t  aber  fe^r  bäufig,  tt>a§  gerabe  bei  ber  2(ppo^ 
fition  auffaßt:  Alors  arriverent  aux  affaires  lord  Essex,  fils  de 
lord  Capell,  Fun  des  plus  vertueux  martyrs  royalistes  (Gui- 
zot). Theophile,  Tun  des  demiers  rebelies  ä  la  regle  de  Mal- 
herbe (F.  de  Gramont).  Le  connetable  Anne  de  Montmorenci, 
Tun  des  personnages  les  plus  illustres  du  .  regne  precedent 
(Lacretelle).  Le  Nil,  Tun  des  plus  grands  fieuves  du  monde 
(Thiers). 

2.  S5or  2tbiefttt?en,  bei  h)etd)en  ein  ©ubftantiü  ju  ergänzen  ift:  II  charge 
ses  chameaux  et  monte  sur  Tun  des  plus  legers.  2)er  Strtitel 
ift  in  biefem  f^alle  l)äufig,  aber  feine§it)eg§  nötig.  2)gl.  ben  ©a^ 
toon  Malte-Brun  unter  5. 

3.  S3or  einem  Pronomen,  'äud)  ^ier  ift  feinc§n)eg§  üon  einer  3Ser= 
binbltd^fcit  bic  9tebe.  Tlan  fagt  un  de  nous,  Tun  de  nous.  Tun 
d'entre  nous,  un  d'entre  nous,  un  de  ceux.  Tun  de  ceux,  ufn). 
SDIan  meibet  allerbing§  un  d'eux,  nieil  e§  flingt,  al§  ob  man  eine 
3tufjä!^(ung  ber  ^f^^lttjorter  beginnen  trollte;  bod^  ift  aud^  biefe§  nid^t 
unbebingt  au§gefd;loffen:  Le  lundi  de  Päques,  alors  que  les 
enfants  prenaient  leurs  ebats,  un  d'eux,  le  jeune  Mortal, 
s'affaissa  subitement  sur  le  sol  (J.). 

4.  SSor  ^artitibcm  ©enitib,  befonber§,  tüenn  nur  bon  einer  3^ei3aM 
bie  Stebc  ift:  Tun  des  consuls.  3)od&  finbet  man  l^iet  ben  2trtifel 
aud^  bei  größerer  ^a%  n)äbrenb  er  bei  ber  BttJei^a^I  festen  fann: 
Parmi  ces  superstitions ,  l'une  des  plus  curieuses  est  le  culte 
de  la  pierre  (J.-B.  Rolland).  Le  fameux  Majus  monasterium, 
reste  si  longtemps  Tun  des  centres  cenobitiques  de  la  Gaule 
(Mignet).  La  paix  la  plus  humiliante  que  jamais  un  monar- 
que  ait  re9ue  de  Tun  de  ses  sujets  (Lacretelle).  Remarquez 
que  Arles  etait  une  des  deux  residences  du  roi  Rene  (Genin), 
Toute  leur  manoeuvre  .  .  ,  tendait  ä  attirer    en  avant  un  des 
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deux  Champions,  tandis  qu'on  maintiendrait  l'autre  accule  ä 
la  muraille  (P.  Feval). 
5.  ^aä)  SBörtem  wie  si,  et  unb  ä^nlid^en  au§  bcmfelben  ©runbc  njtc 
ber  2trtifel  bei  on  eintritt:  Patras,  seconde  capitale  de  la  Moree, 
et  l'une  des  plus  anciennes  cites  de  cette  federation  acheenne 
(Paganel).  Warwick  etait  politique  consomme  et  Tun  des 
plus  grands  capitaines  de  son  siecle  (Benazet).  Elle  avait 
commande  son  portrait  ä  Tun  de  nos  peintres  les  plus  dis- 
tingues  (Dict.  des  calembours).  Le  departement  des  Landes 
est  un  des  plus  grands  de  la  France,  et  Tun  des  moins 
peuples,  des  plus  pauvres  (Malte-Brun).  So  finbet  man  bäufig 
Tun  nad)  ete  unb  anberen  Sßbrtern,  of)ne  ta^  fi(^  barau§  eine 
f^orberung  herleiten  liefee. 

9Jlan  füllte  benfen,  bafe  n?enigften§  bei  ber  ©egenüberftellung  bon 
Tun  .  .  .  l'autre  ber  3(rtifet  bei  un  nidbt  fef)(cn  fönnte.  2(ber  aud) 
bie§  iüäre  eine  irrtümlidje  3tnna{)mc:  Solder  deux  traites,  une  du 
plätrier,  et  l'autre  du  marchand  de  bois  (J.  Claretie).  Une  va 
ä  Tongres,  une  autre  .  .  .  (Henault-Michaud).  Une  pour  le 
public,  l'autre  dans  le  prive  (Sainte-Beuve).  II  lui  a  porte  deux 
coups  de  couteau,  un  dans  la  tete,  l'autre  ä  l'epaule  (J.) 

2ll§  3^iirtt)ort  Ijat  un  bielfacft  bie  abgefcf)tt?äd^te  53ebeutung  bon 
quelque;  un  temps  =  quelque  temps;  au  bout  d'un  temps  = 
au  bout  d'un  certain  temps,  quelque  temps  apres;  pour  un 
temps,  pendant  un  temps:  L'ambition  des  Guises  fut,  un  temps, 
profitable  ä  la  France  (H.  Martin).  II  prit  un  temps  avant  de 
repondre  (J.).  Au  bout  d'un  temps,  Richard  entend  une  clo- 
chette  (Genin).  Ainsi  encore  le  meme  besoin  de  clarte  sub- 
stitue  ä  la  variete  des  desinences  significatives  des  prepositions 
destinees  ä  exprimer  les  memes  rapports,  en  laissant  neanmoins 
subsister  pour  un  temps  une  certaine  diversite  de  terminaisons 
(Geruzez).  II  y  a  une  sorte  de  creation  dans  cette  sagesse 
meme  qui  tint  en  bride  Desportes  et  Bertaut,  et  qui  les  fit 
resister  ä  la  tentation  d'imiter  Dubartas,  quoique  pendant  un 
temps  celui-ci  ne  se  fut  pas  mal  trouve  d'avoir  pousse  jusqu'ä 
l'extravagance  l'imitation  de  Ronsard  (Nisard),  —  2)a§felbe  finbet 
fid^  nod^  bei  bem  ©ubftantiü  sens:  en  un  sens,  dans  un  sens.  — 
S3or  3lamm  \)at  un  bie  33eb.  „ein  gctt>iffer"  (un  certain,  un  nomme): 
Vous  ferez  arriver  ä  un  M.  Barton  la  nouvelle  du  triste  acci- 
dent  arrive  ä  son  eleve  (M™^  de  Stael).  ^n  allen  biefen  Ställen 
ftc^t  ta^  ^Jronomen  hem  unbeftimmten  5Krtifel  fo  nalje,  baB  man  un= 
fd^lüffig  fein  fann,  treld^er  SBortart  e§  bei^ureAnen  ift. 

3Serfcf)ttJunben  ift  un  in  ber  alten  3Sern?enbung  bei  3at)lm5rtem, 
un   vingt   personnes    für    quelque    vingt    personnes.     6benfott?enig 

11* 
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^at  \id)  ber  betcvminatibe  ©ebraud)  (un  qui  =  celui  qui)  erf)altcn: 
Un  qui  entend  bien  le  latin  a  grand  avantage  quant  ä  la  con- 
naissance  du  fran(;ais  sur  un  qui  ne  l'entend  point  (H.  Estienne). 

@ine  ferftärfte  $*ebcutung  {=  unique,  seul,  homogene)  fjat  un 
in  abjefttt»tfd)cr  33ernienbung ,  bic  aucfe  Df^ac^fteUung  unb  präbifatitoe 
33ern?enbung  julä^t:  L'art  est  un,  Erreur,  malheur  et  chätiment 
deviennent  ainsi  les  noms  divers  d'une  chose  une  (J.).  Je  ne 
crois  pas  ä  cette  contradiction  chez  Bossuet,  la  nature,  la  plus 
une  et  la    moins  combattue  qui   nous  apparaisse  (Sainte-Beuve) 

Über  bcn  9?umeni§  be§  S3erbum§  nad)  un  qui  ift  an  anbever 
©teile  gef))rod)cn  ivorbcn.  5lud)  Littre  gibt  barüber  eine  lange  2lu§= 
einanber[e^ung.  Tlan  tann  anerfennen,  ba%  in  bem  ©a^e  Vous 
etes  un  des  hommes  qui  me  convient  (ober  conviennent)  le  plus 
ber  ©ingular  bem  ©u^Derlatiö  eine  fu))erlatit)ere  53cbeutung  gibt  (le 
supedatif  est,  si  Ton  peut  ainsi  parier,  plus  superlatif  avec  le 
singulier);  hod)  whi  bic  Unterfdjeibung  toielfad)  ju  n^eit  getrieben. 
Socrate  est  un  des  premiers  qui  ait  (ober  aient)  applique  la  phi- 
losophie  a  l'etude  de  la  rnorale  irirb  t)on  Demandre  batjin  erklärt, 
ta^  ait  ben  ©inn  Ijabe:  personne  ne  l'a  fait  avant  lui;  aient  ha- 
gegen:  plusieurs  l'ont  fait  en  meme  temps  que  lui.  2)ie  l^ier  bem 
©ingnlar  ait  unterlegte  Sebeutung  ift  Jüibcrfinnig;  ber  ©a^  bon  A. 
Dumas:  Cette  puissance  morale  qui  a  fait  de  lui  un  des  hommes 
les  plus  extraordinaires  qui  ait  existe  njürbe  bemnarf)  bebeuten, 
ha^  anbere  SOlänner  biefer  2lrt  n\ä)t  borl^anben  [inb;  ber  ©a^  bon 
Barante:  Voltaire  fut  un  des  premiers  qui  contribua  ä  affaiblir 
les  preventions,  en  partie  injustes,  qu'on  avait  con^ues  contre 
Louis  XIV  luürbe  ben  ©inn  i)ahm  personne  ne  l'a  fait  avant  lui 
unb  ber  ©a^  be§felben  2Iutor§:  Lesage  est  un  des  demiers  qui 
ait  SU  peindre  au  Heu  de  decrire  mü§te  befagen:  personne  n'a 
pu  le  faire  apres  lui.  3)a§  g^ran^öfifcbe  \)at  f)ier  bie  OJlögUd^feit 
einer  freieren  S^ejiefjung,  bie  anberen  ©pradfien  abget)t,  otme  t>a^  mit 
ber  t)erfd)iebenen  ^Be^ie^ungSireife  aud^  ein  anberer  ©inn  ju  t)er= 
bitihm  iräre. 

§  357,  21.  1.  Dti^tig  finb  alfo  ber  ©rammatif  nad^  ©ä^e  loie: 
On  a  offert  cette  place  ä  un  autre  que  lui  (Littre).  II  ne  fut 
paye  d'autre  monnaie  que  l'ingratitude  (O.  Feuillet).  II  fallut 
en  venir  ä  une  Separation.  Seulement,  par  egard  pour  les 
bienseances,  Moliere  exigea  que  sa  femme  n'allät  point  de- 
meurer  dans  un  autre  logis  que  le  sien;  mais  ils  ne  se  voyaient 
plus  qu'au  theätre  (Genin). 

Unrichtig  finb  bagegen  33eif^iele  trie:  II  ne  songe  ä  d'autre  effet 
qu'ä  celui  du  bien  (Sainte-Beuve).  Vous  marier  ä  un  autre  qu'ä 
moi   (de   Leuven).     Le  malheureux  Frederic  .  .  .  goüta  ainsi  la 
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joie  d'entrer  ä  son  tour  dans  la  capitale  de  son  ennemi,  vaincu, 
ä  la  verite,  par  un  autre  que  par  lui  (H.  Martin). 

2)te  3^ä[Ie  bev  SBieberl^otung  ber  ^^räpofition  finb  fo  ungemein 
f>äufig,  ba§  man  faum  nodf)  ein  atigemein  berwerfenbeä  Urteil  roagen 
fann.  ^m  fotgenben  S3eifpiel  fönnte  bie  $räpo[ition  faum  ftiegfaüen : 
Peindre  une  chambre  d'autre  couleur  que  de  rouge  (Livet).  3)ie 
2)eutlid)feit  fann  ^äufig  bie  2Bieber(;o(ung  forbevn  unb  bie  Siegel, 
it)elcf)e  biefelbe  »erbietet,  bat  jur  3^oIge,  tia'^  ©ä^e  obnc  3(ttraftion  fchv 
anberen  ©ä^eu  äl^nctn,  in  beleben  eine  üorauSgefienbe  ^^räpofition  mit 
bem  auf  que  folgenben  ©a^teil  nid)t§  ju  tun  Ijat:  La  vie  morale 
d'un  peuple  ne  saurait  etre  gouvernee  par  d'autres  lois  que  la 
vie  de  l'individu  (E.  Rendu). 

©in  nad)  que  folgenber  ^nfinitiü  nitumt  bie  ^rdpofition  de  ju  fidb: 
Je  n'avais  de  güüt  que  pour  voir  croitre  et  multiplier  mon 
troupeau,  sans  m'occuper  d'autre  chose  que  de  lui  procurer  les 
meilleurs  päturages  et  l'eau  des  plus  limpides  fontaines  (Florian). 
Sans  paraitre  avoir  autre  chose  en  vue  que  d'exposer  le  sujet 
de  la  piece,  Racine  a  trace  le  plus  complet  et  le  plus  magni- 
fique  tableau  de  l'esprit  et  des  constitutions  de  l'empire  ottoman 
(A.  Vinetj.  —  Unridbtig  ift  bie  2Biebert)oIung  einer  anberen  $rä))ofition 
bei  tixn  ^nfinitiü:  Le  siecle  avait  autre  chose  ä  faire  qu'ä  lire 
ses  (sc.  de  Desmarets)  poesies  et  sa  controverse  (Nisard).  6benfo 
unricfitig  ift  reiner  ^nfinitiü:  II  n'eut  d'autre  ressource  que  de- 
poser  une  plainte  (J.). 

21.  2.  On  sent  qu'une  äme  ainsi  exercee  a  une  tout  autre 
force  (Villemain).  Les  evenements  qui  semblent  l'ouvrage  d'un 
accident,  d'un  individu,  ont  des  sources  bien  plus  profondes  et 
une  bien  autre  portee  (Guizot).  Ofjne  ein  ©rababöerb  f)at  autre 
benfelben  em^fjatifc^en  ©inn  im  negativen  unb  im  ^xaQC--  bjw.  2tu§= 
rufefa^:  II  n'y  attachait  sans  doute  pas  une  autre  importance 
(Fr.  Sarcey).  C'est  un  discours  tout  autre  qu'il  prononce,  oü 
l'on  retrouve  les  premieres  idees,  mais  avec  quelle  autre  vi- 
vacite,  quelle  autre  ampleur  (J.). 

Unter  benfelben  @efirf)t§punft  fällt  bie  empf)atifd)e  SSeriüenbung  bon 
autre  in  2(u§brücfen  n?ie  sans  autre  fa^on,  sans  autre  forme,  sans 
autre  formalite  ufro. 

S5on  bien  autrement,  tout  autrement^  bei  ber  Komparation  ift 
früljer  (@rg.=§.  III,  1,  ©.  134)  bie  D^ebe  gejuefen.  Autrement  t)er= 
tritt   bie  Konjunftion    ou   bei    Eingabe    einer   jweiten  ^ejeidfmung    für 


^  Acad.  unb  Littre  geben  nur  Ie|tere§ ;  meiner  ©rfal^ntng  nad)  ift  bien 
autrement  fo  fe^r  übertinegenb,  ba^  e§  al^  au§fd)Hefslid^  iXbliä^e  (Vorm  gelten 
fonn. 
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bcnfelben  ©egcuftanb;  ebenfo  autrement  dit:  La  mer  de  Genesareth, 
autrement  le  lac  de  Tiberiade  (Lamartine),  Le  roi  fit  en  outre 
de  frequentes  apparitions  au  conseil  prive  ou  des  parties,  autre- 
ment dit  conseil  d'en  haut:  c'etait  le  conseil  d'etat  (H.  Martin). 

31.  3.  Autrui  ift  eine  DbjeftSform  fd}on  bcr  ©t^niologic  na6)  unb 
finbct  fi(f)  in  ber  3iegcl  nur  bon  ^rä^ofitionen  abl^ängig:  L'experience 
d'autrui  ne  nous  sert  pas  plus  que  la  notre  (E.  Laboulaye). 
Horace  a  bien  dit:  L'envieux  maigrit  de  l'embonpoint  d'autrui 
(Quitard).  ©»  ift  ein  (Singular  unb  lä^t  fid^  burci)  il  wcitcrf ül^rcn : 
...  de  ne  pas  faire  ä  autrui  ce  que  nous  ne  voudrions  pas 
qu'il  nous  fit  (Mignet).  ©eltcn  ift  e§  al§  3tffufatit>  ober  9?ominatito: 
L'amour  de  soi  non  seulement  n'est  pas  contraire  ä  la  societe, 
il  en  est  le  plus  ferme  appui,  par  la  necessite  de  ne  pas  nuire 
ä  autrui,  de  peur  qu'en  retour  autnii  ne  nous  nuise  (Volney). 
9itd)t§  ift  gegen  autrui  al§  S^ominatiü  einjunjenben,  loenn  ba§  SBort 
al§  SSofabel  auftritt:  Autrui  pour  une  reine  c'est  une  coUection 
de  Sujets  dont  les  biens,  l'honneur  et  la  vie  appartiennent  ä 
des  souverains  (A.  Dumas). 

3ufa^.  Autrefois  (au§  l'autre  fois,  une  autre  fois)  fonntc  frütjer 
aud)  ^^uturbebcutung  \\o!Qi\\.  DJiunbarttirf)  ftef)t  aucf)  autre  temps:  Autre 
temps,  il  s'y  faisait  un  grand  commerce  de  meunerie  (A.  Daudet). 
L'autre-hier  (ügl.  ital.  ieri  l'altro)  fjatte  frütjer  '^tw  ©tun  bon  avant- 
hier  unb  ift  munbartlicf)  nod^  üb(idf). 

W\X  bcm  unbeftimmten  Strtifel  bebeutet  autre  in  biefer  Sermenbung 
eine  lucit  juvücfliegenbe,  ioenig  jiüilifierte  ^eit:  La  barbarie  et  les 
cruautes  d'un  autre  äge  (J.).  Un  retour  aux  barbaries  d'une 
autre  epoque  (E.  de  Bonnechose).  Les  idees  d'un  autre  siecle 
(Fr.  Wey). 

2)a§  gleid^c  finbct  fid)  im  lofalcn  ©inne:  Les  terreurs  de  l'autre  vie 
(Aug.  Thierry).  Un  monde  ulterieur  et  une  autre  vie  (Volney). 
ßbcnfo  l'autre  monde  ^o&  QenfeitS),  un  autre  monde  (ein  ^enfeit§, 
eine  anberc  SBeltorbnung,  anbete  Greife).  9!Jlanct)mal  ftc{)t  l'autre 
monde  für  le  nouveau  monde  (5(nterifa):  II  va  se  faire  marchand 
d'eau  de  Cologne  et  de  savon  anglais  dans  l'autre  monde  (A. 
Arnould). 

^ni  @efd^äft§=  unb  5J[mt§ftiI  f)ei^t  d'autre  part  „uniftef)enb"  (borF)er= 
gc^enb  ober  nacfjfolgenb) :  Le  tableau  d'autre  part  umftefjenbe  Tabelle. 

Autre  bat  t)ielf ad)  bie  53ebeutung  „ein  jireiter,  ein  rtjeiterer,  aud^ 
einer" :  Au  bout  d'une  autre  semaine  le  duc  arriva  ä  son  tour 
(G.  Sand).  Vous  diles?  demanda-t-il.  —  Que  vous  etes  un 
mouchard!  repondit  notre  confrere.  —  Vous  en  etes  un  autre, 
repliqua  Alibert  (J.). 
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^n  biefcm  ©innc  flef)t  autre  bielfad)  nad)  ^aijWövkxn:  Je  gardais 
le  lit  pendant  cinq  autres  mois  (Lamartine).  Soixante  mille 
autres  erraient  autour  de  l'enceinte  (Guiraud).  En  vingt  jours, 
une  circonvallation  de  quatre  ä  cinq  Heues  fut  ferniee  et  la 
tranchee  ouverte;  en  quinze  autres  jours,  la  contrevallation,  les 
redoutes  et  les  forts  .  ,  .  tout  fut  acheve  (H.  Martin). 

3u  vous  autres.  La  paix,  vous  autres!  ajouta-t-il  (Souvestre). 
A  vous  autres?  Vous  etes  poli  (A.  de  Musset). 

3)od^  finbet  fic^  biefe§  autre  oft  au§ge(affeu:  Nous  avons  de  hautes 
qualites,  nous  Fran^ais  (J.).  Qu'allons-nous  devenir,  nous  ar- 
tistes,  devant  cette  invasion  d'ingenieurs  et  de  mecaniciens  ?  (J. 
Vernay).  Nos  i6  Mai,  quand  nous  les  faisons,  nous  imperia- 
listes,  ont  une  autre  portee  (J.).  2Im  beften  bcjeid^net  man  bann 
ba§  ©ubftantit)  al§  2l)5)3ofilion,  b.  f).  [teilt  e§  jn^tfcljeu  jUiei  Äomma: 
Quoi  qu'il  en  soit,  pour  nous,  Berrichons,  l'orthographe  de  Voi- 
ture  serait  la  meilleure  (Jaubert).  —  Autre  fällt  iveg  bor  einem 
e§  erfe^enbcn  Sielatiüfag :  Mais  nous,  qui  sommes  Italiens  .  .  . 
(M™^  de  Stael).  Ceid)t  ift  auä)  bie  2lu§laffung  bon  autre,  n?enn  ba§ 
©ubftantit)  mit  tmm  2trtifel  ftct)t:  Nous  reculons  toujours  devant 
un  aveu,  nous,  les  femmes  (E.  Daudet).  II  a  paru  ce  matin 
un  decret  qui  nous  concerne  specialement,  nous  les  lyceens  de 
Paris  (Deschaumes),  ©od)  aud):  Le  fait  est  que  le  dimanche, 
lorsque  nous  le  voyions  entrer  ä  la  messe,  nous  avions  honte 
pour  lui,  nous  autres  les  vieux  (A.  Daudet), 

^ad)  Livet  ift  nous  autres,  vous  autres  ein  .^ifpani§mu§  unb 
erfegt  im  ©üben  3^ranfreict}§  )vk  im  ©))anifcl)en  'i)a?>  einfacf)e  ^erfonale. 
@ine  folcbc  53eeinfluffung  bnrd)  t)a§  (Bpan\\(i)e  erfd)cint  fraglid^,  ba  bcr 
ibiomatifcl)e  ©cbraurf)  cine§  überflüffigen  autre  bem  ?5'i'^<^"3öfifd)en  teinc§= 
»Deg§  fremb  ift  unb  im  ^atoi§  fic^  aud)  bei  bem  ^offeffiö  finbet:  Mes 
orangers  ont  perdu  la  moitie  de  /eux  feuilles,  les  voütes  (votres) 
ont  encore  toutes  leiix  autres  (Jaubert). 

2lnbererfeit§,  anbernteil§  bei  feljlenbem  erften  (Slieb  ift 

1.  d'un   autre   cöte,  d'une  autre  part 

2.  d'autre  part. 

Hlle  biefe  3(u§brücfe  finb  fe^r  häufig,  ©etten  bagegen  ftnb  d'autre 
cote  ober  de  l'autre  part:  D'autre  cote  il  est  fort  difficile  de 
juger,  par  le  simple  coup  d'oeil,  oü  se  trouve  le  milieu  d'une 
grande  vallee  (Buffon).  Cette  alliance  avec  la  maison  d'Autriche 
ne  poussait  nuUement  la  France  vers  l'Espagne  .  .  .  mais,  de 
l'autre  part,  eile  donnait  ä  Charles  IX  un  beau-pere  dont  il 
n'avait  ä  attendre  que  des  conseils  de  tolerance  et  d'humanite 
(H.  Martin). 
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D'autre  part  Ijat  aud^  lotale  ^ebeutimg  im  ©inne  bon  ailleurs, 
dans  un  autre  endroit:  Nous  signalons  ä  l'attention  de  nos  lec- 
teurs  la  tres  interessante  lettre  de  Ronie  que  nous  publions 
d'autre  part  (J.).  La  manie  de  certains  artistes  de  faire  bon 
marche  de  leur  merite  reel  et  d'avoir  la  pretention  d'exceller 
d'autre  part  (J.).  33or  que  föQt  ber  unbeftimmtc  5trtifel  fort:  Or, 
ä  cet  egard,  la  preuve  est  faite  autre  part  qu'en  Algerie  (J.). 

De  l'autre  part  ift  rein  Io!aI.  3^rüt)cr  battc  e?  and)  bie  SBcbeu- 
tung  t)on  ä  reporter  (Übertrag),  b.  t).  e»  bilbete  bie  ©umine  ber  erftcn 
(Seite  einer  SBerecfcnung,  lüie  fic  ^u  ^Beginn  ber  jjyeiten  ©eitc  angefc^t 
ivurbe. 

58ci  2)o!p))eIgIiebern  ^ei^t  einerjeit§  .  .  .  anbercrfeit?,  eine§  = 
teils  .  .  .  anberntcilS: 

1.  d'un  cote  ...  de  l'autre,  d'une  part  ...  de  l'autre,  d'une 
main  ...  de  l'autre,  trcbei  bie  Äonjunftionen  et,  ou,  ni  .  .  .  ni 
eintreten  tonnen; 

2.  d'un  cote  ...  de  l'autre  cote,  d'une  part  ...  de  l'autre  part; 

3.  d'un  cote  .  .  .  d'un  autre,  d'une  part  .  .  .  d'une  autre; 

4.  d'un  cote  .  .  .  d'un  autre  cote,  d'une  part  .  .  .  d'une  autre 
part,  ober  geniifAt  d'une  part  .  .  .  d'un  autre  cote; 

5.  d'un  cote  .  .  .  d'autre  cote,  d'une  part  .  .  .  d'autre  part,  aud) 
d'une  part  .  .  .  d'autre  bord; 

6.  d'un  cote  ou  d'autre  ufnj.  ift  nid)t  üblid),  bod)  fann  man  fagen 
d'une  maniere  ou  d'autre. 

S)ie  unter  1  nnb  2  genannten  2ht§brürfc  finb  fe^r  üblid),  bie  übrigen 
bert)ä(tni§mäfng  feiten. 

58ei  ber  Berbinbung  beiber  ©lieber  fagt  man  de  part  et  d'autre 
(ni  de  part  ni  d'autre,  de  part  ni  d'autre),  feltener  de  cote  et 
d'autre;  f)äufig  ift  de  maniere  ou  d'autre,  fetten  d'une  et  d'autre 
Sorte. 

©el^r  üblid)  ift  im  ^rangbfifdjen  bie  2Biebert)olnng  eine§  Subftantit)§, 
um  ben  ©ebraud)  bon  Tun  l'autre  ju  Hermeiben.  (So  befonberg  ne 
pas  laisser  pierre  sur  pierre,  les  rapports  d'homme  ä  homme, 
eiever  autel  contre  autel,  mettre  bout  ä  bout  u.  a.  Sind)  bei 
bem  ©ebrand)  ber  ^nbefinite  finbct  ftc^  2Bieber!f)oIung  be§  (SubftantioS: 
Passer  d'un  Heu  ä  l'autre,  comme  on  passerait  d'une  idee  ä 
une  autre  idee  (J.  Janin).  Le  royaume  (de  Portugal)  s'est  forme 
successivement  d'une  vallee  fluviale  ä  l'autre  vallee  fluviale  (E. 
Reclus).  Les  joumees  ressemblent  aux  journees,  les  annees  aux 
annees  (J.  Claretie). 

2)a§  jjranjöfifdie  liebt  fold^e  2öiebert)oIungen,  bgl.  tete-ä-tete,  vis- 
a-vis,  de  nation  ä  nation,  de  province  ä  province,  d'heure  en 
heure,  etc.     ^n  anberen  ^^äfleu  ift  autre,  l'autre  an  ein  (Subftantio 
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angefmi))ft :  d'une  minute  ä  l'autre,  d'une  heure  ä  l'autre,  loofür 
einzelne  d'heure  ä  autre  fe^eu  iüoHten,  tüic  man  fa^t  de  temps  ä 
autre.  Se^tere§  tooüm  einjelne  and)  nid^t  gelten  laffen  unb  nur  de 
temps  en  temps  gcftatten. 

D 'autre  nad)  ^nbefiniten  unb  beni  ^nterrogatit»  qui,  que  gilt  a(§ 
@eniiam§mu§  ober  2llfati§mu§ ,  finbet  fi^  aber  in  ^ranfrcid}  nidbt 
feiten:  II  n'y  avait  personne  d'autre  que  lui  dans  la  salle  (A. 
Daudet).  Les  Allemands  craignent  Dieu  et  personne  d'autre  au 
monde  (J.).  Tu  n'as  rien  d'autre  ä  me  rep'ondre?  (A.  Chenne- 
viere).  II  y  avait  quelqu'un  d'autre  dans  la  löge  (P.  Bourget). 
Nous  nous  sommes  trompes,  en  demandant  ä  notre  tendresse 
d'autrefois  quelque  chose  d'autre  ou  de  meilleur  qu'un  souvenir 
(G.  Duruy).  Qui  d'autre  est  venu?  (M.  Delines).  Qu'attendre 
d'autre  d'un  conseil  municipal  athee?  (Fr.  Sarcey). 

3)a§  einfache  autre  für  autre  chose  ^  ift  fauni  ju  beanftanben: 
Qu'ai-je  ä  faire  autre  sur  la  terre  que  soigner  et  ainier  ma 
Lolita?  (A.  Valdes).  Sans  autre  ift  eine  9ieben§art  be§  familiären 
©ti(§:  Et,  sans  autre,  il  retourna  pres  d'Irene  (P.  Desbuys). 
©eltfam  ift  personne  d'autrui:  II  ne  m'avait  plus  ete  possible  de 
decerner,  ä  personne  d'autrui,  le  titre  de  sense  (P.  Hervieu); 
autrui  lä^t  biefc  Seriucnbung  nicl)t  ju. 

3u  d'autres.  Les  cordeliers  et  d'autres  moines  furent  chasses 
de  la  ville  (H.  Martin),  bebeutet,  baf^  einzelne  anbcre  Drben  berjagt 
Unirben,  fef)Ienbe§  de  rtiürbe  bagegcn  ben  ©inn  ergeben,  ^a^  fämtlic^e 
Orben  oI)nc  5tu§nat)nie  üerjagt  Juurbcn.  Seifpietc  für  et  autres: 
L'importation  du  rhum  et  autres  liqueurs  alcooliques  (Catat). 
Se  rendre  dans  les  Indes,  pour  chasser  le  tigre  et  autres  betes 
fauves  (J.  Freval).  Une  infinite  de  petits  plats,  garni  de  dattes 
et  autres  fruits  secs  (Lamartine).  C'est  le  naphte  qui  est  employe 
ä  bord  des  steamboats  du  Volga  et  autres  affluents  de  la  mer 
Caspienne  (E.  Zola).  Ainsi  le  libertinage  etait  l'exces  oppose 
a  la  superstition ;  ce  que  le  neologisme  devot  de  -la  Harpe,  de 
M"^^  de  Genlis  et  autres  tels  apotres,  appelait,  au  XIX^  siede, 
le  philosophisme  (Genin).  Le  sentiment  qui  l'a  inspire,  c'est 
celui  qui,  de  tout  temps,  a  anime  les  philanthropes,  les  philo- 
sophes,  les  reformateurs  religieux  et  autres  (J.). 

3)afür  fann  ber  beftimmte  2trtifel  eintreten:  Les  anciens  duches 
germaniques,  qui  representaient  autant  de  nationalites  distinctes 
(Saxe.  Baviere,  Souabe  et  les  autres),  avaient  reparu  sous  les 
derniers  Carlovingiens  (Grancolas).    Toutes  ces  rimes  eussent  ete 


'■  3liä)t  aber  aud^  d'autre:    IIs  n'en  veulent    qu'ä  l'argent    du  gouverneur, 
pas  k  d'autre  (A.  Dumas). 
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exactes  au  raoyen  äge,  et  meme  encore  au  XVI°  siecle,  lorsque 
Marguerite  d'Angouleme,  Saint-Gelais  et  les  autres  faisaient  rimer 
e'ioiles  et  demoiselles,  paroisse  et  pecheresse  (Genin). 

^tn  unb  lüieber  erttjartet  man  d'autres  ftatt  autres:  Ce  Traile 
politiqtie  .  .  .  oü  il  est  prouve  par  l'exemple  de  Moise  et  autres 
que  tuer  un  tyran  n'est  pas  un  crime  (H.  Babou).  ©o  finbet 
man  and)  öfter  parier,  causer  de  choses  et  autres,  rtjo  nnr  d'autres 
am  $(a§e  ift. 

L'autre  bertritt  [ef)v  {)änjHg  eine  befanntc  5)3erfon,  bie  man  nidjt 
nennen  njtU,  ober  eine  ^oüeftiüität  bon  ^erjonen:  Tout  ce  qui  a  ete 
bon  ä  prendre,  comme  dit  l'autre,  est  bon  ä  garder  (Fr.  Sarcey). 
L'autre  ne  travaiila  que  sept  ans  pour  Rachel;  moi  .  .  .  (P.-L. 
Courier).  Nous  avons  change  tout  cela,  comme  dit  l'autre,  (P. 
Bourget).  Essayons,  comme  disait  l'autre,  de  changer  notre  fusil 
d'epaule  (J.);  comme  disait  l'autre  =  toie  man  ju  fagen  ))flegt, 

2)iejer  ©cbraud)  nnrb  fd)on  non  H.  Estienne  ern)äl)nt  unb  Livet 
mad^t  baju  bic  etgentümlidje  Äonjeftur,  \iO,^  biefe§  autre  öom  lat. 
autor  f)erfomme. 

L' Autre  mar  in  bcr  ©olbatcnfpradje  bie  ^Sejeidjnung  für  Df^a^oleon  I : 
C'est  un  charmant  gar^on  .  .  .,  officier  aux  chasseurs  ä  pied 
de  la  garde,  et  qui  serait  dejä  colonel  si  1' Autre  etait  encore 
empereur  (P.  Merimee).  Qm  $atoi§,  3.  33.  ber  9^ormanbic,  tft 
l'autre  fobiel  mie  le  diable,  le  mauvais  esprit. 

^Jräbifattt»  gebrandet,  berjid^tet  autre  oft  auf  ben  unbefltmmten 
2lrtifel:  Le  cours  des  saisons  est-il  autre?  (Volney).  La  question 
est  autre  (Fr.  Sarcey).  Mais  la  pensee  de  l'empereur  est  autre 
(Villemain).  La  täche  de  l'ecole  est  tout  autre  (E.  Rendu). 
2)abei  fann  c§  an  'l>^xi  ©a^anfang  treten:  Autre  fut  le  sort  des 
bourgeois  d'Italie  (Guizot). 

SDteift  mirb  autre  bem  ©ubftanttü  nad)geftellt  in  ber  33erbinbung 
autre  que:  Les  grands  proprietaires  autre  que  le  roi  (Guizot). 
Des  denrees  autres  que  le  vin  (H.  Martin).  Introduire  dans 
la  fabrication  du  papier  un  element  autre  que  le  chiffon  (Bal- 
zac). On  appelle  cas  obliques  tous  les  cas  autres  que  le  nomi- 
natif  (Genin). 

Autre  fann  in  btefer  SSerbinbung  aurf)  ©ubftantib  fein:  On  disait 
qu'Osman  -  Pacha  n'etait  autre  que  Bazaine  (J.).  L'ceil  n'est 
autre  qu'une  chambre  photographique  (J.). 

Un  autre  vous-meme  (ebenfo  moi-meme,  lui-meme,  elle-meme) 
foU  im  männlidicn  @efcf)Ied;t  bleiben,  menn  auc^  bon  3^rauen  bie  Diebe 
ift:  Regardez-moi  dans  cette  occasion  comme  un  autre  vous- 
meme  (Marivaux).     3)od^   ift   bie   tt?eib(id)e   %Qxm    nic^l    feiten:  M™* 
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V.  est  une  autre  vous-meme  (J.).    Une  autre  moi-meme  (Balzac). 
Une  seconde  moi-meme  (Ders.). 

§  358.  S3eifpiele:  Vous  ferez  tourner  vos  pouces  autour  Tun 
de  l'autre,  pour  vous  donner  une  contenance  (E.  Pelletan).  La 
nature  et  les  hommes  ont  voulu  ä  l'envi  Tun  de  l'autre  cacher 
ces  vieux  restes  du  passe  (E.  Berthet).  Ils  combattent  ä  peu 
de  distance  les  uns  des  autres  (Thiers).  Vous  etes  les  interme- 
diaires  les  plus  naturels  aupres  les  uns  des  autres  pour  faire 
cette  propagande  (J.). 

2(.  2.  ^bjeftit»tf(j^e§  Tun  et  l'autre  f)at  ba§  jugefjörtgc  ©ubflanttü 
in  ber  großen  Tlcifx^ahl  ber  S^äüe  al§  ©tngular,  ta^  33erb  fanu  in 
beiben  D^umeri  fte^cn:  L'une  et  l'autre  demande  lui  fut  accordee 
(Guizot).  L'un  et  l'autre  verbe  (sc.  faillir  et  saillir)  tendent  ä 
garder  ä  toutes  ces  formes  la  consonne  mouillee  du  radical 
(Chabaneau).  ©elten  tritt  tas,  ©ubftantiü  (unb  bamit  auä)  ba§  SSerb) 
in  bcn  5)S(uraI:  L'un  et  l'autre  phenomenes  sont  expliques  par 
l'etat  de  la  societe  ä  cette  epoque  (Guizot).  Le  fran9ais  con- 
jugue  avec  e'/re  tous  les  verbes  reflechis;  l'espagnol  les  conjugue 
avec  avoir,  L'une  et  l'autre  manieres  sont  egalement  legitimes 
(Chabaneau).  5{u(f)  lubftantitiifd)e§  Tun  et  l'autre  fann  ta^  35ev6 
im  Singular  ttiie  im  5J3IuraI  fjaben.     35gl.  ©rg.=,^.  II,  3,  ©.  32. 

2)ie  ^räpo[ition  tt?irb  bei  bem  abjeftiüifdjeu  l'un  et  l'autre  nur 
einmal  gefegt:  Dans  l'un  et  l'autre  cas  (fet)r  I)äufig).  La  Provi- 
dence  avait  marque  Cromwell  pour  l'un  et  l'autre  role  (Guizot). 
Dans  l'un  et  l'autre  camp,  les  theologiens  rivalisaient  de  haine 
feroce  (V.  Rössel).  Elle  trouva  dans  l'enjouement  de  son  esprit 
un  refuge  contre  l'une  et  l'autre  accusation  (E.  About).  M.  Gui- 
zot a  compare  le  discours  qu'inspire  ä  Satan  le  spectacle  de  la 
felicite  de  l'homme,  chez  l'un  et  l'autre  poete  (Ampere).  Selten 
ift  bic  233ieberboIung  (pour  Tun  et  pour  l'autre  heritage),  fic 
finbet  inbeffen  mcift  bei  ben  ^rcipofitionen  ftatt,  njeldje  ber  allgemeinen 
Siegel  nad^  ju  tt)ieberl)olen  ftnb  (ä,  de^):  La  racine  de  l'un  et  de 
l'autre  mot  est  toujours  le  verbe  conferre  (Genin).  Leurs  talents 
arretaient  tour  ä  tour  les  progres  de  l'une  et  de  l'autre  monarchie 
(Voltaire).  De  l'une  et  de  l'autre  part  (Lacretelle).  2lud)  biel'e 
fönnen  auSgelaffen  »erben,  befonber»  in  üblid)en  SSerbinbungen  (de 
l'un  et  l'autre  cote,  de  l'une  et  l'autre  rive),  aber  auc^  fonjt: 
Villon,  dans  une  de  ses  plus  jolies  ballades,  offre  l'exemple  de 
l'une  et  l'autre  orthographe  (Genin). 

^n  ber  Diegel  toirb  bie  ^vöpofition  lüieber^olt,  n^enn  l'un  et  l'autre 
fubftantiüifc^  auftritt:   Chez   l'un   et   chez   l'autre   (de   ces   peuples) 


^  Eu  fommt  l^icr  fauin  in  5'^'^3*- 
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d'ailleurs  l'esprit  de  superstition  et  les  vieilles  pratiques  sont  las 
meines  (Gourdault).  ^od)  finbet  fic^  auä)  t)ter  nidbt  feiten  bie  $rä= 
pofition  nur  einmal  gefe^t^:  La  politique  de  Richelieu  etait  tres 
differente  envers  Tun  et  I'autre  de  ces  royaux  exiles  (H.  Mar- 
tin). Meme  goüt  de  polemique,  meme  liberte  d'allures  chez 
Tun  et  I'autre  (V.  Rössel).  II  lui  (c.-ä-d.  ä  Lamartine)  faut  les 
deux  immensites  de  l'äme  et  de  la  nature,  et  dans  l'une  et 
I'autre  de  ces  deux  spheres,  le  vague  lui  plait  par  l'apparence 
de  la  grandeur  (A.  Vinet). 

2)tefelben  SSemerfungen  treffen  für  Tun  ou  I'autre  gu.  2)te 
?ßrn!pofition  ft>trb  ntdjt  n)ieberf)olt  bei  abjcftinifcbem  ©ebraurfi:  Dans 
Tun  ou  I'autre  cas  (aud)  dans  un  cas  ou  dans  I'autre).  II 
murmura  l'une  ou  I'autre  Strophe  de  Musset  (P.  Desbuys). 
Toutes  les  tribus  se  prononcerent  pour  l'une  ou  I'autre  partie 
(Lamartine).  Sur  l'une  ou  I'autre  rive  (J.).  2)od)  au^  mit 
Sßieber^ohmg:  Vers  Tun  ou  vers  I'autre  cote  (Guizot).  Les  deux 
partis  crient  et  s'insultent,  selon  qu'ils  sont  sur  l'une  ou  sur 
I'autre  rive  (Chateaubriand),  2tuci^  t)ter  tücrben  ä,  de  n^ieberfiolt : 
De  Tun  ou  de  I'autre  parti  (Lamartine).  L'inspiration  ou  l'idee 
poetique  est  tour  ä  tour  derisoire  ou  serieuse,  selon  que  le 
poete  se  place  de  Tun  ou  de  I'autre  cote  du  tissu  de  la  vie 
humaine,  ample  broderie  qui  a  son  envers  et  son  endroit  (A. 
Vinet).  Quelques  autres  [projets]  obtinrent  les  votes  de  l'une 
ou  de  I'autre  chambre  (G.  de  Bonnechose).  ^m  fiibftantiüifdjen 
©ebraud)  ift  bie  SBieber^oliuxg  ha^'  üblicbfte:  A  l'une  ou  ä  I'autre 
de  ces  questions  se  rattachent  toutes  les  modifications  que  cette 
societe  a  subies  (Guizot). 

33ei  ber  SJcrbinbung  mit  ou  ift  e§  inbeffen  fefir  üblicb,  ha^'  Qnb'- 
flantib  in  'ba^  erflc  ©lieb  ju  fe^cn,  ft)elcbe§  bann  artifelloS  auftritt: 
Sous  une  forme  ou  sous  I'autre.  Dans  un  sens  ou  dans  I'autre. 
Tout  pouvoir,  qu'il  s'exerce  dans  une  cause  ou  dans  une  autre, 
porte  en  lui -meme  un  vice  naturel,  un  principe  de  faiblesse 
et  d'abus  qui  doit  lui  faire  assigner  une  limite  (Guizot).  S3ei 
äbnIicE)en  33erbinbungen  bermittelg  comme  ober  tant  .  .  .  que  njirb 
bie  $räpofttton  ftet§  n?iebert)oIt:  Dans  Tun  comme  dans  I'autre 
cas  (Guizot).  A  l'une  comme  ä  I'autre  epoque,  le  langage  des 
eveques  ne  fut  pas  toujours  le  meme  (Ampere).  Des  sujets,  tant 
de  l'une  que  de  I'autre  religion  (H.  Martin). 

Ni  fd^lie^t  fid^  bem  ©ebraucbe  Don  ou  an:  Ni  de  l'une  ni  de 
I'autre   part   (Villemain).      Ni    dans  Tun    ni    dans    I'autre    de    ces 


^  aöag  bei  entre  fetbftüerftänblt^  ift. 
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deux  royaumes  (Guizot).  On  n'etait  content  ni  d'un  cote  ni  de 
l'autre  (H.  Martin). 

21.  3  ^ei  Tun  et  l'autre  unb  bcn  ä^nltd^cn  SScrbinbungcn  ift  bie 
53ejicf)iing  biefer  i^nbefiniten  feine  feftftet)enbe,  fo  ha%  un  auf  ha^ 
juerft  genannte  (entferntere)  ober  auf  't>av  jule^t  genannte  (näf)erc)  ©ub= 
ftanttt»  fid^  bejie'^en  fann.  A  ce  traite  .  .  .  se  joignaient  d'abord 
des  articles  additionnels  et  ensuite  un  traite  d'alliance,  destines 
les  uns  comme  l'autre  ä  rester  secrets  (Lanfrey).  Choisir  entre 
sa  mere  et  son  ministre:  il  n'aimait  ni  Tun  ni  l'autre.  '^üv  bcn 
©inn  ift  bie  33ebeutung  meift  glcidjgiltig  unb  eine  fcfte  Siegel  tvn  bei 
celui-ci,  celui-lä  ift  a(fo  nicbt  ju  bead)ten;  ba^er  fommt  e§,  baiß 
man  e§  tjielfad)  tiermciben  fann,  bie  JveibüAe  jjorm  une  ju  gebraudjen. 
©inb  bagegen  beibe  Sßcjie^ungSiüörter  n^eiblid^,  fo  mu§  auc^  ba^  ber= 
änberlid)e  i^nbcfinitum  weiblid^e  g^orm  Ijaben:  Les  chroniques  du 
XIII*^  siede  sont  les  unes  en  prose,  les  autres  en  vers  (Les 
poetes  fr.).  Est-ce  Jalousie,  ou  est-ce  peur?  —  L'une  et  l'autre 
(V.  Hugo).  Etait-ce  timidite  ou  tristesse?  Peut-etre  y  avait-il 
de  l'une  et  de  l'autre  (C.  Bias).  dagegen  bürfte  ba§  iüeiblicbe 
Qnbefinit  bei  ber  SSe^ie^ung  auf  ein  tüeiblicf)e§  2tbicftib  nid^t  ein= 
treten,  ebenfo  u?ie  in  ^ejiefiung  auf  Slbjeftiüe  nur  'ba§>  männliche  ^er= 
fonale  le  ftef)en  fann.  jro^bem  finbet  man  bielfad^  it)eibUcf)e  g^orni 
üerUjenbet:  Si  vous  etiez  legere  et  un  peu  coquette?  — ■  Je  ne 
suis  ni  l'une  ni  l'autre  (G.  Sand).  On  peut  etre  coquette  et 
maladroits  en  meme  temps.  —  Bientot,  chere  maman,  je  te  pre- 
senterai  une  bru  qui  ne  sera  ni  l'une  ni  l'autre  (E.  About).  II 
faut  etre,  ou  bien  audacieuse,  ou  bien  humble  pour  s'y  exposer. 
Je  n'etais  ni  l'une  ni  l'autre  (M™^  de  Stael). 

§  359.  ^eifpiele:  II  mange  comme  on  raangeait  au  temps 
de  riliade,  qu'il  sait  d'ailleurs  comme  pas  un  helleniste  (Des- 
noyers).  Je  n'ai  trouve  que  bons  citoyens  et  bons  soldats,  et 
pas  un  bourreau,  ecrivit  le  commandant  de  Bayonne.qui  avait 
reiju  l'ordre  de  massacrer  les  protestants  (Lamofte).  De  mes 
deux  patries,  comme  je  vous  le  disais,  pas  une  ne  me  reste 
(A.  Dumas).  SBenn  ()t)ie  in  bem  jiüeiten  ©a^e)  pas  un  and)  im 
3(ffufatit)  bleibt,  fo  l^at  e§  eine  ftärfere  9Jcgation§fraft  aB  pas  de. 

§  360.  Nul  ftef)t  meift  al§  ©ubjeft:  Nul  n'est  impartial  pour  les 
ecrivains  de  son  temps  (Nisard).  Nul  n'a  tous  les  talents  (A.  Vinet). 
Nul  n'est  assure  du  lendemain  (P.  Albert),  ©cltener  finbet  c§  fiel) 
al§  Dbjeft:  Parmi  tant  de  gens  qui  ont  lu  cet  ecrit  ...  je  n'ai 
vu  nul  qui  ne  m'en  parüt  satisfait  quant  ä  la  morale  (P.-L. 
Courier). 

@§  ift  in  ber  Siegel  allgemein  berneinenb  unb  finbet  ftd^  nur  feiten 
mit  attributitjem  S^\a^  ober  bor  ^artitibem  de:  Avant  les  premieres 
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heures  de  la  journee  suivante,  il  etait  reparti,  et  nul  ä  Orleans 
ne  put  dire  ce  qu'il  etait  devenu  (E,  Berthet).  Ils  semblaient 
jouer  tous  les  deux  au  jeu  de  cache-cache,  parce  que  nul  des 
deux  ne  croyait  ä  l'amour  de  l'autre  (A,  Houssaye). 

(Sinjelne  woüm  nul  nur  al§  ©tng.  TlaU.  gelten  laufen,  ta§  3^em. 
unb  ben  ^(ural  bagegen  nur  in  ber  ^cb.  „nicfitig"  julaffen.  3)em 
n'iberlprecf)en  2tu§brücfe  n.nc  nulle  part,  nulle  autre  part  unb  häufige 
S3eif))ielc  (befonber»  bei  Guizot):  Nuls  conquerants  nouveaux  ne 
se  precipiterent  en  masse  vers  le  Rhin  pour  s'etablir  sur  le  sol 
gaulois  (Guizot).  Nuls  abus  ne  pouvaient  suffire  ä  leurs  neces- 
sites  (Ders.).  NuUes  nouvelles  de  Carambo  (Voltaire),  Nul 
repos,  nulle  securite;  aucune  connaissance  claire  et  familiere  des 
exemples  des  grandes  nations,  qui  put  apprendre  ä  la  France 
ä  se  connaitre  elle-meme  et  ä  rendre*  le  present  meilleur 
(Nisard). 

Slnbere  bct}au|)ten,  'i)a^  nul  im  fubftantiüifd^en  ©ebrau^  nur  im 
©ing.  9!Jia§f.  toorfomme.  '^üä)  biefe  S3efd^ränfung  tft  nidjt  unbcbingt 
aufredet  ju  er'^alten:  Je  ne  comprends  pas  qu'il  füt  possible  de 
resister  ä  nulle  des  volontes  de  ces  messieurs-lä  (M™*^  de  Se- 
vigne).  5"  ©efe^en  tft  )üenigften§  ba^^  ^em.  nid^t  ju  umgeben:  Nul 
ne  peut  exercer  les  fonctions  d'instituteur  ou  d'institutrice  titu- 
laire  .  .  .  sans  etre  pourvu  du  brevet  de  capacite  pour  l'en- 
seignement  primaire.  Nulle  ne  peut  exercer  les  fonctions  de 
directrice  ou  de  sous-directrice  de  salles  d'asile  publiques  ou 
libres,  sans  etre  pourvue  du  certificat  d'aptitude  ä  la  direction 
des  salles  d'asile  (Loi  de  1881).  Nuls  n'etaient  mieux  prepares 
que  les  Italiens  ä  recueillir  l'heritage  entier  de  la  langue  latine 
(Littre). 

©tatt  aucun  ober  nul  tft  ha§>  ^ofittüe  tout  in  folgenbcm  Sa^e  ein= 
getreten,  h^cil  ber  2(nfci^lu^  be§  folgenben  il  e§  ju  verlangen  frf)ien: 
Tout  homme,  ami  des  arts,  n'a  pu  passer  ä  Seville  sans  visiter 
I'eglise  de  la  Charite.  II  y  aura  vu  le  torabeau  du  chevalier 
de  Marafla  .  .  .  (P.  Merimee), 

21.  1.  Le  droit  du  peuple  ä  choisir  ses  gouvemants  est  nul 
(J.)  —  SBie  nul  et  non  avenu  anä)  nul  et  de  nul  effet.  ©bcnfo 
tft  in  ber  58eb.  geringn)erttg  nul  ^Ibjeftib:  La  facilite  d'allonger, 
par  une  description  minutieuse  des  lieux  et  des  personnes,  par 
de  continuelles  et  interminables  conversations,  la  marche  de  la 
fable  la  plus  courte,  la  plus  simple,  quelquefois  la  plus  nulle, 
completa  cette  recette  commode  pour  l'imagination ,  et  qui 
meme  put  au  besoin  la  suppleer  (Patin). 


—      175     — 

5t.  2.  D'aucuns  (mancf)c)  finbet  firf)  in  bei*  Sieget  nur  fubftanttüifd); 
fe^r  fetten  tft  e§  in  abjefliüifd^er  SSerlrenbung:  Je  crois  me  souvenir 
que  d'aucunes  susceptibilites  se  crurent  le  droit  d 'aller  jusqu'au 
courroux  (G.  de  Cherville). 

^n  33erbinbung  mit  ber  ^räpofition  sans  toirb  aucun  ^äufig 
bem  ©ubftantiö  narfigefteßt  (§  361,  8,  S'iotc):  Ces  reserves  faites, 
nous  pouvons  louer  sans  restriction  aucune  le  soin  avec  lequel 
la  direction  a  mis  la  piece  en  scene  (Th.  Gautier).  L'autel,  en 
raarbre  blanc  et  noir,  sans  omement  aucun  (E.  Zola).  Avec 
cela  de  jolis  mouvements ,  une  voix  charmante  et  une  reelle 
elegance,  sans  recherche  aucune  (Gyp).  Les  Russes  peuvent, 
sans  difficulte  aucune,  poursuivre  leur  chemin  (J.).  ©e^r  feiten 
ot)ne  öor^erige§  sans:  Appele  aupres  d'un  defunt,  il  s'assurait  tout 
d'abord  qu'il  n'y  eüt  plus  envie  aucune  de  paraitre,  aucun 
soin  de  son  air,  de  sa  pose,  nul  souci  du  regard  des  autres 
(Tcepffer). 

Aucun  njirb  öfter  berftärtt  burd^  ben  3ufaÖ  bo"  d'aucune  sorte: 
Aucune  raison  d'aucune  sorte  (J.).  On  n'y  fait  aucune  besogne 
d'aucune  sorte  (J.). 

S)a§  Stbberb  aucunement  irirb  t)on  mancben  für  berattet  erHärt; 
e§  ift  nicf)t  fef)v  t)äufig,  aber  nod)  burrf)au§  üblid^. 

§  361.  33et  bem  @ebrau(j^  ber  negatiben  ^nbefiniten  ergeben  fiel) 
öfter  i^^äfle  einer  gel^äuften  9^egation,  bie  nicbt  gleicbartig  ju  beurteilen 
finb.  33öllig  unbebenflicb  finb  bie  ^üthoörtcr  guere,  jamais,  plus, 
non  plus  mit  einer  jiüeiten  botiftänbigen  9^egation  jufammen.  ©ogar 
mel^rere  biefer  SBörter  fönnen  öorfommen:  Le  doge  .  .  .  ne  pouvait 
plus  guere  rien  par  lui-meme  (Sainte-Beuve).  Du  reste  il  etait 
passe  maitre  en  son  art,  et  il  n'avait  guere  plus  rien  a  apprendre 
(M.  Du  Camp). 

2tucb  ni  .  .  .  ni  ift  möglid^  im  2tnfd)tu^  an  eine  botle  Sficgation: 
De  tous  ces  Clements  etait  nee  une  oeuvre  unique  dans  les  an- 
nales  litteraires  .  .  .  qui  ne  ressemble  ä  rien  ni  chez  les  mo- 
dernes, ni  chez  les  anciens  (Baron). 

(Sbenfo  fann  toppiUt^  personne,  rien  in  einem  <Ba^i  ftet)en:  Per- 
sonne n'a  ete  ruine  par  personne,  avec  plus  de  gräce  et  de 
charme  (Desnoyers). 

2)agegen  ift  bef,onber§  ne  .  .  .  pas  in  SSerbinbung  mit  rien,  aucun, 
personne  u.  a.  burdbauS  ber^önt,  n?enn  e§  audb  ^in  unb  )t»teber  t)or= 
fommt:  Nous  ne  croyons  pas  avoir  rien  laisse  derriere  nous  qui 
soit  de  la  meme  valeur  que  le  reste  de  notre  recolte  (E.  Crepet). 
Nous  n'irons  pas  demander  la  charite  ä  personne   (A.  Daudet). 
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©oId)c  ©ä^e  ftet)en  ganj  auf  bcr  ©tufc  bcr  2lu§brurf§njeifc  bon  Moliere'§ 
Martine.^ 

S8et  ber  ?Jegation  iüuvbe  criüä'^nt,  ba§  homme  vivant,  äme  qui 
vive  u.  a.  at§  9tegation§füIIn)örter  auftreten  fönnen.  @§  ift  baf)er  aud^ 
möglict),  ha^  biefe  2tu§brücfe  für  personne,  aucun  u.  a.  eintreten 
fönnen,  mcnn  ber  negatibe  ©inn  ein  SBort  negativer  Färbung  bertangt 
unb  'iia^  homme  gerabeju  al§  S^egationSfültoort  tt)ie  personne  auf= 
treten  fann:  Personne  ne  souffla,  homme  ne  s'en  plaignit  (P.-L. 
Courier).  II  savait  le  latin  mieux  qu'homme  de  son  temps  (Ni- 
sard).  Aussi  instruit  qu'homme  de  son  siecle  (Ders.).  Cet 
homme  (Calvin),  dur  aux  autres  comme  il  l'etait  ä  lui-meme,  et 
qui  travailla  plus  qu'homme  vivant  (Ders,).  3)a§  chose  im  gleid^en 
©inn  für  rien  ftc(;cn  fann,  wirb  f))äter  (§  368)  ermähnt  luerbcn. 

(S§  fel)It  ntd^t  an  Scuten,  bie  hci)anpim,  ber  ©ebraud)  bcr  ncgatitoen 
^nbefinite  im  ©a^  mit  bloß  negativem  ©inn  fei  beraltet  unb  ber  Um= 
gang§fprad)e  fremb  getworben.  (Sin  foIci)e§  Urteil  in  S3aufc^  unb  S3ogen 
ift  felbftterftänblid)  t)erfcf)rt,  n?eil  bie  einzelnen  SBörtcr  firf)  mefjr  ober 
njcniger  leidjt  burd)  ))ofitiüe  2tu§brücfe  erfegen  laffen  unb  iceil  bie 
tlmgangSfpradie  nidjt  allen  ben  aufgefül)rten  %ciüm  bie  gleid)e  @efc^e§= 
fraft  jugeftcfjt.  Übrigens  mag  man  bie  in  mel^r  al§  einer  |)inftci^t 
intereffanten  ©))ra(tgctt?o^n^eiten  feine§  Äutfd)cr§  ober  feiner  ^orticr= 
frau  ftubieren,  barf  aber  au^  benfelben  nid^t  ju  meitge^enbe  ©d)Iüffc 
jie^en.  —  53cfonber§  quelque,  quelque  chose  unb  quelqu'un  finben 
fid)  in  j^ällen,  wo  ba§  negative  ^nbefinitum  am  ^la^e  n^äre:  II  leur 
etait  impossible  de  comprendre  quelque  chose  ä  la  nouvelle  revo- 
lution  fran9aise  (Lamartine).  II  deboucha  sur  la  grand'route  de 
Clermont  sans  avoir  ecrase  quelqu'un  (F.  Vigne  d'Octon). 

§  362.  Plusieurs  ift  im  ©ebrauc^  ber  ©rammatifer  unb  2eyifo= 
gra^j'^en  fefjr  üblid^  in  ber  33eb.  öon  quelques-uns,  ^at  aber,  tvk 
Littre  bemerft,  bann  hm  ©inn  öon  un  grand  nombre  de  personnes 
©0  fagt  Littre:  Plusieurs  prononcent  sou-doi-ie.  Plusieurs  ne 
savent  pas  pourquoi  ils  l'appellent  ainsi  (A.  Vinet).  La  täche 
de  l'Academie  ne  consiste  pas  ä  indiquer  ce  que  plusieurs  ecri- 
vent,  mais  ä  signaler  ce  que  tous  doivent  ecrire  (Fr.  Wey).  On 
ne  saurait  prescrire  ce  qu'il  faut  pratiquer  en  ce  genre;  mais 
en  indiquant  ce  qu'il  est  bon  d'eviter,  on  abrege  ä  plusieurs 
de  perilleux  labeurs  (Ders.). 


^  Übrigens  ift  gef>äufte  ^ßegation  (ol^ne  bejai^enbcn  ©inn)  ein  in  aßen 
©^radien  borfomiuenber  f^e^ler  unb  im  Seutf^en  Wk  im  ®nglifd)en  fe^r 
»erbreitet,  ©o  fagt  Seffing:  „ÄeineS  öon  beiben  möd^te  i^  .  .  ■  nic^t  üon 
mir  fagen  laffen." 
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©ef)r  feiten  ift  ber  tcfttiumte  Sirttfel  bor  plusieurs  (analog  bem 
gletd)en  ©cbraudb  bei  quelque)  im  (Sinne  öon  „bie  ja{)lreid)en" :  Les 
plusieurs  bandes  metalliques  obtenues  ainsi  [dans  le  monnayage] 
sont  essayees  ä  diverses  reprises;  on  renvoie  ä  la  fonderie  Celles 
qui  sont  trop  faibles  (Privat-Deschanel).  S^Jid)!  jn  i:)emie(^jc(n  mit 
bem  afrj.  les  plusieurs  =  la  plupart. 

§  363.  Tel  (mand^er)  unterfc^eibet  \\d)  öon  tel  (foId)er)  babiird)/ 
ba^  e§  im  ©ing.  ni(jE)t  ben  unbeftimmten  2IrtifeI,  im  5]3Iur.  nidjt  ta^ 
partitibe  de  erf)ält.  ^m  fubftantit)ifd)en  ©cbraudj  I}at  e§  in  ber  SReget 
de  ober  Dielatio  nadi  fidj:  Tels  la  meprisaient  deux  mois  avant, 
qui  I'eussent  rehabilitee  depuis  qu'elle  s'etait  posee  en  antago- 
niste  de  la  reine  (A.  Dumas).  II  y  en  avait  tel  d'entre  d'eux 
qui  montait  sans  seile,  et  qui,  pour  tout  harnais,  se  servait  d'un 
simple  licou  (Thiers).  Tel  qui  sur  le  continent  etait  bouvier 
ou  tisserand,  se  trouva  homme  d'armes  et  gentilliomme  (V.  Du- 
ruy).  —  ©eltcn  ift  tels  (fold)c)  ftatt  de  tels:  Va,  pour  telles  gens, 
va  trahir  ton  mandat,  et  livre  ä  l'etranger  ta  patrie  et  tes  dieux 
(P.-L.  Courier). 

2öie  im  §  331  bemerft  mürbe,  bient  tel  jur  2?ermeibung  bc§  un= 
rid}tigen  cela  Der  Jpräbifatsfnbftantit»:  Deux  ecoles,  dont  l'une  etait 
Sans  discipline,  et  dont  l'autre  suivait  une  discipline  fausse, 
Ronsard  continue  et  Malherbe  mal  cornpris,  tel  etait  i'etat  de 
la  poesie  dans  la  premiere  moitie  du  XVIP  siecle  (Nisard). 
Y  a-t-il,  ä  l'epoque  oü  nous  vivons,  des  raisons  pour  que  les 
peintres  fassent  plutot  des  marines  que  des  batailles,  et  des 
saintes  familles  que  des  paysages?  Ils  n'ont  pour  cela  point  de 
raison  probable,  si  non  que  tel  est  leur  caprice,  ou  qu'on  le 
leur  ä  demande  (A.  de  Musset). 

©0  finbet  fid)  tel  neutral  für  c'est  ce  que,  voilä  (ce)  que:  Tel 
est  ce  que  MM.  R.  pere  et  fils  ont  rapporte  en  detail  (J.).  2tuc^ 
tel  que  fommt  neutral  gebraucht  bor  {=  comme):  Ils  s,e  grisent  et 
se  battent.      Oui,    monsieur,    tel   que    je   vous   le  dis   (H.  France). 

2t.  1.  2)a§  präbifatibe  tel  fann  ftef)en  ober  fef)(en,  trenn  nad)  ou 
ä  peu  pres  ein  bereit?  genannte?  SIbjeftit)  ju  ergänzen  ift:  L'assour- 
dissement,  l'effacement  complet  ou  ä  peu  pres  tel,  dans  la  pro- 
nonciation  des  syllabes  qui  suivaient  dans  le  latin  la  syllabe 
accentuee  (C.  Chabaneau).  Un  fait  accompli  ou  ä  peu  pres  (J.). 
Encore  un   enfant  ou  ä  peu  pres   (J.). 

3(.  2,  Tel  bilbet  eine  9Reit)e  fonfefntibcr  5?onjunftionen:  ä  teile 
fin  que,  ä  telles  (nid)t  ä  de  telles)  enseignes  que,  a  tel  point  que, 
de  teile  fa^on  que,  d'une  facjon  teile  que;  über  (entere?  foirie  über 
de  (teile)  sorte  que  bgl.  @rg.=^.  II,  3,  <B.  52.     II  s'etait  toujours 
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promis  de  lui  laisser  tout  son  bien,  ä  telles  enseignes  que  le 
testament  etait  fait  et  cachete   (E.  About). 

II  n'y  a  rien  de  tel,  il  n'est  rien  de  tel  bebcuten:  e§  gef)t 
ntdjtS  übcv  .  .  .  ©c^on  jur  ^^xt  toon  Vaugelas  unb  Marguerite 
Büffet  xvav  bte  3(u§(ai"fiuig  bc§  de  auf  bie  Äcnücrfatioii  befc^ränft:^ 
Pour  gagner  de  l'argent,  il  n'y  a  rien  de  tel  que  de  n'avoir 
pas  besoin  d'en  gagner  (L.  Halevy).  II  n'est  rien  de  tel  que 
de  bien  prendre  son  temps  (Brueys). 

Jro^bem  finbct  fi^  de  nod)  mand^mat  au§ge(affen:  II  n'est  rien 
tel  que  balai  neuf  (Acad.).  Le  proverbe  dit  ä  cette  epoque 
que  pour  voir  en  tout  temps  un  prelat,  une  fille  de  joie  et  un 
cheval  blanc,  il  n'est  rien  tel  que  de  passer  sur  le  Pont-Neuf 
(A.  Dumas). 

2)afür  aucf)  il  n'est  que  de:  II  n'est  que  de  s'entendre.  Cet 
homme-lä  et  moi  sommes  quasi  d'accord,  et  ne  nous  en  dou- 
tions  pas  (P.-L.  Courier).  II  n'est  que  de  bien  courir  al§  Diefratn 
eines  ©pottliebeS  auf  eine  Verlorene  ©djladit. 

Ober  il  n'est  pas  comme:  Personne  n'ignore  qu'il  n'est  pas 
comme  un  bon  courant  d'air  pour  chasser  vivement  d'une 
chambre  l'odeur   qui  y  regnait  (G.  Vitoux). 

3luc^  il  n'y  a  tel:  Et  vous  verrez  qu'il  n'y  a  tel  que  le  celibat 
(L.  de  Tinseau).  Mais  bah,  il  est  des  fievres  qu'il  faut  avoir 
eues,  et  il  n'y  a  tels  encore  que  ies  livres  pour  les  donner  (J.). 

Rien  fann  al§  ©ubjeft  fteben:  En  ce  qui  touche  certaines 
questions,  rien  n'est  tel  que  de  s'entendre  d'abord  sur  la  va- 
leur  des  mots  (Th.  de  Banville). 

2t.  3.  2)em  Satcinifrf)en  (qualis  rex  talis  grex)  cntfprec^enb  roax 
friü^er  im  t^^ranjöfifcben  quel  ...  tel  übltdE):  Quel  maitre,  tel  valet. 
Quel  pour  moi,  tel  pour  toi  (Littre,  s.  v.  quel).  ^e^t  ift  quel 
beraltet  unb  tel  tritt  in  bciben  ©Hebern  ein:  Tel  maitre,  tel  valet. 
Teile  mere,  teile  fille.  Tels  Ignace  de  Loyola  les  a  faits  .  .  ., 
tels  ils  sont  aujourd'hui  (J.  Simon).  2)icfe§  boplpelte  tel  fällt  be= 
fonberS  im  abl}ängigen  ©a^e  auf:  Quand  aujourd'hui  nous  par- 
courons  les  poesies  recentes  de  Victor  Hugo,  nous  voyons  que 
tel  il  etait,  tel  il  est  reste,  un  promeneur  pensif,  un  homme 
solitaire  mais  enthousiaste  de  la  vie,  un  esprit  reveur  et  inter- 
rogateur  (Ch.  Baudelaire). 

21.  4,  2)ie  -Jiebenbebeutung  liegt  ftet§  öor  in  tellement  quelle- 
ment  (taliter  qualiter).     .^n  üulgärcr  ©prad)e  lüirb  au§  tel  quel  ein 


^  Ami:)ere    fagt:    II    n'est    rien    tel    (ovöev  oiov)    n'est    pas    une    locution 
usitee  aujourd'hui,   mais  c'est  du  francjais  de   Pascal. 
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(nad)Iäffigcr  2lu§fprac^c  ent[))ringenbe§?)  tel  que:  Je  les  fais  tels  que 
(E.  About).  Peindre  des  choux  tels  que,  sans  meme  se  donner 
la  peine  de  les  dessiner,  est  ä  coup  sür  un  metier  moins  in- 
grat  (Ders.) 

21.  5.  6infa(^e§  tel  tritt  oft  für  tel  ou  tel,  tel  et  tel  ein:  Le 
tant  de  tel  mois,  un  Tel,  ne  en  tel  Heu,  demeurant  tel  en- 
droit,  s'est  presente  a  la  Prefecture  (H.  Le  Roux).  La  messe 
est  en  outre  un  sacrifice  offert  par  le  pretre  pour  les  fideles 
f)u  pour  tel  fidele  (H.  Martin).  S'adresser  ä  M.  X  .  .  .,  teile 
rue,  tel  numero  (J.).  II  serait  curieux  de  rechercher  si  teile 
prononciation  dominante  dans  teile  province  n'y  a  pas  ete  ac- 
creditee  par  les  poetes  de  cette  province  (Genin).  2)a§  fubftan= 
tiüifd^c  un  tel  tanxi  bcn  Strtitel  Verlieren,  loenn  e§  fid)  an  ein  toorau§= 
ge^enbe§  ©ubftantib  anf(f)Ue^t:  Un  engin  sortant  de  la  maison  tel 
fils  et  compagnie  (Belle).  Quand  je  dis  le  directeur  du  Theätre- 
Fran9ais,  je  n'entends  designer  personne,  pas  plus  monsieur  tel 
que  monsieur  tel  (V.  Hugo).  Monsieur  teile  ou  madame  une 
teile  (Livet). 

2)er  unbeftimnite  2(rtifeU  fällt  gleicbfaüS  fort,  n?enn  (un)  tel  mit 
autre  üerbunben  luirb:  Je  suis  redevable  de  ce  mot  au  savant 
monsieur  un  tel  .  .  .  Je  saisis  cette  occasion  d'offrir  le  tribut 
de  ma  reconnaissance  publique  ä  mon  savant  ami  monsieur  tel 
autre  .  .  .  (Genin).  Un  tel  est  malade,  tel  autre  est  mort  (J. 
Roux).  Que  les  Anglais  fassent  roi  qui  ils  voudront,  Harold  ou 
tel  autre  (Guizot).  Tel  autre  in  abjeftiüifdicr  3}ertt)enbung:  II  aura 
du  courage  ä  teile  heure,  mais  a  teile  autre  il  sera  lache  (Bal- 
zac). Nous  verrons  poindre  ici  tel  principe,  lä  tel  autre  (Guizot), 
N'allez  ni  ä  tel  ni  tel  autre  hotel  (J.). 

Tel  im  ©inne  bon  comme,  ainsi,  semblable  ä:  Ce  vieux  bris- 
quard  .  .  .  sanglote,  tel  un  enfant  (J.).  Tel  aussi  plane  le  genie 
de  Bossuet;  tel  il  voit,  tel  il  saisit,  tel  il  etreint  sa  pensee  (Ge- 
ruzez).  L'incarnat  de  ses  joues  veloutees  etait  d'un  rose  tendre, 
telles  les  neiges  scintillantes  que  caresse  un  soleil  couchant  (H. 
Lencou).  Marneville  harangua  les  onze  artistes  qu'il  avait  en- 
gages;  tel  un  general,  ses  soldats,  ä  la  veille  d'un  combat  (J.). 
Croyant  qu'ils  ont  trouve   du  nouveau,  le  directeur  leur  (sc,  aux 


^  ©elbft^erftänbUd^  ift  ber  Sßegfall  (o^ne  (grfa^)  im  ^piural:  messieurs 
tels  (meift  messieurs  tels  et  tels).  Etes-vous  bien  avec  tels  ou  tels  ?  (P.-L. 
Courier).  2)0(^  inirb  Untel  aud)  al§  Sjofabet  be^anbelt:  Vous  viendrez  me 
repondre:  "Pardon!  il  n'y  a  que  93  noms  et  pas  trace  du  papier  timbre  de 
la  Droite  deleguant  messieurs  Untels  pour  proposer  un  coup  d'Etat  (J.). 
Quelle  Canaille  que  cet  Untel  avec  tous  ses  millions   (J.)- 
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jeunes  peintres)  apparait  tel  un  pompier  dont  ropinion  leur  Im- 
porte peu  (J.). 

3u  ben  gert)öf)n(tc^ften  j^^e^Ierrt  ber  UmgangSfprad^e  gcl^ört  ber  @e= 
braud^  bon  tellement  (für  si)  o^ne  folgenben  Äonfefuttofa^ :  J'airaerais 
bien  mieux  le  vicomte,  qui  est  tellement  plus  amüsant  (Arnelle). 
C'est  tellement  plus  agreable  de  n'avoir  que  des  amis,  au  lieu 
d'une  collection  de  gens  qu'on  connait  ä  peine  (J.).  92od> 
fd)(tmmer  tft  ber  3^ef)(er,  in  foldiem  ^aüe  tellement  at§  £luantttät§= 
abbcrb  gu  be^anbeln:  il  fait  tellement  de  vent,  cela  prend  telle- 
ment de  temps  [inb  2(u§brücfe  ber  ungebtlbeten  Sprache. 

§  364.  5(uf  le  meme  folgt  ta^  didati'o  ober  ta§  Dielatiüabtoerb 
que.  (Seltner  tritt  bie  ^räpofitton  de  ein:  II  parait  que  ce  cuscus 
ou  cusos  des  Indes  orientales,  est  en  effet  un  animal  du  meme 
genre  que  les  philanders  d'Amerique:  mais  cela  ne  prouve  pas 
qu'ils  soient  de  la  meme  espece  d'aucun  de  ceux  du  nouveau 
continent  (Buffon).  3)a§  S5erfd)niinbcn  biefc§  @cbrau(i)§  n»irb  bon 
Littre  bebauert. 

Comme  ift  felbftüerftänblid}  im  ©efolge  üon  le  meme  ju  toer- 
meiben,  bod)  fonn  oü  eintreten:  Au  moment  meme  oü  le  jeune 
homme  entra  dans  son  cabinet,  il  achevait  un  article  signe  de 
son  nom  (Souvestre).  (Sine  bei  le  meme  ftetjenbe  5]3räpofition  foll 
nid^t  iüieber^olt  irerben  unb  einfaches  que  foll  genügen:  Quand  il  a 
termine,  la  reine  sort  de  l'eglise  avec  le  meme  ceremonial  qu'elle 
y  etait  entre  (Rolland).  Le  faible  Louis  souscrivit  ces  ignominies 
de  la  meme  main  qu'il  avait  signe,  la  veille,  les  nobles  pream- 
bules  de  Turgot  (H.  Martin).  'Um  bcften  benneibct  man  bergleid^en 
unb  fagt  ettüa:  .  .  .  avec  le  meme  ceremonial  qu'on  avait  ob- 
serve  a  son  entree;  .  .  .  de  la  meme  main  qui,  la  veille,  avait 
signe  .  .  . 

2t.  1.  2)a§  fehlen  be§  Slrtifefö  bei  meme  ift  ein  fttliftifd)e§  ^unfl= 
mittel  unb  finbet  fid)  mcift  bei  SBieberljolung  ober  Häufung:  Aujourd"- 
hui  nous  sommes  tous  si  vertueux  et  si  sages,  que  nous  avons 
tous  meme  habit,  meme  chapeau  et  meme  physionomie  (La- 
boulaye).  Elle  avait  toujours  pour  l'achever  (sc.  sa  mission), 
meme  ardeur,  meme  inspiration,  meme  puissance  (H.  Martin). 
Dans  les  idees  et  les  sentiments  de  l'Europe,  meme  variete, 
meme  lutte  (Guizot). 

2Bie  in  bcm  legten  33cifpicl  fid)  fd)on  jeigt,  ift  bie  2Iuglaffung  bcS^ 
2(rtifel§  aud)  fel)r  beliebt,  n?enn  ©llipfe  be§  5präbifat§  ftattfinbet:  Meme 
scission  paniii  les  chefs  de  guerre  (H.  Martin).  Meme  amour 
des  combats,  meme  dedain  de  la  mort,  meme  soif  de  ven- 
geance  (Paganel).     Autre  chäteau  de  memes  nom  et  orthographe^ 
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pres  de  Neuvy-Saint-Sepulcre  (Jaubert).  Et  cependant  la  race 
est  la  meme,  memes  aussi  la  langue  et  la  religion  (C.  de  Va- 
rigny). 

(Selten  fefjlt  ber  2(rtifel  bei  präbifatioem  meme:  Leur  souffrance, 
leur  chagrin,  etaient  memes  (Daniel  Riche). 

Le  meme  fjatte  früf)er  aud)  neutrale  S3ebeutung  (ba§fe(6e):  II  faut 
dire  le  meme  de  la  diphtongue  ai  (Mourgues).  Des  x\ccords 
(Tabourot)  observe  le  meme  ä  l'egard  de  payement,  ce  qui  fait 
voir  qua  la  remarque  n'est  pas  nouvelle  (Ders.). 

©tatt  be§  2trtife(§  fann  meme  \iO&  2)emonftratit)  ju  fic^  nef)nien: 
Ces  memes  gens  qui  cherchaient  moins  que  nous  leurs  aises 
etaient  plus  sensibles  que  nos  bourgeois  ä  la  beaute  des  pein- 
tures  et  des  sculptures  (A.  France). 

Sluffäütger  ift  un§  ber  33orantritt  be§  ^o[feffit)§:  Cela  forma  bien- 
tot  entre  nous  des  liaisons  plus  intimes  qui  ont  dure  quinze 
ans,  et  qui  probablement  dureraient  encore  si  malheureusement, 
et  bien  par  sa  faute,  je  n'eusse  ete  jete  .dans  son  meme  metier 
(J.-J.  Rousseau).  EUes  continuaient  leurs  toujours  memes  re- 
proches  meles  d'invectives  (P.  Lacour).  II  a  sa  grande  balle  sur 
son  dos,  son  bäton  et  ses  memes  bretelles  (E.  de  Goncourt). 
Notre  vieille  Marthe  n'a  plus  sa  meme  sürete  de  main  (H. 
Lavedan). 

3t.  2,  ?tad)  ber  geniö^nltd^eu  Siegel  foll  meme  nad)  einem  ein= 
gelnen  ©ubftanttt)  im  ^luval  immer  ücränberlirf»  fein,  ^ci'fer  riditet 
man  ftc^  nad)  Littre,  lucldjcr  fagt,  baf?  s  antritt,  lüenn  meme  nic^t 
bem  ©inne  na(^  auc^  üor  bem  Subjtajitit)  fteljen  fönnte:  Apres  quel- 
que  sejour  ä  Paris,  oü  il  cacha  si  bien  sa  retraite  que  ses  amis 
meme  ne  l'y  decouvrirent  qu'au  bout  de  deux  ans,  il  (Descartes) 
se  fixa  en  Hollande  (Nisard).  Comme  on  le  voit,  la  fonction 
de  meme,  apres  un  seul  substantif,  depend  des  vues  de  l'esprit 
de  celui  qui  parle;  mais,  comme  le  dit  Lemare,  -la  nuance  est 
quelquefois  si  delicate,  qu'elle  peut  echapper  aux  plus  habiles 
meme  (Soulice  et  Sardou).  —  i8ei  meitem  feltener  ift  ber  ^lural 
bon  meme  am  ©d}lu§  einer  9iei^e  toon  ©ubftantioen:  La  plupart  de 
ces  placites  se  reunirent  ä  l'occasion  de  quelque  evenement  con- 
siderable,  de  quelque  necessite  publique;  les  eveques,  les  ducs, 
les  comtes,  les  grands  beneficiers,  les  chefs  memes  des  nations 
lointaines  incorporees  ä  la  monarchie  franque,  ne  manquerent 
pas  de  s'y  rendre  (Guizot). 

2lud)  bei  ceux  (-ci,  -lä)  meme(s)  qui  r-id)tet  ftd)  ber  ©ebraud)  nad) 
bem  ©inne,  ipeld)en  meme  baben  foll.  2lbt>erbiat:  C'etait  une  faute 
grave,    et  eile  lui  fut  rudement   reprochee   par   ceux  meme   qui 
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l'accusaient  la  veille  de  vouloir  le  maintien  de  la  paix  ä  tout 
prix  (E.  de   Bonnechose). 

pronominal:  Plus  d'une  fois  la  maree  du  matin  apporta  les 
cadavres  des  parents  ou  des  amis  de  ceux-lä  memes  qui  avaient 
allume  la  veille  le  feu  fatal  (E.  Souvestre).  Le  wittenagemot 
n'est  plus  que  l'assemblee  generale  des  thanes  royaux  ou  des 
grands  proprietaires.  Enfin  ceux-ci  memes  negligent  souvent  de 
s'y  rendre,  s'isolent  dans  leurs  domaines,  comptent  sur  leur 
propre  force,  refusent  de  la  soumettre  ä  une  force  publique,  et 
exercent  presque  tous  les  droits  de  la  souverainete  (Guizot). 
Pres  de  six  cents  vassaux  immediats  lui  (ä  Guillaume  le  Con- 
querant)  jurerent  foi  et  hommage;  et  pour  prevenir  l'indepen- 
dance  de  ceux  memes  qu'il  enrichit  le  plus,  il  eut  soin  de  dis- 
perser leurs   domaines  dans  des  comtes  differents  (Ders.). 

Übergang  fon  bem  abjeftiüifd^en  ju  bcm  abüerbialen  meme:  Si  un 
ouvrage  comme  le  Genie  du  christianisme  eut  ete  possible  alors, 
et  je  crois  pouvoir  le  nier,  il  aurait  ete  dechire  ä  belies  dents 
par  ceux-lä  memes  qui,  plus  tard,  en  furent  les  proneurs  Interesses, 
et  meme  par  plusieurs  de  ceux  qui  en  furent  les  admirateurs 
sinceres  (A.  Vinet). 

2t.  3.  Stuf  de  meme  que  fod  nad)  ber  ^^orberung  niand}cr  ^urnften 
ftet§  im  jrtietten  ©Heb  de  meme  folgen.  @§  finbet  fid^  aber  fef)r 
f)äufig  biefc§  juicite  ©lieb  ot^ne  Stbüerb  ober  mit  ainsi  eingeleitet:  De 
meme  que,  dans  certaines  legendes,  on  voit  un  bon  ange  et 
un  ange  pervers  se  disputer  la  possession  d'une  äme,  on  dirait 
que  Corneille,  sollicite  tour  ä  tour  par  un  bon  et  par  un  mau- 
vais  genie,  prete  l'oreille  tour  ä  tour  aux  inspirations  de  Tun 
et  aux  suggestions  de  l'autre  (A.  Vinet).  De  meme  qu'un  chene 
est  rive  au  sol  par  les  minces  filaments  chevelus  de  ses  racines, 
ainsi  nos  coeurs  sont  rattaches  ä  la  maison  paternelle  par  des 
milliers  de  liens  freies  et  vulgaires,  mais  puissants  par  le  nombre 
(A.  Theuriet). 

%\.  4.  A  meme:  Ces  figues  jaunätres  et  fades,  mais  nouris- 
santes  [du  sycomore],  qui  poussent  ä  meme  l'ecorce  (L.  Poldey). 
On  n'entendit  plus  que  le  bruit  des  ciseaux,  mordant  ä  meme 
les  cheveux  tres  epais  du  condamne  (Bertol-Graivil).  II  trem- 
pait  son  pain  ä  meme  la  cafetiere  (Glatron).  Les  palettes  des 
avirons  creusaient  ä  meme  les  nüages  des  toumoiements  de 
remous  (Allard),  Une  fois,  au  jour  tombant,  il  s'etait  allonge 
ä  meme  cette  fraicheur  du  pre,  les  yeux  vers  la  maison  lä-bas 
(A,  Daudet).  Etre  assis  ä  meme  la  terre  (Jaubert).  Mordre  ä 
meme  un  gäteau  (Fr.  Sarcey).  Le  petit  tailleur  se  coupa  une 
ceinture   ä  meme    une   piece    de    drap    (A.  Dumas).     Regardant 


—     183     — 

la  voüte  du  ciel  sombre  qui  parait  posee  ä  meme  les  toits 
(E.  Goudeau). 

©clten  folgt  eine  jniette  ^räpofition:  Des  sabots  grossierement 
tailles  ä  meme  dans  le  tronc  d'un  bouleau  (O.  Mirbeau).  II 
lavait  ses  mains  souillees  de  terre  ä  meme  d'un  seau  d'eau 
(Allard).  Des  bandes  avaient  perce  les  tomieaux  d'eau-de-vie, 
emplissaient    leurs  chapeaux    ä  meme  desquels  ils  buvaient  (J.). 

©0  fagt  man  bcfonberS  f}äufig  boire  ä  meme  le  goulot,  a  meme 
la  bouteille,  ä  meme  un  cruchon,  ä  meme  le  bidon  uflt>.  unb 
boire  ä  meme  l)ei§t  „axx§:  bcr  ^'lafc^e  tinnfen  o^ne  ein  @(a§  ju  be= 
nü^en".  2i(n^M):  Un  ruisseau  d'eau  vive  coulait  au  bord  de 
la  route.  II  s'est  mis  ä  plat  ventre  et  il  a  bu  ä  meme  (Fr. 
Coppee). 

k.  5.  S)ie  ©tellung  üon  meme  bei  ber  9cegation  ift  beliebig;  ne 
.  .  .  meme  pas  fcbeint  üblid)cr  al§  ne  .  .  .  pas  meme. 

2)abei  fann  meme  burd^  \)a^  ^avtijip  bon  ber  ^'tegation  getrennt 
luerbcn:  Je  n'ai  pas  vu  meme  la  queue  d'un  diable  (J.). 

^n  gleicbcr  2Beife  ift  bie  ©tcünng  bon  meme  beliebig  in  3.?crbin= 
bung  mit  ne  ,  .  .  point  unb  ne  .  .  .  plus:  Ce  livre  dont  le  sujet 
n'est  meme  plus  interessant  dans  le  canton  ou  les  faits  sc  pas- 
serent,  essayez  de  le  publier  ä  Paris  (Fr.  Wey).  Mon  Dieu!  je 
n'ai  plus  le  droit,  je  n'ai  plus  meme  le  droit  de  les  mepriser 
(O.  Feuillet). 

33ei  anberen  ^Jegatioi'cn  (g.  so.  ne  .  .  .  jamais)  finbet  meme  feine 
©tede  jn^ifc^en  ben  beiben  ©liebern  ber  Di^egation:  Lorsque  j'en  parle 
ainsi,  ce  n'est  pas  que  je  le  connaisse  plus  que  vous,  ni  peut- 
etre  autant,  ne  l'ayant  meme  jamais  vu  (P.-L.  Courier). 

©benfo  ift  meme  an  eine  fefte  (Stellung  gcbunben  in  (ne)  .  .  .  pas 
meme  am  ©aganfang:  Pas  meme  le  temps  de  reflechir  (Scribe). 
Ne  pas  meme  savoir  reellement  si  c'est  lui!  (V.  Hugo).  Meme 
pas  am  ©a^anfang  ober  ganj  allein  ftebenb  ift  feiten. 

^n  bcrfetben  53ebeutung  n>ie  ne  .  .  .  meme  pas  loirb  ne  .  .  . 
seulement  pas  gcbraud)t.  5Iud)  l)icr  ift  bie  ©tellung  ber  ©lieber 
jiemlid)  gleicfigültig  unb  aurf)  l}icr  fd}eint  bie  93littelftcllung  bc«  ^u-- 
tretenben  2Ibtterb§  (ne  .  .  .  seulement  pas)  quantitatio  ju  übernnegen: 
On  ne  lui  repondit  seulement  pas  (Guizot).  II  ne  les  a  seule- 
ment pas  ecoutes  (Scribe).  Le  Systeme  de  Berain  avait  produit 
une  Sensation  tellement  profonde,  qu'on  ne  savait  pas  seulement 
que   Berain  eut  existe  (Genin). 

2)a§  gleidjc  gilt  von  bem  familiären  unb  oft  angcfeinbeten  ne  ,  .  . 
pas  dejä,  mobei  ju  bemerfen  ift,  ba§  bie  ©tellung  ne  .  .  .  dejä  pas 
befonberg  familiär  ift  unb  eigentlid)  nur  ber  Umgang§fprad}e  angel)ört: 
Mais  nous,   comment  nous   est-il  possible  de  comprendre  la  ma- 
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niere  de  s'enoncer  des  chroniqueurs,  si  nous  ne  connaissons 
pas  dejä  la  physionomie  de  leur  temps  (Aug.  Thierry).  Etait- 
ce  donc  lä  la  fortune  ephemere  d'un  ecrivain  coloriste  faisant 
de  l'histoire  naturelle,  «qui  n'est  pas  dejä  si  naturelle»,  comme 
disait  malignement  Voltaire  (Nisard). 

Ni  meme  unb  ebenfo  ou  meme  finb  in  bcv  Diegel  üerringcrnb: 
On  a  prouve  qu'Alexandre  n'a  brüle  ni  la  ville  ni  meme  le 
palais  de  Persepolis,  mais  quelques  bätiments  attenants  (Poirson). 
(Les  Gaulois  etant  indisciplinables),  il  est  impossible  d'arriver, 
nous  ne  dirons  pas  ä  l'unite  nationale  organisee  et  centralisee, 
mais  meme  ä  une  association  federale  pacifique  et  reguliere  (H. 
Martin). 

(5rftcre§  tann  audj  ftctgernb  fein  (nodj  and)  gar):  Nous  n'avons 
pas  appris  qu'au  Bresil,  oü  l'ardeur  du  climat  favorise  la  pro- 
pagation  en  tont  genres,  ces  deux  especes  se  soient  melees,  ni 
qu'elles  aient  meme  produit  des  mulets  ou  des  individus  fe- 
conds   (Buffon). 

3t.  6.  Tout  de  meme  \)at  famttiäv  bic  53ebeutung  bon  malgre 
cela  ober  neanmoins,  mxh  aber  t)on  üielen  ©ranimatifern  öeriüorfen, 
Jaubert  jäfjlt  btefe  9fteben§avt  gerabe^^u  unter  bie  nur  im  $atot§  üb- 
lid)en,  fo  ^.  53.  Ce  que  vous  dites  lä  est  bien  vrai  tout  de  meme. 
Qn  ber  33oIf§jprad;c  ift  tout  de  meme  a[§  53efräftigung  (ja,  bod),  ja 
bod),  freilid^,  irarum  ntd)t)  fe{)r  beliebt:  Comme  le  temps  passe 
tout  de  meme  (J.  Aicard).  Voudriez-vous  garder  mon  cheval, 
un  instant?  lui  demanda  Martial.  —  Tout  de  meme!  fit  l'homme 
(E.  Gaboriau). 

21.  7.  2tbtierbiale§  meme  n)irb  oft  burd)  üorantrctßnbeS  voire 
(:=  vrai,  vraiment)  üerftärft:  Les  auteurs  de  ces  traites  de  versi- 
fication  etaient  des  gi-ammairiens,  des  compilateurs,  des  pro- 
fesseurs  laiques  et  ecclesiastiques,  voire  meme  des  avocats  (F. 
de  Gramont).  2)a§  n^irb  öon  ^urtften  al§  arger  ^lepna§nntl>  be= 
fämpft,  ba  voire  ebcnfoJool;!  luie  meme  für  ben  ©inn  augreic^t:  II 
restait  toujours  le  meme,  et  voire  n'avait  fait  que  croitre  et 
embellir  en  epaisseur  pedante  (J.  Richepin).  3)ie  fef)r  übliche 
Serbinbung  voire  meme  erflärt  fid)  baburd),  baf;  einfac^e§  voire  nid)t 
mel)r  red)t  oerftänbUd)  ift. 

§  365  2(.  1.  (Seltnere  2lu§brüdc  bicfer  %xt  entf)atten  folgenbe 
©teilen:  Le  grand  point  de  droit  de  l'humanite  plaide  ä  toute 
voix  devant  la  societe  (V.  Hugo).  Des  arbres  de  toute  beaute 
et  de  toute  vieillesse  (Lamartine).  Le  voyage  se  fit  en  ligne 
directe,  ä  toute  vapeur,  en  moins  de  quarante  heures  (E.  About). 
Le  fait  est  faux  et  de  toute  faussete  (Fr.  Sarcey),  Entonner 
un    refrain    populaire    ä    toute   gorge    (A.   Daudet).      Cela    est    de 
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toute    invraisemblance    (H.   Martin).      Avec    toute    vraisemblance 
(Ders.). 

3)ie  3"f»9ung  be§  2lrtifcl§  ober  ^^otfeffiüS  tft  feiten;  wo  aber  bic 
l^ufügung  eintritt,  muffen  biefe  SSörtcr  t)or  tout  ftet)en:  Les  rares 
feuilles  .  .  .  qui  seront  restees  tenacement  ä  la  toute  extremite 
des  branches  (G.  Geffroy).  Sans  faire  offense  ä  votre  toute 
jeunesse,  monsieur,  c'est  de  trente  ä  quarante  ans  qu'est  le  bei 
äge  (Quatrelles).  II  m'avait  quelquefois  parle  d'une  comtesse 
de  V.  .  .  .  qu'il  avait  /at7/i  connaitre  dans  sa  toute  jeunesse  (J.). 

G§  tft  uuüerfennbar,  ha^  ber  Söcgfall  be§  2trtife(§  im  ©ingular 
toon  Ginflu^  wax;  ba  er  im  ©ingnlar  fehlte,  gcfc^al)  c§  leidbt,  'da^  er 
and)  im  ^Inral  au§fiel,  menn  beibc  ^aljkn  mögli(^  lüaren.  ^n  bem 
©a^c  L'eau  de  l'Ain  est  glaciale  en  toutes  Saisons  (E.  Berthet) 
tüäre  ber  ©ingular  cbenfo  gut  uub  nad)  en  fogar  meniger  anffcUlig 
al§  ber  Singular  gcmefen. 

2!ie  2(u§(affung  be§  2(rtifel§  gefrört  ber  älteren  unb  üolfStümlidjen 
6prad)e  an;  fie  ift  babcr  l)äufig  in  ber  ©pradbe  be§  @efe^e§  unb  in 
^jopulären  2(u§brucf§iDetfen,  3.  33.  prendre  de  toutes  mains  (mit 
beiben  §änben  gngreifcn),  donner  ä  toutes  mains  (mit  bollen  .^änben 
geben),  mettre  qn  ä  toutes  sauces  (jem.  für  alle§  öermenben),  des 
selles  ä  tous  chevaux  (©emeinplii^c,  ftet)enbe  yicbcnSarten),  ä  tous 
venants  (jebermann),  etre  de  tous  ecots  (überall  babci  fein)  ufrc. 
3ug(eid}  aber  ift  berfclbe  'iluabruc!  ot)ue  ^3trtifcl  üielfad;  encrgifd)er,  al§ 
er  mit  bem  3Irtifel  fein  würbe:  rompre  tous  liens,  rompre  toutes 
relations  ift  ftärfer  al§  rompre  tous  les  liens,  ta  tout  b^cr  atl= 
gemeineren  ©inn  fjat,  ^oeniger  5Iu§nal)men  juld^t. 

33eifpiele  für  5(n§laffung  be§  2Irttfel»:  Les  auteurs  de  la  decla- 
ration  reclamaient  de  tous  catholiques  l'obeissance  due  ä  leur 
roi  «catholique,  naturel  et  legitime»  (H.  Martin).  Un  colon 
espagnol  .  .  .  lui  verse  sur  la  tete  un  plein  panier  d'imprecations 
de  toutes  langues,  de  toutes  couleurs  (A.  Daudet).'  Les  le^ons 
des  maitres  que  lui  (c.-ä-d.  ä  Charles  IX)  avait  imposes  sa 
mere,  avaient  detruit  chez  lui  tous  principes  (H.  Martin).  On 
ne  peut  se  dispenser  de  noter  qu'elle  (cette  vive  sortie  de 
Grimm  contre  Dorat)  passe  la  mesure  du  vrai,  et  que,  comme 
presque  toutes  coleres  eile  est  injuste  (P.  Malitourne).  II  toussa, 
cracha,  poussa  des  hum  de  toutes  intonations  (F.  Nelle).  Loin 
de  tous  regards  indiscrets  (G.  de  Lys).  Les  archeveques,  eveques 
et  tous  membres  du  haut  clerge  .  .  .  tiendront  leurs  fiefs  ä 
titre  de  baronnies  (Guizot).  Elle  se  serait  crue  epouse  et  mere, 
tous  reves  accomplis,  en  pleine  possession  des  felicites  saintes 
(M.  Montegut).      L'incendie    de    l'Opera-Comique,    deplorable    ä 
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tous  autres  egards,  a  du  moins  eu  ce  semblant  d'avantage  de 
se  produire   ä  la   veille  des  vacances  theätrales  (J.). 

^^eben  tous  deux  and)  einfadbe§  les  deux:  jNIa  petite  Louise, 
repondit  serieusement  la  paysanne;  il  vaut  mieux  etre  une  fille 
sage  et  bonne  qu'une  personne  bien  habillee.  —  On  peut  bien 
etre  les  deux  en  meme  temps,  riposta  la  petite  fille  (C.  Bias). 
^k  2tu§(a)fung  war  ^ter  befonber§  bequem,  Jneil  btc  S'^^age  bermieben 
ttjurbc,  ob  tous  ober  toutes  les  deux  gu  fe^en  tvax.  —  2Iud)  tous 
autres  faim  o^nc  5(vtife(  ftel)en:  Et  vous,  messieurs,  qui  plus  que 
tous  autres,  avez  et  devez  avoir  la  confiance  des  peuples  (Mi- 
rabeau).  Les  eleves  sortis  de  l'ecole  normale  sont  preferes  ä 
tous   autres  (E.  Rendu). 

21.  2.  Le  tout  (mit  SIrttfel)  ift,  abgcfefjcti  tion  le  tout  est  de  .  .  . 
üor  ^nfinitttt,  nicbt  befonber?  bäufig:  Elle  avait  rapporte  le  tout  ä 
mon  pere  (^SI'"'^  A.  Tastu).  Eh  bien!  est-ce  qu'on  ne  revient 
pas  de  Paris?  —  Si  fait.  Le  tout  depend  de  l'heure  ä  laqueile 
on  en  revient  (A.  Dumasj.  Louis  d'Orleans  protegeait  les  doctes 
et  encourageait  les  arts;  le  tout  aux  depens  du  tresor  public 
(Michelet).  Le  tout  fut  dit  par  Condillac  en  un  mot,  qui  con- 
tint  le  siecle:  Traite  des  sensations  (Ders.).  Risquer  le  tout 
pour  le  tout  (J.). 

dtk  fann  bev  2IrtifcI  ftehcn,  ircnn  \}on  tout  ein  pavtitiüev  ©enittü 
abF)ängig  ift:  Avant  perdu  tout,  ou  ä  peu  pres,  de  sa  fortune 
patrimoniale,  il  vivait  comme  il  pouvait  (Barbey  d'Aurevilly). 

©tatt  be§  2(rttfcl§  fann  ein  ^cffcffiü  eintreten:  Ce  rien,  ce  moins 
que  rien,   qui  avait   ete  notre  tout  (E.  About). 

21.  3.  Cf)nc  öermittelnbcS  S3erb  \ki)t  tout  präbifatin  ober  nimmt 
t)telmet)r  ein  präbifatiücS  ©ubitantit»  ^n  fid^,  jebod^  nur  bei  g^eminineu: 
J'y  transportai  encore  un  morceau  de  cire,  un  paquet  de  ficelle, 
une  hache  et  un  marteau;  toutes  choses  qui  nous  furent,  dans 
la  suite,  d'un  grand  usage  (jNI™^  A.  Tastu).  Calvin  manquait 
de  l'audace  qui  renverse,  du  genie  qui  invente,  de  la  flexible 
habilete  qui  conduit,  et  meme,  on  peut  le  dire,  de  l'eloquence 
qui  entraine,  toutes  qualites  que  Luther  avait  un  ä  degre  eminent 
(Mignet).  3)ic  33ertüenbung  be§  männüAen  tous  in  gleidber  2Irt  ift 
ntd)t  übtidb;  bafür  fe^t  man  lieber  autant  de,i  n.ielc^e§  aurf)  in  fallen 
eintritt,  mo  jebes  tout  unmögüdi  märe:  Ces  eloges  sont  autant  de 
flatteries,  de  mensonges  (Th.  Gautier).  Ses  fahles  (sc.  de  La 
Fontaine)  sont  autant  de  petits  drames  oü  se  revele  une  mer- 
veilleuse  connaissance  de  l'homme  (Lamennais).  Victor  Hujo, 
Victor  Hugot,  autant  de   bonnes  plaisanteries  de   nos   seigneurs 


^  Hub  ebenfo  enghfd)  so  many. 
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de  l'Academie,  en  ce  temps-lä  (J.  Janin).  Faites  des  hommes 
autant  de  riches,  quel  mortel  consentira  ä  forger  le  fer?   (Ders.). 

2)te  2öieber{)oUing  bon  tout  bor  jebem  ©ubftanttt)  ift  eine  ^orberung 
ber  ©rammatifcr,  bie  fetne§iDeg§  ftreng  befolgt  imrb.  5tnt  leid)tcften 
ift  bie  3tu§(affung  be§  jineiten  tout,  Jücnn  bie  ©ubftantibe  finnbemanbt 
finb  ober,  tvmn  fie  g(etcbc§  @efd)lecbt  ^aben  ober  and),  iuenn  beibcl 
jufaminentrifft.  ®abei  fann  aucb  ber  5frtiEeI  im  jjueiten  ^aü  ireg= 
gelaffen  rtjcrben.  ©o:  Tous  les  emplois  et  charges  (Magin).  Toutes 
les  forces  et  les  richesses  (Volney).  Tous  les  clercs,  les  moines 
et  les  religieuses  (H.  Martin).  Toute  sa  morale  et  son  elo- 
quence  (Ders.).  Dans  toute  la  Gaule  et  la  Germanie  (Ders.). 
Tous  les  princes  et  etats  (Ders.).  Toutes  les  terres,  places  et 
lies  (Ders.).  Tous  les  parents  et  amies  des  financiers  (Ders.). 
Toutes  les  fables  et  poesies  armoricaines  (Souvestre).  Toutes 
les  lois  et  les  institutions  (Volney).  II  nomma  des  Francjais 
pour  gouvemeurs  de  toutes  les  villes  et  les  forteresses  (Michelet). 
L'association  est  pourtant  la  condition  de  presque  tous  les  de- 
veloppements  ou  perfectionnements  (A.  Vinet).  Tous  les  ports 
et  les  embouchures  des  rivieres  devinrent  des  chantiers  de  con- 
struction  (Th.  Lavallee).  La  Constitution  paraissait-  reunir  tous 
les  voeux  et  les  opinions  (Ders.).  L'esprit  fran^ais  se  deploie 
dans  toute  sa  liberte,  son  mouvement,  sa  gräce  et  sa  sagaciie 
(H.  Martin). 

58efonber§  ju  bemerfen  fmb  fotgenbe  53eif))iele.  Wü  folgeubeiu  attri-- 
butibem  Slbjeftib,  ober  mit  einem  beränbertcn  ^artijip:  Ce  culte  et 
cette  vie  religieuse  oü  s'etaient  longtemps  refugiees  toutes  l'inde- 
pendance  et  la  liberte  humaines  (Villemain).  Tout  mit  n^eiblid^em 
©efcblecbt,  obtuol)!  aud)  männliche  ©ubflantibe  folgen  unb  ba§  ^artijip 
männlid)e  ^^^orm  Ijat:  Toutes  scs  pensions,  appointements  et  re- 
venus  lui  seraient  payes  comme  de  coutume  (H.  Martin).  üJlit 
betbemal  feljlenbem  5trtifel:  Le  legat  publia  defense  ä  tous  arche- 
veques  et  eveques  de  se  rendre  ä  Tours  (H.  Martin).  Bor  bem 
2)eterminatib  beiberlci  ®efd)lcd)t§:  Tous  ceux  et  celles  qui  .  .  . 
(G.  Rodenbach). 

51.  4.  ©ubftantibifd}e§  tous  fann  burd)  SSeifügnng  be§  ^emininnml 
et  toutes  berftdrft  loerben:  La  question  s'adresse  aux  meres  et 
aux  femmes  .  .  .,  aux  citoyens  .  .  .,  aux  contribuables  .  .  ., 
aux  industriels  .  .  .,  ä  tous  et  ä  toutes  (J.).  Certaines  maladies 
simulees  sont  ä  la  portee  de  toutes  et  de  tous  (J.). 

A  nous  tous,  ä  vous  tous  lüirb  gcmieben  unb  bafür  ä  tous 
Heber  bem  berbunbenen  5]3erfonale  beigefügt,  hjobei  felbflberftänblicb  t^a^ 
SSerb  in  bie  9Jlttte  tritt:  Nous  n'avons  jamais  vu,  sans  un  nielange 
de   terreur   et   de    pitie,   cette   annonce   muette   d'agonie,    placee 
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lä  comme  pour  nous  rappeler  ä  tous  que  la  mort  est  proche 
(E.  Souvestre).  A  eux  tous,  ä  elles  toutes  tft  ganj  imüblic^:  Cela 
leur  etait  permis  ä  tous  (Guizot).  3)a!^cr  tritt  ä  tous  auä)  ju  bem 
$offef[iti  leur  (ftatt  d'eux  tous):  II  savait  leurs  noms  ä  tous  (J. 
Janin).      II  prit  la  parole  en   leur  nom  ä  tous  (J.). 

Tout  le  monde  finbet  fid)  tro^bem  mand)mal  an  ©teile  bon  le 
monde  entier  gcbraud)t.  93ei  3»fÜ9Uit9  etnc§  ireitereii  2tbjeftib§ 
(tout  le  monde  chretien,  tout  le  monde  habite)  ift  bagegen  ni(^t§ 
einjutüenben. 

5]3räbifatit)  ober  in  anberer  2Beife  auf  ein  ©itbftantib  ober  Pronomen 
belogen,  fte^t  tout  meift  nur  mit  entier  gufauimen:  Recitez  votre 
legon  si  vous  la  savez  tout  entiere.  3)od)  finbet  fid)  aud)  einjelneS 
tout  unb  ttjirb  in  neuerer  3eit  jiemUd)  I)äufig:  Les  Fran9ais  l'oc- 
cuperent  toute  (c.-ä-d.  la  Flandre.  Th.  Lavallee).  A  cette 
pensee,  eile  frissonnait  toute  (J.  Claretie).  Maintenant  qu'il  s'agis- 
sait  de  l'enfant,  un  reveil  de  combativite  l'animait  toute  (P. 
Lacour).  Qu'avait-elle  donc,  cette  femme,  pour  se  l'etre  attache 
tout?  (G.  Rodenbach).  Le  regard  chaud  qui  la  couvrait  toute 
(Gyp).  II  restait  trouble  devant  cette  manifestation  physiologique 
oü  la  volonte  de  sa  femme  n'etait  pour  rien,  et  qui  l'envahis- 
sait  et  la  dominait  toute  (P.  Margueritte).  Je  sentis  quelque 
chose  comme  un  grand  volle  de  desesperance  qui  s'abattait  sur 
moi  et  qui  m'enveloppait  toute  (G.  Duruy).  Ce  desir  de  lui 
plaire  qui   emanait  si  clairement  d'elle  toute  (Gh.  Foley). 

©citen  ift  aud)  tout  bor  fubftantibifdjem  ober  bielmcf)r  abfotutem 
un,  wo  Iogifd)eriüeife  tout  bie  9io(Ie  be§  ©ubftantib§  ju  überncf)men 
f)ätle:  M™®  Sand  .  .  .  consacre  tout  une  de  ses  eloquentes  chro- 
niques  du  Temps  ä  celui  qui  avait  ete  son  editeur  et  son  ami 
(L.  Halevy). 

^m  ©inne  bon  „nur  beftebcnb  aw^,  Icbiglid)  !^errüf)renb  bon" 
ftef)t  tout  bor  (ibeiblid)cm !)  ©ubftantib  mit  de:  Son  existence  toute 
de  mysticite  (E.  Souvestre).  C'est  une  chose  toute  de  combi- 
naison  (Th.  Gautier).  Une  disposition  innee  et  toute  de  senti- 
ment  (F.  de  Gramont).  Le  bien  doit  etre  une  oeuvre  desinte- 
ressee  et  toute  de  coeur  (Quitard).  Une  profession  toute  de 
devouement  (E.  Rendu).      Une  discussion  toute  de  droit  (J.). 

^ufä^e:  Tout  erbält  feinen  Strttfel  bor  ^crfonen=  ober  ©täbtcnamen: 
II  y  a  certaines  complaintes  bretonnes,  faites  par  des  mendiants, 
qui  valent  tout  Goethe  et  tout  Byron,  en  trois  Couplets  (G. 
Sand).  Tout  Pascal  se  decouvre  dans  cette  magnifique  apo- 
strophe  ä  ses  adversaires  (Nisard). 

©benfo  bor  einem  ^erfonalc:  Etre  attiree  par  un  homme  .  .  . 
actuellement,    tout    elle-meme    protestait    lä  contre    (M.  Prevost). 
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L'exces  de  tendresse  et  de  reconnaissance  qui  s'echappait  de 
toute  eile  (J.  de  Gachons).  Vous  avez  triomphe  de  tout  moi- 
meme  (M™^  de  Stael).  ^n  allen  bie[en  ^^ällen  mü^te  tout  unt)er= 
änbevlicf)  fein. 

33or  tout  ift  en  (neben  dans)  trog  bem  folgenben  beftimmten  3trtifcl 
burrf)au§  juläffig:  En  tous  les  cas,  en  tout  le  reste,  en  toutes 
ces  occasions. 

Du  tout  finbet  [id)  o!)ne  Sfiegatton  nur  in  SScrbinbungen :  Change 
du  tout  au  tout  (J.).  La  renaissance  rompit  la  tradition,  et 
changea  le  procede  du  tout  au  tout  (Genin).  Se  tromper  du 
tout  au  tout  (Cadol).  Les  hommes  different  du  tout  au  rien 
pour  l'esprit  (Buffon),  b.  \).  e§  gibt  unenblirf)  biele  tUbftufungen 
jh)ifrf)en  bem  l)öcf)ften  unb  bem  niebrig[ten  @rab. 

3^rül)er  flanb  aud]  du  tout  für  fidb  o^ne  Diiegation:  Enfants  ille- 
gitimes sont  du  tout  bons  ou  du  tout  mauvais  (alte§  ©pricbn^ort). 
2)od)  genügt  negativer  ©inn  aud)  je^t  ncdj:  Sans  du  tout  abjurer 
la  hauteur  des  sentiments  (Sainte-Beuve).  Ceci  ne  veut  pas 
dire  que  l'art  soit  du  tout  independant  de  la  philosophie  (Ders.). 
Une  chose  du  tout  inconnue  (H.  Martin). 

^m  biflrtbutiüen  ©ebraud;  ift  tout  beränberlid)  nne  jebeg  Slbjeftiü: 
Faire  qe  tous  les  trente  et  un  du  mois  (Fr.  Sarcey).  Toutes 
les  cinq  minutes.  9Jland}e  fc^en  unrtd)tigermeife  ftetS  bie  männUd;c 
3^orm:  Une  voix  de  gorge  qui  s'eteint  tous  les  trente  secondcs 
(J.).  —  ?Jeutrale§  tout  ift  bagcgen  am  $Ia^c  bor  (nid)t  biftributiben) 
3af)tenangaben :  II  a  donne  ses  cent  francs,  —  tout  ses  cent 
francs  —  pour  apporter  ce  cadeau  absurde  ä  ce  petit  gar(;on 
malade  (P.  Bourget). 

Xa%  ein  eigentünilidjer  ^teona§«ui§  aud)  bem  ^^ranjöfifdien  nid)t 
ganj  fremb  ift,  jeigt  folgenbc  ©teile:  II  y  avait  des  amis,  ou  plutot 
les  connaissances  du  cercle  de  Raymond,  /a  phipart  to?is  tres 
graves,  tres  corrects  (A.  Germain). 

§  366,  1.  Tout  bor  5lbjeftiben  rid)tct  fidj  nad)  cina-  fo  befttmmten 
Siegel,  tia!^  S8eifpie(e  nur  für  ©pejialfälle  angebrad)t  crfd)einen:  Je  me 
trouvai  toute  teile  ä  cet  egard  que  si  nous  avions  eu  la  depu- 
tation  (M'"«  de  Sevigne). 

^n  bem  2tu§brud  tout  le  premier  folgt  tout  genau  ber  SRcgcI, 
b.  f>.  e§  ift  bei  bem  SHagf.  nnberänberlid),  bei  bem  ^em.  bagcgen  erhält 
e§  n?eib(id)e  ©nbung:  Peut-etre  meme  ces  farceurs  s'y  laissent-ils 
seduire  tout  les  premiers  (J.).  ®afür  auc^  tout  des  premiers. 
Elle  en  conviendra  toute  la  premiere  (A.  Dumas).  Son  nom  fit 
un  bruit  dont  eile  fut  dupe  toute  la  premiere  (Fr.  Sarcey).  — 
©elten  fte!^t  ber  2lrtifc(  boran:  Vos  professeurs  eux-memes  vous 
ava'ient,  les  tout  premiers,  engages  ä  rentrer  dans  la  vie  laique  (J.). 
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j^ihkx  finbcn  ftd)  f)auptfäc^lirf)  bei  tout  entier,  jreit  beibc  SBörter 
ba§fe(be  bebeutcn  unb  ba(}er  betbc  al-s  ttjirflidjc  3(bjefttüe  aufgefa|t 
nierben   fönncn:   La   famille  toute   entiere  (Aug.  Thierry). 

2(bjcfttt>ii"c{)C5<  tout  unmittelbar  üor  ein  5tbjcftit)  gu  fteücn,  ift  nid^t 
ratl'ani:  L'Allemagne  etait  toute  agitee  du  danger  qui  mena^ait  la 
reforme  (Th.  Lavallee);  beffer  iüäre  toute  l'Allemagne  ober  L'Alle- 
magne  tout  entiere   etait  .   .   . 

3}or  fubftantiüiertcn  2(bjeütiüen  mxt)  tout  xvk  bor  gcrpö^nlic^en  Ub- 
jcftioen  beV'ibelt:  La  toute-bonne,  la  toute-saine  (^flanjettnamen). 
Eh!  soyez  les  bienvenues,  mes  toutes  cheres  (Allart).  II  n'y  a 
pas  de  fete  sans  vous,  ma  toute  belle  (A.  Houssaye).  Les 
tout  petits. 

SBcnn  üor  bcm  2Ibjeftit)  nod)  ein  SD^obalaböerb  ftef)t,  fo  gef)ört  tout 
ju  bicfcm/  ift  allo  unüeränberlidb :  L'ecole,  quand  il  s'agit  de  la 
jeune  fille,  doit  etre  tout  specialement  dominee  par  les  inspi- 
rations  de  la   vie   domestique  (E.  Rendu). 

2.  Tout  bor  ©ubftantiüen:  Alphonse  Daudet,  toute  tendresse, 
toute  elegance  et  tout  parfum  de  bonte  (J.).  L'enfant  tout 
en  perles  et  en  broderies,  tout  soie  et  tout  satin  (G.  Geffroy). 
Quand  l'äme  est  encore  toute  na'ivete,  toute  croyance  (J.)  La 
vie  n'est  pas  tout  roses  (A.  France).  Les  jaloux,  etant  tout 
imagination,  se  defient  et  se  rassurent  de  meme  (P.  Bourget). 
Ces  ämes,  comme  la  sienne,  (qui  sont)  pour  i'amour,  toute  flamme 
et  toute  energie  (Ders.).  La  premiere  ferame  du  marquis,  cet 
etre  tout  äme,  toute  sensibilite,  toute  delicatesse  (Ders.).  Ces 
cheres  creatures,  tout  franchise  et  tout  justice,  sont  alors  ad- 
mirablement  reconnaissantes  (Balzac).  Cette  jeune  fille  qui  est 
toute  purete,  tout  bons  sentiments  (Sainte-Croix).  Elle  etait  tout 
amour  et  toute  raison  (J.  Simon). 

2Bie  man  ficf)t,  fe^en  mancije  ineiblid^eS  toute  fogar  bor  bofalifd^ 
anlautenbem  ©ubftantib.  Sine  beftintmte  Siegel,  bie  fonfequente  2ln= 
ivenbung  fänbe,  gibt  e§  nid)t;  }cbenfan§  tritt  metbli(^e§  toute  nur  bor 
abftraften  ©ubitantiben  ein,  niemals  aber  in  etre  tout  yeux,  tout 
oreilles  unb  äf)nlid}cn,  eben[o»benig  in  etre  tout  chose  (fid^  ganj 
furioa  füblen,  jicf)  in  einem  fcbmcr  befinicrbaren  3uit<i"'^  befinben). 

©ubftantibc,  bic  in  abjeftibifc^er  35enbenbung  ftel^en,  laffen  and)  ein 
t)eränber(ic^e§  tout  ju:  La  commune  est  toute  maitresse  d'accepter 
ou  de  refuser  cette  proposition  (J.). 

Ungered}tfertigterjpcifc  bleibt  tout  öfter  aud)  bor  unbeftimmtem  3trtifel 
unberänbert  in  C'est  tout  une  histoire  (Th.  Barriere)  unb  ät)nli(f)en 


^  Seränberlic^eg   tout  fann  in  biefem  J-all   nur  n)irf(ic^e§  2lbjefttb   [ein: 
3La  chambre  toute  coquettement  tendue  de  perse  (Allart). 
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5(u§briicfeit:  Dans  ce  livre  de  Mirabeau,  nous  trouvons  exposees 
toutes  les  idees  qui  etaient  encore  neuves  il  y  a  dix  ans,  et 
pour  nous  ramener  vers  lesquelles  il  a  fallu  tout  une  revolution 
dans  les  etudes  historiques  (Vermorel).  Tu  as  tout  une  vie, 
toi;  moi,  j'ai  ä  peine  quelques  mois  (A.  Dumas).  II  lui  impor- 
tait  de  finir  cette  affaire,  dans  laquelle  il  sentait  tout  une  for- 
tune  (Ders.). 

2Irt.  1.  ^ni  ^i-anjöl'ifc^en  ift  ber  Qn^a^  ttor.  tout  in  einjelncn 
3^düen  ntcf)t  gerabcäu  erforbcritd),  aber  burcE)  ben  ©ebraudi  bebtngt  in 
g^ällen,  wo  im  3)eutfd)en  ein  fofd)cr  3ulQÖ  unnötig  erl'd;tene:  Une 
phrase  toute  faite.  C'est  au  defaut  de  cette  etude  qu'il  faut 
attribuer  le  fatiguant  stereotypisme  des  gens  ä  demi  cultives, 
des  ecrivains  et  parleurs  ä  phrases  faites,  phrases  qu'on  achete 
au  marche  toutes  montees,  espece  de  necessaire  de  poche  oü 
tous  les  besoins  de  la  pensee  ont  ete  prevus,  langage  qui  emousse 
l'individualite,  donne  l'habitude  de  parier  sans  se  comprendre, 
et  nous  fait  dupes  de  nos  paroles  (A.  Vinet).  Nous  nous  con- 
tentons  trop,  en  France,  d'opinions  toutes  faites  (J.).  Un  pre- 
texte  tout  trouve  (J.).  Le  lievre  pesait  huit  livres,  tout  ecorche 
et  tout  vide  (J.).  ©o  mic^  C'est  tout  vu  al§  Stntnjort  auf  ben 
©inirurf  II  faudrait  voir;  le  malheur  est  tout  venu  ^o&  Unglücf 
ift  fd)on  ba. 

@§  ift  beincr!en§mcrt,  'XiO,^  Littre,  lüclcber  im  ganjcn  bic  JRcgel 
befolgt,  ircnn  er  aud)  bic  im  ^ta(icnifd)eu  erbaltcne  öo((e  Stbjeftiüität 
toon  tout  ^urürfttjünfdjt,  fid)  f)ier  eine  ftarfc  ßigenmäd)tigfcit  geftattet: 
En  y  reunissant  les  mots  bas-latins  qui  sont  donnes  tous  falls 
dans  les  anciens  textes  .  .  .  on  aurait  un  aper(;u  de  la  decom- 
position  que  subit  alors  la  langue  latine.  ^^reilic^  fagt  er  aud)  an 
anberer  ©teile:  La  langue  nous  offre  cette  analyse  toute  exe'cutee 
et  accomplie. 

5t.  2.  (Sef)r  feiten  ift  bie  meiblidie  %qx\\\  öon  tout  in  biefem  J^alle: 
II  aurait  fallu  detruire  toute  Rome  (Lavallee).  2)agegen  flel)t  entier 
im  3^emininum:  Rome  entiere  applaudit,  comme  dans  un  theätre, 
ä  la  belle  conduite  du  jeune  Morandi  (E.  About).  Rome  en- 
tiere le  cite  comme  un  homme  juste  et  craignant  Dieu  (Ders.). 
Constantinople  entiere  (H.  Martin).  —  Le  tout  Paris,  le  Tout- 
Paris  ift  bie  33ejeid)nung  für  bie  ^^arifer  @efellfd)aft,  b.  I).  bie  r)or= 
nehmen  Greife  berfelben.  ©benfo  le  Tout-Paris  artiste  u.  a.  ©elten 
ift  bic  9lad)fteIIung  be§  Sfrtifefe  in  biefem  ^alle:  Tout  le  Paris  viveur 
devient  la  proie  d'une  fille  (J.).  Un  monsieur  de  l'orchestre: 
Tout  le  Bruxelles  est  lä.  II  ne  manque  ä  cette  petite  fete  que 
ce  brave  petit  bourgeois  de   Manneken-Pis   (J.). 
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3ufag.  SBie  tout  jur  Berftärfung  üor  ba§  Gerondif  tritt,  fo  erfüllt 
e§  bic  gleid^e  ^^imftion  bor  2lbt)crbien  unb  abüerbtalen  2tu§brürfcn: 
tout  ä  la  fois,  tout  aussitot,  tout  partout  ^,  tout  d'une  voix  u.  a. 
^n  tout  ä  coup,  tout  d'un  coup,  tout  ä  l'heure  ift  e§  uii= 
trciuibar  geiüorbcn;  in  tout  de  suite  unb  de  suite,  tout  d'abord 
unb  d'abord  l)at  eine  bcgrifflirfie  ©cbeibung  flattgefunben.  —  @bcn1"o 
finbet  fid)  tout  bor  2(bicftibcn  mit  abtjcrbialer  ©eltung  unb  ift  bann 
ebenfo  unberänberlid)  luic  bor  abberbialen  2tu§brücfen:  II  arrive  pour- 
tant  que  Lionette  se  fache  tout  rouge  (Thiaudiere).  ün  jour 
eile  se  fächa  tout  rouge  (L.  Halevy).  Un  jour,  Azora  revient 
d'une  promenade,  tout  en  colere  (Voltaire). 

§  367,  21.  1.  ®ie  ^'^age,  ob  son  ober  leur  in  35erbinbung  mit 
chacun  ju  mäf)(en  ift,  t)at  ben  ©rammatifern  ju  bielcn  2(u§einanber= 
fe^nngcn  unb  Siftinftionen  otine  ^raftifd^en  Sßert  2tnla§  gegeben.  Seibe§ 
ift  gleicb  juliiffig;  bei  bem  @ebraud)e  bon  son  ftel}t  chacun  biftributib, 
bei  bem  ©ebraudje  bon  leur  ift  e§  foüeftib.  3)er  ©ingular  be§  $of= 
feffib§  ber  1.  unb  2.  5j3erfon  (mon,  ton)  in  SBerbinbung  mit  chacun 
märe  logifcb  ftattfjaft,  ift  aber  unüb(icf).  3}gl.  Littre,  chacun  R.  — 
Über  ben  Sing,  ober  ^hir.  be§  33crb§  nad}  chacun  bgl.  ®rgänjung§= 
^eft  11,  3,  ©.  32. 

©injelne  ©rammatifer  mollen  chacun  nid}t  bon  ©ad^en  gebraucht 
miffen,  aber  3tu§brüde  mie  ä  chacun  de  ses  pas,  chacune  de  mes 
paroles,  chacun  de  ces  genres,  chacune  de  ses  rues,  chacun  des 
objets  d'etude  u.  a.  finb  fo  t)äufig,  'ba^  e§  fid)  nid}t  lobnt,  58eleg= 
fteflen  anjufüliren. 

Chacun  mit  tous  berbunben:  Pour  chacun  et  pour  tous  (Livet). 
Les  alarmes  qu'il  avait  causees  ä  tous  et  ä  chacun  (J.  Janin). 
Dans  la  joie  de  tous  et  de  chacun  (Toepffer).  Je  faisais  l'edi- 
fication  de  tous  et  de  chacun  (E.  Gegout).  Le  traite  de  West- 
phalie  fut  retabli  dans  tous  et  chacun  de  ses  points  (Th.  Lavallee). 

^n  feiner  biftributibcn  3Sermenbung  tritt  chacun  oft  jmifdien  bie 
5Präpofition  unb  tia^  bon  berfelben  abijängige  SBort:  II  composa  trente 
articles  de  chacun  deux  colonnes  (Balzac).  Vingt-cinq  mille 
paysans  avec  chacun  un  sapin  dans  la  main  (O.  Feuillet). 
Les  autres  sont  cloues  ä  la  muraille  avec  chacun  une  baion- 
nette  sur  la  poitrine  (A.  Dumas).  Trente-trois  legions,  de  cha- 
cune mille   hommes  sont,  parait-il,   dejä  organisees  (J.). 

2)ie  ta^  $offeffibberbä(tni§  au§brüdenbe  ^^räpofition  ä  fefilt  öfter 
bor  chacun  in  fpridjmörtlidjen  SBenbungen:  A  chacun  son  metier 
ober  Chacun  son  metier.  A  chacun  ses  oeuvres.  A  chacun  ses 
usages.    Chacun  son  tour.    Chacun  le  sien,  n'est  pas  trop  (Acad.). 


'-  S)iefer  2lu§brud  lr>irb  bon  man(f)en  berlüorfen. 
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A  chacun  le  sien,  ce  n'est  pas  trop  (Littre).  ©tct§  Chacun  son 
gout.  La  tyrannie  du  chacun  son  g(3Üt  (Nisard).  SDagegcn  fnnn 
ä  nid^t  fet)(cn,  luenn  offenbar  2)atit)  borlicgt  unb  ha^  ^vouomcii  nkljt 
aU  ©ubjeft  aufgefaf5t  tucrbeu  fann:  A  chacun  selon  ses  oeuvres 
(A.  Houssaye). 

Chacun  fann  iiiobi  mit  einem  rcf(cyit>cn,  aber  nirfit  mit  einem  rc,]i^ 
profcn  2?cvba (begriff  Hcrbunbeu  luerben.  Jro^bcm  finbet  fid)  and)  bicfcr 
©ebraud;:  Chacun  se  tient  par  la  main  im  ©innc  non  tous  se 
tiennent  par  les  mains  (J.  Janin).  Chacun  se  leva,  se  serra  les 
mains  (Balzac).  9{ud)  anberc  mit  chacun  nnücrträglidjc  l^nfä^c  finbcn 
fid):  Chacun  accourut  en  foule  (Vertot).  Chacun  parlait,  s'at- 
troupait  pour  regretter  ce  heros  (M'"'^  de  Sevigne).  Chacun 
se  mettait  aux  fenetres  (M'"'=  de  Stael).  33g(.  aud}  ©rgänjungS-- 
^eft  II,  2,  ©.  6. 

Chacun  inar  früf^er  a[§  Slbjeftit»  iiblid):  A  chacun  oiseau  son 
nid  est  beau  (Prov.).  2)icfer  ©cbrand}  ift  gan,^  gcid}nninbcn ,  bat 
aber  in  bem  5[u§brncf  par  chacun  an  einen  9kft  Ijinterlaffen,  bcr  in 
familiärer  9\cbc  nocb  redjt  woi)\  gebrand)t  luerben  fann:  Une  bonne 
commission  qui  me  vaudra  bien  cent  bons  ecus  par  chacun  aii 
(Lesage).  3(nd}  Fr.  Sarcey.  Despois  n.  a.  bebiencn  fid;  biefc:? 
?(n§brnc!§. 

^n  älterer  ©prad)c  fonnte  ber  unbeftiuunte  ^(rtifel  Hör  chacun  treten. 
58o(f§tümUd)  ift  bie§  nod)  iiblid)  nnb  ba{;cr  bei  bem  5pampblctiftcn 
Courier  f}änfig.  3tbcr  and)  fonft  finbet  fid)  bicfer  ©cbrand;:  Un 
chacun  vuus  aime  tout  plein  (E.  About).  Comme  un  chacun 
sait  (Voltaire).  L'asservissement  d'un  chacun  ä  ses  plus  etroits 
interets  (Sainte-Beuve). 

©efir  üblid)  ift  tout  un  chacun:  Tout  un  chacun  pourra  le 
voir  Sans  qu'il  lui  en  coüte  un  sou  (J.  Montet).  "^m  5(ftenftil  je 
requiers  tout  chacun  qui  pourrait  donner  des  renseignements  sur 
la  personnalite  de  l'individu  soup^onne  ...  ©o  erflärt  fic^  aud) 
"ba^  nod)  üblid)e  sa  chacune:  Nous  nous  asseyons;  les  amis  de 
ces  demoiselles  chacun  ä  cote  de  sa  chacune  in  bunter  9ieif)e 
(A.  de  Musset). 

©d)erj{)aftc  53tlbung  ift  chacuniere:  Chacun  dans  sa  chacuuiere 
(sc.  voiture)  roule  ä  toute  vitesse  vers  l'hotel  (P.  Mimande). 
Chacun  prit   le  chemin  de  sa  chacuniere  (sc.  maison.    J.). 

2t.  2.  Chaque  ^attc  früt)er  einen  ^lural;  chaques  choses  iuurbe 
nod)  bon  Oudin  unb  chaques  Matines  (b,  f).  ^lural  bei  ^(urale 
tantum)  nod)  bon  Chifflet  ancrfannt."^ 


^  ^gl.  bei  Sefftng:  jebe  5loet  üeifd^iebene  Singe. 
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Gin  9^cfl  bcy  pluvaltfdien  @cbraud}y  ift  bavin  ,■^11  finbcit,  baft  chaque 
tu  a^an^  uulogifdjcr  ^  ÜBcii'c  nad)  bcv  -^väpoiitiou  cnlic  cjcbmudjt  lücvbeu 
tann:  Je  remarque  qu'entre  chaque  arbre  des  boulevards  s'ouvre 
un  trou  oblong,  fangeux,  destine  ä  recevoir  l'eau  des  pluies  (L, 
Biart).  Entre  chaque  plat,  un  esclave  me  versait  de  l'eau  sur 
les  mains  (Chateaubriand).  Les  fils  du  telegraphe  sont  coupes 
entre  chaque  poteau  (J.).  Dans  la  nef,  entre  chaque  fenetre, 
il  y  a  une  grande  composition  (L.  Huard).  Je  suis  heureuse 
de  vous  voir,  dit-elle  en  toussant  presque  entre  chaque  mot 
(A.  Theuriet). 

3(u§  bcm  friUicrcu  pluralifdjcn  ©cbraud)  ift  ferner  311  cvfläreu,  bafj 
chaque  biftritnUiu  audi  fior  -piuralcn  ju  fiubcn  ift.  Chaque  deux 
jours  ift  üotfgtiuulid)  febr  ü6lid)  für  tous  les  deux  jours  ober  de 
deux  jours  Tun  unb  'iia§>  logifd^erc  chaque  deuxieme  jour  ift  ganj 
unbcfannt,-  iväl^rcnb  fonft  t>a^  Orbinalc  Hovfomuit,  ^.  53.  chaque 
quatrieme  samedi  (E.  Rendu). 

'äud)  in  ber  ©d)riftfprad)c  finbct  fid)  bicfe§  chaque:  A  chaque 
dix  ou  douze  pas  (M"*^  A.  Tastu).  Loirius  l'ayant  (sc.  le  mou- 
vement  de  l'Euripe)  examine  de  suite  pendant  un  jour  entier, 
il  l'avait  observe  a  chaque  six  heures  d'une  maniere  evidente 
(Buffon).  Sel}r  i'iblid)  ift  chaque  vingt-quatre  heures:  II  passe 
trois  paquebots  par  chaque  vingt-quatre  heures  (Massen  Fores- 
tier).  On  peut  regier  l'hürloge,  chaque  vingt-quatre  heures,  en 
observant  le  retour  au  meridien  d'une  meme  etoile,  retour  qui 
s'effectue  ä  des  intervalles  rigoureusement  egaux  (Privat -De- 
schanel). 

2)ie  fo  (;äufigcn  gleidjen  Korrelate  finbcn  fid)  häufig  audi  bei  chaque: 
Chaque  pays,  chaque  mode,  aud}  in  bcn  (^^ornicn  chaque  pays, 
chaque  usage  unb  chaque  pays,  chaque  guise. 

33eifpielc  für  t:ia§'  unrid^tige  biftvibutiüc  chaque:  Artillerie  divi- 
sionnaire:  2  groupes  de  3  batteries  chaque  du  if^  regiment 
(J.).  Un  rasta  de  la  haute  avec  qui  j'ai  soupe  deux  fois  et 
qui  a  casque  de  vingt-cinq  louis  chaque  (A,  Hermant).  Trois 
sortes  de  fromagel  ...  II  pourrait  bien  goüter  un  peu  de 
chaque  (J.).  Antoinette  pensait  que  la  demiere  fois  qu'elle 
avait  vu  ces  paysages,  une  autre  parure  blanche  les  couvrait;  la 
parure  printaniere  des  fleurs  dont  chaque  etait  poudree  ä  frimas 
(G.  de  Lys). 

Über  beu  ^Jiumeru§  bc§  3Jerbuni§  nad)  irieber^oltem  chaque  bgl. 
erg.=^.  II,  3,  ©.  32. 


'  (5§  ift  übrigeng  nidit  unlogifdjer  al§  Sttbungcn  Une  entr'acte  u.  a. 

-  (Snglifd)  every   twenty  years  ober  every   twentieth  year. 


—     195     — 

§  368.  2t.  2.  ©tatt  be§  unüeränberlid^en  quelque  bor  bem  ^atttifort 
fann  t>a§  beränberlid^e  ^^üripovt  mit  et  bcr  Qd)l  jugefügt  inerbeu:  les 
vingt  et  quelques  verbes  (Brächet).  Les  forces  etaient  ä  peu  pres 
egales,  vingt  et  quelques  niille  hommes  de  chaque  cote  (H. 
Martin).  Sur  deux  cents  et  quelques  elections,  il  n'y  a  pas 
encore  vingt  invalidations  (J.). 

Quelque  bei  bem  3tumeral  voax  frül)cr  ftet§  toeränberltd} ;  bie  jc^tge 
Stege!  irirb  häufig  mt§ac{)tet,  befonber§  oft  finbet  ficf)  bcränbertcS  quel- 
que bor  Bö'()fen,  bie  offenbar  nid}t  multipliziert  ttjerben  follen.  Quel- 
ques Cents  pas,  quelques  mille  soldats  ift  rid)tig,  irenn  mcf)rmal§ 
100  ober  1000  bejcidmet  rrerben  fotlen;  ä  quelques  trois  cents 
metres  du  village,  une  longueur  de  quelques  deux  cents  metres 
bagcgen  müßten  unt)eränberlid)e§  quelque  baben,  ta  e§  fid^  um  eine 
ungefäf)re  Eingabe  t)on  300  9JIetcr,  200  ©dn'ittc,  ntd)t  um  mef)rfad)e 
300  SOIcter  ober  200  ©dirittc  I}anbeU.  Unrid)tig  ift  bal^er  aud):  Ce 
pays  se  nomine  Versailles;  il  est  ä  quelques  quarante-huit  de- 
gres  d'elevation  du  pole  (Janin).  ^ 

9fJac^gefteüte§  quelques  fann  nid)t  abfohtt,  otjne  foIgenbe§  ©ubftantio 
ftef)cn.  ^lafjer  nid)t  ils  etaient  cinquante  et  quelques,  fonbern  ils 
etaient  plus  de  cinquante  ober  cinquante  et  quelques  spectateurs, 
assistants,  etc.  2)od)  ift  2lpofiopefc  mögltd):  Le  paiement  d'un  effet 
de  onze  cents  et   quelques   .   .   .   (E.  Montclerc). 

3ufa^.  ^n  eigentümlid)er  33erUienbung  ftef^t  quelque  bei  ÄoIIeftiücn 
unb  anbcren  ©ubftantiüen,  meldte  tm  Buf^Ö  bicfcg  unbeftintmten  ^üv- 
tt)ort§  faum  jujulaffen  fd)eincn:  La  bourgeoisie  .  .  .  avec  l'aide  de 
quelque  noblesse,  arreta  le  gouverneur  (H.  Martin).  Apres  quel- 
que sejour  en  Angleterre  (Nisard).  II  parcourt  le  royaume  pour 
le  pacifier,  y   retablit  quelque  police   (Benazet). 

S3et  bem  fubftantitjtertcn  Äom)?aratit)  fann  mau  ©Ilipfe  t)on  quelque 
chose  annef)men:  Pascal  .  .  .  estime  la  royaute  hereditaire  ridi- 
cule  et  injuste,  et  ne  la  subit  que  par  desespcjir  du  bon  sens 
des  hommes  et  crainte  de  pire-  (H.  Martin).    3Sgl.  bei  quelqu'un. 

Quelque  chose  erhält  tt?eber  unbeftimmten  Slrtifel  no(^  fonflige 
58eftimmung§mörter  au§er  ce:  Si,  au  contraire,  le  Royaume- Uni 
crie,  tempete,  hurle,  menace  meme  lorsque  nous  entreprenons 
quelque  chose,  il  est  certain  que  ce  quelque  chose  est  bon 
(Catat). 


*  ©er  f3-ef>Ier  ift  auf  5lec&nung  ^anins  ober  feineg  Äorreftorg  ju  fe^en. 
Sie  ©teile  ift  nämlicfc  ein  ^itat  axx§  La  Bruyere,  bei  u^eld^em  rirf)ttg  ftef)t 
Les  gens  du  pays  le  nomment  Versailles;  il  est  ä  quelque  quarante-huit  de- 
gres  d'elevation  du  pole,  et  ä  plus  d'onze  cents  lieues  de  nier  des  Iroquois 
et  des  Hurons. 

^  3ii(f)tiger  de  pis. 
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^n  gletd^em  Sinn  tt?te  quelque  chose  tft  aucft  b(o§e§  chose  üblid^: 
Ces  hommes-lä  accoutumes  au  bonheur,  le  considerent  comme 
chose  qui  leur  est  due  (Fournier).  Les  personnes,  qui  ne  sont 
pas  du  metier  .  .  .  s'imaginent  que  la  redaction  d'une  loi  est 
chose  relativement  aisee  (J.).  Les  bonnes  moeurs  sont  choses 
si  rares  aujourd'hui  (R.  Lightone).  Le  monarchisme  est  chose 
Orientale,  le  christianisme  ne  l'a  point  fait,  mais  l'a  transforme 
(Ampere).  5Rand)mal  ftcfjt  ber  unbeftimmte  2IrttfeI:  C'est  pourtant 
une  chose  sainte,  la  serment  (V.  Hugo).  Je  voudrais  que  l'on 
füt  bien  convaincu  d'une  chose,  c'est  que  le  temps  ne  fait  rien 
ä  l'affaire  (G.  Sand). 

©e!^r  üblidc)  ift  biefeS  chose  in  (5infd)iebungcn :  chose  singuliere, 
chose  plus  etonnante,  chose  inconcevable.  ^ier  fann  man  bicfcS 
SBort  a(§  (Srfa^  be§  9ieIatio§  betracbten  (ce  qui  est  singulier  ufm.). 
Chose  que  ftcfit  im  ©inne  t>on  ce  que:  Je  n'aurais  pas  meme 
SU  ä  quoi  utiliser  mon  temps,  ä  moins  d'aller  courir  dans  l'ile 
pour  chercher  ma  nourriture,  chose  que  je  faisais  chaque  jour 
(M™^  A.  Tastu).  Ober  aud)  für  quoi  que:  Je  ne  veux  pas  qu'il 
soit  dit  que  vous  avez  ete  contrarie  dans  ma  maison  en  chose 
que  ce  soit  (G.  Sand). 

^m  ©inne  bon  rien  ift  chose  je^t  bcraltet:  Chose  ne  leur  parut 
ä  tous  plus  salutaire  (La  Fontaine),  ^^ür  ta^  bei  negatiüem  ©inn 
eintretenbe  rien  ift  e§  nic^t  ftattbaft:  Ce  prince  (sc.  le  Regent),  dit- 
on,  soutenait,  un  jour,  qu'il  etait  impossible  de  prendre  les 
marchands  en  defaut,  et  de  leur  demander  chose  dont  ils  fussent 
degarnis  (Genin).     3]g(.  aucf)  §  309,  314. 

Silterc  ©rammatifer  (3.  35.  Claude  Buffier)  wollten  quelqu'un 
lüebcr  al§  Slffufatiü,  nodf)  al§  5|3IuraI,  nodi  al§  ?5^emininum  julaffen. 
35on  allen  biefen  ^cfd}ränfitngen  ifl  nidit§  tjebticbcn,  al§  ha^  quel- 
qu'un (iinc  on)  of)nc  beftimmteS  ©efdiledit  ftebcn  unb  bcninadi  and) 
auf  »eiblicbe  ^Ijßcrfonen  Stnrocnbung  finben  fann:  Je  veux  dire  qu'on 
ne  peut  aimer  comme  sa  femme  quelqu'un  qui  vous  ressemble: 
on  I'aime  davantage  (O.  Feuillet).  —  Tlan  Oermeibet  aud)  bie  roeib- 
Iid)e  ^orni,  n)enn  quelqu'un  in  ber  33cbcutnng  bc§  cnglifdien  some- 
bodyi  (=  jemanb  üon  53ebcutung)  gcbraud)t  nnrb:  Labiche,  avant 
d'etre  quelqu'un,  etait  dejä  quelque  chose  (J.).  On  s'est  mis 
enfin  ä  s'apercevoir  que  les  chansonniers  etaient  quelqu'un  (J.). 
Elle  etait  quelqu'un  (J.). 

(Statt  quelqes-uns  de  nous  tritt  quelqes-uns  audi  appofitiü  ju 
bem  ^erfonale:  Nous  restons  quelques-uns  sur  le  Heu  du  sinistre  (J.). 


^  9itd)t  aber  aud»  aucun  ober  äfinl.  im  g[eid)en  ©inne  iote   eugttfc^   he  is 
nobody  er  ift  ein  unbebeutenbcv  IDfenfcfi. 
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@ef(f)(ed)t§Io§  tft  quelqu'un  and)  a(§  ^untf:  Quelqu'un  donc! 
quelqu'un!  (P.  Feval).  2(u(f)  mit  i^in^erattü  ober  in  bcr  3^rage: 
Venez  quelqu'un  me  secourir!  Viendrez-vous  quelqu'un  me  se- 
courir?  (Demandre). 

Quelqu'un  [te^t  in  fällen,  \oo  b(o§e§  un  au§rci(i)cn  fönntc:  Quel- 
qu'un de  ces  jours  (A.  Karr).  Au  risque  de  quelqu'un  de  ses 
soufflets  que  vous  avez  pu  juger  (Contemporaine).  Tout  ce 
qu'il  y  avait  de  bien  en  cela,  suppose  qu'il  put  y  en  avoir  quel- 
qu'un, c'est  que  .  .  .  (A.  de  Musset). 

Un  quelqu'un  finbet  fid)  in  ber  23oIf§fprad[)e,  iuirb  aber  öon  ber 
©vantmatif  tjerroorfen:  II  faut  que  tu  n'aies  pas  de  coeur  pour 
venir  agacer  un  quelqu'un  qui  est  dans  la  peine  comme  j'y 
suis  (G.  Sand).  —  Ce  tritt  toor  quelqu'un  toie  bor  quelque  chose: 
Votre  question  est  bien  aisee  ä  decider:  ce  quelqu'un  reve 
(Marivaux).     Ce  quelqu'un-lä  est  fort  mal  conseille  (Ders.). 

De  narf)  quelqu'un  ift  nur  im  ^artitiöen  ©inne  möglid^:  De  Witt 
veussit  ä  faire  arreter  par  les  Etats  de  Hollande  que  le  sta- 
thouderat  ne  serait  jamais  retabli  dans  cette  province,  et  que, 
s"il  l'etait  dans  quelqu'une  des  autres,  il  serait  incompatible  avec 
la  Charge  de  capitaine-general  des  Provinces-Unies  (H.  Martin). 
^m  attributiven  ©ebrau^  foll  de  nidjt  flef)cn:  Hein?  fit  Plumet, 
interloque  de  rencontrer  quelqu'un  plus  infortune  que  lui  (Bertol- 
Graivil).  Cependant  (parmi  les  superstitions  bretonnes)  il  en 
est  quelques-unes  particulieres  aux  Tregorrois  (E.  Souvestre). 
3)odb  finbet  c§  fid)  öfter  Iro^bem  gefegt:  On  sentit  qu'on  avait  affaire 
a  quelqu'un  d'inconnu  (V.  Hugo).  Ce  roi  .  .  .  Empörte  .  .  . 
par  quelqu'un  d'inconnu  (Ders.).  Si  quelqu'un  d'etranger  ciiez 
lui  a  la  hardiesse  de  le  contredire,  Lisias  continue  ä  parier 
(Vauvenargues).  La  reine  achevait  a  peine  que  quelqu'un  de 
vif,  de  rapide,  de  bruyant,  glissa  au  plutot  bondit  sur  le  tapis 
du  cabinet  de  toilette  (A.  Dumas).  Une  chose  a_  le  don  d'exas- 
perer  les  paysans,  par  l'exemple:  c'est  quand  quelqu'un  d'etran- 
ger au  pays  songe  ä  s'y  installer  definitivement  (E.  Renoir). 

(Sdipfe  toon  quelqu'un  tonnte  man  annef)men  in  ben  jatitreidben 
fällen  eine§  fubftantiüierten  ÄomparatibS:  Suivre  la  piste  au  delä 
de  1588,  je  ne  Tai  pu,  et  le  laisse  a  plus  habile  ou  plus  heu- 
reux  que  moi  (Genin).     5Bg(.  ©rg.=§.  III,   1,  ©.  76. 

§  369.  Quiconque  ift  nur  männlicf),  fann  aber  (ebenfo  lüie  on) 
at§  %cm.  gebraudE)t  n^erben.  DJhmbartlid)  !^at  c§  negatiöen  ©inn 
(=  personne) :  S'il  est  fort,  quiconque  ne  veut  s'en  plaindre 
(Toepffer).  ^^amiüär  tout  un  quiconque  (analog  un  chacun): 
Mais    tout   un   quiconque    ne  peut    pas  se  payer   ce  luxe-lä  (J.). 
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©in  il  auf  quieonque  folgen  ju  laffen,  )x>ixb  bon  Vaugelas  bcv= 
boten.  3Iud)  anberc  Pronomina  (j.  ^.  le)  follen  fid»  auf  biefe§  2Bort 
nirf)t  begleiten:  Et  quieonque  eüt  essaye  de  nie  prouver  que  vous 
n'existiez  pas ,  je  l'aurais  de  bonne  foi  appele  menteur  (J. 
Richepin). 

Quieonque  Ijat  gegen  frü{)ere  ^dt  mcrflicf)  an  53cUcbt^eit  tjerloren 
unb  bafür  ift  qui  que  soit  que  eingetreten,  cette  kyrielle  de  cinq 
syllabes  dures  et  vides,  nnc  Genin  fid)  auSbrücft. 

©^uren  be§  ®ebraud)§  im  negativen  ©a^e  finben  ficf)  aurf)  nocC)  in 
ber  ©d)riftf^rad)e:  Jamais  il  ne  viendra  ä  la  pensee  de  quieonque 
d'aecuser  des  personnes  aussi  honorables  (Goron).  ®er  Courrier 
de  Vaugelas  fü^rt  ferner  an:  Je  n'ai  jamais  re^u  36,000  fr.  ni 
une  somme  moindre  de  quieonque  pour  .  ,  ,  Nous  ne  le  sa- 
vons  pas  davantage  que  quieonque. 

Quieonque  ift  ferner  nur  möglid^,  menn  e§  ein  23erb  im  ©efolgc 
^at:  La  loi  nous  eommande  d'abandonner  aux  vengeances  du 
pouvoir  quieonque  de  nous  a  nui  ä  un  autre  (Aug.  Thierry). 
Uftridbtig  ift  e§  bafjer  im  ©innc  oon  qui  que  ee  soit,  quel- 
qu'un,  n'importe  qui  u.  bgl.:  C'est  eomrae  si  vous  disiez  ä 
quieonque:  Vous  etes  trop  pauvre  d'argent  pour  fournir  un 
eautionnement ,  par  eonsequent,  le  domaine  de  la  presse  vous 
est  ferme. 

Über  ben  92umeru§  be§  5Berb§,  loenn  quieonque  ba§  le^te  ®Itcb 
einer  9Rei^c  bon  ©ubjcften  bilbet,  bgl  ©rgänjunggbeft  II,  3,  ©.  31,  W.  1. 

Queleonque  beradgemcincrt  unb  fann  al§  S^erftärfung  ju  tout  ^in= 
jutreten:  Le  justicia  major  .  .  .  avait  droit  de  reeevoir  l'appel  de 
tout  Aragonais  contre  tout  tribunal  queleonque  (H.  Martin).  S)a 
e§  bic  2Baf)l  burd^auS  freifteüt,  l^at  e§  htn  ©inn  t>on  „geringirertig, 
unbebeutcnb"  annel^men  fönnen:  Oui,  e'etait  bien,  mais  enfin  e'etait 
queleonque  (Th.  Cahu).  Quatre  messieurs,  graves  et  queleon- 
ques  (J.).  Des  resultats  viendront,  puisqu'il  en  vient  toujours 
de  queleonques  (G.  Geffroy).  Certains  earaeteres,  effaees  et 
queleonques  au  milieu  des  vulgaires  soucis  de  la  vie  joumaliere, 
ne  se  developpent,  ne  s'affirment  et  ne  donnent  la  mesure  de 
leur  valeur  morale  que  dans  les  grandes  eireonstanees  (L.Johanne). 
^n  biefem  ©tun  fann  e§  fubftantibiert  «»erben:  Partout,  il  faut  des 
queleonques  1  (M.  Montegut). 

2)er  berangcmeinernbe  ©inn  bon  queleonque  tr>irb  fel)r  oft  burc^ 
ben  3ufa^  bon  generalement  berftärft:  Yves  etait  maintenant  de 
notre  bände.  Au  theätre,  dans  notre  löge;  de  part  dans  nos 
exeursions,    dans   nos   entreprises   generalement   queleonques   (P. 


^  2)u^enbmenfc^en. 
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Loti).  Mais  le  fulmi-coton  n'en  reste  pas  moins  exclusivement 
la  base  essentielle  ...  de  toutes  les  poudres  sans  fumee  gene- 
ralement  quelconques  (J.). 

§in  unb  lieber  finbct  fii^  quelconque  üorangejtellt:  Le  pis  est 
que  l'oii  a  parfois  claironne  ses  decouvertes  .  .  .  afin  d'annoncer 
aux  quatre  points  cardinaux  la  naissance  d'un  quelconque  messie 
(J.).  Elle  etait  nee  dans  un  quelconque  duche  ou  principat  de 
la  Confederation  germanique  (J.).  Dejä  l'on  voit  poindre  la 
formidable  dictature  d'un  quelconque  general  X  .  .  .  qui  regle- 
mentera  les  mots  (c.-ä-d.  l'orthographe)  ä  coups  de  sabre  (J.). 

©e^r  f)äufig  tritt  quelconque  abieftit)if(^  f)inter  un,  Tun:  Quand 
on  rabaisse  systematiquement  la  Revolution  fran^aise  dans  l'une 
quelconque  de  ses  manifestations  essentielles  .  .  .  on  commet 
une  double  faute  (J.  Levallois).  Le  gouvernement  britannique 
a-t-il  conclu  avec  une  quelconque  des  puissances  europeennes 
des  traites  et  des  Conventions   relativement  ä  l'Afrique?   (J.). 

i^ni  ncgattüen  ©a^  tft  quelconque  feiten  unb  bann  ftärfcr  aU 
aucun:  Montaigne  ne  veut  etre  lie  par  chose  quelconque  (H. 
Martin).  On  n'avait  pu  decouvrir,  jusqu'ä  ce  jour,  une  trace 
quelconque  de  ces  vaillants  defenseurs  de  la  patrie  gauloise  (J.). 
Oft  tritt  e§  toeranc3cnietnernb  ^u  aucun  t)tnju:  II  n'avait  regu  de 
personne  ni  confie  ä  Donnicheff  .  .  .  aucune  lettre  quelconque 
(O.  Barot).  Cette  foi  nue  qui  n'a  pour  objet  aucune  verite  de 
l'Evangile,  aucun  mystere  de  Jesus-Christ  .  .  .  aucune  chose  quel- 
conque, si  ce  n'est  Dieu  meme  (H.  Martin). 

©0  ftct}t  quelconque  and)  inand)mal  in  ©ä^cn  mit  negatiöem  ©inn: 
Les  autres  repugnaient  .  .  .  ä  paraitre  faire  cause  commune  en 
chose  quelconque  avec  des  hommes  dont  les  desseins  leur  sem- 
blaient  perilleux  et  les  intentions  suspectes  (A.  Vinet). 

§  370,  1.  Qui  que  ce  soit  ftef)t  awi)  im  negativen  ©a^  ober 
bei  negativem  ©inn  (53ebeutung  bon  ne  .  .  .  personne  ober  n' Im- 
porte qui):  Qui  que  ce  soit  n'y  trouve  ä  redire '(P.-L.  Courier). 
Vous  n'avez  parle  ä  personne?  —  A  qui  que  ce  soit  (A.  Du- 
mas). On  demanda  ä  Rollon  de  rendre  hommage  au  roi  son 
suzerain  en  lui  baisant  les  pieds.  Le  fier  Normand  repondit 
qu'il  ne  baiserait  jamais  les  pieds  de  qui  que  ce  füt  (Quitard). 
Cependant,  il  y  eut  aussi  de  la  faute  du  sort;  il  en  eprouva, 
plus  que  qui  que  ce  soit,  les  piquantes  contrarietes  (A.  Grou- 
velle).  C'est  une  singularite  de  M.  de  Sevigne  d'avoir  reuni, 
autant  que  qui  que  ce  füt,  les  diverses  sortes  de  merite  et  d'agre- 
ments  qui  reussissent  le  plus  dans  le  monde  (Ders.). 

2)ie  ^nüerfion  be§  fubftantiüifdjen  ©ubjeftS  finbct  fi(^  faum,  ba  in 
bicfem  3^a(Ie  et)cr  quel  que  soit  eintreten  lüürbe.     2)agegen  fann  ^n= 
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toerfion  (ol^ne  que)  eintreten  bei  pronominalem  Subjeft,  ifenn  mife= 
tönenbc  3'O'^nten  (qui  qu'il,  qui  qu'elle  u.  a.)  ju  bermeiben  finb: 
Alors,  qui  füt-elle,  ce  serait  encore  plus  drole  (P.  Bonnetain). 
Qui  füt-elle,   eile  valait  mieux,  moins  meprisable  (Ders.). 

Uuä)  quoi  que  fielet  bei  negativem  ©inn:  Je  ne  me  doutais  de 
■quoi  que  ce  soit  (Gyp).  Le  medecin  avait  defendu  qu'il  prit 
quoi  que  ce  soit  (J.  de  Bourgogne). 

3ufa^  bon  aussi  tarn  frü't)er  bor,  ift  aber  jegt  al§  ungeeigneter 
5pieona§mu§  ju  betrad}ten:  Quoi  qu'on  fasse  aussi  pour  la  gloire, 
Jamals  ce  travail  n'est  perdu,  s'il  tend  ä  nous  en  rendre  dignes 
(Vauvenargues). 

©rfcgt  werben  fann  quoi  que,  jebod}  in  nt^t  empfe![)len§tt)crter  SBeife 

a.  burd)  bien  que^:  Car,  bien  qu'en  disent  certains  hommes  .  .  . 
la  langue  fran^aise  n'est  point  fixee  et  ne  se  fixera  point 
(V.  Hugo).  Aucune  femme,  bien  qu'elles  pretendent,  n'etant 
indifferente  a  la  beaute  physique  et  ä  la  gloire  (G.  de  Mau- 
passant). Bien  qu'en  dise  M.  de  Girardin,  une  forme  juste, 
dite,  ecrite,  et  surtout  imprimee,  se  grave  dans  les  cerveaux, 
s'y  fixe  et  s'y   developpe  (J.), 

b.  burc^  comme  que  (in  älterer  (5prarf;c  =  de  quelque  fa^on  que): 
J'aime  le  bon  vin,  mais  oü  en  prendre?  Chez  un  marchand 
de  vin?  comme  que  je  fasse,  il  m'empoisonnera  (J.-J.  Rous- 
seau). Apres  bien  des  efforts  inutiles  pour  le  retenir,  le  voyant 
resolu  de  partir  comme  que  ce  füt,  eile  prit  le  parti  de  l'aider 
en  tout  ce  qui  dependait  d'elle  (Ders.). 

^m  Sinne  üon  quoi  que,  quelque  somme  que  fann  eintreten 
combien  que:  A  coup  sür,  il  (sc.  le  dictionnaire  de  l'Academie) 
coüte  moins  qu'il  ne  vaut,  voilä  ce  qu'on  peut  affirmer  ä  priori, 
et  la  France,  combien  qu'elle  ait  depense  pour  cet  article,  est 
toujours  en  benefice  (Genin). 

2.  Quel  que  fann  al§  ungeeigneter  5(u§brucf  gelten  ftatt  einer 
einfadheren  Oieberoeife  (qui  qui,  qui  que),  iüeld)e  offenbar  au§  2BobI= 
Iaut»rücffic^ten  aufgegeben  n.ntrbe.  Un  homme  du  treizieme  siecle, 
fagt  Littre,  qui  nous  entendrait  dire  quel  que  soit  celui  que  je 
visiterai,  au  lieu  de  qui  que  je  visiterai,  etc.,  s'exprimerait,  sans 
doute,  d'une  facon  peu  flatteuse  sur  le  bon  goüt  et  la  correction 
de  langage  de  ses  arriere-neveux.  2)er  2Bof)naut  gen)innt  nxdjt 
bei  ber  iceiblidien  ^oi'W  (quelle  qu'elle  soit),  baber  finbct  fic^  f)ier 
bte  ^nbcrfion  mit  2lu§Iaffung  be§  que-:  L'Eglise  possede  une  nom- 


^  3?gl.  ©rgänjungsfieft  II,  3,  ©.  54. 

^  "^üx   ben    ©rammatifer  Charles  ISIaupas  ift  nodj  quels   soient-ils  gleic^: 
lüertig  mit  quels  qu'ils  soient. 
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breuse  collection  de  saints  plus  puissants  que  lui  (saint  Hubert), 
car  ctux-lä  sont  investis  de  la  faculte  de  guerir  toutes  les  ma- 
ladies,  quelles  soient-elles  (J.  Tuchmann). 

©elten  ift  ber  ^nbifatit»:  Quelles  que  furent  les  instances  du 
marquis.  il  ne  put  obtenir  la  leur  (sc.  adresse.  Diderot).  Un= 
geiüb^itlid)  \\i  quel  im  neutralen  Sinne:  Quel  qu'il  en  soit,  on 
saura  combattre  efficacement,  des  qu'il  sera  bien  connu,  ce  mal 
qui   .   .   .  (J.). 

Tel  que  wirb  öfter  Itatt  be&  präbifatiüen  quel  que  unb  xxodj  t)äuftger 
ftatt  be§  attributiven  ober  abocrlnalen  quel  que  .  .  .  que  oeru^enbet: 
On  ne  met  pas  la  main  sur  un  (sc.  livre),  tel  qu'il  soit,  qu'on 
n'ait  envie  de  le  lire  tout  entier  (M™*^  de  Sevigne).  Bornons-nous 
ä  dire  des  ä  present  que,  tel  qu'il  puisse  etre  chez  nous,  l'art 
n'est  nulle  part  en  meilleure  route  (A.  de  Musset).  —  Tel  deli- 
cieux  que  soit  un  mets,  il  devient  insipide  par  l'habitude  (C. 
Bias).  Celui  qui  boude  sur  un  de,  ä  teile  partie  que  ce  soit, 
perd  la  partie  si  l'adversaire  l'exige  (Acad.  des  jeux).  Gonde- 
bald,  trop  heureux  de  sauver  sa  vie  et  sa  couronne,  ä  tel  prix 
que  ce  soit,  paie  la  premiere  annee  un  tribut  considerable  (H. 
Martin).  En  tel  genre  que  ce  puisse  etre,  si  vous  lui  citez  deux 
grands  hommes,  soyez  sur  qu'il  choisira  toujours  le  moins  illustre 
(Vauvenargues).  Don  Velasquez  .  .  .  n'a  pas  besoin  d'aller  au- 
devant  d'une  alliance ,  .  teile  grande  qu'il  puisse  la  rever  (A. 
Dumas). 

Statt  quel  que  soit  celui  qui  l)atte  bie  ältere  ©prodie  ein  ein: 
fad)e§  lequel  qui,  nieldic§  in  ben  9}iunbarten  erbalten  ift  (üijL  Jaubert 
II,  lU)  unb  t»on  Littre  mit  9-{ccf)t  jur  2BicDeraufna(}me  empfofjlen 
mxt  (Littre  lequel   R.  2). 

2b.  3}a§  urfprünglicf)  xncfitige  quel  que  in  attributiver  33ernienbung 
muß  je^t  a(s  feblerfiaft  betrachtet  werben  (ftatt  be§  eigcntltd^  unrid:)ti9cn 
quelque  que):  Des  sceptiques  ont  dit:  «Bah!»;  mais  les  croyants 
(et  c'est  le  plus  grand  nombre,  de  quelle  sorte  que  soit  la 
croyance)  ont  ressenti  le  choc  dont  se  deceie  Tiniquite  (J.).  Si 
Tun  des  joueurs  quitte,  et  que  l'autre  ait  partie  faite,  il  aura  le 
billard  preTerabiement  ä  tout  autre  qui  voudrait  le  lui  enlever, 
sous  quel  pretexte   que  ce  soit  (Acad.  des  jeux). 

3)a§  23olf  bat  iidj  bicfc  ^om\  crtialten:  Le  peuple,  fagt  Genin, 
dit  tres  correctement :  J'irais  vous  voir  queäe  chose  qui  arrive ; 
mais  INI.  Boniface  et  les  autres  protestent  que  c'est  un  gros 
solecisme.      Ils  veulent  quelque  chose. 

Gin  bIo|  ortf)ograpt)ifd}er  ißerfto^  ift  e§,  lüenn  untgefe^rt  quelque 
präbifatiü  gebraucht  wirb:  Depuis  qu'ils  faisaient  leurs  etudes,  eile 
les  voyait  ä  peme  et  comprenait,   quelque  füt  sa  haine  des  edu- 
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cations  niveleuses  et  abrutissantes  qu'elle  ne  pouvait  pas  les  sous- 
traire  au  regime  commun  (Gyp).  Mais  quelques  soient  les 
somraes  annuellement  depensees,  ce  qui  importe,  c'est  d'arriver 
ä  realiser  des   economies  dans  nos  travaux   (J.). 

3^o(gcnbe§  qui  ift  \vk  in  bicfcm  ^aüc  ftetä  juläffig,  iücnn  quelque 
bor  bem  ©ubjeft  ftet)t:  Le  miracle  vraiment  incontestable  eüt  ete 
d'empecher  le  fleuve  de  deborder,  quelque  pluie  qui  tombat 
(J.).  Affermissons-nous  donc  contre  les  coups  du  sort,  et 
quelque  evenement  qui  survienne,  sachons  qu'il  est  moins  grand 
que  la  renommee  ne  le  publie  (La  Orange). 

Dont  cntfpridf)t  icbod)  mcf)t  me^r  bem  'f)cutigen  ©pracEjgebraud) :  La 
verite,  c'est  que  le  catholicisme,  quelque  beau  titre  dont  il  se 
decore,  ne  se  pique  ni  d'avoir  une  doctrine  constante,  ni  d'ap- 
pliquer  partout  les  memes  principes  (J.). 

©benfoiücnig  tamx  foIgetibe§  ou  al§  toxxdt  gelten:  Je  persistais 
ä  me  flatter  d'etre  toujours  le  maitre  de  n'importe  quelle  Situation, 
en   quelque  debat  oü  je  me  fusse   engage   (P.  Hervieu). 

2Bie  bei  aüzn  fon;;efiit)en  9ieben§arten  finbet  man  bereinjelt  ben 
^nbifatiü:  De  quelque  cote  que  vient  le  vent,  Paris  sent  toujours 
mauvais  (J.). 

53ei  bem  üov  Slbjcftit)  tretcnbeu  quelque  unterfc{)cibet  3.  93.  Ayer: 
Quelques  bons  amis  que  nous  ayons  (quelque  al§  ^ronom  auf= 
gefaxt),  aber  Quelque  bons  amis  que  nous  soyons  (quelque  ift 
^Ibberb).  2)iefer  Unterfdiicb  tt)äre  nid)t  überall  fo  leid)t  ju  maclien, 
«nb  ber  ©ebraudi  fennt  ihn  nid)t.  SOtan  fann  jugeben,  ta^  quelque 
$ronom  (ober  imbeftimmte§  3of)ln)ort)  ift  in  Je  veux  etre  un  bon 
diable  pour  mes  cousins,  ä  quelques  degres  si  eloignes  qu'ils 
puissent  etre  (F.  Soulie)  ober  in  Quelques  beaux  poemes  qu'ait 
pu  faire  M.  de  Chateaubriand,  aucun  ne  saurait  aux  yeux  affec- 
tueux  du  lecteur,  valoir  le  poeme  de  sa  vie  (A.  Vinet).  Qn 
Mais  quelque  grandes  choses  qu'il  (sc.  Tancrede)  ait  faites,  la 
voix  du  peuple,  qui  est  celle  de  Dieu,  a  donne  la  gloire  de  la 
croisade  ä  Godefroi,  duc  de  Bouillon  et  de  Lothier  müpte  quel- 
que bcränbctt  werben,  irenn  c§  bic  unbeftimmte  ^ai)[  bejeidniet,  ober 
ipenn  grandes  choses  al§  ©efamtbegriff  jn  f äffen  ift,  e§'  mü^te  un-- 
tteränbcrt  bleiben,   n^enn  e§   ben  ®rab   ber  @igenfd)aft    beftimmen   foll. 

^.  1.  Oü  que,  d'oü  que  fto§en  mand)mal  auf  SSiberfprud},  finb 
aber  toöüig  fonreft:  Oü  qu'il  (sc.  Remy  Belleau)  se  tourne,  c'est 
toujours  la  gräce  ou  la  beaute  qui  l'attire  (Ch.  Asselineau).  La 
taille  et  la  figure  de  Jenny,  oü  qu'il  tournät  les  yeux,  se  dres- 
saient  devant  lui  (J.  Sigaux).  Pas  une  doctrine,  oü. qu'elle  naisse, 
pas  un  sophisme  d'oü  qu'il  tombe,  qui  ne  s'y  (sc.  ä  l'ecole) 
refletent  comme  en   un  miroir  (E.  Rendu).      II   dedaigne    les  re- 
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proches  immerites  d'oü  qu'ils  puissent  venir  (Thiaudiere).  J'ap- 
prendrai  vite  ä  l'aimer,  d'oü   qu'elle  vienne  (E.  About). 

Ungeiüöfinttd)  ift  ber  ^nbifatte:  Oü  que  le  malheureux  etait 
trame,  il  rencontrait  la  meme  durete  dans  l'accusation  (J.). 
Setd)ter  ift  bei  fef)(enbcnt  que  ber  Äonjunftiü  ju  erklären:  Une  crea- 
ture  bonne  et  habituee  ä  etre  accueillie  en  amie  partout  oü  eile 
se  presentät  (G.  du  Maurier). 

SBebenflicf)  ift  qui  o'^tte  foIgenbe§  3telatiti  (alter  ©ebraud))  ober  que 
ce  soit  (neuere  ^^ornt)  im  2In1c^hif?  an  oü  que,  d'oü  que:  L'ennemi 
pour  le  peuple,  c'etait  le  Soldat,  rhomme  de  guerre  d'oü  qu'il 
vint  et  au  nom  de  qui  il  se  presentät,  puisque  c'etait  toujours 
pour  lui  la  i-uine  et   la  mort  (J.). 

2t.  2.  ^n  ber  alten  Sprad^e  tvav  quelque  mt  jebeS  anberc  Slbüerb  bor 
bem  ?lbjcftit»  überflüffig:  Doux  que  soit  le  mal  für  quelque  doux 
que  .  .  .  (Littre,  que  5°). 

Sie  neuere  Sprad^e  fcnnt  biefcn  ©cbraud)  nur  bcreinjelt  unb  nur 
bei  35enr»enbung  ber  ^nüerfion:  II  subirait  ses  caprices,  odieux 
fussent-ils  (G.  Bonnamour).  Oh!  rendre  cela,  ou  du  moins  un 
peu  de  cela,  en  donner  une  idee,  la  plus  vague  soit-elle,  avec 
un  pinceau  et  des  couleurs!  (J.  de  Gastyne). 

§  371,  1.  Quelque  —  que  mit  bem  ^nbifatiü  ift  fcf)r  feiten: 
La  Situation  politique  dans  mon  pays  est  teile  que  je  ne  pour- 
rais  pas  m'absenter,  quelque  interessante  que  serait  pour  moi 
une  expedition  dans  l'Antarctique  (J.).  ©in  SSeifpiel  au§  J.-J. 
Rousseau  finbet  fid)  ©ramm.  §  78. 

3fud)  bie  ^nüerfion  ift  nur  öereinjeit  anjutrcffcn:  L'histoire  en- 
seigne  que  la  Russie  a  toujours  epouse  les  causes  justes  et 
qu'elle  sait  proteger  ses  allies  contre  leurs  ennemis,  quelque 
puissants  soient-ils  (J.).  Un  nouveau  soulevement  des  Aschantis, 
quelque  formidable  devint-il,  n'exercerait  aucune  influence  sur 
la  repulsion  justifiee  qu'elle  ressent  pour  une  union  douaniere 
avec  l'Allemagne  (J.). 

2.  Tout  —  que.  2Benn  Littre  bon  bem  subjonctif  fagt  ce  n'est 
plus  l'usage,  njäfjrenb  arib^xt  (3.  33.  ©ad)§)  in  biefem  SlJIobug  einen 
9^eo(ogi§mu§  erblirfen,  fo  ift  ba^  fein  SBiberfprud),  fonbern  beiberfeit§ 
eine  unboUftänbige  3tngabe.  (5§  Hegt  bier  einer  ber  bäufigen  j^älle 
bor,  ta\i  ein  in  ber  S4riftfprad)e  burd)  (SinfluR  ber  ©raiinnatifer  auf= 
gegebener  ©ebraud)  fid)  nid)t  böUig  berbrängen  lie^  unb  in  neuerer 
3eit  roieber  t)äufig  gcmorbcn  ift. 

S5era(tet  ift  nur  ber  frühere  eüiptifc^e  ©ebraud)  be§  fonjeffiben  tout 
o^ne  foIgenbc§  que,  tDofür  Genin  mef)i-fad)  S3elegc  gibt,  mie  er  e§ 
aud)  felbft  gebraud)t  (3.  58.  Lex.  139,  400,  4 IS).  2(ud)  Littre  ber-- 
nienbct    biefe    5üt§brucf§n:icife:    L'admiration    a    aussi    consacre    un 
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poete  qui,  tout  habile  ä  manier  la  langue  poetique,  disait  pour- 
tant  qu'il  etait  plus  facile  d'enlever  sa  massue  ä  Hercule  qu'un 
vers  ä  Homere. 

Gine  Güipfc  be§  2(Mierbö  tout  fanii  man  in  fielen  ©ät^en  erblicfen, 
iüeld)e  iia^  9ielatit)  que  al§  ^räbifatiüen  DJominatit)  (§  342)  entt)a(ten: 
La  langue  positive  et  ferme  qu'elle  est,  ne  se  prete  pas  ä  ces 
reveries  (Fr.  Wey).  ,^ier  fef)It  bcr  fonjeffitje  ©inn  unb  fo(glid)  ift 
ber  Äonjunftib  unmöglid).  Offenbar  fallen  bie  ©ranimatifer,  iDetcf}e 
bei  tout  —  que  ben  ^nbifatiü  ücrlanc3ten,  in  ©ä^en  rt)ie  la  langue, 
toute  positive  et  ferme  qu'elle  est  nnr  eine  3}erftärfung  be§ 
2tn§brncf§i  unb  überfallen,  ba^  tout  biclfad)  bicfelbe  SioIIe  'i)at,  mie  bei 
beni  gerondif,  nämlicb  ta^  e§  f(^einbar  llnnercinbarcg  al§  Vereint 
erflärt,  folglidb  fon^effiben  6inn  f)at. 

Qnbifatit»:  C'est  ce  qui  a  perdu  Bonaparte,  tout  Bonaparte 
qu'il  etait  (P.-L.  Courier).  Tenez,  Verdier,  votre  femme,  toute 
femme  qu'elle  est,  a  plus  de  bon  sens  que  vous  (A.  Themiet). 
Toute  paysanne  qu'elle  est,  on  l'appelait  la  marquise  (J.)  Cam- 
bronne, tout  invalide  qu'il  etait,  demanda  un  commandement 
(H.  Houssaye).  —  Pierrette,  toute  pauvre  et  tout  enfant  aban- 
donnee  qu'elle  etait,  ne  manquait  pas  cependant  d'anioureux 
(Barracand).  Begon,  tout  fort  et  redoute  qu'il  est  en  Gascogne, 
ne  s'y  sent  pas  chez  lui  (Sainte-Beuve).  La  meilleure  chambre, 
savez-vous,  mais  toute  meilleure  qu'elle  est,  la  jeune  femme 
trouve  la  chambre  froide  (H.  de  Braisne).  C'est  le  cote  par 
lequel  son  (sc.  de  Milton)  poeme,  veritablement  epique,  reflete 
son  epoque;  mais  ce  cote,  tout  effectif  qu'il  est  et  tout  splen- 
dide, combien  moindre  parait-il  que  l'ensemble  immense  oü 
Dante  nous  deploie  le  moyen  äge  (Littre).  L'abolition  des 
jacheres,  tout  incomplete  qu'elle  est,  met  dejä  en  valeur  dix 
mille  kilometres  carres  de  plus  qu'autrefois  (Cuvier).  Quand  il 
(Jean- Paul)  a  presente  l'humanite  sous  un  aspect  ridicule,  il 
nous  contraint  ä  la  plaindre  et  ä  l'aimer,  toute  ridicule  et  toute 
vicieuse  qu'elle  est  (Ph.  Chasles).  —  Tout  mort  qu'il  etait,  la 
garnison  angiaise  ne  voulut  se  rendre  qu'ä  lui  (Barrau).  Tout 
eveille  c|u'il  etait,  il  hesitait  ä  quitter  sa  dure  couchette  (L. 
Veuillot).  Aussi  n'appelle-t-on  plus  la  belle  Diane  que  la  mal 
mariee.  Toute  mal  mariee  qu'elle  est,  Diane  respecte  ses  de- 
voirs  (Saint- Marc  Girardin). 

Äonjunftiö:  La  ridicule  etiquette  de  cour  que  le  royal  batard 
don  Juan  d'Autriche    portait  jusque    dans  les  camps,    et  qu'imi- 


^  Siefer  2[nftcf)t  wat  icbenfall§  au<i)  Furetiere,  lüelcfier  in  feinem  3Börtev= 
bnä)  tout  —  que  nic^t  einmal  ermättnt. 
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tait  gravement  son  lieutenant  Caracena,  tout  soldat  de  fortune 
qu'il  füt,  firent  perdre  de  ces  occasions  qui  ne  se  retrouvent  pas 
(H.  Martin).  Toute  bete  de  somme  qu'il  füt,  l'äne  Simeon 
comptait  dans  la  famille  (G.  de  Lys).  Aussi  ses  trois  geants, 
Grandgousier,  Gargantua  et  Pantagruel,  tout  grands  mangeuis 
qu'ils  soient,  ne  sont  pas  des  portraits  satiriques  (Geruzez).  La 
fille  d'un  mendiant  epousa  l'empereur  d'Allemagne,  et  tout  em- 
pereur  qu'il  füt,  se  montra  plus  habile  et  meilleure  que  lui  (E. 
Laboulaye).  —  Le  Beamais,  tout  intrepide  qu'il  füt,  ne  se  pre- 
senta  pas  sans  emotion  dans  la  redoutable  cite  (H.  Martin).  La 
morale  de  Destouches,  tout  imparfaite  qu'elle  soit,  a  une  valeur 
relative  que  personne  ne  peut  lui  contester  (A.  Vinet).  Les  clercs 
eux-memes,  tout  en  conservant  le  vocabulaire,  violerent  la  syn- 
taxe;  mais  leur  latin,  tout  incorrect  qu'il  füt,  etait  devenu  in- 
intelligible  au  peuple  des  villes  et  des  campagnes  (Geruzez). 
Tout  grossier  qu'il  füt,  cette  decouverte  le  blessa  au  vif  (E.  Sou- 
vestre).  Tout  etonnant  que  ce  fait  puisse  paraitre,  il  est  cer- 
tain  (E.  d'Auriac).  Je  me  garde  de  pousser  plus  loin  cette 
recherche  de  temoignages  des  ecrivains  de  l'epoque,  toute  pi- 
quante  qu'elle  puisse  etre  (P.  Malitoume).  La  difference  entre 
les  animaux  et  les  vegetaux,  toute  grande  qu'elle  paraisse,  devient 
difficile  ä  saisir  quand  on  arrive  aux  limites  extremes  des  deux 
regnes  (Zeller).  —  La  majorite  de  ce  corps,  tout  epure  qu'il 
füt,  detestait  leur  demagogie  turbulente  (H.  Martin).  Mouve- 
ment  parmi  l'auditoire,  tout  attendu  que  soit  le  resultat  (J.) 
Tout  dissimule  qu'il  püt  etre,  ses  mensonges  .  .  .  gardaient  un 
abandon  qui  le  livrait  tout  de  suite  (A.  Daudet).  II  revait  de 
finir  ses  jours  dans  ces  hautes  murailles,  qui,  toutes  delabrees 
qu'elles  fussent,  conservaient  ä  ses  yeux  tout  le  prestige  de  leur 
ancienne  grandeur  (Cunisset-Carnot). 

Tiad)  Littre  (tout  43°)  bleibt  bieie§  SBort  aud)  üor  fonionantilcf) 
anlautenben  ^^cntimnen  unoeränbert,  iüenn  biefclbeu  iSad)namcn  finb. 
2)a§  ift  junäd)ft  ein  .fet)r  feltener  g-all;  man  fann  eine  9)ienge  üon 
SBeifpielen  famnieln,  ofjne  banmter  ein  cinjtge§  ju  entbecfcn,  in  tueld}ent 
tout  ntd)t  üor  einer  ^erfonenbc,^eid}nnng  ftef)t.  ©elbft  gefunben  I)abc 
td)  nnr  ein  einjtgeä  unb  biefe§  iptberfprid)!  obiger  9^egel:  L'Academie, 
toute  l'Academie  qu'elle  est,  ne  laisse  pas  de  donner  prise  ä 
la   critique   (Genin). 

3.  Si  —  que  mit  bem  ^nbifatib:  Leur  coup,  si  bien  combine, 
si  bien  machine  qu'il  etait,  a  finalement  manque  (Gramont).  Si 
petite  que  sera  ma  place,  j'y  tiendrai  (Sejour).  Ne  vous  eton- 
nez  de  rien,  si  etranges,  si  inexplicables  que  vous  paraitront  les 
scenes  auxquelles  vous  serez  melee  (R.  de  Pont-Jest).     Ce  n'est 
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pas  uniquement  pour  Texposition,  si  belle  qu'elle  promettait 
d'etre,  que  les  etrangers  sont  accourus  en  foule  (L.  Huard).  Au 
fond,  si  badauds  et  na'ifs  que  nous  sommes,  nous  savons  par- 
faitement  qu'il  est  physiquement  impossible  ä  ces  hommes  de 
lutter  serieusement  cinq  ou  six  fois  par  soiree  (J.).  ^n  allen 
btefen  33cifptelen  tritt  ber  fonjeffitje  ©inn  jurücf,  lücnn  aud)  nidjt  )o 
tooüftänbig  lüie  in  folgenbem:  Malgre  ses  dimensions  considerables, 
on  la  (sc.  la  statue  de  la  Renommee  du  Trocadero)  distingue  ä 
peine,  si   haut  placee   qu'elle   est  (L.  Huard). 

:3eglicf)e  ^nöcrfion  bei  fonjeifioen  2tu§brücfen  ift  nur  bei  pronoini= 
naiem,  nid)t  aber  bei  fubftantiüifAeni  ©ubjeft  juläffig.  Si  leger  l'air 
nous  paraisse-t-il,  il  a  pourtant  un  poids  appreciable  ift  baf)er 
unfranjctfifd) ;  rirfitig  wäre  L'air,  si  leger  nous  paraisse-t-il  .  .  . 

Aussi  tritt  in  fonjcffibcm  ©a^gefüge  nii^t  feiten  [tatt  si  ein:  L'ap- 
parition  d'un  ogre,  aussi  affreux  qu'on  veuille  l'imaginer,  ne  nous 
aurait  pas  cause  plus  d'epouvante  que  ce  desastre  -inattendu 
(L.  Biart).  Des  que  nous  entreprenons  une  oeuvre,  aussi  colos- 
sale  qu'elle  soit,  nous  voulons  la  voir  achevee,  nous  voulons  en 
jouir  (Binger).  On  nous  dit:  Ne  touchez  pas  aux  Orleans,  quoi 
qu'ils  fassent,  aussi  loin  qu'ils  poussent  la  provocation  (J.).  Le 
premier  soin  de  l'employe  (sc.  des  telegraphes)  est  de  s'assurer 
que  l'ecrit,  aussi  insignifiant  soit-il,  porte  au  bas  votre  signature 
(J.).  A  la  seule  idee  qu'un  homme,  aussi  distingue  serait-il, 
pourrait  te  rendre  la  vie  dure,  eh  bien,  j'en  suis  malade  (H. 
Lavedan). 

4.  Pour  —  que  idbltefet  in  beutiger  ©pracbe  feiten  ein  ©ubftantit» 
ein:  Pour  medecin  qu'on  soit,  on  n'en  est  pas  moins  homme 
(M.  Montegut).  2tm  leicbteften  finbet  ha^  ftatt,  trenn  e§  fid)  um  einen 
bon  SSerben  mie  croire,  tenir,  regarder  u.  a.  regierten  ^räbifatiücn 
Stltufatif  b^nbclt:  Nos  jeunes  gens,  pour  sauteurs  qu'on  les  tienne, 
ont  le  saut  plus  reserve  (J.). 

"Und)  ha^  2lboerb  ift  jiemlid)  feiten:  Aisse,  eile,  pour  bas  que 
ce  füt  murmure,  l'entendit  ä  merveille  (P.  Weber).  Pour  en 
conge  qu'il  soit  en  ce  moment,  il  n'a  point  cesse  de  Commander 
la  compagnie   (Mahalin). 

S3ei  3lbjeftiüen  ober  ^artijipicn  ift  pour  —  que  no^  ungemein 
l)äufig:  Les  tendances  et  les  habitudes,  pour  superficielles  qu'elles 
aient  pu  etre  ä  leur  origine,  ont  cree  des  etats  durables  (J. 
Leclercq).  La  gaiete  de  ces  boisiers,  pour  vulgaire  qu'elle  füt, 
se  maintenait  toujours  dans  des  limites  decentes  (A.  Theuriet). 
Sa  Situation,  pour  belle  qu'elle  soit,  n'est  pas  cependant  ä  la 
hauteur  de  son  ambition  (H.  Malot).  L'esprit,  chez  lui,  pour 
excellent   qu'il  füt,    etait  un  peu    court    (J.  Aicard).      II  y  a  des 


—      207      — 

demarches  qui,  pour  singulieres  et  cruelles  qu'elles  nous  parais- 
sent,  sont  simplement  des  actes  de  chretien  (M.  Prevost).  Le 
destin  de  la  philosophie  ne  reposait  plus  sur  une  ou  deux  tetes, 
pour  illustres  qu'elles  fnssent  (H,  Martin).  Pour  sinistre  qu'elle 
soit,  l'action  est  simple,  eile  est  une  Bire^).  Pour  grand  que 
soit  Cromwell,  ä  sa  gloire  il  importe  Qu'on  voie  un  Castillan 
se  morfondre  ä  sa  porte  (V.  Hugo).  Mais,  pour  interessee  qu'elle 
füt,  eile  ne  regrettait  pas  ces  legers  sacrifices  (Odilon  Barrot). 

2lu(f)  ber  ^nbifattt»  ift  nicf)t  feiten:  Le  peintre  tenta  d'apporter 
quelque  consolation  ä  cette  douleur  qui,  pour  contenue  qu'elle 
etait,  ne  semblait  pas  moins  navrante  (G.  Moynet).  Cette  fa- 
culte,  pour  etrange  qu'elle  est,  ne  semble  pas  desordonnee  quand 
on  y  prend  garde  (A.  France).  Sa  cave,  notamment  pour  bonne 
qu'elle  est,  n'est  pas  moins  atrocement  noire  (J.).  Pour  romanes- 
que  ou  inconsidere  qu'il  avait  pu  etre,  ce  mariage  lui  creait 
des  devoirs  inevitables  (P.  Margueritte). 

®er  ^nfinitit)  mit  pour  tann  gletd)en  ©inn  fjabcn  unb  in  ber 
neueften  ©pradje  trifft  man  öfter  ©Üipfc  be§  3Ser6um§:  Ses  sensations, 
pour  etre  singulieres,  ne  le  sont  pas  ä  son  insu  (P.  Hervieu). 
Pour  moins  bruyant  que  son  imperial  cousin  d'AUemagne,  l'em- 
pereur  de  Russie  ne  reste  pas  inactif  (J.  Carmant).  L'affection 
qu'il  avait  vouee  ä  Anne  et  ä  Bourru,  pour  ardente,  manquait 
d'un  certain  panache  dont  le  coeur  a  besoin  comme  la  pensee 
(Rosny).  Quant  ä  Regis,  pour  svelte  de  corps,  il  etait  balourd 
d  ame  (M.  Montegut). 

Öfter  tt)irb  ein  pIeonaftifcE)e§  si,  aussi  eingefi^oben:  Du  reste,  pour 
si  farceur  qu'on  soit,  on  n'escamote  pas  une  ville  (A.  Daudet). 
Les  pensees  .  .  .  dont  un  chacun,  pour  si  simple  qu'il  soit,  peut 
faire  son  profit  (G.  Sand).  L'attaque,  pour  aussi  rapide  qu'elle 
ait  ete,  est  directe  (J.).  S3efonber§  tritt  si  in  35erbinbung  mit  peu 
ein,  um  ber  3Sertt)ed^feIung  mit  pour  peu  que  t)or3ubeugen:  C'est 
amüsant  tout  de  meme,  pour  aussi  peu  qu'il  dure,  d'avoir  un 
bei  habit  (M.  Montegut).  II  parait  que,  somme  toute,  l'ecurie 
du  chäteau  de  Piriac,  pour  si  peu  liberale  qu'elle  füt  ä  leur 
egard,  leur  semblait  cependant  preferable  ä  la  dune  pelee  (X. 
Montepin). 

5.  2lu(f)  tant  —  que  (in  älterer  ©prad^e  bielfaA  tant  mit  ber  §n* 
üerfion)  ift  nid}t  ööllig  au§geftorben:  II  y  a  dans  ses  paroles,  tant 
elevees  qu'elles  puissent  etre,  quelque  chose  d'assure  et  de 
positif  qui  penetre  et  qui  entraine  (Barante).  Ces  hommages 
tant    sympathiques    qu'ils    soient,    se    rendent    sans    pompe    (J.). 


Sei  i^m  fe^r  ^äiifig. 
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Mais  tant  affreuse,  tant  immeritee  que  soit  la  Situation  de  l'ho- 
norable  medecin  .  .  .,  eile  ne  saurait  egaler  la  tragique  meprise 
qui  a  fait  decerner  ä  la  guillotine,  puis  au  bagne,  les  infortunes 
freres  Rorick  (J.). 

Tant  soit  peu  lüirb  in  ber  t>cri(f)tebcnftcn  2Beifc  ücrJücnbet.  ^m 
©tnne  »on  quelque  —  que  bei  einem  ^tbjcftib:  II  est  tres  facile 
assurement  de  constituer,  en  de  telles  conditions,  de  petites  ecoles 
dans  tous  les  hameaux  tant  soit  peu  considerables  (E.  Rendu). 
Cependant,  ä  travers  ces  boutades  et  ces  quintes  d'un  cerveau 
tant  soit  peu  malade,  Bemardin  ne  cesse  de  solliciter  aupres 
de  tous   les   ministres  (Sainte-Beuve). 

33ei  bcm  ©ubftantiö:  Ces  gens  tant  soit  peu  cousins  (J.).  La 
bienveillance  (dans  le  salon  de  M™^  Recamier)  mettait  aussitot 
ä  l'aise  et  temperait  le  premier  effet  de  l'initiation  dans  ce  qui 
semblait  tant  soit  peu  un  sanctuaire  (Sainte-Beuve). 

2I1§  Cuantitätöbefttmmung:  Peut-etre  dirions-nous  autrement  si 
nous  faisions  metier  de  les  (sc.  les  regles  sur  l'accord  du  participe) 
demontrer;  mais  nous  n'avons  d'autre  Intention  que  d'apporter 
ici  tant  soit  peu  de  clarte  (Fr.  Wey). 

58ci  bem  33erb:  II  ne  se  refuse  ä  aucun  reve,  pourvu  que  le 
reve  rentre  tant  soit  peu   dans  ses   vues   (Sainte-Beuve). 

^n  allen  ^äQen  fann  auä)  un  tant  soit  peu  eintreten:  Depasser 
un  tant  soit  peu  les  limites  (A.  Karr).  Un  policier  a  bien  voulu 
m'enseigner  son  art,  qui  est  plus  simple  qu'on  ne  le  suppose- 
rait,  des  qu'il  s'agit  d'avoir  I'oeil  sur  un  personnage  un  tant 
soit  peu  connu  (J.).  Henri  IV  etait  de  mine  assez  peu  avan- 
tageuse,  et  son  air  un  tant  soit  peu  vulgaire  justifiait  ce  mot 
de  Gabrielle,  le  voyant  deguise  en  paysan:  «x\hl  sire,  que  vous 
etes  laid!»   (A,  Dumas). 


^ecic^tigungcn. 


^n  bem  ßrg.^^cft  II,  S,  ©.  49  ,3.  21  ü.  c  ift  burd^  ein  SBerfe^en  im 
2)rucf  ba§  Jßörtc^ien  te  öor  meurs  auggefallen;  bie  Stelle  lautet  bemnad^ 
ne  te  meurs  pas.  3er  3(r30t=  unb  öennuttid^  ^atoi^augbruiJ  s'eluger  be= 
beutet  riämlic^  se  desoler  outre  mesure,  s'abandonner  ä  une  douleur  extreme 
ou  irraisonnee. 

^itbem  (Srg.=§eft  III,  1,  ©.  113  3-  '<'  ö.  0.  i^abe  ic^  mid^,  iüie  ic^  ju  meiner 
Sejcfiämung  gefte^e,  burd^  einen  Äritifer  (E.  R.)  tierleiten  laffen,  bem  abjefti^ 
bifc^en  93eftanbtei[  in  les  declivites  maxima  u.  a.  bie  tat.  ^(uralenbung  be§ 
5teutrum§  ftatt  ber  fingularifcfien  f^^emtninforni  3U3utoeifen.  2)ie  in  ber 
©ramm,  gegebene  (Srfrärung,  ba^  ein  foIrf)e§  maxima  ober  minima  eine  aud) 
auf  ben  '^(uratgebrauc^  übertragene  fingiilarifcfie  {5«i"i"i"fc>^i"  f«'/  i""B  ^^- 
fte^en  bleiben. 

2öenn  man  bem  SBörterbud^  folgt,  ivelc^eä  in  feiner  ablel^nenben  |)altung 
atten  9ieoIogi§men^  gegenüber  nur  bie  Subftantioe  maximum,  minimum  üer= 
jeid^net,  mü^te  man  forbern  le  maximum,  le  minimum  de  densite,  d'altitude 
ufh).,  t»omit  ber  ^htral  les  maximums  ober  les  maxima  de  densite  gegeben 
lüäre.     2ßenn  aber  ein  ©cfiriftfteller  bie  fingularifdf^e  Steutralform  auf  -um 

nur    bei    iDia^fuIinen    tüte    nombre,    mouvement,    ecart,    volume,    espace,    bie 

^emininform  auf  -a  bagegen  regelmäßig  bei  5^"""'"^"  '''•^  ^°se,   charge, 

altitude,  hauteur,  profondeur,  longueur,  dislance,  convergence,  tension,  d6- 
viation,   declivite,   valeur,   difference,   utilisation,  precision,  duree,   vitesse,   tem- 

perature,   chaleur  specifique  üertrenbet,   fo   fann  man  unmögn(^   annehmen, 

baf(  er  Jtüar  grunbfä|ficf)  nur  fage  la  tension  maxima,   im  '^lural  les   tensions 

maxima  bagegen  bem  Slbj.  bie  ©ingularform  maximum  unterlege.  Sie  ©adie 
liegt  bielntet)r  fo,  baß  ia^  Stbjj.  maxima  meber  bie  frembe  ^Uuralform  maxi- 
mae,  nod)  bie  franjöfifc^e  maximas  annehmen  fonnte,  unb  ba^er  untoeränbert 
blieb. 

SBenn  ic^  anbere  2tu§brücfe  äf)nn(^er  58ilbung  nefjme,  3.  58.  le  fades  hip- 

pocratica,    le  nymphaea   alba,    le  victoria  regia,    fo    linrb    niemanb   beftreiten. 


*  2l(§  3JeoIogi§mug  läßt  fic^  übrigen^  ein  ®ebrauc^  faum  mel^r  be^eic^nen, 
»üelc^er  in  feinem  £ef)rbuc|  ber  ^t;^fif  üermieben  tr>erben  fann  unb  bis  jenfeitg 
ber  .t»älfte  beg  Vorigen  3af)r§"n^ert^  jurücfreid^t. 
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ba^  ba§  2lbi.  tro^  be§  männlichen  2lrtifetg  bie  lat.  g'emininform  jeigt.    35er 

^lural  Jüürbe  des  fades  hippocratica,   des  nymphaea  alba,   etc.   lauten  muffen, 

in  le^terem  öielleid^t  auä)  les  nympheas  alba  (alfo  ba§  ©ubft.  mit  s,  itjeiC 
e§  burd)  ben  Slccent  franjöfiert  ift)  ober  des  nympheas  blancs,  des  nenuphars 
blancs. 

Über  bie  öefamt^eit  be§  ©ebraud^'»  lä^t  fic^  fagen: 

2ll§  ©ubftantiüe  finb  maximum,  minimuin  übUc^,  mit  bem  ^lural  auf  -a 
im  Jüiffenfdjaftlidjen  ©ebrauc^,  lüä^renb  fonft  auc^  ber  ^lural  auf  -ums  fic^ 

finbet.  ©0  le  thermometre  ä  maxima  et  (ä)  minima,  lüäl^renb  Littre  nur 
gibt  le  thermometre  ä  maxima  ou  ä  minima  unb  bie  2lfab.  nid^tä  berart 
berjeic^net.  ©er  Äürje  l^alber  fann  bie  ^rö^jofition  iücgfallen :  le  thermometre 
minima  (H.  Malot).  SeöDtäugt  hjirb  biefe  fubftantitnfi^e  g-orm  in  S8erbin= 
bung  mit  bem  unbeftimmten  2lrti!el,  fo  bafi  man  jlüar  fagt  la  densite  maxima, 

la  deviation  minima,  aber  el^er  im  maximum  de  density,  un  minimum  de 
deviation. 

3m  abjeftiüifc^en  ©ebrauc^  irirb  bie  ^yorm  auf  -um  bei  männlid^en,  bie 
auf  -a  bei  ipeiblid^en  ©ubftantiben  neripenbet,   erftere  bann  mit  bem  '^luxai 

auf    -a :    le    prix    maximum,    les    prix  maxima,    le  droit  {Qoü)    minimum,    les 

droits  minima.  9iur  im  getüöf)nlid)en  (nic^t  im  tüiffenfd^aftUc^en)  @ebraud> 
finbet  fid^  au(^  bie  SDiagfulinform  (auf  -um)  bei  {femininen  lt>ie  temperature, 
densite,   intensite,  vitesse,  puissance.    ®ie  abjeftitoifd^  bertuenbeten  g^eminim 

formen  bleiben  im  ^ßlural  unDeränbert:  les  tensions  maxima,  les  temperatures 
minima. 

3tad^  ^luralifc^em  feminin  ftel^en  bie  fingularifcfien  3lbjeftioformen  auf  -a: 
les  temperatures  maxima  et  minima.  3la6}  ©ubftantiüen  ijerfc^iebenen  ©e= 
fd^Ie^t§  bagegen  tritt  bie  für  ba§  granjöfifd^e  männliche  ^luralform  auf  -a 
(5teutrum)  ein:  La  salubrit^  d'une  contree  exigerait  que  le  fleuve  ait  ä  son 
embouchure  sa  vitesse  et  son  debit  maxima  (J.). 


5f.  iJSiclcfciö^  ©crug  in  .-frciljnrg  (^abctO. 

Ausführliche  Grammatik 
der   französischen  Sprache. 

Eine    Darstellung    des    modernen    französischen    Sprachgebrauchs 
mit  Berücksichtigung  der  Volkssprache. 

Von 

Ph.  Plattner. 

I.  Teil:  Grammatik  der  französischen  Sprache  für  den  Unterricht. 
XV.     464  Seiten.      Brosch.   M.   4.80,   Lwdbd.   M.    5.20. 

II.  Teil.  I.  Heft:  Wörterbuch  der  Schwierigkeiten  der  französ. 
Aussprache  und  Rechtschreibung.  147  Seiten.  Brosch.  2.40,  Lwdbd. 
M.  2.80. 

IL  Teil.  2.  Heft:  Formenbildung  und  Formenwechsel  des  französ. 
Verbums.  Regelmäßiges  und  unregelmäßiges,  unvollständiges,  unpersönliches 
und  reflexives  Verbum,  transitiver,  intransitiver  und  absoluter  Gebrauch, 
Rektion.     IV.     222  Seiten.     Brosch.  M.  3.20,   Lwdbd.  M.  3.60. 

IL  Teil.  3.  Heft:  Das  Verbum  in  syntaktischer  Hinsicht.  .Satz- 
bau und  Inversion,  Konkordanz,  Tempus-  und  Modusgebrauch,  Infinitiv, 
Partizipien,  Akkusativ  mit  dem  Infinitiv.  155  Seiten.  Brosch.  M.  2.60, 
Lwdbd.  M.  3.—. 

III.  Teil.  I.  Heft:  Das  Nomen  und  der  Gebrauch  des  Artikels. 
IV.     231   Seiten.     Brosch.  M.  3.60,  Lwdbd.  M.  4.—. 

III.  Teil.  2.  Heft.  Das  Pronomen  und  die  Zahlwörter.  IV.  2io 
Seiten.     Brosch.  M.  3.20,  Lwdbd.  M.   3.60. 

Im   Druck  befindlich: 

IV.  Teil:  Das  Adverb  und  die  Präposition.  Brosch.  ca.  M.  3.60, 
Lwdbd.  ca.  M.  4. — 

Jedes  Heft  ist  in  sich  abgeschlossen  und  einzeln  käuflich. 

Die  sprachliche  Anschauung 

und 

Ausdrucksweise    der    Franzosen. 

Von 

Dr.  Karl  Bergmann. 

Inhalt:  i.  Lautmalerei.  2.  Der  Euphemismus.  3.  Schimpf  und  Spott 
in  der  französischen  Sprache.  4.  Wie  der  Franzose  seine  Rede  anschaulich 
gestaltet.  5.  Die  Metapher.  6.  Die  Tier-  und  Pflanzenwelt  im  sprachlichen 
Ausdruck.  7.  Wie  die  Völker-,  Länder-  und  Städtenamen  in  der  Sprache 
zur  Verwendung  kommen.  8.  Wie  die  Personennamen  in  der  Sprache 
zur  Verwendung  kommen.  9.  Die  Bequemlichkeit  der  Sprache  usw. 
XII.      133  Seiten.     Brosch.  M.  3. — ,    Lwdbd.  M.  3.50. 


%.  %iclEfEiag  l^erlgg  inifr  e  1 6  u  r  g  C^ßaö  en). 

Ipiflttner,  l^ö.,  XeDrgang  her   fransöfifcöcn  ^prariöe. 

I.  Steil.   gornien(e{)rc  6i§  äum  unregelmäßigen  geitlDort.  17.  ?Iufl. 

üwbbb.  2}e.  2.80 

II.  S£ei{.    gormenleljre,  ©^ntay,  ^tjrnfeologie,  SefebucE),  Übung§= 

buci).    7.  3lufl.  2rt)bbb.  Tl.  4.— 

XEitfaben  bct  franjöfifcöen  J»}jracf|r  (gefüräter  Cefitgong). 

I.  2;eil.     ©rammatif,  franjöfilific  ©ebirfjte,  beutfcfie  ÜbungSftüde, 

beutfif)c  Umformungen/  Öautregeln.    Übcrftdit  über  bci§  S5erb. 

2tt3bbi>.  m.  2.40 

II.  Steil,    gormenlel^re  u.  ©Ijutaj.   ÜbungSbud):  8efe[tü(fe  u.  Über» 

fe^unggaufgoben.  @ebicf)te.  ©efpräc^ftoffe.  Briefe.  2mbbb.  Tl.  3.— 

— —  €Icmentarliuclj  b.  fransöfifcöcn  „.©pracfic.  6.  ^lujT.  Stcbbb.  Tl.  2.20 

©orilufß  l  b.  eiementarb.  b-franjöf.  (Sprarfje.  4. 2Iuf[.  ^ort.  Tl.  —.30 

MursgefafstE  ^cöulgrammatifi  öEt  fransöfifdöEn  ^yracgE.    Tlit 

einem  ßefe-  unb  ÜbungSbud)  in  sufammeni^ängenben  ßefeftürfen, 
Umbilbungcn  u.  ÜberfefeungSarbeiten.  4.  'Mufl.  iliubbb.  Tl.  4.— 

Mfiung|6urij  sur  fransöfifcljEn  <i5tammatifi  im  Slnfcblufe  an  bte 

//^urägefoßte  ©cfjulgrommQtiF  u.  „Slugfül^rl.  ©ramnmtiF'  fomic 
anbcre  Scl)rbü(f)er  b.  franäöf.  (Bpxad)z.  3.  «ufl.  ^brvbb.    Tl.  2.25 

f  ranäöjlfrfiE  JitiIfcDulE.  2lu§ge>ü.  2tb[d)nitte  a.  <Scf)iaerä  ®e[(i)id)te 

b.  brcifeigjä^r.  ^riege§  m.  au§füt)r(.  Semerfungen  f.  b.  Über* 
tragung  i.  b.  granjöfifdie  u.  e.  bergtetä).  ßufammcnfteüung  bcr= 
[(^{ebener  Überfe^ungen.    Smbbb.  Tl.   2.— 

Anthologie    des   Ecoles.      (Sammlung    frangöfifd^er    ®ebicf)tc 

für  bie  ©c^ule  in  brei  !:j;eilen  mit  erflärenben  Stnmerfungen. 
©ebunben  I.  Seil.  2.  Slufl.  80  ^f . ,  II.  Steil.  2.  Stufl.  80  *^f ., 
III.  Steil  80  ^f .  Sine  brei  Seile  in  einem  58anbe  gebunben  Tl.  2.- 

fetudes     de     Grammaire     et     de     Litterature     francaises 

2  93änbe  in  irobbb.  je  Tl.  6.60 

l^lattnEt,  l^f).,  S>  l^EaumiEE,  3I.,  jFransöfifcfiE^  MntEtricfit^taEtß. 
I.  Steil,    ©rommatif  im  3tnfcf)lufe  an  bte  neuen  Sebrpläne. 

I.  ^eft.  gormenlelire  i.  tobellar.  Überf.  2.  Slufl.  ütobbb.  Tl.  —.95 

II.  §eft.  ©l^ntaj.  Smbbb.  Tl.    1.10 

II.  Steil.    8efe=  unb   Übung§bucb  nadj    ber   anot^ttfcfien   SD^etl^obe 

mit  SBenüljung   ber  natürltcben  Stnfcbouung.     I.  |)eft  2.  2Iuf[. 

geb.  Tl.  1.30,  IL  §eft  2.  ?lufl.  geb.  Tl.  1.60,  III.  ^eft  geb.  Tl.  1.25 

Plattner,  Ph.,  &  Heaumier,  Jacques,   Lectures  choisies.     Sujets 

faciles  ä  reproduire,  recits,    esquisses,   nouvelles,   traits 

historiques ,    analyses    et    tableaux    litteraires ,    causeries 

scientifiques.    Avec    annotation    allemande.    I.   1,    IL   1, 

III.  1,  farton.  ä  Tl.  —.50 

<©Edan^,  Dr.  Marl,  ü^ie  XEgguE^frgE  lÜEfotm  ber  franaöftfcfien  ©Ijntay 

unb  Orthographie  unb  il^re  ^Berechtigung.  Tl.     .60 

Snict  ber  ®.  5örminic^m  Jgofbuc^bruderd,  Äarliru^e. 
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